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Tins volume contains practically all'that remains of 
the post-Homeric and pre-academic epic poctry. 

1 have for the most part formed my own text. In 
the case of Hesiod I haye been able te ue thdepen- 
dent eollations of several MSS. by Dr. W. H. D. 
Rouse ; otherwise I have depended on the apparaine 
erificws of the several editions, especially that of 
Reach (1902). The arrangement adopted in this 
edition, by which the complete and fragmentary 
pocme are restored te the order in which they would 
probably have appeared had the Hesiodie corpus 
survived intact, ia unogal, but should not need 
apology; the troe place for the Calalogwer (for 
example), fgmentary as thay are, is certainly after 
the Theoguny. 

In preparing the text of the Homeric Hyons my 
chief debt—and it is a heavy one—is to the edition 
of Allen and Sikes (104) and to the series of articles 
in the Journal af Hellesic Studies (vols, xv. spy.) by 
T. W, Allen. To the same geholar and to the 
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PREFACE 


Delegates of the Clarendon Press I πεῖν greatly 
indebted for permission to use the restorations of 
the Howe fo Demeter, lines 387-401 and 462-470, 
printed in the Oxford Text of 1913. 

Of the fragments of the Epic Cyele 1 have given 
ouly such og seemed to possess distinct importance or 
interest, and in doing so have relied mostly upon 
Kinkel's collection and on the fifth volume of the 
Oxford Homer (1912). 

The texts of the Barrackomyomachia and of the 
Conter! of Homer aad [eriod are those of Baumeister 
and Flach respectively: where I have diverged from 
these, the fret has been nobed. 

Owing to the circumstances of the present time 
I have been prevented from giving to the Jutraduction 
that fall revision which I should have desired. 


Βα το, xn. CAMBRIDGE. 
Sept. Hh, 1914 
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INTRODUCTION 


General 


Tue early Greek epic—that is, eple poetry as a 
natural and popular, and not (as it becune later) an 
artificial and academic literary form—passed through 
the usual three phases, of development, of maturity, 
and of decline. 

No fragments which can be identified as belonging 
to the first period survive to give us even a 
general idea of the history of the earliest epic, 
and we are therefore thrown back upon the evidence 
ef analogy from other forms of literature and ot 
inference from the two great epics which have come 
down to us, So reeo , the earliest period 
appears to us aa a time of slow development in which 
the chareeteristce epic metre, diction, and structure 
grew up slowly from erode elements and were 
im until the ye of maturity was reached, 

second pesind, shai prodaced the Mad and 

the Cdysny, needs no description here: but. it is very 
important to observe the effect of these poems on 
the course of post-Homeric a As the supreme 
rfection and universality of the Jiied and the 
Olga cast into oblivion whatever pre-Homeric poets 

l essayed, so these same ities exercised ἢ 
‘ppc lage influence over the snecessors of Homer, 

f they continued te sing like their great predecessor 
of romantle themes, they were drawn as by a kind of 
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imagnetic attraction into the Homeric style and 
manner of treatment, and became merc echoes of the 
Homeric voice: in a word, Homer had socom lately 
exhausted the eple genre, that after him further 
eHorts were doumed to be merely conventional. 
Only the rare and exeeptional genius of Vergil and 
Milton could use the Homeric medium without loss 
of individuality: and this quality none of the later 
epic ports seem to have possessed. Freecom from 
the domination af the great tredition could only be 
found by seeking new sobjects, and such freedom 
was ly only illusionary, since romantic subjects 
alone are suitable for treatment, 

In its third period, therefore, epic poetry shows 
two divergent tendencies. In Tonia and the islands 
the eple poets followed the Homeric tradition, 
aluging of romantic subjects in the now stercot 
herole style, and showing originality only in their 
choice of legends hitherto neglected or summarily 
and imperfectly treated. In continental Greece, 
on the other hand, but especially in Boeotia, n new 
form of eple sprang up, which for the romance and 
wibios of the [onian School substituted the practical 
and matter-of-fact, It dealt in moral and practical 
maxima, in information on technical subjects which 
are of gerviee in daily life—ngriculture, astronomy, 
angry, and the calendar—in matters of religion 

in tracing the ag of men. Its attitude 
is summed up in the words of the Muses to the 
writer of the Theagory: "We enn tell many a feigned 
tale to look like truth, bot we can, when we will, 
utter the trath” (Jheog. 20-27} Such a poetry 

1 se in Bosotla, Looria ani Thessaly : eleewhore the move- 
ment. was forced and ontroilfal. 
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eould not be permanently successful, because the 
subjects of which it treats—if susceptible of poetic 
treatment δὲ all—were certainly not suited for 
treatment, where unity of action which will sustain 
interest, and to which cach part should contribate, 
is absolutely necessary. While, therefore, an cpic 
like the Odyeey is an awd dramatic in 
stracture, a work soch as the Theogony is a merely 
artibeial collocation of facts, and, at best, α΄ pageant. 
Tt is not surprising, therefore, to find that from the 
first the Boeotinn school is furced to season its mather 
with romantle episodes, and thot later it tends more 
and more to revert (as in the Sield of’ Heracles) to 
the Homeric tradition. 


The Hoeatian Sehaol 


How did the continental school of epic pottry 
arise? ‘There is little definite material for an answer 
to this question, but the probability is that there were 
at least three contributory causes. First, phe a 
that before the rise of the Ionian epos there ἐπὶ 
in Boeotia a porely popular and indigenous poetry 
of o erude form: it compriged, we may i re 
versified proverbs and precepts relating te life in 
general, agricultural maxims, weather-lore, ond the 
like, In this sense the RBoeotian oie Myre be 
taken to have its germ in maxims similar te our 
English 


“Till May be out, ne'er cast o cloat,” 


“A rminbow in the morning 
Is the Shepherd's warning.” 
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Secondly and thirdly we may ascribe the rise of the 
new epic to the nature of the tian people and, as 
already remarked, to a spirit of revolt against the 
old ¢ The Boeotlans, le of the class of which 
Hesiod represents lim to be the type, were 
essentially unromantic ; their daily needs marked the 
general limit of their ideals, and, a5 ἃ class, they 
eared little for works of fancy, for pathos, or for fine 
thought as such. ΤῸ αὶ people of this nature the 
Homerle epos would be inacceptable, and the post- 
Homeric eple, with its conventional atmosphere, its 
trite and hackneyed diction, and its insincere 
sentiment, would be anathema. We can imagine, 
therefore, that among auch folk a settler, of Aeolic 
origin like Hesiod, clearly was well acquninted 
with the [onian epes, would naturally see that the 
only outlet for his gifts lay in applying epic poetry 
to new themes acceptable to his hearers. 

Though the poems of the Bocotian school! were 
unanimously assigned to Hesiod down to the age of 
Alexandrian criticism, they were clearly neither the 
work of one man nor even of ome period: some, 
doubtless, were fraudulently fathered on him in 
order to gain currency; but it is probable that most 
came to be regarded as his partly beeause of their 
general charneter, and partly because the names of 
their real suthors were lost. Ome fact in this 
=o is remorkable—the veneration paid to 

πίῃ, 


1 The extant collection of threes pooma, Workw and Sirya, 
Theagony, and Hldete Heracles, which alone have come 
down to us complete, later at least from the 4th cent 
an; the Gitle of the Paris Papyroa (Bibl. Net. Bog 
Gir. 1000) παπᾶ only hess three works. 
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(feof Hesiod.—Our information respecting Hesiod 
is ree in the main from notices and allusions in 
the works attribated to him, and to these must 
be added certain traditions concerning his death and 
burial gathered from later writers. 

Hesiod's father (whose name, by a perversion of 
Works and Days, 299 Tépoy Stow γένος to- Πέρση, Adou 
dros, was thought to have been Dins) was a native of 
aie in Acolis, where he was αὶ seafaring trader and, 
ΒΒ, alee αὶ farmer. He was forced by poverty to 
eave hig native place, and returned to continental 
Greece, where he settled af Ascra near Thesplae in 
Bototia (Works and Days, 036 1, Elther in Cyme 
or sera, two sons, Hesiod and Perses, were born to 
the settler, and these, after his death, divided the 
farm between them. Perses, however, who ig re- 
presented og an idler and spewdthrift, obtained and 
kept the tanger share by bribing the corrupt “lords” 
who ruled trom Thespiae (Fork: and Days, 37-95). 
While his brother wasted his patrimony ond ulti- 
mately came to want (Works and Deys, 34 if.), Hesiod 
lived « farmer's life until, according to the very carly 
tradition ved by the author of the Theagony 
(23-23), Muses met him as he was tending 
sheep on Mt. Helicon and “taught him « glorious 
song” —doubtless the Works aud Days, The on 
other personal reference is to his victory in a poe 
contest at the funernl games of Amphidamas at 
Chaleis in Enboen, oe, πα won the prise, a tri 
which he dedicated to the Muses of alles (Forks 
and Days, 651-9), 
Before we go on to the story of Hesied's death, it 
will} be: well te inquire how fir the τὲ autobio- 
graphical” notices can be treated as historical, 
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especially as many critics treat some, or all of them, 
ag cia In dhe first place attempts have been 
made to show that “Hesiod is a significant name 
and therefore fictitious: it is only necesgary to 
mention Goettling’s derivation from ino. and ὑδός 
(which would τ Hesiod" mean the “guide " 
in virtues and techni eles Mages Ge 
itiful abbens in the Ἷ i ma (et. 
Ἡσίοδος), to ac how cpio! and locking even 
in plausibility such efforts ore. It seems certain 
that “ Hesiod * stands as ἃ proper name in the fullest 
sense. Secondly, Hesiod claims that hisfather—if not 
he himself—came: from Acolis and settled in Boeotia. 
There i fairly definite evidence to warrant our 
acceptance of this: the dialect of the Mort: and 
is shown by Reach! to contain distinc: 
Acolisms apart from those which formed part of the 
general stock of epic poctry. And that this Aeolic 
speaking poct was a jan of Ascrn seems oFen 
more cortnin, since the tradition is never once 
dispated, insignificant though the place waa, even 
ré its destruction by the Thespians. 

Again, Hesiod's story of his relations with his 
brother Perses have been treated with scepticism 
{sce Murray, dac. Gk Literature, pp. 53-54): Perses, 
it is ἀρεῖ, clearly a mere dummy, set up to be the 
target for the poet's exhortations. On such a matter 

evidence is naturally not forthcoming ; but 
gh aterm is aguinst the sceptical view. For (1) 
if the oa between the vere were a fiction, 
we should expect it to be detailed at length and not 
noticed allusirely and rather obscurely—as we find 

i Der Πα ΑΒΕ dea fea . 4H; examples ore alga 
(PF, noel DD. O88) and ἀρώμεραι (ih 22) Εν 
xiv 
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it; (2) as MM, Croisct remark, if the poct needed 
a lay-fgure the ordinary practice was to introduce 
Bom τὰ rien! person—as, in fact, is done in 
the Precepls of Chiron. In a word, there is no more 
solid ground for treating Perses and his quarrel with 
Hesiod as fictitious than there would be for treating 
Cyrnus, the friend of Theagnis, as mythical, 

Thirdly, there is the passnge in the Theo, 
relating to Hesiod and the Muses, It is stely an 
error to suppose that lines 22-35 all refer to Hesiod : 
rather, the author of the Theagony tells the story of 
his own inspiration by the same Muses who oace 
taught Hesiod glorious song. The lines 22-3 are 
therefore a very early piece of tradition about 
Hesiod, and though the appearance of Muses must 
be treated as a ful fiction, we find that a writer, 
inter than the Works and Days by perhaps no more 
than three-quarters of a rae believed in the 
actuality of Hesiod and in his life as a farmer or 
shepherd, 

Lastly, there is the famous story of the contest in 
song at Chaleis. In later times the modest version 
in the Works and Days was elaborated, first ly makin 
Homer the opponent whom Hesiod conquered, while 
a later period exercised its ingenuity in working up 
the story of the contest into the elaborate form in 
which it still survives, Finally the contest, in which 
the twe poets contended with h toe Apolln,) 
was transferred to Delos. These developments cer. 
tainly need mo consideration: are we to say the same 


ΕἾ W. Allen a ta that the conjoined] Delian ani 
Pythian hymns te Apollo (Homeric Syma EI nowy have. 
suggested this version of the story, the Pythian hymn 
showing strong contnoutal infloence, 
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of the sin the Works and Days? Critics from 
Plutarch downwards have almost unanimously re- 
jected the lines 654-662, on the ground that Hesiod’s 
Amphidamas is the hero of the Lelantine war 
between Chalcis and Eretria, whose death may be 
aced circa TOS ne—a date which is obviously too 
for the genuine Hesiod. Nevertheless, there is 
much to be said in defence of the passage. Hesiod's 
daim in the Monks and ig modest, since he 
neither pretends to have met Homer, nor te have sung 
in any bat an impromptu, local festival, so that the 
aupposed interpolation lacks n sufficient motive. And 
there is nothing in the context to show that Hesiod’s 
Amphidamas is to be identified with that Amphi- 
damas whem Platarch alone connects with the 
Lelantine War: the name may have been borne by 
an earlier Chaleidian, an ancestor, perhaps, of the 
on to whom Plutarch refers. 

The story of the end of Heslod may be told 
in outline, After the comtest ot Chalets, Hesiod 
went to Delphi and there was warned that the “ ise 
of death should overtake him in the fair grove of 
Nemean Zeus." Avoiding therefore Nemea on the 
Isthmas of Corinth, to which he supposed the oracle 
to refer, Hesiod retired to Qenod in Locris where he 
was entertained by Amphiphanes and Gunyctor, sons 
of a certain Phegeus. This place, however, was also 
sacred to Nemean Zeus, and the poet, suspected by 
his hests of seduced their sister,’ was mur- 
dered there. His body, cast into the sea, was 
brought to shore by dolphins and buried at Oenoé 
or, according to Plutarch, at Ascra): at a later-time 

8. bones were removed to Orchomenus. The whole 

the is said to have given birth to the lyrist Stosichorua, 
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atory is full of miraculous elements, and the various 
authorities disngree on numerous points of detail, 
The tradition seems, however,"to be constant in 
declaring that Hesiod was murdered and buried at 
Ocnod, and in this respect it is at least as old as the 
time of Thu In conclusion it may be worth 
while to add the ful cpigram of Alcacus of 
Messene (Palatine Anthology, vii 55). 


Λοκρίδος ἐν vinal σκιερῷᾷ νέκυν Ἡστάβοιο 
Νύμῴαι μρηνεύδων λοῦσαν ἀπὸ rderipwy, 


: ἔρραναν, μέλετε 


τοίην γὰρ καὶ γέρων deine devin Μουφῶν 
ὦ πρέσβεις καθαρῶν γευσάμενος Αεβάξων, 


“When in the shady Locrian e Hesiod 
lay dead, the Nymphs washed body with 
water from their own springs, and heaped high 
his grave; and thereon the Εὔα τ δε sprinkled 
offerings of milk mingled with yellow-honer : 
such was the ntterance of the nine Muses that 
he breathed forth, that old man who had tasted 
of their pure springs.” 


The Heriedic Poems,—The Hesiodic poems fall into 
two groups according as they are didactic (technical 
or gnomic) or genealogical: the first group centres 
round the FForks and Dye, the second roand the 


Ι. Works and Deyr—The poem consists of 
four main sections (a) “After the prelude, which 
Pausanias failed to find in the ancient copy engraved 
on lead seen by him on Mt. Helicon, comes αὶ 
general exlortation to industry. It begins with the 
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allegory of the two Strifes, who stand for wholesome 
Emulation and Quarrelsomencss respectively. Then 
means of the Myth of Pandora the poet shows 
how evil and the need for work first arose, and goes 
on to describe the Five Ages of the World, tracing the 
gradual increase of evil, and emphasising the present 
miserable condition of the world, a condition in whieh 
struggle is inevitable. Next, after the Fable of the 
Hawk and Nightingale, which serves as 4 eondem- 
nation of violence and injustice, the poct passes on to 
contrast the blessings which Righteousness brings to 
a nation, and the punishment which Heaven sends 
down upon the violent, and the section concludes with 
n series of precepts on industry and prudent conduct 
generally. {by T e second section shows how 2 man 
may ora Sakti ra ae“ sg and care both 
in ture and in trading by sea, Neither subject, 
itshould be carefully noted, is treated in any way com- 
prehensively. (¢} The third part is oceupied with mis- 
cellaneous precepts relating mostly to actions of 
ἢ everyday life and et which have 


It is from the second and fourth sections that the 
poem takes its mame. At first sight such a work 
seems to be αὶ riscellany of myths, technical advice, 
mor precepts, and folklore maxims without any 
unlfying winciple ; and critics have readily taken 
the view the whole is a cento of fragments or 
short poems worked up by a redactor. Very 
πὰ Hesiod used much material of a far older 

te, just as Shakespeare used the Gesle ΠΣ 
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orum, old chronicles, and old ys; but close 
inspection will’ show that the Works ana Dupe has a 

unity and that the picturesque title is somewhat 
misleading. The poem has properly no technical 
object at all, bat is moral: its real aim is to show 
men how best to live in a difficult world. So viewed 
the four Pap ἮΝ independent sections will be 
found to be linked together in areal bond of unity. 
Such a connection between the first and second 
sections is easily seen, but the links between thése 
and the third and fourth are no less real: to make 
life go tolerably smoothly it is most important to be 
= and to know how to win a livelihood; but 
lappiness also largely depends on of and core 
20th in social and home life as well, and not least on 
avoidance of actions which offend supernatural 
_ powers and bring ill-luck. And finally, if your 
industry is to be fruitful, you must know what days 
are suitable for various kinds of work. This moral 
sin—ie opposed to the currently accepted technical 
aim of the poem—explains the otherwise puxelin 
incompleteness of the instructions on farming and 
scafaring. 

Of the Hesiodie poems similar in character to the 
Forks aud Days, only the seantiest fragments survive. 
One at least of these, the Dirinafion by Birds, was, as 
we know from Proclus, attached to the end of the 
Works until it was rejected by Apollonius Rhodins ; 
doubtless it continmed the sume theme of how to live, 
showing how man can aveld disasters by attendi 
to the omens to be drawn from birds. It is poaatbie 
that the Astronomy or Astrology (os Plutarch calls it) 
was in turn appended to the tNomefton, It certainly 
gave sae account of the principal constellations, their 

xix 
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dates of rising and setting, and the legends connected 
with them, and probably showed how these influenced 
human affairs or might be used as guides. The 
bier ole loco gem a didactic poem made up of 
tical precepts, resembling the ie 

sections of the Parks and Days, addressed by the 
Centaur Chiron to his pupil Achilles. Even less is 
known of the poem called the Gren! IForks: the tithe 
implies that it was similar in subject to the second 
section of the Works and Dapr, but longer. Possible 
references in Roman writers! indicate that among 
the subjects dealt with were the cultivation of the 
vine and olive and various herbs. The inclusion of 


the jud tet Siete . 1: ΤΠ aman 
sow af, ba shall renp evil,” τ βοὴ A penance 


element, and the note by Proclus*on Wonks and Diays 
126 makes it likely that metals also were dealt with. 
It is therefore possible that another lost poem, the 
Ideeon Doclyls, which dealt with the discovery of 
metals and their working, was appended to, or even 
was a port of the Great Works, jost os the 
Diziuation by Birds was appended to the Works and 


Dhyays. 

IL The Genealogical Poems.—The only complete 
poem of the genealogical group is the Theoguuy, 
which traces from the ning of things the descent 
and vicissitudes of the families of the gods. Like 
the Forks aud Days this poem has no dramatic plot ; 

lout ite uni principle is clear and simple, The 
' gods are classified chronologically: πα soon as one 
generation is catalogued, the poet goes on to detail 


" Geo Hinkel δεῖς, Gruse, Frog. i. 168 1 
«Bee Groat Weis frag. 9 
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the offspring of cach member of that generation. Ex- 
ceptions are only made in special cases, as the Sons 
of Iapetus (Il. 507-616) whose place is accounted for 
by their treatment by . chief landmarks in 
poem are as follows : after the first 103 lines, which 

contain cn Ge νοῦν οὐ συ τ 
meval beings are introduced, Chaos, Earth and 
—here an indefinite reproductive influence. Of these 
three, Earth produces Heaven to whom she bears the 
Titans, the Cyclopes and the hundred-handcd giants. 
The Titans, oppressed by their father, revolt at the 
instigation of 1, under the leadership of Cronos, 
and as a result Heaven and Earth are separated? and 
Cronos over the universe. Cronos know 
that he is destined to be overcome by one of his 
children, swallows each one of them as they are 
born, until Zeus, saved by Rhea, grows up and over- 
comes Cronos in some struggle which is not described. 
Cronos is forced to vomit up the children he had 
swallowed, and these with Zeus divide the universe 
between them, like a human estate, Two events 
mark the early reign of Zeus, the war with the 
Titans and the overthrow of Typhoeus, and ag Zeus is 
still reigning the can only go on to give a list 
of gods born to Zeus by various goddesses. After 
this he formally bids well to the cosmic and 
Olympian deities aud enumerates the sons born of 
goddess to mortals, The pocm closes with an 
invocation of the Muses to sing of the “tribe of 
women.” 

This conclusion served to link the Theogony to 


what must have been a distinct » the 
of Women. This work was divided into four (Suidas 
1 See note on p. 93. 
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says five) books, the last one (or two) of which was 
known a3 the Koineand may have been again a distinct 
: the curious title be explained presently. 
io ne were a series of genealogies 
which traced the Hellenic race (or its more important 
peoples and families) from a common ancestor. The 
reasun why women are so prominent is obvious : since 
most families and tribes claimed to be descended 
from a god, the only safe clue to their origin was 
through the mortal woman beloved by that god ; and 
it has also been pointed out that mullerrecht still left 
its traces in ern Greece in historical times. 


-- tn Ps and Macedonians, who are thus re- 
— as cousins to the true Hellenic stock. 

ellen had three sons, Dorus, Xuthas and Acolus, 
parents of the Dorian, Ionic and Acolian races, and 
the offspring of these was then detailed, In one 
instance a considerable and characteristic section can 
be traced from extant fragments and notices: Sal- 
moneus, son of Aeolus, had a daughter Tyro who 
hore to Poseidon two sons, Pelias and Neleus; the 
latter of these, king of Pylos, refused Heracles 

rification for the murder of [phitus, whereupon 

eracles attncked and sncked Pylos, killing τα. 
the other sons of Neleus Periclymenus, who had the 
power of changing himself into all manner of shapes. 


* Hesiodi Fragmenfa, pp. 119 f. 
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From this slaughter Neleus alone escaped (frags. 13, 
and ge This sum ἔτ Al onl general 
rinciple arrangement e : each 
lin ine seems to have been dealt with in turn, and the 
monotony was relieved as far as possible by a brief 
relation of famous adventures connected with an 


of the ( ΠΝ ἊΝ πος οἵ ἄμ 
Hippomenes oa 14 i of the 
Argonauts from the a lewd (37-42) to 


have been in some detail, 

This tendency to introduce romantic episodes led 
to an important development. Several poems are 
uscribed to Hesiod, such as the Epithalaminm of Pelews 
and — the Descent of’ Theseus into Hades, or the 

Cirenit of the Earth 5- must have been connected 
with the story of Phineus and the Harpies, and so 
with the Argonaut-legend), which yet στα to have 


oat == to the δε κοΐ οτος στα It is hi μὲν 
were interpolations 


oun ΕΝ by later pocts from fovea Senne 
με- ταῦ in the genuine Hesiodic work and sub- 
‘a detached from their contexts and treated as 
es ta t. This is definitely known to be true of 
the Shield of Heracles, the first 53 lines of which 
belong to the fourth book of the Catalogues, and 
almost certain! epplics to other μι τα dept 
the Switors of Helen,’ the Daugiters ὁ ἢ Leip 
the Marriage of Coys, which last Plutarch ache 
as a ted in the works of Hesiod.” 
, as we have said, was appended 
PH oondlan Eoiae. The title seems to have 


“109) ish divon inlonging sel to thin * dovcloped 


1 οἴ Gaetan Se to. this ΚΣ 
Bg wee oy! its second part ἃ 
summary of the 
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arisen in the followi 3%) : ὌΝ — probably 
᾿ some such passage 


here. The “supplement” (IL 57-480) is nominally 
devoted to a rye the combat ges se 
Heracles and us, but the greater is taken 
with an srertoe description of ) παρ shield of 
eracles, in imitation of the Homeric shield of 
Achilles (/iiad xviii. 478 ff). N os more 
el the collapse of the principles of the Hesiodic 
om: | than this αὐ ἀντὶ eared dependence upon 
Homeric models. 

At the close of the Shield Heracles on to 

Trachis to the house of x, and warning 

that the Marri Ceyz may have come 
a after eae - a in the Eoiae : 
possibly eyone, wife o yx, Wes one oO 
the heroines in the poem, and the original 
section was “ developed” into the Marriage, although 
what form the poem took is unknown. 

Next to the Hoise and the poems which seemed to 
have been developed from it, it is natural to place 
the Great Eoiae. This, again, as we know from 

nts, was a list of heroines who bare children to 
the gods: from the title we must su it to have 
been much longer than the simple Eoiae, but its 
* Gocttling’s explanation. 
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extent is unknown. Lehmann, remarking that the 
heroines are all Boeotian and Thessalian (while the 
heroines of the Catalogues belong to all parts of the 
Greek world), believes the author to have been either 

« Bocotian or Thessalian. 
Two other are ascribed to Hesiod. Of 
these the Aegimiur (also ascribed by Athenacus to 
of Miletus), is thought by Valckenser to 
deal with the war of Aegimins against the thae 
and the aid furnished to him by Heracles, with 
the history of Aegimius and his sons. Otto Miiller 
suggests that the introduction of Thetis and of 
Phrixus (frags, 1-2) is to be connected with notices of 
the allies of the thae from Phthiotis and Iolchus, 
and that the story of Io was incidental to a narrative of 
Heracles’ expedition against Euboca. The remaining 
poem, the Melampodia, was « work in three books, 
whose plan it is impossible to recover. Its subject, 
—— —_ to τον τας the i es of famous 
seers like Mopsus, Calchus, and Teiresias, and it 
Ὑ took its name from Melampus, the most 

as of them all. 


Date of the Hesiodic Poems—There is no doubt 
that the Works and Days is the oldest, as it is the 
most original, of the Hesiodic It seems to 
- i aoe τ the Theogony, which refers 
to it, apparently, as a poem renown 
Two considerations help us to fix κα στα ὅθι date for 
the Works. (1) In diction, dialect and style it is 
obviously dependent upon Homer, and is therefore 
considerably later than the Πα and : 
moreover, as we have seen, it is in revolt against the 
romantic school, already grown decadent, and while 
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the digamma is still living, it is obviously growing 
weak, and is by no means uniformly effective. 
(2) On the other hand while ‘tradition steadily 
= the Cyclic geet various dates from 776 0 
wards, it is equally consistent in regarding 
Homer and Hesiod -ῷὟΨὟ prehistoric.” Herodotus 
indeed puts both pocts years before his own 
time ; that is, at about 830-820 n.c., and the evidence 
stated above points to the middlé@ of the ninth 
century as the probable date for the Works and 
Days. The Theogony might be tentatively placed 
a century later; Sal the Colalegues and Bolas are 
again later, but pep tree later, than the Z'heo- 
gony: the Shield i may be ascribed to 
the later half of seventh century, bat there is 
not evidence enough to show whether the other 
“ developed " poems are to be regarded as of a date 
50 low as this. 


Value of’ Hesiod —Quintilian's! judgment 
on H that “he rarely rises to greatheights . . . 
and to him is given the palm in the middle-class of 
speech” is just, but is liable to give a wrong 
impression. Hesiod has nothing that remotel 
ches such scenes as that between Priam an 
Achilles, or the pathos of Andromache's tions 
for Hector’s return, even as he was falling before 
the walls of Troy; but in matters that come within 
the range of ordinary rience, he rarely fails to rise 
to the το γε γτως level. Tnke, for instance, the 
description of the Iron Age (Works aud Days, 182 ff.) 
with its catalogue of wrongdoing and violence ever 
Nemesis are forced to 
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leave mankind who thenceforward shall have “no 
remedy against evil.” Such occasions, however, 
rarely occur and are perhaps not characteristic of 
Hesiod’s genius: if we would see Hesiod at his best, 
in his most natural vein, we most turn to such a 
as that which he himself—according to the 
com of the Contest of Hesiod and Homer— 
selected as best in all his work, “When the Pleiades, 
Atlas’ daughters, begin to rise..." (Works and ν 
388 ©). The value of such a Ὁ cannot 
analysed; it can only be said that given such a 
subs this alone is the right method of treatment. 
esiod’s diction is in the main Homeric, but one 
of τοὶ charms is an use ag πτατ allusive phrases 
derived, perhaps, from a pre- esiodic peasant poetry : 
thus ἐπε alee when aaa blows is the time when 
“the Boneless One gnaws his foot by his fireless 
hearth in his cheerless house"; to cut one’s nuils is 
“to sever the withered from the quick upon that 
which has five branches"; similarly the borglar 
is the “ των vor ἢ and the serpent is the “ hairless 
one.” ery similar is his reference to sensons 
through what happens or is done in that season: 
“when the House-carrier, fleeing the Pleindes, climbs 
up the plants from the earth,” is the season for 
harvesting ; or “when the artichoke flowers we the 
clicking grass-hopper, seated in a tree, pours down 
his shrill is the time for rest. 

Hesiod's lies in his child-like and sincere 
naiveté, in his unaffected interest in and picturesque 
view of nature and all that happens in nature. 
νας quality it is true, are those pre-eminently of 
the Works and Days: the literary virtues of the 
Theogony are of « more technical character, skill in 
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ordering and disposing long lists of names, sure 
judgment in seasoning a monotonous subject with 
marvellous incidents or episodes, and no mean 
imagination in depicting the awful, as is shown in 
the description of Tartarus (IL 756-745). Yet it 
remains true that Hesiod’s distinctive title to a high 

in Greek literature lies in the very fact of his 

om from classic form, and his grave, and yet 
child-like, outlook upon his world. 


The Tonic School 


The Ionic School of Epic poetry was, as we have 
seen, dominated by the Homeric tradition, and while 
the style and of trextment are Homeric, it is 
natural that the Tonic refrained from cultivating 
the ground tilled by er, and chose for treatment 
1 which lay beyond the range of the Jihad and 

Ὑ natural it is that should 
have particularly selected various phases of the tale 
of Troy which preceded or followed the action of 
the Jlied and . In this way, without any pre- 
conceived int , a body of epic poetry was built 
Ld various writers which covered the whole 

jan story. But the entire range of heroic legend 
was open to these poets, and other clusters of epics 
= up dealing particularly with the famous story of 

ebes, while J esi dealt with the beginnings of 
the world and the wars of heaven. In the end 
weep terre He carter he per bat νος 
to the Greeks, down to the death of Odysseus, when 
the heroie age ended. In the Taam y Age 
these poems were arranged in chronological order, 
apparently by Zenodotus of Ephesus, at the beginning 


xxviii 


Pee rare 


INTRODUCTION 


of the 3rd century sc. At a later time the term 

Cycle, “round” or “course” was given to this 
OF all Chis of ly the 

mass of ¢ qn scanticst 

fragments survive ; but rity Photius has ed 

to us an abridgment of synopsis made of each 

of the «Trajan Cycle” by Proclus, i.e. Eutychius 


cca, 

The pre-Trojan poems of the Cycle may be noticed 
first. The Ti , ascribed both te Beneles of 
Corinth and to Arctinus of Miletus, began with a kind 
of Theogony which told of the union of Heaven and 
Earth and of their ὌΝ the Cyclopes and the 
Hundred-handed Giants. How the poem proceeded 
we have no means of knowing, bat we may suppose 
that in character it was not unlike the short account 


What links bound the Tilanommchy to the Theban 
Cycle is not clear, This latter group was formed of 
three poems, the Slory of Oedipus, the Thebair, and 
the Epigoni. Of the Oedipodea practically nothing 
is known, though on the assurance of Athenacus 
(vi 277 &) that Sophocles followed the Epic Cycle 
closely in the plots of his plays, we ma: a λα τὰ τι 
in outline the story corresponded closely to the 
— rea Mg οδ΄ gdh the Oedipus 
Tyreanus. The Thebots seems to have begun with 
the origin of the fxtal quarrel between Eteocles and 
Polyneices in the curse called down upon them by 
their father in his misery. The story was thence 
carried down to the end of the expedition ander 
Polyneices, Adrastus and Amphiaraus against Thebes. 
The Epigoni (ascribed to Antimachus of Teos) re- 
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counted the expedition of the “ After-Born ” against 

Thebes, and the sack of. the city. ee 
The Trojan ix eples with the ΠῚ 

the Odysrey aia p tha δ τα lg th πατα 

Lays, the Hind, the Aethionis, the Lille Iliad, the 

Sook of Troy, the Helurer, the Odysrey, and the 


It has been assumed in the foregoing pages that 
the poems of the Trojan Cycle are later than the 
Homeric poems; but, ag the opposite view has been 
held, the reason for this assumption must now be given. 
(1) Tradition puts Homer and the Homeric poems 

buck in the ages before chronological history 
pon and at the same time assgns the purely 
le poems to definite authors whe are dated from 

w first Olympiad (776 oc.) downwards. This 
tradition cannot be purcly arbitrary. (2) The Cyclic 
poets (as we can sec from the abstracts of Proclas) 
were careful not to tresposs upon ground alrendy 
accopied by Homer, Thos, when we find that in the 
Retwrar all the prominent Greck heroes except 
Odysseus are accounted for, we are forced to believe 
that the author of this poem knew the anal 
jadged it unnecessary to deal in full with that hero's 
alventures! In «a werd, the Crelie poems are 
“written round” the Micd and the Odyuey, (3) The 
pare structure of these epics is clearly imitative. As 

Μ. Crolaet remark, theabusive Thersites in the dethi- 
opts is clearly copied from the Thersites of the Jim : 
in the sume poom Antiloches, slain by Memnon and 
avenged Achilles, is obviously modelled on Putro- 
clas. (4) The geographical knowledge of a porm lke 


* thiymenseppears te lave been mentionod ones only—amil 
that camaaliy—in thie Feture. ὰ 
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oo Odpony. (6) Maren ΟΝ cise than that of 
6 , (5) Moreover, in the poems epic is 
clearly — morall ¢ expression may 
be used. e chief greatness of the Jéad is in. the 
character of the heroes Achilles and Hector rather 
than in the actual events which take place: in the 
lic writers facts rather than character are the 
jects of interest, and events are so packed cr 
as to leave no for any exhibition of the play of 
moral forces, All these reasons justify the view that 
the poems with which we now have to deal were 
later than the Jhad and Odyssey, and if we must 
recognize the ws of some conventionality in 
the received dating, we may feel confident that it 
is at least approximately just. 

The earliest of the post- erie epics of Troy are 
apparently the Aethiopis and the Sack of Ilinm, both 
ascribed to Arctinus of Miletus who is said to have 
flourished in the first Olympiad (776 nc.) He set 
himself to finish the tale of Troy, which, so far as 
events were concerned, had been left half-told by 
Homer, by tracing the course of events after the 
close of the Iliad. The Acthiopis thus included the 
coming of the Amazon Penthesilea to help the 
Trojans after the full of Hector and her death, the 
similar arrival and fall of the Aethiopian Memnon, 
the death of Achilles under the arrow of Paris, and 
the te between Odysseus and Aias for the arms 
of Achilles. The Sack of Ilinm* as analysed by 
Proclus was very similar to Vergil’s version in 


Bm ὃ Οὐ pn peng geet wal rade ς 
o er τον one work containing 
Amnzoncin, Acthiopis, Persis, cte.), as the Iliad 
ττττ "αὶ Tashoan bake tock on the οἷ, ἢ 
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deaeid ii, comprising the episodes of the wooden 
horse, of Laocoon, of Sinan, the return of the 
Achaeans from Tenedos, the actual Sack of Troy, the 
division of spolls and the burning of the city, 

Lesches or Lescheos (nt Pausanias calle: him) of 
Pyrrha or Mitylene is dated at about 660 me, 
In his τῆ [fied be undertook to elaborate the 
Sack as related a Arctinug. His work included. the 
adjadgment of the arms of Achilles to Odysseas, 
the maidnesa of Aas, the bringing of Philoctetes 
from Lemnos and his cure, the coming to the war of 
Neoptolemas who slays Rurypylus, son of ary ge 
the making of the wooden horse, the spying 
Odysseus anc his theft, along with Diomedes, fi 
Palladium : the analysis concludes with the admission 
of the wooden lorse inte by the Trojans. It is 
known, however (Aristotle, xxiii; Panganias, 
x, 925-27), that the κὰδ Πα ‘also contained a 
description of the Smet af Troy, Tt is probable that 
this and other superiinous incidents after 
the Alexandrian arrangement of the poems in the 
Cyele, cither as the result of some later recension, 
oF arg through disuse. Or Proclas may have 
thetght it unnecessary to give the accounte b 

Laschan and Arctinus of the same incident, 5 

The Cyprinn Lays, ascribed to Stasinas of Cyprus? 
ἘΣ alse te Hegesins of Salamis} wos designed to do 

the events preeeding the action of the Jftad what 
Arctinus had done for the later phases of the Trojan 
War. The Cyone begins with he first canses of the 
war, the purpose of Zeus to eclicve the overburdened 
earth, the apple of discord, the rape of Helen. Then 


1 No dato is assigned to him, hat in βόδια likely that be 
waa clther contemporary or lightly earlier than Leachea, 
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follow the incidents connected with the gathering of 

the Achaeans and their ultimate landing in Troy; 

and the ge! of the war is detailed up to the quarre] 

jae Achilles and Agamemnon with which the 
lied be; 

Those four wems rounded off the story of the 
Πα, and it only remained to connect this en 
version with the Odyssey. ‘This was dene by means of 
the Neturus, a poem in five books wcribed to Agias 
or Hegias of Troezen, which begins where the Sack 
of Troy ends. It told of the dispute between 

nemnon and Menelaus, the departure from Troy 

of Menelens, the fortunes of the lesser heroes, the 
return and tragic death of A nemnon, and the 
vengeance of Orestes on A us. The story ends 
with the retarn home of Menclaus, which bri the 
narrative up to the beginning of the 


Bat the Odyssey itself left much untold: what, 
for example, happened in Ithaca after the slaying of 
the suitors, and what was the ultimate fate of 
Odysseus? The answer to these questions was 
supplied by the Telegony, a in two books by 
Eugammon of Cyrene (A. 568 uc.) It told of 
the adventures of Odysseus in Thesprotis after the 
killing of the Suitors, of his return to Ithaca, and his 
death at the hands of Telegonus, his son by 
Circe, The epic oe ; disposing ἐν ὅς 
survivi in a double » fe - 
chus wedding Chea, and Tel bey ἄς 

The end of the Cipsle:ianitlg tlhe ὧν end of the 
Heroic Age. 
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The Howeric Hymus. 


The collection of thirty-three Hymns, ascribed to 
Homer, is the last μκοα τ νάστ α work of the 
Epic School, and seems, on the whole, to be later 
than the Cyclic poems. It cannot be definitely 
assigned either to the Ionian or Continental schools, 
for while the romantic element is very strong, 
there is a distinct genealogical interest; amd in 
matters of diction and style the influences of both 
Hesiod and Homer are well-narked. The date 
of the formation of the collection as such is unknown. 
Diodorus Siculus (temp, Augustus) is the first to 
mention sach αὶ body of poetry, and it is likely enough 
that this is, at least substantially, the one which has 
come down to us. Thucydides quotes the Delian 
Hymn lo Apollo, and it is possible that the Homeric 
corpus of his day also contained other of the more 
important hymns, Conceivably the collection was 


arranged in the Alexandrine period. 
= in quoting the Hymn to Apollo, calls 
it π , which ordinarily means a “prelude” 


chanted by a — before recitation of a lay from 
Homer, and such hymns as Nos. vi, x, xxxi, xxii, 
are clearly ἘΣ in the strict sense; in No. xxxi, 
for cxample, after celebrating Helios, the poct 
declares he will next sing of the “race of mortal 
men, the demi ” Hut it may fairly be doubted 
whether such Hymns as those to Demeler (ii), Apollo 
(iit), Hermes (iv), ee (v), can have » real 
preludes, in spite of the closing formula “and now 1 
will pass on to another hymn.” ‘The view taken by 
Allen and Stkes, amongst other scholars, is doubtless 
right, that these longer hymns are only technically 
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prelodes and show to what digprupnrtionnte: leagetles 
a shnple literary form can be developed. ‘The 
Hymns to Pau (xix), to Dionyeus (xvi), to Henlia aml 
Hermes (xxix), seem to have been designed for mse 
at definite religions festivals, apart from recitations. 
With the exception perhaps of the Hipen to res 
(viii), no item in the callection can be ΟΕ το nex 
either devotional or liturgical, 

The Hyun is doubtless a very ancient furm; but 
if uo examples of extreme sutiquity survive this 
fant be pot down to the feet that until the age of 
literary consciousness, such things are not preserved, 

First, apparently, in the collection stood the ΠῚ 
fo Diowyens, οἵ which ooly two fragments now survive. 
While it appears to have been a hymu of the longer 
type! we τη no evidence to show eitlier its seupe 
ar dabe, 

The Lynn to Demeter, extant only in the ΜΒ, 
discovered ly Matthias at Mowoow, deseribes the 
stiznre oof phone by Huules, the grief of 
Demeter, hor stay nt Elensis, and her vengeance on 
meds and nen by causing funine, In the end Zeus 
is foreed to bring Persephone back from the lower 
world ; but the goddess, by the contriving of Hades, 
still remains partly a deity of the lower werld. Ln 
memory of ber surrows Demeter establishes the 
Eleusinian mysteries (which, however, were jarely 
mprorion die origin), 

This hymn, as a literary work, is one of the finest 

a Allon ond Sikes, Afomeric Mirsane xv. Tm the 
taxi t lest sctlownd bine pall op lee scholars, 
onmiboring the Hymns to Douyeus and to Demater, I and If 
rospsotiy Ψ 1 to place Demefer after Jferaee, aod the Hymn 
to Dionypane ot the end of the collection seams to be merely 
porverss, 

MEXY 
eg 


INTRODUCTION 


in the collection. It is surely Attic or Eleusinian in 
origin, Can we in any way fix its date? — Firstly, it 
is certainly not later than the beginning of the sixth 
century, for it makes no mention of Iecchus, and the 
Dionysine clement was introduced at Eleusis at about 
that period. Further, the insignificance of ‘lyiptolemus 
and Eumolpus point to considerable antiquity, and 
the digamma is still active. All these considerations 
point tv the seventh century as the probable date 
of hse 7 ol » 
ae to A consists of two parts, which 
beyond ΩΣ doubt were originally distinct, a Delian 
hymn a Pythian hymn. The Delian hymn 
describes how in travail with Apollo, sought 
out a place in which to bear her son, aud how Apo lo, 
born in Delos, at once claimed for himself the lyre, 
the bow, and hecy, This of the existing 
εἰ στα ends an encomium of the Delian festival 
of Apollo and of the Delian choirs. The second part 
cclebrates the founding of Pytho (Delphi) as the 
oracular seat of Apollo. After various wanderings 
the god comes to Telphusa, near Haliartus, but is 
dissunded by the oak of the place from settling 
there and urged to goon to Pytho where, after slaying 
the mage καὶ who nursed Typhaon, he builds his 
temple. After the punishment of Telphusa for her 
deceit in giving him no warning of the drayoness at 
Pytho, Apollo, in the form of a dolphin, brings 
certain Cretan shi to Delphi to be his priests ; 
and the hyn with a charge to these men to 
behave ly and righteously. 
The Delian part is exclusively Ioninn and insular 
both in style and sympathy; Delos and no other is 
Apollo's chosen seat: but the second part is as 
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definitely continental ; Delos is — and Delphi 
alone is the important centre of Apollo's worship. 
From this it is clear that the two parts need not be 
of one date—The first, indeed, is ascribed (Scholiast 
on Pindar Nem. ii, 2) to Cynaethus of Chios (fA. 504 
a.c.), a date which is obviously far too low; general 
considerations point rather to the eighth century. 
The second part is not later than 600 n.c,; for (1) the 
chariot-races at Pytho, which commenced in 556 n.c., 
are unknown to the writer of the hymn, (2) the temple 
huilt by Trophonius and Agamedes for Apolo {1 
294-299) seems to have been still standing when 
hymn was written, and this temple was burned in 
548. We may at least be sure that the first part is 
a Chian work, and that the second was composed by a 
continental poet familiar with Delphi. . 

The Hywn to Hermes differs from others in its 
burlesque, quasi-comic character, and it is also the 
best-known of the Hymns to English readers in 
consequence of Shelley's translation. 

After a brief narrative of the birth of Hermes, 
the author gocs on to show how he won a place 
among the ΡΞ First the new-born child found a 
tortoise and from its shell contrived the lyre; next, 
with much cunning circumstance, he stole Apollo's 
eattle and, when charged with the theft by Apollo, 
forced that god to appear in undignified guise before 
the tribunal of Zeus. Zeus seeks to reconcile the pair, 
and Hermes by the gift of the lyre wins Apollo's 
friendship and purchases various prerogatives, a share 
in divination, the lordship of herds and animals, 
and the office of messenger from the gods to Hades. 

The hymn is hard to date. Hermes’ lyre has 
seven strings and the invention of the seven-stringed 
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lyre is ascribed to T . 676 nc.) The 
a er eeer than Wek ite; thew h 
Tespander, according to Weir Smyth,? may have only 
the scale of the lyre; yet while the burlesque 
character precludes an early date, this feature is far 
removed, as Allen and Sikes remark, from the silliness 
of the Battle of the Frogs and Mice, so that κα date in 
the earlier part of the century is most probable. 
The Hymn to A ite is not the least remarkable, 
from a literary t of view, of the whole collection, 
exhibiting as it does in a masterly manner a divine 
belng ss the anwilling victim of an irresistible force. 
It how all creatures, and even the gods them- 
selves, are subject to the will of Aphrodite, saving only 
Artemis, Athena, and Hestia; how Zeus to humble her 
pride of power caused her to love a mortal, 3 
and how the goddess visited the hero upon Mt. Ida. 
A com of this work with the Lay of Demodocns 
(Odyssey viii, 266 M.), which is ly similar, will 
show how far superior is the former in which the 
is but a victim to forees stronger than herself. 
The lines (247-255) in which Aphrodite tells of her 
humiliation and grief are specially noteworthy. 
There are only general indications of date. The 
influence of Η ts clear, and the hymn has alinost 
certainly been used by the author of the Hymn to 
Demeter, so that the date must lic between these two 
— and the seventh century scems to be the 


atest date possible. 

The Hymn to Di relates how the god was 
seized by pirates and with many manifestations 
of power he a hhinself on them by turning them 


into dolphins. The date is widely disputed, for while 
1 Greek Melie Poets, p. 165, 
xxxvill 


i ee 


— 
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Ludwich believes it to be a work of the fourth or 

third century, Allen and Sikes consider a sixth or 

seventh century date to be possible. The story is 

figured in a different form on the reliefs from the 

a monument of Lysicrates, now in the British 
useum. 


Very different in character is the Hymn to Ares, 
Ms εἶ eat τ᾿ — The writer, after 
lauding the etailing his attributes, to 
be delivered Som feebleness and weakness pry 
as also from impulses to wanton and brutal violence. 

The only other considerable a is that to Pan, 
which describes how he roams hunting among the 
mountains and thickets and streams, how he makes 
music at dusk while returning from the chase, and 
how he joins in dancing with the nymphs who πῆς 
the story of his birth. This, beyond most works 
Greek fiterature, is remarkable for its fresh and 
spontaneous love of wild natural scenes. 

The pene, a are mostly of the briefest 
compass, merely hailing the god to be celebrated and 
mentioning his chief attributes. The Hymns to 
Hermes (xvii) to the geo oa and to Demeter 
(xiii) are mere abstracts of the longer hymns iv, 
xxxiii, and iL. 


The Epigrams of Homer 


The Epigeams of Homer are derived from the 
pseudo-Herodotean Life of Homer, but many of them 
veeur in other documents such as the 
Homer and Hesiod, or ave quoted by various ancient 
authors. These poetic fragments clearly antedate 
the “Life” itself, which seems to have been so written 


xxxix 
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round them as to supply appropriate occasions for 
EB ii. on Midas of Larissa 


was otherwise attributed to Cleobulus of Lindus, one 


potters 
they will, according to promise, give him « reward for 
his ey ee 
invoked to the kiln and hurt the potters. 
The Burlesque Pocms 
To Homer were ascribed certain bur- 


poem, which presumably detailed the adventures of 
this unherole chameter: the metre used was 4 


Another pocm, of which we know even less, is the 
Cercoper. These Cercopes (“ Monkey-Men“") were a 
pair of malignant dwarfs who went about the world 


is represented on ove of the carlicr metopes from 
Sclinus. It would be idle to speculate as to the date 
of this work. 
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Finally there is the Battle of the Frogs and Mice. 
Here is told the story of the quarrel which arose 
ε 


text of the poem is in a chaotic condition, and there 
are many interpolations, some of Byzantine date. 
Though popularly ascribed to Homer, its real 
author is nid by Suidas to have been Pigres, a 
Carian, brother of Artemisia, “wife of Mausolus,”’ 
who distinguished herself at the battle of Salanis. 
Suidas is confusing the two Artemisias, but he may 
be*right in attributing the poem to about 480 n,c, 


The Contest of Hower and Hesiod 


This curious work dates in its present form from 
the lifetime or shortly after the death of Hadrian, 
but seems to be in part on an earlier version 
by the sophist Alcidamas (c. 400 u.c.). Plutarch 
¢ in, Sept. Sap., 40) uses an carlier (or at least a 

horter) version than that which we possess.' The 
extant Contest, however, has clearly combined with 
the original document mach other ill-digested matter 
on the life and descent of Homer, probably drawing * 
on the same general sources as does the Herodotean 
Life of Homer. Its scope is as follows: (1) the descent 
(as variously reported) and relative dates of Homer 


arckschuffol, »p 35, The rua 
f Mat recovered ty Potrie (Pure Papyri el βαβαῖ, 
“τ nquecs coven ly with the oxtaut documen 
Sub dillon Sn wamtecens τισι τίει γι τα 

xli 


INTRODUCTION 


and Hesiod ; (3) thale τῷ τ τῇ cones’ ες Chaleis ; 
(Ὁ te dot H ; (4) the wanderings and 
fortunes of Homer, with notices of the circum- 
stances under which his reputed works were com- 
posed, down to the time of his death. 

The whole tract is, of course, mere romance ; its 
only values are (1) the insight it gives into ancient 
seculations about Homer; (2) a certain amount of 
efinite information about Cyclic poems; and 
a tape incladed in the stichomythia 
the Contest proper, many of which—did we possess 
the clac—would have to be referred to poems of the 
Epic Cycle. 
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that on the whole the recovery of Hestodto 
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Poems guerally the or 

Cireck Literature olay ba ποιὸ hat 'y the JTist. 
de la Littdvatwre I pp. 460 © of MM, Croisot. The 
aimimary aecoumt im Seevay's Ane. GE, Lil. is written 
with a strong cal Line. Very valuable is the x 
ai Pa | 0 Ee 74 
τρί. Revont work on poems is reviewod in 

Rezach in Bursian's Jahvesberichte vols, 100 (1800) ard 


1) Berlin Pa 7407+ (2nd cont}. 
(3) "πος δα δ κεῖ, (2nd Jen), } Frag. 7 

δ See Schubart, Berl, Klassiberiexie v. 1. 2212; the other 
papyet may be found in the pablicstions whoeo name they 
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(3) Petrie Pupyrs iii 3. 
ore ε Leap Le 130 (el to Sed en } ne 14. 
πὸ (2nd cont.) 


μ᾿ “ποτ ἋΣ 
(δ Hai Papyri 4 (Qed vent.) ae 


” ” a (Ant cont. 

nm ” 7 aT fom) fH. 
Pupiri yreci ¢ latine, No. 141 (2o01-rd cent.) Frag. 00. 
The ITomeric Hymna :—Tho text of the Homeric hymus be 


τα τῇ hed iin Toatition, a fact which Kevaghee dl be “yo= 
Inbar al pen peril to the fe “παῖδας ΚΕΝ, τις 
by the the various 


Vory many hare heen corrected 

ed of the Hymne, bata considerable number atill ἢ 

all efforts ; and jally as almormal number of naton 
lacunae i re the tox sor ey no papyrus frag. 


the ce fo Demeter. 
are thus carmernted by Dr. T. W. 


een ow Mi.) 3 33 H (14th cont. . 


tee 

M Ambros. Ο 10 inf, 
See note on 3 

Sedane abate: mela all Gis Siti cecal cha tie 


inh ΘΝ 


“he ee what +m oo 
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the nnd textual probloma, reference must be made to 


σα of Hellenic 
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Oyele. The frequents ef the Bele 
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given. he  fallo YO hetiees cad onthe say bo 
mentioned 
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HESIOD 


HSIOAOY ΕΡΓᾺ KAI HMEPAI 


κλῦθι ἰδὼν ἀίων τε, δίκῃ δ᾽ ἴθυνε "Ἢ 
τύνη" dye δέ κε, Πέρση, ἐτήτυμα μυθησαίμην. 10 


Οὐκ ἄρα μοῦνον ἔην ᾿Ερίδων γένος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ΤΥ dad αἰ och τα νὴ μας 
" 
We πόλεμόν τε —— ca ip a 
ins τήν γε φιλεῖ 


ἀϑανά ᾿βουλῇσιν τιμῶσι . 
τὴν δ ἢ ἱρὰ ἐμ ΡΝ τὰ Sees Νὺξ 


é 
pers wae Κρονίδης ὑψίξυγος, αἰθέρι ναίων, 
5 ὧν βίοι, καὶ ἀνδράσ. : πολλὸν 


μόν περ απ πρὸ ἐπὶ ἔργον Syne. 20 


Ti? Sen 


HESIOD’S WORKS AND DAYS 


Moses of Picria who give glory through song, 
come hither, tell of Zeus your father and chant his 
praise. Through him mortal men are famed or un- 
famed, sung or unsung alike, as great Zeus wills. 
For easily he makes strong, and easily he brings 
the strong man low; easily he humbles the 
and raises the obscure, and easily he straightens the 
crooked and blasts the proud, — Zeus who thunders 
aloft and has his dwelling most high, Attend thou 
with eye and ear, and make judgements straight 
with righteousness. And I, Perses, would tell of 
true things. 

So, after all, there was not one kind of Strife 
alone, but all over the earth there are two. As for 
the one, a man would praise her when he came to 
understand her; but the other is blameworthy : and 
they are wholly different in natare. For one fosters 

war and battle, being cruel; her no man loves; 
bat perforce, through the will of the deathless gods, 
men pay harsh Strife her honour due. But the other 
is the der daughter of dark Night, and the son of 
Cronos who sits above and dwells in the aether, set 
her in the roots of the earth : and she is far kinder to 
men. She stirs up even the shiftless to toil; for ἃ 
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HESIOD 
εἰς ἕτερον αῤβυμηε τίς. τὰ ἜΝ ἔργοιο χατίξει ᾿ 


πλούσιον, OF μεναι Hoe φυτεύειν 
αἶκόν τ' T εὖ disbar ὃ ιθαν δηλοῖ Ὑ ve rere Te Tan 
εἰς ae ee a poe 


ἔρυτο 
καὶ acne Hl ἐς κεραμεῖ κατέει καὶ τέκτονε τέκτων, 90 
καὶ ἮΝ πτωχῷ φθονέει καὶ ἀοιδὸς ἀοιδῷ, 
ταῦτα τεῷ ἐνεκάτθεο θυμῷ 
᾿ κακόχαρτοι ἀπ' zeta βυμὸν ἐρύκοι 
μὴν Babe dyopijs ἐπακουὸν dovra. 
ὀλύγη πέλεται νεικέων τ᾽ a τέ, δὴ 
Ih Blox br βίος ἔνδον ἐπηετανὸς κατάκειται 
βαῖος, τὸν γαῖα φέρει, Δημήτερος ἀκτήν. 
τοῦ κα κα 0 of νείκεα ral δῆ δῆριν dpe ore 
ἀλλοτρίοις" σοὶ 8 οὐκέτε δεύτερον 


ὧδ' ἔρδεαν. ἀλλο αὖϑι ΤΥ αι set ἠδ 


. ἢ t τῆνξε iia aswel 
τ cs ἴσασιν ule pret r7 dard ol 40 
cor dy μα χη Te bet 
Kpinfarres γὰρ rouce θεαὶ san δ πὶ Stains 
Bias dp κεν καὶ ἐπ' ἤματι ἐργάσσαιο, 
ὥστε re κεὶς ἐνικυτὸν ἔχειν καὶ ἀεργὰν ἐόντα" 
αἶψά κε πηδάλιον μὲν ὑπὲ καπνοῦ καταβεῖο, 4h 
ἔργα βοῶν δ' ἀπόλοιτο καὶ ἡμιόνων ταλπεργῶν. 
ἀκλὰ Bele ἔκρυψε χολωσάμενος ἀρεσὶν gor, 
ὅττι μὲν ae drqae Τρομηθεὺς soli saan 
τοὔνεκ ἄρ' ἀνθρώποισιν ἐμήσατο κήδεα Meypa. 
1 OF: oe ee 3 Guyeb: ἄλλα τὰ, MES. 
4 


WORKS AND DAYS 


man eager to work when he considers his 
neighbour, a rich man who hastens to plough and 
plant and put his house in good order; an neighbour 
vies with his: neighbour as he hurries after wealth. 
This Strife is wholesome for men. And potter is angry 
with potter, and craftaman with craftsman, and beggar 
is jealous of beggar, and minstrel of minstrel, 

Perses, lay up these things in your heart, and do 
not let that Strife whe delights in mischief hold your 
heart back from work, while you peep and peer and 
listen to the wrangles of the court-house. Little con- 
cer has he with beer and courts who hes not a 
year's victuals laid up betimes, even that which the 
earth bears, Demeter's grain. When you have gat 
plenty of that, you can raise disputes and strive to 
get another's goods, But you shall have no second 
chance to deal so again: nay, let us settle our dis- 
pute here with true Judgement which is of Zeus and 
is perfect. For we had already divided our inherit. 

vance, but seized the greater share and carried 
it off, greedy aneliing the = i of our bribe-swallow- 
ing lords who love to judge such a couse aa this. 
Fools! They know not how much more the half is 
than the whole, nor what great advantage there is 
in mallow and nsphodel,? 

For the gods keep hidden from men the means of 
life. Else you would easily do work enough in a day to 
su you for a full year even without working ; soon 
woul a pot away your rudder over the smoke, 
and the fields worked by ox and stardy mule would 
run to waste. But Zeus in the anger of bis heart 
hid it, because Prometheus the crafty deceived him ; 
therefore he planned sorrow and mischief against 


1 That ta, the poor man's fare, like © Leend sue chews," 
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κρῦψε δὲ πῦρ' τὸ μὲν αὖτις dg πάις ‘lareroio δὺ 
nist 4 depos Arde wide ide lt 
= ape λαθών = seer ev ΩῈ 

F Ranta μεμος ae en ot 

lameriovlle, πάντα a “τὴ 
ar ps πῦρ a fre et dots ῥρίναν ἐν ἠπεροπεύσαϊι 55 

T αὐτῷ μέγα oe ee καὶ dow ἐσ σομένοισεν. 

“τ a ἀντὶ ξώσω κακὰν, ἃ καὶ 


κατὰ of πρ ἐὸν κακὸν duhayarayvres. 
ἐν Sar’ de δ' ἐγέλασσε πατὴρ ἀνδρῶν τὰ 
eon τῇ. 

Ἥφαιστον δ' ἐκέλευσε περιεκυτὸν ὅττε τἄχυστα = 60 
γαΐαν ὕδει ἀύρειν, ἐν δ΄ ἀνθρώπον θέμεν αὐλὴν 
καὶ σθένος, haved og ka ὦπα oy 
παρθενικῆς καινὸν εἶ ror" αὐτὰρ ᾿Αϑήνην 
ἔργα διδασκῆσαι, πολυδαίδαλον ἱστὸν ἐνβαΐμειν" 
καὶ κιάριν ἀμφευχέαε κεφαλῇ Every "Ἀφροδίτην 98 
καὶ πόθον dpyaddow καὶ χυιακόρους μελεδιώμος" 
ἐμ δὲ θέμεν κὐνεῶν τ νόον ory Coes ἦδος 


— divenye, διάκτορον ὑντημ. 
eh " οἱ δ' ἐπ γῇ ieee ἄνακτι, 


sae ἐς ηαίης πλάσσεν καυτὸς ᾿Ὰ μῴργυήεις Τὰ 
παρθένῳ αἰδοίῃ κέλον Ἱκρυνέδευ διὰ βουλάς, 

anh ᾿ αν ῬΑ ¢ θεὰ a “Ady 

: Tiger i καὶ π catty pare 

δι: σαν ypol τὴν ye 

τῶρας καλλίκομοι piri "Εἰ κα γαίων δι τὰ 
mee δέ οἱ χροὶ κῦσμον ἐφήρμοσε Tak kade 


᾿πτώδωσσι ἤμέκτ 
a8 onl seh hava yr Pe 
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men. He hid fire; but thet the noble son of 
Tapetus stole again for men from Zeus the counsellor 
in a hollow fennel-stalk, eo that Zeus who delights 
in thunder did not see it. But afterwards Zeus who 
gathers the clouds said to him in anger: 

"Son of lapetus, surpassing all in cunning, you 
are glad that you have outwitted me and stolen fire 
—fi great plague to you yourself and to men that 
shall be, But 1 will give men ag the price for fire 
an evil thing in which they may all be glad of heart 
while they embrace their own destruction.” 

So said the father of men and gods, and laughed 
tloud. And he bade inmoos Hephacstos make heste 
and mix earth with water and te put in it the voice 
and strength of homan kind, ond fashion a sweet, 
lovely ‘maicden-shape, like to the immortal goddesses 
in face; and Athene to teach her needlework and 
the weaving of the varied web; and golden Aphro- 
tite to shed grace opon her heed and οὐδὲ longing 
and cares that weary the limbs And he charged 
Hermes the guide, the Slayer of Argus, to pot in 
her « shameless mind and a deceitful mature. 

So he ordered, And they obeyed the lord Zeus 
theson of Cronos. Forthwith the famous Lame God 
moulded clay in the likeness of a modest maid, as the 
son of Cronos purposed. And the goddess bright- 
don Athene girded and clothed her, and the divine 

races and queenly Persuasion put necklaces of gold 
upon ber, and the rich-haired Hours crowned her 
hen with spring flowers, And Pallas Athene 
bedecked her form with all manner of finery. Also 
the Guide, the Slayer of Argus, contrived within her 
lies and crafty words and o deceitful nature at the 


7 


HESIOD 
[τεῦξε Διὸς βουλῇσι βαρυκτύπου" ἐν δ' ἄρα 


»νὴν 
θῆκε θεῶν κῆρυξ, ὀνύμηνε δὲ τήνδε γυναῖκα RO 
Πανδώρην, ὅτι ag Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
δῶρον ἐδώρησαν, wij ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ δόλον αἰπὺν ἀμήχανον petra 
eis "Ext πέμπε war. hp κλυτὸν ᾿Αργεϊφόντην 
παρ α, θεῶν bn αἱ ἄγγελον ὁ oe 


pie ὥς οἱ ἔειπε Προμηθεὺς μή ποτε δῶρον 
ξέξασθαι πὰρ “Ζηνὸς ᾿Ολυμπίου, ἀλλ' ἀποπέμπειν 
ἐξοπίσω, μή. πού τι κακὸν θνητοῖσι νηται. 
αὐτὰρ ὃ δεξάμενος, ὅτε δὴ κακὸν εἶχ᾽, nye 
Πρὶν μὲν γὰρ ξώεσκον δ χθονὶ φῦλ' ἀνθ ν 00 
νόσφιν at τε κακῶν καὶ & irep πόνοιο 
νούσων τ᾽ λέων, αἴ 4 a ε Kijpas ἔδωκαν. 
[αἶψα γὰρ ἐν rye ῥα Lag καταγηρείσκουσιν, ] 
γυνὴ aperat πίθου μέγα πῶμ' ἀφελοῦσα 
ἐσκέδασ᾽. Fir ι δ᾽ ἐμήσατο κήδεα λυγρά, οὗ 
μούνη δ᾽ anid Paste ἐν ἀρρήκτοισι δόμοισιν 
τδον ἢ ἔμιμνε πίθον ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ θύ 
ἐξίπτη" πρύσϑεν γὰρ ἐπέλλαβε' πῶμα π 
[αὐγιόχου βουλῇσι Διὸς μον tir γς 
μυρία λυγρὰ car” ἀνθρώπους ἀλάληται" 100 
πλείη μὲν γὰρ γαῖα κακῶν, πλείη δὲ θάλασσα" 
νοῦσοι δ' ἀνθρώποισιν ἐφ᾽ ἡμέρῃ, al δ' ἐπὶ νυκτὶ 
αὐτόματοι φοιτῶσι κακὰ θνητοῖσι φέρουσαι 
σιγῇ, ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο μητίετα: Ζεύς. 
οὕτως οὔτι πὴ ἔστι Διὸς νόον ἐξαλέασθαι. 105 


' CHK 1 Pintarch: dedanse, DIL: Ε 
KHNOFY. λιν αν ὀνέλαλε, DFID: dedpitare, 
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will of loud thundering Zeus, and the Herald of the 
gods put speech in her. And he called this woman 
Pandora, because all they who dwelt on Olympus 
Rave cach a gilt, a plague to men who eat bread. 

But when he had finished the sheer, hopeless 
snare, the Father sent glorious Argus-Slayer, the 
swift messenger of the gods, to take it to Epimetheus 
asa gift. And Epimetheus did not think on what 
Prometheus had said to him, bidding hin never tuke 
a gift of Olympian Zeus, but to send it back for 
fear it might prove to be something harmful to men. 
But he took the gift, and afterwards, when the evil 
thing was already his, he understood. 

For ere this the tribes of men lived on carth 
remote and free from ills and hard toil and heavy 
sicknesses which bring the Fates upon men; for in 
misery men grow old quickly. But the woman took 
of the great lid of the jar? with her hands and 
scattered all these and her thought caused sorrow 
and mischief to men. Only Hope remained there 
in an unbreakable home within under the rim of the 
reat jar, and did not fly out at the door; for ere: 
that, the lid of the jar stopped her, by the will of 
Acgis-holding Zeus who gathers the clouds. But 
the other countless ares wander amongst men; 
for earth is full of evils.and the sea is full, Of 
themselves discases come upon men continually b 
day and by night, bringing mischief to morta 
silently ; for wise Zeus took away speech from them. 
So is there no way to escape the will of Zeus. 

The All-encdowedd. 

_* The jar or casket contained the gifts of the guia men- 
tiored in L 82. 
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Εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἕτερόν τοι ἐγὼ λόγον ἐκκορυφώσω 
εὖ καὶ ἐπισταμένως" σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 
ὡς ὁμόθεν γεγάασι θεοὶ θνητοί τ' ἄνθρωποι. 

Χρύσεον μὲν πρώτιστα γένος μερόπων ἀνθρώ- 


ἀθάνατοι ποίησαν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες. 110 


ὥστε θεοὶ δ' ἔζωον 
νόσφιν ἅτερ τε πόνων καὶ διξύος" crt δειλὸν 
ρας ἐπῆν, αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖοι 
τέρποντ᾽ ἐν 8 κακῶν ἔκτοσθεν ἁπάντων. 11 
θνῇσκον δ' ὥσθ' δεδμημένοι" ἐσθλὰ δὲ πάντα 


τοῖσιν ἔην" ἕείδω, = 
cienky ie τε a Ngdoves ct oe. 
χοι ’ 
ἀφνειοὶ wort, φίλοι μακάρεσσι θεοῖσιν. 
Αὐτὸρ ἐπὰ δὴ τοῦτο γένος κατὰ γαῖ᾽ ἐκάλυψε,--- 


12 


δεύτερον αὗτε γένος πολὺ pow μετόπισθεν 
ἀργύρεον ποίησαν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 
χρυσέῳ οὔτε φυὴν ἐναλίγκιον οὔτε νόημα. ᾿ 
᾿ ἑκατὸν μὲν παῖς ἔτεα παρὰ μητέρι κεδυῇ 130 
* ἁτάλλων, μέγα νήπιος, ᾧ ἐνὶ οἵκ 
ἀλλ᾽ ὅτ' ἄρ᾽ ἡβήσαι τε καὶ ἥβης μέτρον ἵκοιτο, 
᾿ ἀγνώ, καλέονται, Plato (Ciratylns), Ariatelies, ᾿ς πε 
Theadoret, ἐσιχϑόνννι Plato (Repub.), Olymp., A: 
the MSS. read εἶσι Side μεγάλον διὰ Bow dr, 
® Plato, Aristeides, Themistina and others: ἐσιχϑόνιοι, MSS, 
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Or if you will, I will sum you up another tale 
well and skilfally—and do you lay it up in ir 
heart,—how the gods and mortal men sprang 
one source. 

First of all the deathless gods who dwell on 
Olympus made a golden race of mortal men who 
lived in the time of Cronos when he was reigning in 
heaven. And they lived like gods without sorrow 
of heart, remote and free from toil and grief: 
miserable age rested not on them ; but with legs and 
arms never failing they made n with feasting 
beyond the reach of all evils, When they died, it was 
as though they were overcome with sleep, and th 
had all good things; for the fruitful earth oor ὅσσ. 
bare them fruit abundantly and without stint. Th 
dwelt in case and peace upon their lands wi 
many good things, rich in flocks and loved by the 
blessed gods. χ 

But after the earth had covered this generation— 
they are called pure spirits dwelling on the earth, and 
are kindly, delivering from harm, and guardians of 
mortal men; for they ream everywhere over the earth 
clothed in mist and keep μὸν τὶ ἀν on judgements and 
crucl deeds, givers of wealth ; for this royal right 
also they received ;—then they who dwell on 
Olympus made a second genermtion which was 
of silver and less noble by far. It was like the 
golden race neither in body nor in spirit, A child was 
brought up at his good mother's side an hundred 
years, an utter simpleton, playing childishly in his 
own home, But when they were fall grown and 
were come to the full measure of their prime, they 
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παυρίδιον ξώεσκον ἐπὶ χρόνου, ἄλυγε' ἔχοντες 

ἀφραξίῃς" ὕβριν γὰρ ἀτάσθαλον ovw ἐδύναντο 

ἀλλήλων ἀπέχειν, οὐδ᾽ ἀθανάτους ϑεραπεύειν 135 

ἤθελον οὐδ' ἔρδειν μακάρων ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 

ἡ ϑέμις ἀνθρώποις κατὰ ἤθεα, τοὺς μὲν ἔπειτα 

dene Ἐρονίδης ἔκρυψε χολούμενος, αὔνεκαι τεμὰς 

οὐκ ἔδιδον μακάρεσσι θεοῖς, of κλυμπον ἔχουσεν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος ward γαῖ ἐκά- 

here 1 

τοὶ μὲν ὑποχθόνιοι μιέέκαρες θνητοῖς καλέονται, 

δεύτεροι, GAA" ἔμπης τιμῇ καὶ τοῖσιν ὑπηδεῖ--- 

Bede δὲ πατὴρ τρίτον ἄλλο γένος μερόπων ἀνθρώ- 

tee 

χάλκειον ποίησ', οὐκ ἀργυρέῳ οὐδέν ὁμοῖον, 

de μέν, Sede τε καὶ ὄβριμον" alow Ἄρη ΜὉ 

toy ἔμέλεν στονόεντα καὶ ὕβριες' οὐδὲ te σῖτον 

ἤσθιον, ἀκλ' ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα θυμόν, 

ἄπλαστοι" μεγάλη δὲ βίη καὶ χεῖρες ἄαπτοι 

ἐξ ἜΠΗ: ἐπέφυκον ἐπὶ στιβαροῖσι μέλεσσεν, 

τῶν δ' ἣν meer μὲν τεύχεαι χέλκεοι δέ τὰ οἴκοι 150 

χαλκῷ δ᾽ ἥξοντα" μέλας ὃ οὐκ ἔσκε σίδηρος. 

καὶ τοὶ μὲν χείρεσσενν ὕπο σφετέριισε δα μέντες 

βῆσαν ἐς εὐρώεντα δδμον κρυεροῦ ᾿Αἴδαο 

movin βένατος δὲ καὶ ἐκπάηλιους ep dovrag 

εἶχε μέλας, Ἀαμπρὺν δ΄ ἔλεπον φάος ἠελίοιο, i 
Αὐτὰρ ῥπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖ ἐκῖλυψεν, 

αὗτις ἔτ' ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ 

Feds Κρονίδης ποίησε, δικαιύτερον καὶ ἄρειον, 
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lived only a little time and that in sorrow because of 
their foolishness, for they could not keep from 
sinning and from w ng one another, nor would 
they serve the immortals, nor sacrifice on the hol 
altars of the blessed ones as it is right for men to do 
wherever they dwell. ‘Then #eus the son of Cronos 
Was angry and put them away, because they would 
nok give honour te the blessed gods who live on 
Olympus, 

But when carth had covered this generation also 
—they are culled blessed spirits of the underworld 
by men, and, though they are of seen onder, yet 
houour oaltends them also—2Zeus the Father made αὶ 
third generation of mortal men, a brazen race, sprung 
from ash-trees'; and it was in no way equal to the 
silver age, but was terrible and strong. “They loved 
the lamentable works of Ares and deeds of violence; 
they ate no bread, but were hard of hebrt like 
adamant, ἔσαν! men, Great was their strength 
and unconquerable the arms whieh grew from their 
shoulders on their strong limbs. Vein ΠΥ was 
of bronze, and their houses of bronze, and wf bronze 
Were their implements: there was no black tron. 
These were destroyed by their own hands and passed 
to the dank house of chill Hades, ond left no name: 
terrible though they were, black Death seized them, 
and they left the bright light of the sun. 

Hat when earth had covered this generntion also, 
Zcus the sun of Crows made yet another, the fourth, 
upon the fruitful earth, which was nobler and more 

ΤΩΡ μεν refers to Hesiod as wtatin ~ 
“feos cake all lowes ane ashirces.” eR re her ie: 
ee rl called Meling (PAeopory, 187) are intended. 
Goetthng woukl peeder; “A rece terrible becasse of their 
(nshon) apenrs," 
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τοὺς μὲν ὑφ᾽ ἐπταπόλν Βιήβῃ, Καὶαδμηΐδε yelp, 
ὄλεσε μαρναμένους μήλων ἕνεκ᾽ O πόδαο, 


ke eT Ἑλένης Sve’ ἠνκῦμο 
Τ aor p Ἑλένης Even’ ἡνκόμοιο, 108 
ivi? eee μὲν δανώτου τέλος ὦ ἕν 

τοῖς δὲ diy’ ἀνθρώπων βίοτον καὶ δε ὑπέσ σας 

βεὺς Ἐρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα 


γαίης. 
καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀκηδέα θυμὸν ἔχοντες 
ἐν μακάρων νήσοισε tap "Πικεανὸν ἐρδνδίνην, 
ὄλβιοι ἥρωες, τοῖσεν μελιηδέα καρπὸν 
τρὶς ἔτεος θάλλοντα ψέρει ξείδωρον ἄρουρα. 178 
τηλοῦ an ἀθανάτων: τοῖσιν Kpavog ἐμβασι" 
deter." ; 1» 
τοῖ! γὰρ δεσμὸ]ν ἔλυσε πατὴρ ἀνδρῶν τὲ Ged τε, 100" 
τοῖσι δ᾽ ὁμῶς ν]εώτοις τιμὴ [καὶ κὔδος ὑπηδεῖ, no" 
Πέμπτον & αὖτις ἔτ᾽ ἄλλο γένος θῆκ' [εὐρύοπα 
“εὺς ; 16} 
ἀνδρῶν, of] γεγάασιν ἐπὶ [χθονὶ πουλυβοτείρῃ. 109" 
Μηκέτ' ἔπειτ᾽ Ged Kor ἐγὼ πέμπτοισι μετεῖναι 174 
τὸ που aad’ ἢ πρόσθε θανεῖν ἡ ἔπειτα γγε- 


170 


is 176 
νῦν γὰρ δὴ γένος ἐστὶ σιδήρεον" οὐδὲ ποτ' ἦμαρ 
παύονται ἢ καμᾶτον καὶ autos, οὐδὲ τι νύκτωρ 
4 Preserved only ly Frock, from whom seme inferior 
ΜΕ have eepled the vee, The four follewing Gees occur 
only in Genera Papyrl No. Ἢ. For the restoration οἱ 
IL Hop te seo Claes, (wart. wil, 210-20, 

Π a, : 
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righteous,« god-like race of hero-men who are called 
deml-gods, the race before our own, throughout the 
boundless earth. Grim war and dread battle des- 
troyed a part of them, some in the land of Cadmus 
at seven-gated Thebe when they fought for the 
flocks of Oedipus, and some, when it had brought 
them in ships over the great sea gulf ta Troy for 
tich-haired Helen's sake: there death's end en- 
shrouded apart of them. But te the others father Zeus 
the aon of Cronos gave a living end on alnnde apart 
fran men, and made them dwell at the ends ΟἹ 
earth. And they live untowched by sorrow in the 
islands of the blessed along the shore of deep swirl- 
ing Ocean, happy herves for whom the grain-giving 
earth bears honey-sweet fruit fourishing thrice a 
year, far from the deathless pods, and Cromos rules 
over them; for the father of men and gods relensed 
him from bis bonds, And these last equally have 
honour aul glory. 

And again far-seeing Zeus made yet another gene- 
ration, the fifth, of men whe are upon the bounteons 
earth, 

Thereafter, would that I were not among the men 
of the fifth generation, bot either had died before or 
been born afterwards. For now truly ism race of iron, - 
and men never rest from Inbour and sorrow by day, 
and from perishings by night; and the gods shall lay 
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φθειρόμενοι, χαλεπὰς δὲ θεοὶ δώσουσε μερίμνα," 

Gad ἔμπης καὶ τοῖσι μεμείξεται ἐσθλὰ κακοῖσεν. 

Lee # ἐλέσει καὶ τοῦτο yévos μερόπων ἀνθρώ- 
πῶ, 1 

eit’ ἂν γεινόμενοι πολιοκρύταφοι τελέθωσεν. 

οὐξὲ πατὴρ παίδεσσιν ὁμοίτος οὐδὲ τι παῖδες, 

οὐδὲ ξεῖνος ξεινοδύκιμ καὶ ἑταῖμος ἑταίρῳ, 

οὐδὲ κασίγνητος φίλος ἔσσεται, ὡς τὸ πάρος πέρ. 

αἶψα δὲ γηράσκοντας ἀτεμήσουσι τοκῆαῷ' 188 

μέμψονται δ' ἄρα τοὺς χαλεποῖς βάζοντες ἔπεσσι 

σχέτλιοι οὐδὲ θεῶν ὅπεν εἰδότεν' οὐδέ κἂν of ye 

“πιρέάστεσσι τοκεῦσιν dard θρεπτήρια δοῖεν 

χειροδίκαι" ἕτερος δ᾽ ἑτέρου πόλιν ἐξαλαπάξει. 

οὐδὲ τις εὐόρκου χάρις ἔσσεται οὔτε δικαΐου 10 

ofr’ ἀγαθοῦ, μᾶλλον δὲ κακῶν ῥεκτῆρα καὶ ὕβριν 

ἀνέρες αἰνήσουσι" δίκη δ' ἐν χερσί, καὶ αἰδὼς 

ote ἔσται" βκάψει δ᾽ ὁ κακὸς τὸν ἀρείονα φῶτα 

μύθοισιν σκολιοῖς ἐνέπων, ἐπὶ & ὅρκον ὀμεῖται. 

tikes δ᾽ ἀνθρώποισιν διξυροῖσιν Grace 188 

ξυσκέλαξος κακόχαρτου ὁμαρτήσει, στυγερώπην. 

καὶ τότε ξὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀπὸ χθονὸς εὐρυον- 
being 

Meveoiow ddperot κακυψαμένα χρόα καλὸν 

ἀθανάτων μετὰ φῦλον ἴτον προλεπόντ' ἀνθρώ- 


Tole 
- Αἰδὼς καὶ Μέμεσιτ' τὰ δὲ Ἀείψεται ἄλγεα Avypa 200 
βνητοῖς ἀνθρώποισι" κακοῦ & οὐκ ἔσσεται ἀλκή. 
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sore trouble upon them. But, notwithstanding, even 
these shall have some good mingled with their evils. 
And Zeus will destroy this rce of mortal men also 
when they come to have grey hair on the temples at 
their birth. The father will not agree with his child- 
ren, nor the children with their father, nor guest 
with his host, nor comrade with comrade; nor will 
brother be dear to brother as aforetime. Men will 
dishonour their parents as they grow quickly old, and 
will carp at them, chiding them with bitter words, 
hard-hearted they, not knowing the fear of the gods. 
They will not repay their parents the cost of 
their nurture, for might shall be their right: and 
one man will sack another's city. There will be no 
favour for the man who k his oath or for the 
just or for the good ; but rather men will praixe the 
evil-doer and his violent dealing. Strength will be 
right and reverence will cease to be; and the 
wicked will hurt the worthy man, speaking false 
words against him, and will swear an oath upon 
them. Envy, foul-mouthed, delighting in evil, with 
scowling face, will go along with wretched men one 
and all. And then Aidés and Nemesis,? with their 
swect forms wrapped iu white robes, will go from 
the wide-pathed earth and forsake mankind to juin 
the company of the deathless gods: and bitter 
sorrows will be left for mortal men, and there will 
be no help against evil. 


+ i.e the rice will φὸ ¢ erate that at tho last even 
a new-born child will show the marks of old age. 

* Aidéa, av a quality, in that feeling of reverence or shame 
which restruius nen from wrong; Nemesis is the feeling of 
mee ye indignation aroused especially by the sight of the 

eked la undeserved prosperity (cf. Peale, Ἰχχί, 1-19). 
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Nov & αἶνον βασιλεῦσιν ἐρέω φρονέουσε καὶ 
μὰ re apg Αὐδειρον 
προσέειπεν ἀηδύνα ποιῖκὲ 
pros tye νεφέεσσε φέρων ὦ arg rie ee 


ee “Dis qraprroics weray, 


ἐπικρατέως πρὸς μῦθον ἕευπεν" 
grits μ λέληκατ; ἔχει vd σα πολλὸν 
a 
δ' εἷς, goo ἂν ἐγώ wep ἄγω καὶ ἀοιδὸν ἐοῦσαν" 
Sern ja Pie ἐθένω, ποιήσομαι Hi ned fw 
ἄφρων δ᾽, ὃς κ' ἐδέκῃ πρὸς κρείσσονας ἀντιφερίς 
bea 


νίκης ve στέρεται πρὸς τ' αἴσχεσιν ἄϊυγεα αὐτὼ 
"Ὡς ἔφατ᾽ ὠκυπέτης fone, ake τονίλτραι ὄρνες. 


"nh Πέρση, σὺ δ' ἄκουε δίκης, μηδ' ὕβριν 
ὄφελλε 
ὕβρις γὰρ τε πα ee por οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς 
pari tes δὲ 6 


uwarae, a ὑπ᾽ αὐτῆς 215 
ἐγείρσας ag δ᾽ brép 3 tie rapenbutr 
σὼν γῆ δ ἤϊκαια" ΓΝ TApeos ἴσχει 
rar > mapa ye τά picts ἔγνω. 
αὐτίκα πὰρ ope ὃς ἅμα σκυλιῆσε Gene 
zis δὲ Δΐκης p p δα ὅμὰ ae ἄνδρες Pari 220 
εξ γον σκαλιῇ, δὲ κρίνωσι θέμεστας. 


v3 frerae κλαίουσα πόλιν καὶ ἤθεα Meade, 
ἠέρα ἑσσαμένη, κακὸν ἀνθρώποισι φέρουσα, 
οἵ τὰ μὲν ἐξελάσωσε καὶ οὐκ (Petar ἔνειμαν, 
Οἱ δὲ δίκας ξεΐνοισι καὶ ἐνδήμουσε διδοῦσι. 158 
ἐβείας καὶ μὲ te παρεκβαιΐνοινσε δικαίου, 
τοῖσι TEAS πόλος, Ἀποὶ δ' ἀνθεῦσων ἐν αὐτῇ" 
18 
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And now I will tell o fable for princes who 
themselves understand. Thus said the hawk to the 
nightingale with apeckled neck, while he carried her 
high up among the clouds, gripped fast in his talona, 
and she, plerced by his crooked talons, cried pitifally. 
To her he spoke disdainfully : Miserable thing, why 
de youcry out? One far stronger than you now 
holds you fast, and you must go wherever I tuke 
YOu, songstress ag you are, And if I please I will 
make my meal of you, or let you wo. He isa fool who 
trics to withstand the stronger, for Ie does mot get 
the mastery and suffers pain besides his shame," So 
said the swiftly dying hawk, the long-winged bird. 


Bout you, Perses, listen to right and do not foster 
vielenee ; for violence is lad for a poor ian, Even 
the roug cannot easily bear its burden, but is 
weighed down under it when he has fallen into 
delusion. The better path is to go by on the other 
side towards justice ; for Justice beats Ou when 
she comes at length to the end of the race, But only 
when he has suffered does the fool learn this, For 
Oath keeps pace with wrong judgements, There is 
a noise when Justice is being dragged in the way 
where those who devour Iyrilwes al wie sentence 
with crooked judgements, take her. And she, 
wrapped in mist, follows to the city and haunts of 
the people, weeping, and bringing mischiel to men, 
even to guch as have driven her forth in that they 
did not déal straightly with her, ᾿ 

But they who give straight judgements ἔν strangers 
and tothe men of the land, and go not aside from 
what τς just, their city flourishes, and the people 

τῷ 
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εἰρήνη 3 ἀνὰ γῆν κουροτρόφος, οὐδὲ wor’ αὐτοῖς 

ἀργαλέον πόλεμον τεκμαίρεται ebptoma Zete- 

adhd wer’ ἰβυδίκῃσι per’ ἀνδράσι Mpos ὀπηδεῖ 80 

off’ ἄτη, θαλίῃς δὲ μεμηλότα ἔργα νέμονται. 

τοῖσε φέρει μὲν γαῖα πολὺν βίον, οὔρεσι δὲ δρῦς 

ἄκρη μὲν te φέρεε βαλάνους, μέσση δὲ μελέσσακ' 

εἰροπόκοι δ' Sieg μαλλοῖς κατα βεβρίθαισεν" 

τίκτουσιν δὲ ευναῖκες ἐοικότα τέκνα yorelour . 236 

βάκλουσιν & ἀγαθοῖσι διαμπερές" ote ἐπὶ νηῶν 

νἱσσονται, καρπὸν δὲ φέρει ξείδωρος ἄρουρα. 
eee Te μέμηλε pel καὶ ee ἔργα 

τοῖς qv Kpovidgs τὰκ ε evatiowa ety. 

πολλάκι καὶ Εὐμπᾶσα ar. fase ἀνδρὸς 


art 
ἃς ew ἀλετ 1 καὶ ἀτώσθαλα μηχανίαται. 
τοῖσων δ᾽ οὐρανόθεν μέγ᾽ ἐπήγαγε πῆμα Ἰζρονίων 
λιμὸν ὁμοῦ καὶ Ἀοεμόν- ἀποφθινύθουσι δὲ Ἀαοί, 
οὐδὲ γυναῖκες τίκτουσαι, μινύθουσι δὲ οἶκοι 
Ξηνὺς φραδμοσύνῃσιν ᾿λαιμπίου" ἄλλοτε & αὖτε 245 
4 τῶν τα στρατὸν εὐρὺν ἀπώλεσεν ἡ ὅ ye τεῖχος 
νέας ἐν πόντῳ Κρονίδης ἀποαίνυται αὐτῶν, 


"1 βασικῆς, ὑμεῖς δὲ καταφρίέξεσθε καὶ αὐτοὶ 
τήνδε δίκην" ἐγγὺς γὰρ ἐν ἀνθρώπουσιν ἐδντες 
ἀθάνατοι φράξονται, dros σκολιῆσι δίκῃσεν Ὡσὰν 
ἀκλήλουν τρίβουσε θεῶν ὅπεν οὐκ ἀλόγοντες. 
τρὶς γὰρ μύριοϊ εἶσιν ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ 

ἐἔνατοι δηνὸς φύλακες θνητῶν ἀνθρώπαμρ 
of ja φυλάσσουκίν τε δίκας καὶ σχέτλια ἔργα 
ἠέρα ἐσσάμενοι, πάντη φοιτῶντες ἐπ᾽ alae. On 


t Acschines ; ἔπ τερ dherpafen, MBH, 
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κῆρ ταὶ in it: Peace, the nurse of children, is abroad 
in thelr land, and alleeeing Zeus never decrees 
eruel war against them. Neither famine nor disaster 
ever haunt men who do true justice; but light- 
heartedly they tend the fields which are all their 
care, e earth bears them victual in plenty, and 
on the mountains the oak bears acorns upon the 
top and bees in the midst. Their woolly sheep 
are laden with fleeces; their women bear children 
like their parents, They flourish continually with 
good things, and do not travel on ships, for the 
graln-giving earth bears them ἔτει. 

But for those who practise violence and crucl 
deeds for-secing feus, the son of Cronos, ordains 
h punishment. Often even a whole city suffers 
for a bad man whe sing and devises presumplvous 
deeds, and the son of Cronos lays great trouble open 
the people, famine and plague together, so that 
the men perish away, and their women do mot bear 
children, and their houses become few, throogh the 
contriving of Olympian #eus. And again, ot another 
time, the son of Cronos either destroys their wide 
army, or their walls, or else makes an cnd of their 
thipa on the sea. 


You princes, mark well this ponishment you alse ; 
for the deathless gods are wear among men anid 
mark all those who oppress their fellows with crooked 
judgements, and reck not the anger of the gods. 

‘or upon the beanteous earth Zeus has thrice ten 
thousand spirits, watchers of mortal men, and these 
keep watch on judgements and deeds of wrong as 
they roam, clothed in mist, all over the earth. And 
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ἡ δὲ τε παρθένος ἐστὶ Alen, Διὸς ἐκγεγαυῖα, 
ca πὸ αἰξοίη re δεῶν," of ᾿λυμπον youre. 
καὶ δ' ὁπότ᾽ ἄν τίς μὲν βλάπτῃ σκολιῶς ἀνοτάξων, 
πὶ dk πὰρ Add πατρὶ καθεξομένη Ἰζρονίωνει 

npter’ ἀνθρώπων ἄδικον νόον, S¢p' ἁποτίσῃ δῶ 
Baus ἀτασθαλίας Bardia, of Meypa νοεῦντες 
akin παρκλίνωσιε δίκας σκολιῶς dvérorres. 
ταῦτα φυλασσόμενοι, βασιλῆς, ἐθύνατε ἐδύκας * 
Supoddiyor, σκολμέων δὲ δικέωνΒ dr wayyy 

 hetdleerdte. 

Ol ηἰ αὐτῷ κακὰ τεύχεε ἀνὴρ Dap κακὰ 

cyte, 285 

ἡ δὲ eet βουκὴ τῷ βουλεύσαντι κακίστη. 

Πιίντα by Ade ὀφθαλμὸς καὶ πάντα νοήσας 
καί νυ rad", αὖ x’ ἐθέλαισ', ἐπιδέρκεται, οὐδὲ ὁ Aybar, 
οἵην δὴ καὶ τήνδε δίκην πόλες ἐντὸς τόνον 


iw δὴ pit! αὐτὸς ἐν ἀνθρώποισι δίκαιος τῷ 
εἴην ΠΝ vider ἐπεὶ muss ἄνδρα δίκαιον 
ἔμμεναι, εἰ μεΐξω γε δίκην sneer ἔξει 
ἀλλὰ τὰ oy of rw fokora redete Ala μητεύεντα. 

"0 Πέρση, σὺ δὲ ταῦτα μετὰ φρεσὶ βάλλει 


σῇσι, 
καὶ νυ δίκης ἐπείκουε, βίης δ' ἐπινήθεο πάμπαν. 276 
τὐνδε γὰρ ἀνθρώποισι νόμον διέταξε K # 
ἐχβέσι μὲν καὶ θηρσὶ καὶ οἰωνοῖς πετεημνοῖς 

αϑθέμεν! ἀλλήλους, ἐπεὶ οὐ δίκη devi μετ᾽" 


1 the Pop. LO; Beaty, MBE. ; 
' CHD ete, (x. famkie) : other MES. rend. widers. 
1 Oz 1 δικῶν : 
ὁ Clement of Alexandria, Revwh » ἔσϑειν, MBS. 
14, Plutarch, Aslian: ger’ αὐτῶν, Cloment, Porphyry 
per'ab..., 0 Pap. τ ἐν obreis, MES. 
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there is virgin Justice, the daughter of Zeus, who is 
honoured and reverenced among the gods who 
dwell on Olympus, and whenever anyone hurts her 
with lying slander, she sits beside her father, Zeus 
the son of Cronos, and tells him of men's wicked 
heart, until the people pay for the mad folly of 
their prineea who, evilly minded, pervert judgement 


-and give sentence crookedly. Keep watch against 


this, you princes, and make straight your judge- 
ments, you who devour bribes; put eroked judge- 
ments altogether from your thoughts. 

He does mischief to himself who does mischief to 
another, and evil planned harms the plotter most. 

The eye of Zeus, secing all and understanding all, 
beholds these things too, if so he will, and fails not 
to mark what sort of justice is this that the city 
keeps within it, Now, therefore, may neither 1 
myself be righteous among men, nor my son—for 
then it is a bad thing to be righteous—if indeed the 
unrighteous shall have the greater right. But I think 
that all-wlae Zeus will not yet bring that to pass. 

But you, Perses, lay up these things within your 
heart and listen now to right, ceasing altogether to 
think of violence. For the son of Cronos has or- 
dained this law for men, that fishes and beasts and 
winged fowls should devour one another, for right is 
not in them; bot to mankind he gave right which 
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ἀνθ ε δ' ἔξωκε δίκην, ἢ ποιῶν 
aaa γάρ τίς κ᾽ ἐθέλῃ τὰ ea bp 280 
ἀσκῶν, τῷ μὲν τ' ὄλβον διδοῖ εὐρύσπ 
ἐμ δέ κα μαρτυρίᾳ ἐὰν ἐπίορκον ‘ie ἫΝ 
ν βλέψας νήκεστον 
oer ae i τ ττβρμν αἶ even ᾿ἰαϑβεν μευ κέλευπται" 
és δ' εὐόρκου μετόπισθεν ἀμείνων. Bath 
a 5 Ne ten vodeoy ἐρέω, μέγα ware 


sige TOE κακότητα καὶ ἐλαδὸν ἔστιν ἐλέσθαι 

hein re ἀδῦς, μέλας & ἐγγύθι paler" 

τῆν δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα Geol προπάροιθεν ἔθηκαν 

ἀδάνατοι μακρὺς δὲ καὶ ὄρθιος οἷμος ἐξ αὐτὴν = 200 

καὶ τ ci a ath ἐπὴν & εἰς ἄκρον ἵκηται, 
Bly ἔπειτα πέλει, yaXery} rep ἐοῦσα. 

Οὗτος μὲν πανάριστος, ὃς αὐτὸς πάντα νοήσῃ 

φρασσάμενοι, τὰ « ἔπειτα καὶ ἐξ τέλος pow 


ἐσθλὸς δ᾽ αὖ μια αμνῦ ἃ ὃς εὖ εἰπόντι πίθηται' 205 
ὃς δὲ xe μήτ᾽ αὐτὸς pody pyr’ dow ἃ ΤῊ μὴ 
ἐν θυμῷ, "ct ἃ δ' ἀπ aypricoy ἀν 
ἀλλὰ σὺ μένος αἰὲν rt ale 
ἔξει, igen, ΠΣ ὄφρα σὲ Ἀεμὸς 
1 Grey δέ σ' durrigapos Δημήτηρ 300 
oi, βιότου δὲ τεὴν πεμπλῇσε ἐπα τ 
por Tae πιΐμπαν ἀεργῷ αὐμφορος 
τῷ δὲ Geol reperder καὶ Dp , ἧς κεν hese 
tan, κηφήνεσσιε κοθούρους ἃ κέλος ὀργήν, 
οἵ τε μέκισσάων κάματον τρύχουσιν depyol ao 
fofovres σοὶ δ᾽ ἔργα dM" ἔστω μέτρια κοσμεῖν, 
ἐξ rede TOL oil Bont’ a wahoal, 
δ' ἄνδρες πολύμηλοί τ᾿ ἀφνειοί τε" 
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proves far the best. For whoever knows the right 
atd is ready to speak it, far-seeing Zeus gives him 
prosperity ; but whoever deliberately lies in his wit- 
ness and forswears himself, and so hurts Justice and 
sing beyond repair, that man's generation is left 
obscure thereafter. But the generation of the man 
who swears traly is better thenceforward. 

To you, foolish Perses, I will speak food sense, 
Badness can be got easily and in shoals: the road to 
her is emooth, and she lives very near us, But be- 
tween us ond Goodness the gods have placed the 
sweat of our brows: long and steep is the path that 
leads to her, and it is rough at the first; bot when a 
man has reached the top, then indeed she is easy, 
though otherwise hard to reach. 

That man is altogether best who considers all 
things himself and marks what will be better after- 
wards and at the end; and he, again, is good who 
listens to a good adviser ; but whoever neither thinks 
for himself nor keeps in mind what another tells him, 
he is an unprofitable man. But do you at any rate, 
always remembering my charge, work, high-born 
Perses, that Hunger may hate you, and venerable 
Demeter richly erowned may love you and All your 
harm with : for Hunger is altogether a meet 
comrade for the sluggard. Both And men are 
angry with πὶ man who lives idle, for in nature he is 
like the stingless drones who waste the labour of the 
bees, cating without working ; but let it be your care 
to order your abl nents that in the right senson 
your barns may be fall of victual. Through work men 
grow rich in flecks and substance, and working they 
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spore πολὺ pay 2 ἀθανάτοισιν. 200 


fe rE sity dv ὄνειδος, ‘ δέ τ᾽ ὄνειδος. 81} 
κε , α σε ζηλώσει 
πλουτεῦντα" να δ' cal ail ΕΝ 


pee ’ ἀλλοτρίων κτ' doctigtda ᾿ϑυμὸν 315 


εἰς ἔργον fob nome Lira ri σε a 
αἰδὼς δ᾽ οὐκ 
αἰδώς, ἥ τ᾽ τ ἠδ ime 


αἰδώς robin, 8 Me , 
Br te eet, 
yd eh yap βίῃ μέγαν ἄχβον Barat, ΣΡ 

€ » ν 
F Ii τ ἀῶ ἅμ. ἐπί υπεᾶ precy 


Thien τ δὴ ἢ κέρδος por ἐξαπατήση 


θυμόν. 
κὰδ δύναμιν δ᾽ ἔρδειν ἱέρ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν 


. ΟΡΕ. irntinerr ας . φίλτερου, other MBS. Lino ϑ)0, 
pope] eds ras oe 
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are moch better loved by the immortals.’ Work is 
no disgrace: it is idleness which isa disgmce. But 
if you work, the idle will soon envy you as you grow 
τίσ, for fame and renown attend on wealth. Ard 
whatever be your lot, work is best for you, if you 
turn your misguided mind away from other men's 
Property to your work and attend te your livelihood 
as Ibid you. An evil shame is the needy man's 
companion, shame which both greatly harms anil 
Prospers men: shame is with poverty, but confidence 
with wealth, 

Wealth should not be seized: god-given wealth 
ix much better; for if a man take great wealth 
violently and perforce, or if he steal it through his 
tongue, as often happens when gain deceives men's 
genge ἀπ] dishonor ἐπιπι ρα down honour, the 
gods soon blot him oot and make that man's 
house low, and wealth attends him enly for a little 
time. Alike with him who does wrong be a stip 
plist of αὶ pest, or whe pos wp to his brother's bed 
and commits unnatural sin in lying with his wife, or 
who infatuately offends against fntherless children, 
or who aber: his old father at the cleerless hres. 
hold of old age and attacks him with harsh words, 
truly Zeus himself is angry, and at the lest lays on 
him « heavy requittal for his evil duing. But do you 
turn your foolish heart altogether awny from these 
things, anal, as fur as youarc able, sacrifice | to the denth- 


Sh sab cely artsy wereion [41 oe Leia a ia will he 
BME tor deel both by gods and seen; for they greatl 
disiike the idle," Ἵ 
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καὶ καθαρῶς, ἐπὶ δ᾽ ἀγλαὰ καίειν" 
=. δὲ or 1 θύεσσί τε — . 
ἠμὲν ὅτ᾽ ebvdty καὶ ὅτ᾽ ἂν ἱερὸν ἔλθῃ, 
κέ τοι ἵλαον κραδίην καὶ θυμὸν ἔχωσιν, 340 
ὄφρ' ἄλλων ὠνῇ κλῆρον, μὴ τὸν τεὸν ἄλλος. 


Τὸν φιλέοντ᾽ ἐπὶ δαῖτα καλεῖν, τὸν δ᾽ ἐχθρὸν 


ἐᾶσαι" 

τὸν δὲ μάλιστα καλεῖν, ὅς τις σέθεν ἐγγύθι ναίει" 
εἰ dp τοι καὶ χρῆμ᾽ ὑριον ἄλλο γένηται, 
oe ant ἄξωστοι t anol. 
τὸν κακὸς ΟΝ, ΤῊΝ τ᾽ ἀγαθὸς ney seal 

τοὶ τιμῆς, ὅς τ ‘roves ἐσθλοῦ. 
ob dy βοῦς feb howr, al μὴ κα ἀκ κακὸς εἴη. 
εὖ μὲν μετρεῖσθαι παρὰ γείτονος, εὖ δ' ἀποδοῦναι, 
rr ἄμ μέτρῳ, καὶ λώιον, al κε δύνηαι, 350 
ὡς ἂν χρηίζων καὶ ἐς ipys. 
Μὴ κακὰ κερδαίνειν" κακὰ « le’ ἀάτῃσιν.} 


345 


τὸν φιλέοντα ἦν, καὶ τῷ προσιόντι προσεῖναι. 
ΟΝ οΝ pads real pe τ 
δώτῃ μὲν τις ἔδωκεν, ἀδώτῃ δ᾽ οὔτις ἔδωκεν. 355 
bag δὲ ‘ ovo δότειρα 


1 τῷ δώρῳ καὶ τέρπεται ὃν κατὰ θυμόν" 

os re αὐτὸς ἔληται ἀναιδείηφι πιθήσας, 

καί τε σμικρὸν ἐόν, τό γ᾽ ἐπάχνωσεν ἦτορ. 380 

ὃς δ' ἐπ᾿ ἐόντι φέρει, ὃ τα allowe Ἰμμὲν 

εἰ γάρ κεν καὶ σμικρὸν ἐπὶ σμικρῷ καταθεῖο 80] 

καὶ θαμὰ τοῦτ᾽ , τάχα κεν μέγα καὶ τὸ 
γένοιτο. 382 


ἶσα herpes, ACDE, oto, 
3 Schoemann, : wal 
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less gods purely and cleanly, and burn rich meats also, 
and at other times propitiate them with libations and 
incense, both when go to bed and when the holy 
light has come back, that they may be gracious to 
you in heart and spirit, and so you may buy another's 
holding and not another yours. 

Call your friend to a feast; but leave your enemy 
alone ; and especially call him who lives near you : 
for if any mischief happen in the place, neighbours 
come ungirt, but kinsmen stay to gird themselves.’ 
A bad ee eee plague as a good onc 


Do not get base gain: bese gain is as bad as 
ruin. Be friends with the friendly, and visit him 
who visits you. Give to one who gives, but do not 
give to one who does not give. A man gives 
to the free-handed, but no one gives to the close- 
fisted. Give is a good girl, but Take is bad and she 
brings death. For the man who gives willingly, 
even though he gives a great thing, rejoices in his 
gift and is glad in heart; but whoever gives way to 
shamelessness and takes something himself, even 
though it be a small thing, it freezes his heart. He 
who adds to what he has, will keep off bright-eyed 
hunger; for if you add only a little to αὶ little and do 
this often, soon that little will become great. What 


tie neighbours come at once and withont making 


ona, but kinsmen by marriage ywho lve at ao 
) have to prepare, and so are long in coming, 
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οὐδὲ τὸ yy ἐν οἴκῳ κατακείμενον ἀνέρα κή 
οἴκοι βέλτερον εἶναι, τῆν ἢχαβερὸν τὸ πὰς γΠ5 
ἐσθλὸν μὲν παρεῦντοςν ἐν . πῆμα δὲ θυμῷ 
χρηΐξειν ἀπεῦντος, ὦ σε pats ἄνωγα. 
ἀρχομένου δὲ πίβου καὶ » τς κορέσασθαι, 
μεσσόθι φείξεσθαι" δειλὴ δ᾽ ἐνὶ πυθμέρμε φειδώ, 
κ᾿ Μισθὲς δ' ἀνδρὶ Δίῳ εἰρημένος ἄρκιος ἔστω. 510 
καὶ τὰ κασιγνήτῳ ‘con ἐπὶ δ δὴ μαίας, βέσθαι, 
πίστεις ydp) τοὶ aude καὶ ἀπιστία, ὥκλεσαν ἄν- 


uc. 
ἡ δὲ pure) σὲ νόον πυγοστῦλαος ἐξαπατιίτω 
cha ak: ala a SoA, 
pupae εν πέποιθ' ὃ γε dep iw. 318 
Μουνογενὴς δὲ πάρῃ εἴη ssl shes tl 
dh πα ὥς γὰρ πλοῦτος a ἐν μεγάροισιν, 
την Gara ἕτερον wai ἐγκαταλείπων. 
ia δὲ καρ wheivercs πόροι Zety ἄσπετον ὄλβον. 
πλείων μὲν πλεάνοον με ας μείξων δ' ἐπιβήκη. 380 
Σοὶ δ' εἰ πλούτου θυμὸς ἐέλδεται ἐν φρεσὶν few, 


ὧδ᾽ ἔρδειν, καὶ ἔργον pag ἔργῳ ἐργάξεσθαι. 


Πληράδων ᾿Ατλαγμενέων ἐπιτελλομενίων 
ἄρχεασϑ' ἀμήτου, ἀρύτοιο δὲ δυσομενιίων. 
al δὴ τοι νύκτων re καὶ ἤματα τεσσαράκοντα ὀ ΚΒμῆ 
diss δὲ περεπνομέμοι ἐνιαυτοῦ 
ἐπα βδαα τὰ πβῶτα χαρασσαμένμοιο σεδήροι. 
οὗτός ror πεδίων seh οι νόμος, οἵ τε Βαλάσσης 
ἐχῳῦθι »ατετάουσ᾽, alt ἄγκεα βησσήεντα, 
πόντον κυμαΐνοντος ἀπόπροθι, πίονα χῶρον: 0 
valover" γυμνὸν σπτείρειν, yupuviv δὰ βοωτεῖν, 
αμνὸν δ' ἁμάειν, εἴ y' ὥρια πάντ' ἐθέλῃσθα 
1 Bentley δ' ἔρα, GQ. 
40 


WORKS AND DAYS 


aman has by him at home does not trouble him: it 
is better to have your stuff at home, for whatever is 
abroad may mean loss. It is a good thing to draw 
on What you have; bot it grieves your heart to need 

.fomething and not to have it, T bid you mark 
this. Take your fill when the cask is first opened and 
when it is nearly spent, but midways be sparing: it 
is poor saving a ἔσο you come to the Ices. 

t the wage promised toa friend be fixed: even 
with your brother smile-—and get a witness ; for trust 
and mistrust, alike ruin men. 

Do not let a flaunting woman coax and cozen and 
deceive you: she is after your barn. The man who 
trusts womankind trusts daceivers. 

There should be an only son, to feed his father's 
house, for so wealth will increase in the home; but 
if you leave a second som you should die old. Yet 
Zeus can casily give great wealth to a greater 
ntinber, More hands mean more work more 
increase. 

If your heart within you desires wealth, do these 
things and work with work upon work, 


When the Pleiades, daughters of Atlas, are rising, 
begin your harvest, and your ploughing when are 
going to set.’ Forty nights and days they are hi den 
and a ragnin ag the year moves round, when first 
you gl yoursickle, This isthe law of the plains, 
and of those who live near the sea, and who inhabit 
rich country, the glens and dingles far from the 
tossing sea,—strip to sow and strip to plough and 
strip to reap, if you wish to get in all Demeter's 
fruits in due season, and that each kind may grow in 


τ Barly in May, 5 To November. 
ar 
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ἔργα κομίξεσθαε Δημήτερον' dig τοι ἕκαστα 
dips’ acres μὴ wee τὰ μέταξεϊ τέξων 
πτώσσῃῃ ah ious οἴκους καὶ βῆ τὰ ἀνύσσῃ. 800 
ὡς καὶ woe rat i ἤλθες" ἐγὼ δέ tox οὐκ ἐπιδώσω 
* doya, τῷ τ detodwosrs Heal διετεκμή 0, 
sy σὺν παίβεσσιε γυναικί Te θυμὸν ἀχείων 
Blorov κατὰ γείτονας, of δ' yeah 400 
Ἢ γον qap καὶ τρὶς τῶχα τεύξεαα' ἣν δ᾽ ἔτι 


ΝΣ οὐ πρήξεις, σὺ & ἐτώσια. πόλνα ὧγο- 
μευσένῃ" 
ἀχρέξος δ' ἔσται ἐπέων νομός. ἀλλὰ σ' ἄνωγα 
"ole μὖ εν τῇ λύσων Ἄἐμοῦ τὶ eso pra. 
y πρώτιστα, γυναῖκα τὰ βιοῦν τ' ἄρα- 
405 


REE mle 


γήματα δ' ἐν οἵ pelt yp 
μὴ σὺ μὲν αὐτῆς 1 i Serra. οὐ δὲ rand, 


μηδ' ἀναβάλλεσθαι ἔς τ 

af Fie ἐτωσιοερηγὸς ἀνὴρ ‘ery καλιὴν 
OG ἀναβαλλόμενος" μελέτη δὲ τὸ ἔργον ὀφέκλει' 

aie Ba ep ἀνὴρ ἄτῃσε παλαίει. 

μον δ, ε μένος ὀξέος ἠέλίοιο 
καύματος (ba . μετοπωρινὴν ἐμ σαντα 418 
βηνὺς ἐρισθε ened δὲ Magara 
πολλὸν ἐλαφρότερον: δὴ yap τῦτε ᾷ ang 
βαιὸν ὑπὲρ κεφαλῆς κηριτ ἔων ἀνθρώπων 
ἔρχεται ἡμάτιος, πλεῖον δὲ τε νυκτῦν ἐπατρεῖ" 
. σῆμος ἀδηκτοτάτη πέλεται beh wtih σιδήρῳ 480 
ι Herodian; μεταξὺ, MES. 
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its season. Else, afterwards, you may chance to be 
in want, and go begging to other men’s houses, but 

t avail; as you have already come to me. 
But I will give you no more nor give you further 
measure. Foolish Perses! Work the work which 
the gods ordained for men, lest in bitter anguish of 
spirit you with your wife and children seek your 
livelihood amongst your neighbours, and they do not 
heed you. Two or threc times, may be, you will 
succeed, but if you trouble them further, it will not 
avail you, and all your talk will be in vain, and your 
word-play unprofitable. Nay, I bid you find a way to 
pay your debts and avoid hunger, 5 

First of all, get a house, and a woman andean ox 
for the plough—a slave woman and not a wife, to 
follow the oxen as well—and make everything ready 
at home, so that you may not have to ask of another, 
and he refuse you, and 80, because you are in lack, 
the season pass by and your work come to nothing, 
Do not put your work off till to-morrow and the day 
after ; for a sluggish worker does not fill his barn, 
nor one who puts off his work : industry makes work 

well, but a man who puts off work is always at 
wand-grips with ruin. 

When the & power and sultry heat of the sun 
abate, and almighty ous sends the autumn rains,? 
and men's flesh comes to feel far easler,—for then 
the star Sirius passes over the heads of men, who 
are born to misery, | a little while by day and 
takes greater share of night—, then, when it 
showers its Jeaves to the ground and stops sprouting, 

Ὁ Iu October. 


33 


HESIOD 


An, φύλλα δ᾽ ἔραζε χέει, πτόρϑοιό τε λήγει" 

τῆμος ἄρ᾽ ὑλοτομεῖν μεμνημένος ὥρια ἔργα. 

ὅλμον μὲν τριπόδην τάμνειν, ὕπερον δὲ τρίπηχυν, 

ἄξονα δ' ἑπταπόδην' μάλα γάρ νύ τοι ἄρμενον 
οὕτω" 


δέ κεν κταπόδην, ἀπὸ καὶ σφῦράν κε τάμοιο. 425 
τρισπίθαμον δ᾽ ἔψιν τάμνειν δεκαδώρῳ ἀμάξη. 
πόλλ᾽ ἐπικαμπύλα κᾶλα" φέρειν δὲ ηύην, ὅτ᾽ ἂν 


_ εὕρῃον 
ἐς οἶκον, κατ᾽ ὅρος διζήμενος ἡ κατ᾽ ἄρουραν, 
πρίνινον" ὃς γὰρ βουσὶν ἀροῦν ὀχυρώτατός ἐστιν, 
εὖτ᾽ ἂν ᾿Αθϑὴηναίης Supos ἐν ἐλύματι πήξας 410 
“ὀμφδισιν πελάσας προσαρήρεται ἱστοβοῆι. 
δοιὰ δὲ θέσθαι ἄροτρα, πονησάμενος κατὰ οἶκον, 
αὐτόγνον καὶ πηκτόν, ἐπεὶ πολὺ λώιον οὕτω" 
εἴ χ' ἕτερον ἄξαις, ἕτερόν x’ ἐπὶ βονσὶ βάλοιο. 
δάφνης δ᾽ ἡ πτεέλέης ἀκιώτατοι ἱστοβοῆες, 435 
δρυὸς ἔλυμα, γύης πρίνου" βόε δ' ἐνναετήρω 
ἄρσενε κεκτῆσθαι, τῶν γὰρ σθένος οὐκ ἀλαπαδνόν, 
ἥβης μέτρον ἔχοντε" τὼ ἐργάξεσθαι ἀρίστω. 
οὐκ ἂν τώ γ᾽ ἐρίσαντε ἐν αὔλακι κὰμ μὲν ἄροτρον 
ἄξειαν, τὸ δὲ ἔργον ἐτώσιον αὖθι λίποιεν. 440 
τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαρακονταετὴς αἰζηὸς ἕποιτο 
ἄρτον δειπινήσας τετράτρνφον, ὀκτάβλωμον, 
ὃς ἔργου μελετῶν ἰθεῖάν κ' αὔλακ᾽ ἐλαύνοι, 
μηκέτι παπταίνων μεθ᾿ ὁμήλικας, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἔργῳ 
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the wood you cut with your axe is least liable to 
worm. Then remember to hew your timber: it is 
the season for that work, Cut a mortar? three fect 
wide and a ὁ three cubits long, and an axle of 
seven feet, for it will do very well so; but if you 
make it cight feet long, you can cut a beetle® from 
it as well. Cut a ics πον δὰ dnmaes er a 

gon of ten palins’ width. Hew also many bent 
hee og and bring home a plough-tree when you have 
found it, and 1 out on the mountain or in the 
field for one of holm-oak; for this is the strongest 
for oxen to plough with when one of Athena's hand- 
men has fixed in the share-beam and fastened it to 
the pole with dowels. Get two ploughs ready and 
work on them at home, one all of a piece, and the 
other jointed. It is far better to do this, for if you 
should break one of them, you can put the oxen to 
the other, Poles of laurel or elm are most free from 
worms, and # share-beam of oak and a plough-tree of 
holm-oak, Get two oxen, bulls of nine years; for 
their strength is unspent and they are in the prime 
of their age : they are best for work. They will not 
fight in the furrow and break the igh and then 
leave the work undone. Let a fellow of forty 
years follow them, with « loaf of four quarters* and 
cight slices* for his dinner, one who will attend to his 
work and drive a t furrow and is past the age 
for gaping after his fellows, but will keep his mind 


1 For pounding corn. 
* A mallet for king clods after ploughing. 

* Tho loaf is a flattish cake with two intersecting lines 
scored on its apper surface which divide it into four equal parts, 
4 The ineaning is obscure. A _soboliast renders ‘* givi 
cight mouthfuls”; but the elder Philosteatan uses the word 

in contrast to “leavened.” 
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βυμὸν yaw τοῦ 8 οὔτι νεώτερος Boy ἀμείνων 445 
σπέρματα δέσσασθαι καὶ ἐπισπορίην ἀλέασθαι. 
κουρύτερος yap ἀνὴρ μεθ" ὁμήδωκας ἐπτοίηται. 
τφρεδεσθαι δ᾽, εὖτ᾽ ἦν ἡερεῖμοιν φωνὴν ἐπακούσῃς 
ὑψόθεν de νεφέων ἐνιαύσια κεκληγυΐη" 
if ἀρότοιό τε σῆμα φέρει καὶ χείματος ὥρην 480 
δεικνύει ἐμβρηρυῦ: κραδίην & ἔδακ' ἀνδρὸς 
ἀβούτεω" 
δὴ τότε χορτάξειν ἕλικας Abas ἔνδον ἐόντας" 
ῥηΐδιον yao ἔπος εἰπεῖν' βόε δὸς καὶ ἅμαξαν' 
ῥηΐδιον δ᾽ ἀπανήνασθαι πάρα ἔργα βόεσσιν. 
φησὶ δ' ἀνὴρ φρένας ἀφνειὸς πήξασθαι ἄμαξαν, 485 
νήπιος, οὐδὲ τὸ olf ἑκατὸν δὲ τὸ ξούρατ' ἁμάξης, 
τῶν πρόσθεν μεκέτην ἐχέμεν οἰκήια θέσθαι, 
Rit’ ἂν δὲ πρώτιστ' ἄροτος θνητοῖσι φανείῃ, 
ξὴ τότ' ἐφορμηθῆναι ὁμῶς ὃμῶξε τὲ καὶ αὐτὸς 
αὔην καὶ ξιερὴν ἀρόων ἀρότοιο καθ' ὥρην, 4m) 
πρωὶ μάλα σπεύδων, ἵνα Tor πλήθωσεν ἄρουραι. 
ἦρι woke θέρεος δὲ νεωμένη of α' ἀπατήσει. 
μεν δὲ owelpes ἔτε κουφέξοαισαν ἄρουραν" 
νοιὸς ἀλεξιέρη παίδων εὐκηλήτειρα. 
Edyerdae δὲ Διὰ χϑονὺρ ἀημήτερί δ᾽ ἀγνῇ, {488 
ἐκτέλκέα βρίθει Δημήτερος ἱερὸν ἀκτήν, 
ἀρχύμενος τὰ πρῶτ᾽ ἀρότου, ὅτ᾽ ἂν ἄκρον ἐχέτλης 
χειρὶ λαβὼν ὅρπηκα βοῶν ἐπὶ νῶτον ἕκηαι 
ἔνδρυον ἐλκάστων» μεσάβων. ὁ δὲ τυτθὰς ὄπισθε 
ἔμῴος ἔχων μακέλαμν πόνον ὀρνίθεσσι τιθείη 410 
σπέρμα κατακρύπτων" ἐνθβημοσύνη yap ἀρίστη 
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on his work, No younger man will be better than 
he at scattering the seed and avoiding double-sow- 
ing; fora man less staid gets disturbed, hankering 
after his fellows. 

Mark, when you hear the voice of the crane? who 
cries year by from the clouds above, for she 
given tha ὧν οἱ for pla ing and shows the season 
of rainy winter; bat she vexes the heart of the 
man who has no oxen. Then is the time to feed up 
your horned oxen in the byre ; for it is easy to say : 
“Give me « yoke of oxen and a waggon,” and it is 
easy to refuse: “I have work for my oxen.” The 
man who is rich in fancy thinks his waggon as good as 
built already—the fool! he does not know that there 
are « hundred timbers to a waggon. ‘Take care to 
lay these up beforchand at home. 

So soon as the time for ploughing is proclaimed to 
men, then make haste, you and your slaves alike, in 
wet and in dry, to plough in the season for plough- 
ing, and bestir yourself early in the morning so that 
your fields may be full. Plough in the spring; but 
fallow broken up in the summer will not belie 
your hopes. Sow fallow land when the soil is still 
getting light: fallow land is a defender from harm 
and a soother of children, 

Pray to Zeus of the Earth and to pure Demeter to 
make ter's holy grain sound and heavy, when 
first you begin ploughing, when hold in your 
hand the end of the ΣΝ onl tale down your 
stick on the backs of the oxen as they draw on the 

le-bar by the yoke-straps. Let a slave follow a 

ttle behind with a mattock and make trouble for 
the birds by hiding the seed; for good management 
About the middle of November. 
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ἄρ᾽ ὑπερβάλλων Bods ὁπλὴν μήτ᾽ ἀπολείπων" 
οὕτω κ' ᾿ξ τὸ πρῳηρότῃ Ὁ ἰσοφαρίξοι. 400 
ἐν θυμῷ πάντα φυλάσσεο' μηδέ or he ate 


wos 
σὺν π᾿ λα νὰ ὃ πανὴν wiba πιέξῃς. 
πολλὰ δ' ἀεργὸς ἀνήρ, κενεὴν ἐπὶ ἐλπτίδα μι μεθα 
χρηίζων βιότοιο, κακὰ προσελέξατο θυμῷ. 


1 Kircholl: προηρότῃ, CD: πρωτηρότῃ, GIKL. 
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is the best for mortal men as bad management is the 
worst, In this way your corn-ears will bow to the 
ground with fullness if the Olympinn himself gives a 
good result at the last, ai gels will sweep the 
cobwebs from your bins and you will be glad, I ween, 
ag you take of your garnered substance. And so you 
will have plenty till you come to grey! springtime, 
and will not look wistfully to others, but another 
shall be in need of your help. 

But if you plough the good ground at the solstice,* 

oo will reap sitting, grasping a thin crop in your 
tan: binding the sheaves awry, dust-covered, not 
glad at all; so you will bring all home in a basket 
and not many will admire you. Yet the will of Zeus 
who holds th 2 wogia is aiiferent at different times; 
fed it is hard for mortal men te tell it; for if you 
should plough late, you may find this sesh ike κῶν 
the cuckoo frst calls? in the leaves of the oak and 
makes men glad all over the boundless carth, if Zeus 
shoold send rain om the third day and not cense ontil 
it rises neither above an ox's hoof nor falls short of it, 
then the Iate-plougher will vic with the early. Eeep 
al] this well in mind, and fail not to mark grey spring 
as it comes and the season of rain. 

Pass by the amithy and its crowded lounge in winter 
time when the cold keeps men from field work,—for 
then an industrious man can greatly prosper his 
house—lest bitter winter catch you helpless and poor 
and you chafe a swollen foot with αὶ slueronk hand. 
The idle man who waits on empty hope, lacking a 
Ἐν ΕἸ πιεῖ, reaps a full harvest of trouble in his heart; 


1 Spring is ao doseribed hecanse the bude hare not pet cast 
thelr iron-grey lvnakes. 
ὦ In Ἰ ΙΝ r, 7 Tn March. 
δι 


HESIOD 
amis 8 οὐκ ἀγαθὴ expres ἀρδρα s κομίζει, 


ag Wty τὸ μὴ βίον done en ον devo 


οὐκ πραγ! as ἐσσεῖται, ποιεῖσθε καλι 


mo δὲ Ληναιῶνα, κάκ᾽ ἥματα, βουδόρα 


τον ἀλεύασθαι, καὶ πηγάδας, alr’ ἐπὶ γαῖαν 
ΠΝ Βορέαο δυσηλεγέες τελέθουσιν, 
ὅστε διὰ νυ κα ἀμὸν μὲ εὐρέι πόντῳ 
μέμυκε δὲ γαῖα καὶ ὕλη" 
πολλὰς δὲ δρῦς ὑψικόμους ἐλάτας τε παχεία 


ἀπαλόχροος οὐ διάησιν 
Ἐξ te 
εὖ τε λρεσσαμένη tépeva . athe’ hale 


μένη μυχίη καταλέξεται ἔνδοθι a 
τι xe ply ὡς fang hd 
T καὶ ἤθεσι λευγαλέοισιν. 
οὐδέ bis? ῥα νομὸν spunOfoas: 


* Hormann : οὗ γάρ of, MSS. 
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it is not an wholesome hope that accompanies a 
needy man who lolls at ease while he has mo sure, 
livelihoad., 

While it is yet midsummer command your slaves: 
“Tt will not always be summer, build barns.” 


Avoid the month Lenacon,! wretched days, all of 
them fit to skin an ox, and the frosts which arc cruel 
when Boreas blows over the earth. He blows across 
horse-breeding Thrace upon the wide sea and stirs it 
up, while earth and the forest howl On many a 
high-leafed oak and thick pine he falls and brings 
them to the bounteous earth in mountain glens : 
then all the immense wood roars and the beasts 
shudder and put their tails between their legs, even 
those whose hide is covered with fur; for with his | 
bitter blast he blows even through them although 
they are shaggy-breasted. He goes even through 
an ox's hide; it does not stop him. Also he blows 
through the goat's fine hair, But through the 
fleeces of sheep, because their wool is abundant, the 
keen wind Boreas pierces not atall; but it makes the 
old man curved a3 a wheel, And it does not blow 
through the tender maiden who stays indours with her 
dear mother, unlearned as yet in the works of golden 
Aphrodite, and who washes her soft body and anoints 
herself with ofl and lies down in an inner room 
within the house, ona winter's day when the Boneless 
One® gnaws his foot in his fireless house and wretched 
home; for the sun shows him no pastures to make 


1 Tho latter of Jannar ἢ earlior part of Fobruary, 
7 ihe Tepe νεώεϊκκόγίεσ ον tha Pie te 
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ἀλλ᾽ ἐπὶ κυανέων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλεν τε 
στρωφᾶται, βράδιον δὲ ἸΠανελλήνεσσι φαείνει. 

καὶ τότε δὴ κεραοὶ καὶ νήκεροι ὑληκοῖται 

λυγρὸν μυλιόωντες ἀνὰ δρία βησσήεντα 530 


τῷ ἵκελοι φοιτῶσα, ee vida Nees 535 
a τότε ἔσσασθαι ἔρυμα χροός, ὥς σε κελεύω, 

ar ree τε μαλακὴν κα τερμιόεντα χιτῶνα' 

oe ἐν παύρῳ πολλὴν κρόκα μηρύσασθαι" 


μηδ᾽ τὴ gb φρίσσωσιν des Ἄς ets op κατὰ σῶμα. 0 


Κι mpeg rang ἔντοσθε ca ll 
ae ray ὅπότ᾽ ἂν κρύος prov 


δέρματα συρράπτειν νεύρῳ βοός, ες ἡ τὼ 
ὑετοῦ p ἀλέην" wehariide ene" 
πῖλον ἀσκητόν, ἵν᾽ obara μὴ καταδεύῃ" 
yap? Bo, πεσόντος" 
δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανο oe 


ὧν Ἀν vos δ, τ καὶ ἐῶ, io 
ῦ ney ἀρθεὶς ἀνέμοιο θυέλλῃ 

we Be i biel ἄλλοτ᾽ ἄησι 

πυκνὰ rate Bo κλονέοντος. 

τὸν φθάμενος ἔργον τελέσας οἷκόνδε νέεσθαι, 


 Peppmaller: of .. ἔχονσι, MSS. 
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for, but goes to and fro over the lond and city of 
dusky men,? and shines more sluggishly upon the 
whole race of the Hellenes. Then the horned and 
unhorned denizens of the wood, with teeth chattering 
pitifully, dee through the eopses and glades, and all, 
as they seck shelter, have this one care, to gain 
thick covert: or some hollow rock. Then, like the 
Three-legged One® whose back is broken and whose 
head looks down upon the ground, like him, I say, 
they wander te cacape the white sucw. 

Then put on, os [ bid you, a soft cout and a tunic 
to the feet to shield your body,—and you should 
weave thick woof on thin warp. In this clothe your- 
self so that your hair may keep still and not bristle 
and stand apon end all over your body. ‘Lace on your 
feet close-ftting boots of the hide of a slaughtered 
ox, thickly lined with felt inside. And when the 
ronson of frost comes on, stitch together skins of 
firstling kids with ox-sinew, to put over your back 
mid to keep off the rain. Ou your head above wear 
ashaped cap of felt to keep your cars from i 
wet, for the dawn is chill when Boreas lias once made 
his onslaught, and at dawn a fruitful mist is eprend 
over the earth from starry heaven upon the fields of 
blessed men: it is drewn from the ever flowing 
rivers and is raised high above the earth by wind- 
storm, amd sometimes it turns to rain towards 
evening, and sometimes te wind when Thracian 
Boreas huddles the thick clouds. Finish your work 
and return home ahead of him, and do not let the 

Δ fe, the dark-skinned people af Egyptian 
Auchicphne : peop Afriea, the oF 

ie an old man wa with o “thi a 
Lctkhawenes oe 


ἠδ 


HESLOD 


νέφος ἀμφικαλ, 555 
πώς flor των, pea e εἵματα fast 
Ἶ rhe prea τω pais Ἐν erga yr οὗτος, 
χαρίριοι, χαλεπὸς προβάτοις, χαλεπὸς δ᾽ ἀνθρώ- 


fines τόμον Bowie ἐπ᾽ pie tela tole 
ταῦτα εὐ ὔονα, πω και δε μα ταλεσμένον τς τ ὑπαὶ 


ae νύκτας τε καὶ ἥματα, εἰσόκεν 
γῆ πάντων μήτηρ καρπὸν σύμμικτον te gg 


Εἰνὶ ἂν δ ἀίκερτα μετὰ spon τροπὰς ἠελίοιο 
εἰμέρι καὶ ἥματα, δή ba τότ᾽ ἀστὴρ 565 
Sain npn + laste ἐν ἤν ἦν 


ny μφαίνων ἐπιτέλλεται ἔμρανεὰ τε ἴα 
τὸν δὲ prigd ΟΝ Fa rsa 
ἀνθρώποις, ἔαρος 
rg ey Set ipa is ὃ τ: — bur 
“Ἐς geben, τότε δὴ σεάφοι οὐκέτι οἰνέων: 


ἀλλ᾽ ἅρπας τε ἐγεί, 
Ἶ myth γγγκκαγόῖτγ ὦ, στα σῇ 


τημοῦτος καὶ οἴκαδε καρπὸ iy 
nopeu dn ἔα vas Aloe ἄκων ae 
pear he pf peers 


io. fre ¢ fe καὶ woniar ε κελεύθου 680 
ἀνθρώπους πολλοῖσί τ' ἐπὶ ξυγὰ βουσὶ τίθησιν. 


* Gerhart: ἀῶ, MSS, 
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dark cloud from heaven wrap round you and make 
your body clammy and soak your clothes, Avoid it ; 
forthis 15 the hardest month, wintry, hard forsheep and 
hard for men. In this season let your oxen have half 
their usual food, but let your man have more ; for the 
helpfal nights are long. Observe all this ontil the 
year is ended and you have nights and days of equal 
length, and Earth, the mother of all, bears again her 
various firnit. 


When Zeus has finished sixty wintry days after 
the solstice, then the star Arcturus! lenves the holy 
stream of O¢ean ond first rises brilliant ot πες, 
After him the shrilly wailing daughter of Pandion, 
the swallow, appears te men when spring is just 
beginning, Before she comes, prone the vines, for 
it is best ao. 

But when the House-carrier! climbs up the plants 
from the earth to escape the Pleiades, then it 
is no longer the season for digging vineyards, bat 
to whet your sickles and rouse up your slaves. 
Avoid shady seats and sleeping until dawn in the 
harvest senton, when the sun seorches the body. 
Then be busy, and bring-home your fruits, getting up 
early to tanke your livelihood sure, For dawn takes 
away a third part of your work, dawn advances a man 
on his journey and advances him in his work,—dawn 
which appears and sets many men on their road, and 
puts yokes on many oxen, 


' February to Marek, 
Pie theannil, The sosaon la the middle of Muy. 
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"Hyuog δὲ σκόλυμός τ' ἀνθεῖ καὶ ἡχέτα τέττεξ 
δενδρέῳ ἐφεξόμενος καταχεύετ' ἀοιδὴν 
πυκνὸν ὑπὸ πτερύγων, δέρεος καματώδεος ἄρῃ, 
τῆμος πιόταταί τ' αἷγεν καὶ οἶνος ἄρυστυτ, Bas 
paynicanss δὲ ἡπιναΐκες, ἀφαυρύτατοι δὲ τοὶ 


ῥεῖ 
εἰσίν, ἐπεὶ κεφαλὴν καὶ πούνατα Σείριος ἄξει, 
αὐαλέος δὲ re χρὼς ὑπὸ καύματος" add τότ' ἤδη 
ely πετραίη te σκιὴ καὶ βίβαινος οἶνος, 
μᾶξα τ ἀμολγαίη γάλα τὶ αἰγῶν σβευνυμενέῖαν, G00 
καὶ βοὺς ὑλορώγοιο κρέας μή ma τετοκυΐης 
πρωτογόνων τ᾽ ἐρέφων" δὶ δ' αἴθοπα πινέμεν 


oY 
ἐν σκιῇ ipo, κακορηρένν ἧτορ ἐδωδῆς, 
ἀντίον ἀκραΐος vo τρέψαντα πρύσωπᾷ, 
κρήνης τ' αἰενᾶδι κα a ate ἥτ' dbdkewros, 505 
τρὶς ὕδατος προχέειν, τὸ δὲ τέτρατον iduer οἴνου. 


ἀμωσὶ δ᾽ ἐποτρύνειν rare ri fepdar ἀκτὴν 
δηπέμεν, εὖτ᾽ ἂν — φανῇ σθένος Daplavos, 
χώρῳ ἐν εἰαίε καὶ ἐντροχάλῳ ἐν dda 
μέτρῳ 8 εὖ κομίσασθαι ἐν ἄγγεσεν'" αὐτὰρ ἐπὴν δὴ 000 
“πεῖντα Glow κατάθημα ἐπάρμενον ἔνδοθι οἴκου, 
δῆτά τ' dower ποιεῖσθαι καὶ ἄτεκνον ἔρυθον 
ξίξησθαι κέλομαι" χαλεπὴ δ' ὑπόπορτις ἔρυθου" 
καὶ κύνα καρχαρόδοντα κομεῖν, μὴ φείδεο σίτου, 
μὴ ποτέ o° ἡμερύκοιτος ἀνὴρ ἀπὸ χρήμαθ' 
᾽ oan ᾿ 
᾿ ἐσκομίσαι καὶ συρφετὸν, τοὶ εἴη 
wl καὶ εβας πρρββᾶς ἐπηετομον. pure ἔπειτα 
μῶας ἀναψύξαι φίλα γούνατα καὶ Sie Mira. 
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Bat when the artichoke dowers, and the chirping 
grass-hopper sits in a tree and pours down his shrill 
song continually from under his wings in the season 
of wearisome heat, then goats are plumpest and wine 
sweetest; women are most wanton, but men are 
feeblest, because Sirius parches head and knecs and 
the skin is dry through heat. But at that time let 
me have a shady rock and wine of Biblis, a clot of 
cords and milk of drained goats with the flesh of an 
heifer fed in the woods, that has never calved, and 
of firstling kids; then also let me drink bright wine, 
sitting in the shade, when my heart is satisfied with 
food, and so, turning my head to face the fresh 
Zephyr, from the everflowing spring which pours 
down unfouled thrice pour an offering of water, but 
make a fourth libation of wine. 


Set your slaves to winnow Demeter’s holy grain, 
when strong Orion® first appears, on a smovth 
threshing-floor in an airy place. ‘Then measure it 
and store it in jars. And 80 soon as you have safely 
stored all your stuff indoors, I bid you put your 
bondinan out of doors and look ont a servant-girl 
with no children ;—for a servant with a child to 
nurse is troublesome. And look after the dog with 
jagged tecth; do not grudge him his food, or some 
time the Day-sleeper® may take your stuff. Bring 
in fodder and litter so as to have enough for your 
oxen and mules. After that, let your men rest their 
poor knees and unyoke your pair of oxen. 

1InJune, July. 9 Le. a robber, 
4} 
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Rie" ἂν 8 '"Παρὲ » καὶ Ξείρεου ἐς μέσον ἔλθῃ 
αὐρανὸν, γα; μπε B ἐσίδῃ ῥοδοδάκτυλος Hae, 610 
ὦ Πέρση, τότε πάντας ἀποϊρέπεν οἴκαδε βύτρυτ' 
δεῖξαι & ἠελίῳ δέκα τ' ἥματα καὶ δέκα νύκτας, 
πέντε ξὲ συσκιῖσαι, δ' εἰς ἀφύσσαι 
ξῶρα Διωνύσου πολιυδγηθέος, αὐτὰρ ἐπὴν δὴ 
Πλημίξες & “Τάδες τε τὸ τε σθένος 'Παρίωνοξ = GIS 
ξύνωσιν, vor’ ἔπειτ᾽ dporov μεμνημένος εἶναι 
ὠραίουν" whee δὲ κατὰ χβονὺν ἄρμενος εἶσιν. 

Εἰ δὲ σε ναυτιλίης δυσπεμφέλου ἕμερος αἱρεῖ, 
ede’ ἂν Πλημέδες σϑένος ἔβριμον ᾿αιρίωνος 
φεύγουσαι πέπτωσεν ἐξ ἠερολιδέα πόντον, [τ 
δὴ τότε παντοίων ἀνέμων θυίουσιν ἢ ἀῆται' 
καὶ τότε μηκέτι νῆας ἔχειν ἐνὶ οἴνοπε πόντῳ, 

“ἣν ἐργάξεσθαι μεμνημένον, ὥς σὲ κελεύω. 

νῆα 8 ἐπ᾽ ἠπείροι» ἐρύσαι πυκάσαι τε λίθοισι 
πεντοθεν, Shp’ ἴσχωσ᾽ ἀνέμων μένος ὑγρὸν ἀέντων, [85 
χείμαρον ἐξερύσας, ἵνα μὴ πύθῃ Διὸς ὄμβρον. 

ὅπλα 8 ἐπέρμενα dere τεῷ ἐγκάτθευ οἴκῳ 
εὐκόσμωϊς στολίσας νηῦς πτερὰ ποντοπόροι" 


αὐτὸς δ' ὡραῖον μίμνειν whdor, εἰσδιεεν : 080 
καὶ τότε νῆα θοὴν dad rp ἐν δὲ ee 


κέρδος dpnat, 
die wep ἐμὸς τε πατὴρ καὶ ods, jrce Πέμσῃ, 
; 


Ἐύμην Αἰολίδα προλιπῶν, ἐν νηὶ μελαίνῃ" 

οὐκ ἄφενος φεύγων οὐδὲ πλοῦτόν Te καὶ ἔλβον, 
ἢ teach; fewer, MSS. 
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But when Orion and Sirius are come into mid- 
henven, and rogy-fingered Dawn secs Arcturus,! then 
cut of all the grape-clusters, Persea, and bring them 
home. Show them to the sun ten days and ten 
nights: then cover them over for five, and on the 
sixth day dmw off into vessels ἘΣ ΠΝ of joyful 
Dionysus. But when the Pleiades Hyades and 
strung Orion begin to set,! then remember to plough 
in season: and so the completed year ® will fitly poss 
beneath the earth. 


But if desire for uncomfortable seafaring selze Ὁ 
you; when the Pleiades plunge inte the misty sea 4 
te escape Orion's rude seas ὅτ then truly gales of 
all kinds rage. Then keep ships no longer on the 
sparkling sea, but bethink you to till the lund ag I 
bid you. Haul up your ship upon the land and pack 
ft closely with stones all round to keep off the 
power of the winds which blaw damply, and draw 
out the bilge-plug so that the rain of heayen may 
mot rot it, Put away all the tackle and fittings in 
your houge, and stow the wings of the sea-going 
ship neatly, and hang op the well-shaped rudder 
over the smoke. You yourself wait until the season 
for sailing is come, and then han] your swift ship 
down to the sea and stow a convenient cargo in it, 
so that you may bring home profit, even ag your 
father and mine, foolish Perses, used to sail on ahipe 
board becouse he lacked sufficient livelihood. And 
one day he came ta this very place crossing over a 
great stretch of sea; he left Aeolian Cyme and fled, 
not from riches and substance, but from wretched 

ἢ September, * Tho end αἱ Qotober, 

2 That i the ancoeasion of stars whieh malo π the full pear, 

* The end of October or beginning of Nevem ber, 
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» πενίην, τὴν Zede ἄνξρεσσι δίδωσιν" 
νάσσατο ἃ ἄγχ᾽ apy te ὀιξυρῇ ἐνὶ cm 
eae κακῇ, θέρει dpyakén, ὁ ἐ wor" 
é 
ὦ Πέρση, ἔργων pepo rong phen εἶναι" 
ἀρείων πάντων, ϑέν κέρας περὶ ναυτιλίης 


ἐμῷ 


ὅλῃ δ' ἐνὶ πα πί Bits 
» tae φόρτος, μ δ' ἐπὶ i ¢ 
σεται, εἴ x ἄνεμοϊ ye κακὰς οὐρα, τύποι ale 045 
Ed’ dy ἐπ' ἐμπορίην τρέψας ἀεσίφρονα θυμὸν 
3 ees pla τὰ προψινγεῖν καὶ ἐμὸν ἁτερπέα, 
ae μέτρα set θαλάσσης, 
μπῶ τί ναντίλέῃν σεσοψισμένος οὗτε τι vy. 
οὐ ydp πῶ ποτὲ νηΐ κὶ ἐπέπλων εὐρέα πῦντον, = B30 
εἰ μὴ ἐς Εὔβοιαν ἐξ Αὐλίδου, ἢ πυοτ' ᾿Αχαιοὶ 
μείναντες μῶνα πολὺν σὸν λα 
pais ἱερῆς T πα καλλυγύναικα. 
seach εἰς ἐπέρησα' τὴ δὲ “lie nua rad 


deh’ ἔθεσαν παῖδες peyadsropor ἔνθα μὲ φημι 
ὕμνῳ νικήσαντα. αβέρε w τρίποδ' ὠὡτώκντα. 

τὸν Μούσῃε uaa alae i ἀνέθηκα, 
ἔνθα μὲ τὸ πρῶτον λυγυρῆς ἐπέβησαν ἀοιδῆς, 
τόσσον τοι νηῶμ “ye ee πολυγόμφων" oii 
ἀλλὰ καὶ de ἐρ ἔω Ξηνὺς νόον αὐγιόχοιο' 
Μοῦσαι pip μ' ἢ ἐδίδαξαν ἐδέσφατον ὕμνον ἀδίδειιν, 

Ἤματα πεντήκοντα μετὰ τρυπὰς ἠελνίοιο, 

ἐς τέλος ἐλθόντος θέρεος καματώξεος ὦ ὥρης, 
ὡραῖος πέκεται θνητοῖς πλώοτ᾽ οὔτε xe νῆα enn 
καυάξαις οὔτ' ἄνδρας ἀποφθείσειε θάλασσα, 


δι 
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poverty which Zeng lays upon men, and he settled 
near Helleon in a miserable hamlet, Ascra, which is 
bad in winter, sultry in summer, and good at no 
time, 

Bat you, Perses, remember all works in their season 
but sailing especially. Admire a small ship, but put 
your freight in a large one; for the greater the 
lading, the greater will be your piled gain, if only 
the winds will keep back their harmful gales. 

If ever you tom your misguided heart to trading 
and wish to escape from debt and joyless hunger, 1 
will show you the measures of the loud-ronring aca, 
though 1 have no skill in sea-faring nor in ships; for 
never yet have 1 sailed by ship over the sea, 
bot only to Enboesa from Anlis where the Achaeans 
onee stayed through much storm when they hed 

thered a great host from divine Hellus for Troy, 

1 land of faiy women. Then I erossed over to 
Chalcis, to the games of wise Amphidamas where 
the sons of the great-hearted hero proclaimed and 
+ pie prises. And there I boast that I gained 

w victory with a song and carried off an handled 
tripod which I dedicated to the Muses of Helicon, in 
the place where they first set me in the way of clear 
song. Such is all my experience of many-pegged 
ships; nevertheless I will tell you the will of Teun 
who holds the ecgis for the Muses have tanght me 
to sing in marvellous song. 

Fifty days after the solstice) when the season of 
wearlsome heat is come to an end, is the right time 
for men to go sailing. Then you will not wreck your 
ship, nor will the sen destroy the sailors, unless 


‘ July-Augort, — 
ea ε ΕἸ 
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HESIOD 
εἰ δὴ μὴ π er Ποσειδάων ἐμοσίχϑαην 
4 mee τῶν ἐασιλεὺς ἐβέλησιν ὁκέσσαι 
τῆμος δ᾽ εὐκρινέες τ' αὖραι καὶ πόντος ἀπήμων" δῦ 
εὔκηλον τότε νῆα θοὴν ἀνέμοισι πιθήσας 
ἑλκέμεν ἐς πόντον φόρτον π' ἐς πάντα τίθεσθαι, 
εν δ' ὅττι τάχιστα πέλεν οἴκόνδε vdeo Oa: 

μηξὲ μένειν οἶνόν τε νέον καὶ ὁπωρινὸν ὄμβρον 
καὶ year’ ἐπιόντα Nevo ve δεινὰς ἀήτας, 616 
ἔστ᾽ ὥρινε θάλασσαν ὁμαρτήσας Διὸ ὄμβρῳ ὦ 
πολλῷ ae therdy δὲ re πύντουν ἔθηκεν. 

πΑἌλος δ΄ eta πέλεται πλόος ἀνθρώποισμν 
ἦμος ξὴ τὸ πρῶτον, ὅσον τ' ἐπιβᾶσα κορώνη 
ripe F ders ag eae a oan 

xp ry, Τότε ards ἐστὶ ga" 
εἰαρινὸς δ᾽ fee πέλεται keg οι οἷ μὲν 


αἴνημ'. ob ηὰρ ἐμῷ θυμῷ κεχαρισμένος ἐστίν" 
eames yakeras xe qiryorr κακὸν" ἀλλά νυ 


τὰ 

ἄνθρωποι ῥέξουσιν ἀξδρείῃσι vir ean 
xP Td “ap χὴ μὴ ὑμυμὲ coro βροτοῖσιν, 
4 laid xr de meee Sarena 

ρμάξεσθαι πάντα μετὰ φρεσίν, ὧς ὡγορεύω. 
μηξ' ἐν νηυσὶν ἅπαντα βίον κοΐλῃσι τίθεσθαι" 
ἀκλὰ πλέω λείπειν, τὰ δὲ μείονα μτίξεσθαι. e600 
Seaway yap πόντου μετὰ κύμασι πόμωτε κύρσαι. 
δεινὸν δ᾽, εἶ κ' ἐπ᾽ ἅμαξαν ὑπέρβιον ἄχθος ἀείρας 

καϑάξαις καὶ φορτία abide: 
pa φυλέσσεσθαι καιρὸς 8 ἐπὶ πᾶσιν dperros. 


"Ὥραῖος δὲ γυναῖκα τεὸν worl οἶκον ἄγεσθαι, G06 
μήτε τριηκόντων ἐτέων μεέῖλα πόλλ᾽ ἀπολείπων 
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Poseidon the Earth-Shaker be set upon it, or Zeus, 
the king of the deathless gods, wish to slay them ; 
for the isaues of good and evil alike are with them. 
At that time the winds are steady, and the sca is 
harmless. Then trust in the winds without care, 
and haul your swift ship down to the sea and pot 
all the freight om board; but make all haste you 
oon bo return home agnin aod do not wait till the 
time of the new wine and autumn rain and oncoming 
storms with the ficree gales of Notus who accom- 
panics the heavy autumn rain of Zeus and stirs up 
the sen and makes the deep dangerous. 

Another time for men to go sailing is in spring 
when «a man first sees leaves on the topmost shoot of 
a fig-tree ms large as the foot-print that a crow makes ; 
then the sea is passable, and this is the spring sniling 
time. For my part 1 do not praise it, for my heart 
docs not like it. Such αὶ sailing is snatched, and you 
will hardly avoid mischief Yet in their ignorance 
men do even this, for wealth means life to poor mor- 
tals; but it is fearful to dic among the waves. But 
I biel i consider all these things in your heart as I 
aay. not pot all your ae in hollow ships ; 
leave the greater part behind, and put the lesser 

wart on board; for it ie a Led bosiness to meet with 
isnster mong the waves of the sea, κα it is bad if 
you put too great a load on your waggon and brenk 
the axle, ona are spoiled. Observe due 
ταδαβαγα | proportion is best in all things. 


Bring home a wife te your house when you ore of 
the right age, while you are not far short of thirty 
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pit’ ἐπιθεὶς μάλα πολλά" γάμον δὲ ree ὥριος 


τ ον 

Be τέτορ᾽ ἡβώοι, re eb 
ia 34 γαμεῖν, ὦ ὥς κ᾽ ἢ ΥΝ 
τὴν δὲ μάλιστα γαμεῖν, ἥ τις ae ἐγγύθε water, TOO 
πάντα μάλ᾽ ἀμφμδών," μὴ γείτοσι napa apie. 
ob tye yep τὶ ηυναικὸς ἀνὴρ ληΐξετ ἄμεινον 

ἧς, τῆς 6 αὖτε ys οὐ ῥῥγμιαν ᾿ 

ΤΗΝ Ar’ ἄνδρα καὶ [boi περ ἐόντα 

eties rap hahaa καὶ bua yipal δῶκεν. 


Εὖ δ' dew ἀθανάτων μακάρων πεφυϊμαηγμένος 
εἶναι. 
μηδὲ cacryeite ἴσον ποιεῖσθαι ἑταῖρον" 
εἰ δέ xe ποιήσῃς, μή μ δε πρότερος κακὸν sper. 
μηδὲ ψεύδεσθαι yuo. ἊΜ εἰ δὲ σὲ oy ἄρχῃ 
τι ἔπος εἰπὼν θέσις ἠὲ καὶ ἔρξας, T10 
τόσα τίνυσθαι μεμνημένοι" δὲ σὲ εὶ αὖτις 


Μηδὲ πολύξεινον μηδ' ἄξενον καλέεσθαι, | 715 


ror 
τέταιθ' ὀνειδίζει, μακάρων 

ώσσης τὸς εὐρὺς δ ρώποισιν ἄρεστος 
φειδωλῆς, πλείστῃ δὲ χάρες κατὰ μέτρον ἰούσης. 720 
_ el δὲ κακὸν εἴποιτ, Tdya καὶ αὐτὸς peitor ἀκού- 
σάν, 


Ach: ii a Ba καὶ μιὰ shpat νῆκεν: 
thier Pepsi ΠΗ any ay 
ARNOPQ, Flatarch, Stehacna, 


δ 
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years nor much above; this is the right age for 
marriage. Let your wife have been grown up four 
years, and marry her in the fifth. Marry a maiden, 
ao that you can teach her careful ways, and especially 
marry one who lives near you, but look well about 
you and see that your marringe will not be a joke to 
your neighbours. For a man wins nothing better 
than a good wife, and, again, nothing worse than a 
bad one, a greedy seul who roasts her man without 
fire, strong though he may be, and brings him to a 
raw ἢ old nage. . 


Be careful to avold the onger of the deathless 
gods, Deo not make a friend equal toa brother; but 
if you do, do not wrong him first, and do not lie to 
pleaze the tongue. But if he wrong you first, offend- 
ing either in word or in deed, remember to repay 


τ him double; but if le ask you to be his frien 


again and be ready to give you satisfaction, welcome 
him. He is a worthless mon who mokes now one 
and now another his friend; but as for pou, de not 
let your face put your heart te shame." 

Do not get a name either as lavish or a3 churlish ; 
as a friend of rogues or as αν slandercr of good men. 

Never dare to tannt a man with deadly poverty 
which eats out the heart; it is sent by the deathless 
gods. The best treasure a man can hove is πὶ sparing 
tongue, aul the greatest pleasure, one that moves 
orderly ; for if you speak evil, you yourself will soon 
he worse spoken of. 


‘i.e untimely, premature, - Juvenal similarly eponks of 
Be ig eae — ἣν agree fan ae 

ae fi] 1 τὰ " ΓῚῚ ww fA 4 
outside talaehood hate." aa! 
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Μηδὲ πολυξείνου δαιτὸς δυσπέμφελος εἶναι 
ἐκ κοινοῦ- πλείστη δὲ χάρις, δαπάνη τ᾽ ὀλυγίστη. 
Μηδέ wor’ ἐξ ἠοῦς Act λειβέμεν αἴϑοπια οἷνον 
χερσὶν ἀνίπτοισιν μηδ᾽ ἄλλοις ἀθανάτοισιν" 725 
οὐ γὰρ rol γε κλύουσιν, ἀποπτύουσι δέ τ᾽ ἀράς. 
Μηδ' dvr’ ἠελίου τετραμμένος ὀρθὸς ὀμιχεῖν" 
αὐτὰρ ἐπεί xe bby, μεμνημένος, & τ᾿ ἀνιόντα" 
μήτ᾽ ἐν ὁδῷ μήτ᾽ ἐκτὸς ὅδοῦ προβάδην οὐρήσῃς 
μηδ᾽ ἀπογυμνωθείς" μακάρων τοι νύκτες ἔασιν’ Ἰ30 
ἑξόμενος δ᾽ ὅ γε θεῖος ἀνήρ, πεπνυμένα εἰδώς, 
ἡ ὅ γε πρὸς τοῖχον πελάσας ἐυερκέος αὐλῆς. 
Μηδ᾽ αἰδοῖα γονῇ πεπαλωγμένος ἔνδοθι οἴκου 
ἱστίῃ ἐμπελαδὸν παραφαινέμεν, ἀλλ᾽ ἀλέασθαι. 
μηδ᾽ ἀπὸ δυσφήμοιο τάφου ἀπονοστήσαντα 735 
σπερμαΐνειν γενεήν, ἀλλ᾽ ἀθανάτων ἀπὸ bards, 
Μηδέ ποτ᾽ αἰενάων ποταμῶν καλλίρροον ὕδωρ 
ποσσὶ περᾶν, πρίν ηἱ εὔξῃ ἰδὼν ἐς καλὰ ῥέεθρα, 
χεῖρας νευψάμενος πολνηράτῳ ὕδατι λευκῷ. 
ὃς ποταμὸν διαβῇ κακότητ᾽ ἰδὲ χεῖρας ἄνιπτος, π0 
τῷ δὲ θεοὶ νεμεσῶσι καὶ ἄλγεα δῶκαν ὀπίσσω. 
Μηδ' ἀπὸ πεντόζοιο θεῶν ἐν Sarr) Barely 
αὖον ἀπὸ χλωροῦ τάμνειν αἴθωνι σιδήρῳ, 
Μηδέ ποτ᾽ οἰνοχόην τιθέμεν κρητῆρος ὕπερθε 
πινόντων" ὁλοὴ γὰρ ἐπ᾿ αὐτῷ μοῖρα τέτυκται. 745 
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Do not be boorish at a common feast where there 
are many ts; the pleasure is greatest and the 
nse is least. 
ever poura libation of sparkling wine to Zeus 
after dawn with unwashen hands, nor to others of the 
deathless gods ; else they do not hear your prayers 
but spit them back. 

Do not stand upright freing the sun when you 
make water, but remember to de this when he has 
set and towards his rising. And do not make water 
as you go, whether on the road or of the rond, and 
do not uncover yourself: the nights belong to the 
blessed gods. A scrupulous man who has a heart 
sits down or goes to the wall of an enclosed court. 

Do not ex yourself befouled by the fireside in 
your house, but avoid this. Do not beget children 
when you are come back from ill-omened burial, but 


after a festival of the gods. 
Never cross the sweet-flowing water of ever-rolling 
rivers afoot until you have prayed, into the 


soft food, and washed your in ear, lovel 
water. Whoever crosses a river with hands unwash 
of wickedness, the gods are angry with him and 
bring trouble — him afterwards. 

At« cheerful festival of the gods do not cut the 
withered from the quick upon that which has five 
branches * with bright steel. 

Never put the upon the mixing-bowl at a wine 
party, for malignant ill-luck is attached to that, 

3 τ Ὡς «ἢ ay Ἡ is one to which all present sub- 
— ἫΝ (line =} ngs Heat ence! the af pleasuros 


of a banquet is th ἷ the present 
means thal each a feast naturally costs little, while 


trl — will make ors conversation, 
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Μηδὲ δόμον ποιῶν πα thie καταλείπειν, - 
as τοι ἐφεζομένη x ἧκον aor κορώνη. 
nd’ ἀπὸ ἀνεπιρρέκτων ἀνελόντα 
tar re heen πὰ ἐπεὶ καὶ tp hay ea 
Γ vow, T50 
ὅτ' si aye aka ποιεῖ, 


μηδὲ a 5 ᾿ἴσον cal τοῦτο τέτυκται. 
μηδὲ qe ἐμ ἐν, ae φαιδρύνεσθαι 


μωμεύειν ἀΐδηλα" θεὸς νύ τι καὶ τὰ νεμεσσ. 
ποτ᾽ ἐν π' ποταμῶν ἅλαδε προρεύντων 
pnd ἐπὶ x — , μάλα 8 ἐξαλέασθαι" 
a ἐναποψύχειν' οὔ τοι Addy ἐστιν. 
πε pile ll jporéw ὑπαλεύεο , aaa τοῦ 


Sn rat Fath ip one Pu φέρειν, χαλεπὴ Ἢ ἀπο. 
δ' οὔτ ἀπόλλυται, ἣν τ λλοὶ 
flee δ oben σάρκα ὁ νύ τίς a μὰ ἢ abri. νὰ 


Ἥματα δ' ἐκ Διόθεν πεφυλαγμένος εὖ κατὰ 
τὸῦ 


gee mar aig AW 
fear yey απ ata 


trowel eee Ἂν» πάρα μητιόεντος, TO 
ΠΣ Did a = αὶ βδόμη fos ἥμαρ' 7” 
τον τετράς Te jan 770 
τῇ γὰρ ᾿Απόλλωνα “σατο μα αὐ εῷ, ο 
τῇ δ᾽ ἐνάτη τε, δύω γε μὲν ἥματα μηνὸς 
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When you are building a house,do not leave it rough- 
hewn, or a cawing crow may settle on it and croak. 

Take nothing to eat or to wash with from 
uncharmed pots, for in them there is mischief. 

Do not let a boy of twelve years sit on things 
which may not be moved,' for that is bad, and makes 
aman unmanly; nor yet a child of twelve months, for 
that has the same effect. A man should not clean 
his body with water in which a woman has washed, 
for there is bitter mischief in that also for a time. 
When you come upon a burning sacrifice, do not 
make a mock of mysteries, for Heaven is a at 
this also. Never make water in the mouths ot eis 
which flow to the sea, nor yet in springs; bat be 
careful to avoid this. And do not ease yourself in 
them : it is not well to do this. 

So do: and avoid the talk of men. For Tulk is 
mischievous, light, and casily raised, but hard to 
bear and difficult to be rid of. Talk never wholl 
dics away when many people voice her: even Ta 
is in some ways divine. 


Mark the days which come from Zeus, dul 
tellin ar slaves of them, and that the thirtict 
day of the month is best for one to look over the 
work and to deal out supplies, 

For these are days which come from Zeus the all- 
wise, when men discern aright. 

To begin with, the first, the fourth, and the 
seventh—on which Leto bare Apollo with the 
blade of gold—each is a holy day. The eighth and 


see things which it would be sacrilege to disturb, such as 
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δ' ἱστὸν στήσαιτο ἁλοιτό τε ἔργον. 
Wk δ' crivane γον τ᾿ A πὸ ναὸ ἀλέασ 

ἐῤε τ ἄρξασθαι' φυτὰ 8 ἐνθρέψασθαι 


AT ων τα fos ἀσύμφο, ὃς ἐστι ig ores 
ery δ᾽ oi σύ 
οὔ ὕτε γενέσθαι πρῶτ' οὔτ᾽ pencyshee aioe 
pe gl τῴ hn . 
Mites poydwoss ge Noe 85 et ye® κέρτομα 
ee αἱμυλέους τε λόγους κρυφίους τὶ 
mS fon ΣΝ 790 


vivagbae cfd “sg by nde μῆς trop 


νόον faces ht > 


Party: hy ἀνδρογ pi Aegper κού thinedes Te τετρὰς 


πος τῇ Ἴρενεσο ἕλικας βοῦς 708 
καὶ κύνα 5: eg καὶ οὐρῆας ταλαεργοὺς 
πρηύνειν ἐπὶ χεῖρα τιθείς. πεφύλαξο δὲ ϑυμῷ 


Reach ; τε, APOH ete. : κούρῃσι τε, KL: xoupyor, C, 
opr gate en ie 2s 
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the ninth, two days at least of the waxing month,’ 
are specially good for the works of man. Also the 
eleventh = py are both Segre a = 
shea’ and for reaping ndly fruits; 
τὰ: κῶς. ἔταξε θεω — than the mang tgs 
it the airy-swinging τ spins its web in fu Ys 
and dean στα Wise One! gathers her pile. On that 
day a woman should set up her loom and get forward 
with her work. 

Avoid the thirteenth of the waxing month for 
σον ing to sow; yet it is the best day for setting 

ts. 

The sixth of the mid-month is very unfavourable 
for plants, but is good for the birth of males, thougli 
unfavourable for a girl either to be born at all or to 
be married. Nor is the first sixth a fit day for a girl 
to be born, but a kindly for gelding kids and sheep 
and for fencing in a sheep-cote. It is favourable for 
the birth of a boy, but such will be fond of sharp 
speech, lies, and cunning words, and stealthy 
converse, 

On the eighth of the month geld the boar and 
loud-bellowing bull, but hard-working mules on the 
twelfth. 

On the great twentieth, in full day, a wise man 
should be born. Such an one is very sound-witted. 
‘The tenth is favourable for a male to be born; but, 
for a girl, the fourth day of the mid-month. On that 
day tame shecp and shambling, horned oxen, and 
the sharp-fanged dog and hardy mules to the touch 
of the hand. But take care to avoid troubles which 


1 The month is divided into three periads, the waxing, the 
mil-tneonth, aed the wauing, which answer to the phases of 
the moon. * 5.6. tho ant. 
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τετράδ᾽ ἀλεύασθαι φθίνοντος O ἱσταμένον τε 
ἄλγεα ϑυμοβορῆ" μάλα γὰρ ὃ τετελεσμένον ἥμαρ. 
Ἔν δὲ τετάρτῃ μηνὸς ἄγεσθαι " οἶκον ἄκοιτιν 800 
οἰωνοὺς κρίνας, of ἐπ᾿ ἔργματι τούτῳ ἄριστοι. 
Πέμπτας δ᾽ ἐξαλέασθαι, ἐπεὶ χαλεπαί τε καὶ 
aival- 


Μέσσῃ 8 ἑβδομάτῃ Δημήτερος ἱερὸν ἀκτὴν — 806 
ἐν ἀλωῇ 


πέλονται. 

τετράδι δ' ἄρχεσθαι νῆας πήγνυσθαι ἀραείς. 

Εἰνὰς δ᾽ ἡ μέσση ἐπὶ δείελα λώιον ἥμαρ, 810 
πρωτίστη δ᾽ εἰνὰς παναπήμων ἀνθρώποισιν" 
ἐσθχὴ μὲν γάρ θ᾽ ἢ γε" φυτευέμεν ἠδὲ γενέσθαι 
ἀνέρι τ᾽ ἠδὲ γυναικί" καὶ οὔποτε πώγκακον ἧμαρ. 

Παῦροι δ' αὖτε ἴσασι τρισεινάδα μηνὸς ἀρίστην 
ἄρξασθαί τε πίθου καὶ ἐπὶ ξυγὸν αὐχένι θεῖναι 815 
βουσὶ καὶ ἡμιόνοισι καὶ ἵπποις ὠκυπόδεσσι, 
νῆα πολυκλήιδα θοὴν εἰς οἴνοπα πόντον 
εἰρύμεναι' παῦροι δέ τ᾽ ἀληθέα κικλήσκουσιν. 

᾿ετράδε δ᾽ obye πίθον" περὶ πάντων ἱερὸν ἦμαρ 

μέσση" παῦροι δ' αὖτε per’ εἰκάδα μηνὸς ἀρίστην 820 
ἠοῦς γιγνομένηφ' ἐπὶ δείελα δ᾽ ἐστὶ χερείων, 


1G | MSS. 
* Bill: dyed ae BSS, 
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* AM: Se, most MSS, 


WORKS AND DAYS 


eat out the heart on the fourth of the beginning and 
ending of the month ; it is a day very fraught with fate. 

On the fourth of the month bring home your 
bride, but choose the omens which arc best for this 
ba 


siness. 

Avoid fifth days: they are unkindly and terrible. 
On a fifth, they say, the yes assisted at the birth 
of Horeus (Oath) whom Eris (Strife) bare to trouble 
the forsworn. 

Look about you very carefully and throw out 
Demeter's holy grain upon the well-rolled ὃ threshing 
floor on the seventh of the mid-month. Let the 
woodman cut beams for house building and plenty of 

ἢ timbers, such as are suitable for ships. On the 
fourth day begin to build narrow ships, 

The ninth of the midsnonth improves towards 
evening; but the first ninth of all is quite harmless 
for men. It is a good day on which to beget or to 
be born both for a male and a female; it is never an 
wholly evil day. 

Again, few law that the twenty-seventh of the 
month is best for opening a wine-jar, and putting 
yokes on the necks of oxen and mules swift- 
footed horses, and for hauling a swift ship of many 
thwarts down to the sparkling sea; few it by its 
right name. 

On the fourth day open a jar, The fourth of the 
mid-month is a day las above all. And again, few 
men know that the fourth day after the twenticth 
is best while it is morning: towards evening it is 
less good, 

* Such seams to be the meant though the epithet 
is otherwise rendered Em gl ay -- threshed 
by means of a sleigh with two runners having three or four 
rollers between them, like the moder Egyptian rurag. 
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Αἴδε μὲν ἡμέραι εἰσὶν ἐπιχϑθονίοις μέγ᾽ ὄνειαρ, 
αἱ δ᾽ ἄλλαι μετάδουποι, ἀκήριοι, οὔ τι φέρουσαι. 
ἄλλος 8 ἀλλοίην αἰνεῖ, παῦροι δὲ ἴσασιν. 
ἄλλοτε μητρυιὴ πέλει ἡμέρη, ἄλλοτε μήτηρ. 825 
τάων εὐδαίμων re καὶ ὄλβιος, ὃς τάδε πάντα 
εἰδὼς ἐργάζηται ἀναίτιος ἀθανάτοισιν, 
ὄρνιθας κρίνων καὶ ὑπερβασίας ἀλεείνων. 


OPNIGOMANTEIA 


Proclus on Works and Days, 828 Τούτοις δὲ 
ἐπάγουσί τινες τὴν Ὁρνιθομαντείαν ἅτινα ᾿'Απολ- 
λώνιος ὁ Ῥόδιος ἀθετεῖ. ν 


WORKS AND DAYS 


These days are a blessing to men on earth ; 
but the rest are ngeable, luckless, and bring 
nothing. Everyone praises a different day but few 
know their nature. Sometimes a day is a step- 
mother, sometimes a mother. That man is happy 
and lueky in them who knows all these things and 
does his work without offending the deathless gods, 
who discerns the omens of birds and avoids 
transgression. 


THE DIVINATION BY BIRDS 
Some make the Divination by Birds, which 


Apollonius of Rhodes rejects as spurious, follow 
this verse (orks and Days, 828). 
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ASTPONOMIA 


1, 


gee Ρ. 491 soa ὁ τὴν ke oe 
δὴ dy ρομένην ποιήσας ᾿Αστρονομίαν a 
Tlederdee αὐτὰς 

τὰς δὲ y Hao καλέουσι ΠἸελειάδας, 
καὶ πιῖλεν" 

χειμέριαι δύνουσι Πελειάδες. 
καὶ πάλιν" 

τῆμος ἀποκρύπτουσι ἸΠελειεῖδες,,.... 


Scholiast on _ Nom. ii. 16. TIeutSas.. . 
ὧν of ἀστέρες obo. 
Τηδγέτη τ' ὁ δρέωνα καὶ ᾿Ηλέκτρη κυανῶπις 
᾿Λλκυόνη τε καὶ ᾿Αστερόπη bin τε Κελαινὼ 
ie καὶ Μερύπη, τὰς τὸ φαίδιμος 
τλας. 


-. . 
Keron ὦ ee θεῶν κήρυκα τέχ᾽ 


3. 


Scholiast on Aratua it. Ζεὺς δὲ ἀστέρας - 
αὐτὰς (τὰς “Tavroe ἀδελφὰς) πεποίηκε, τὰς 
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THE ASTRONOMY 


1. 


Ano the author of the Astronomy, which is attri- 
buted forsooth to Hesiod, always calls them (the 
Pleiades) Peleiades: “but mortals call them 
Peleindes" ; and again, “the stormy Peleiades go 
down”; and again, “then the Peleindes hide 
away....” 


The Meiades . . . whose stars are these:—* Lovely 
Tefgeta, and dark-faced Electra, and Aleyone, and 
bright Asterope, and Celaeno, and Maia, and Merope, 
whom glorious Atlas begot . . . . In the mountains 
of Cyllene she (Maia) bare Hermes, the herald of 
the gods.” 


2. 
But Zeus made them (the sisters of Hyas) 
into the stars which are called Hyades, Hesiod 
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καλουμένας Ῥέξας. ὧν τὰ ὀνόματα Ἡσίοδος 
ἐν τῇ ᾿Αστρικῇ αὐτοῦ βίβαῳ διδείσκει Ἀέγων' 
ai fe Χαρίτεσσιν ὁμοΐκεῖ 
ἐδναισύλη Roparls ἐυστέφανος τε Kew 
dace δ᾽ ἱμερόεσσα (8° 'Ευδώρη τανὐπεπλος, 
ἐς “Ῥάξας καλέουσιν ἐπὶ xeon φῦλ᾽ ἀνθρώ. 


wo. 


3. 

Peeudo-Eratosthenes Cninat, frag. 1.2 “Apetog ἡ 
μεγάλη] ταύτην Ἤ σίοδός gare Ανκέονυς Guya- 
πέρα "Ἀρκαδίᾳ οἰκεῖν, ἐλέσθαι δὲ μετὰ 
'"Αρτέμιδος τὴν περὶ τὰς Ἰὰς ταν ἀγωγὴν ἐν τοῖς 
ὄρεσι ποιεῖσθαι" ᾧ παρεῖσαν δὲ ὑπὸ Διὸς ἐμμεῖναι 
λανθάνουσαν rin θεύν" φωραθῆναι δὲ Sorspor 
ἐπίτακον ἤδη οὖσαν ὀφθεῖσαν ὑπ' αὐτῆς λσυυ- 
μένην" ἐφ᾽ ᾧ ὀργισθεῖσαν τὴν θεὸν ἀποθηριῶσαι 
αὐτήν" καὶ οὕτως τεκεῖν ἄρκτον ηενομέμην τὸν 

eg κάβα. οὖσαν & ἐν τῷ ὄρει βηρευ- 


ἀγνοήσασαν τὸν νόμον. ὑπὸ δὲ τοῦ ἰδίου υἱοῦ 
ξιωκομένην καὶ τῶν ᾿Αρκάδων, καὶ ἀναιρεῖσθαι 
μέλλουσαιν διὰ τὸν εἰρημένον μύμον, ὁ Μεὺς διὰ 
τὴν συγγένειαν αὐτὴν ἐξείλετο καὶ ἐν τοῖς 
ἄστροις αὐτὴν ἔθηκεν, “Αρκτον δὲ αὐτὴν ὧνό- 
pace διὰ τὸ συμβεβηκὸς αὐτῇ σύμπτωμα. 

Comm. Supplem. on ἄγαῖμε, p. G47 M. 8. περὶ 
τοῦ Ποώτον τοῦ καὶ ᾿Αρκτοφύλακος, περὶ τούτου 

1 This ball verse la added by the Schollast on Artis, 173. 


©The Cwosterieni ("' Placings aneong the Btara™) is a ΘΟ]. 
loction of legemla relating te the various oonatellaliuns. 
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in his Book about Stars tells us their names as 
follows: “Nymphs like the Graces, Phaesyle and 
Coronis and rich-crowned Cleeia and lovely Phreo 
and Jong-robed Kudora, whom the. tribes of men 
upon the earth call Hyades.” 


3. 


The Great Bear.)—Hesiod says she (Callisto) was 
the daughter of Lycaon and lived in Arcadia, She 
chose to occupy herself with wild-beasts in the 
mountains together with Artemis, and, when she 
was seduced by Zeus, continued some time un- 
detected by the goddess, but afterwards, when she 
was already with child, was seen by her 
and so discovered. Upon this, the goddess was 
enraged and changed her into a beast, Thus she 
became a bear and gave birth to a son called Arcas. 
Bat while she was in the mountain, she was hunted 
by some goat-herds and given up with her babe to 
Lycaon. Some while after, she thought fit to go 
into the forbidden precinct of Zeus, not knowing 


᾿ the law, and being pursued by her own son and 


the Arcadians, was about to be killed because of the 
said law; but Zeus delivered her because of her 
connection with him and put her among the stars, 
giving her the name Bear because of the misfortune 
which had befallen her. 


Of Bodtes, also called the Bear-warden. The 
story goes that he is Areas the son of Callisto and 
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λέγεται, ὅτε 'Apeae ἐστεν ὁ Βαλλιστοῦς καὶ Διὸς 
ἢ δὲ περὶ τὸ Λύκαιον. φθείραντος 
αὐτὴν , οὐ προσποιησήμενος ὁ Αυκίων, τὸν 
Ala ἐξένιξεν, ᾧς φησιν ᾿Ησίοδος, καὶ τὸ βρέφος 
κατακόψας παρέθηκεν ἐπὶ τὴν τρώπεξαν. 


4. 


PaewiloFratetheves, Catast, fr. xxxil ‘Nptaw] 
ταῦτον ‘Heiobés φησερ Βύρνέλης τῆς Mivaros 
καὶ Ποσειβῶνος εἶναι, δοθῆναι δὲ αὐτῷ βωρεὰν 
ὥστε ἐπὶ τῶν κυμέτων πορεύεσθαι καθάπερ ἐπὶ 
τῆς vis. ἐκβέντα δὲ αὐτὸν εἰς Χίον. Μερόπην 
τὴν Ὠϊνοπίωνος βιάσασθαι οἰνωθέντα, χρῦντα 
δὲ τὸν Οἰνοπίωνα καὶ χαλεπῶς ἐνεγκόντα τὴν 
ὕβριν ἐκτυφλῶσαι αὐτὸν καὶ ἐκ τῆς «ρας 
praia ὄντα = igs oe — θβόαι 
“Heda συμμῖξαι" fe αὐτὴν ἐλείσας oP 

ἢ atc hiowa τὰν αὐτοῦ [οἰκεῖον] οἰκέτην, ὅπως 


τὰς ὁδούς. ἐλθάμι & ἐπὶ τὰς ἀνατολὰς καὶ “Hyp 
συμμίξας ξοκεῖ ὑγμιασθῆναι καὶ οὕτως ἐπὶ τὸν 
Οἰνοπίωνα ἐλθεῖν πήλεν τεμωρίην αὐτῷ ἐπιθι᾿- 
cow. ἃ δὲ ὑπὰ τῶν woke bord γῆν ἐκέκρυπτα, 
ἀπεκπίσας δὲ τὴν ἐκείνου ξήτησιν ἀπῆλθεν εἰς 
Ἐξρήτην καὶ περὶ τὰς θήρας διῆγε κυνηγετῶν 
τῆς ἜΡΩΣ παρούσης καὶ τῆς Ἀητοῦς, καὶ 
δοκεῖ ἀπειλήσασθαι ὡς πᾶν δηρίον ἀνελεῖν τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς “ινομένων, θυμωβεῖσα, δὲ a [ἢ 
ἀνῆκε σκορπίον εὐμεγέθη, ἐφ᾽ οὐ τῷ κέντρῳ 
πληγεὶς ἀπώλετο. ὅϑεν διὰ τὴν αὐτοῦ ὦ 

ἐν τοῖς ἄστροις αὐτὸν ὄβηκεν o Levy ὑπὸ ᾿Αρτέ- 
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Zeus, and he lived in the country about Lycaeum. 
After Zeus had seduced Callisto, Lycaon, pretend- 
ing not to know of the matter, entertained Zeus, as 
Hesiod says, and set before him on the table the 
babe which he had cut up. 


4. 


Orion, }-—Hesiod says that he was the son of 
Ruryale, the daughter of Minos, and of Poseidon, 
amd that there was given him as a gift the power 
of walking upon the waves as though upon land. 
When he was come to Chios, he outraged Merope, 
the daughter of Ocnopion, being drunken; but 
Oenopion whert he learned of it was greatly vexed 
at the outrage and blinded him and cast him out of 
the country. Then he came to Lemnos as a beggar 
and there met Hephaestus who took pity on 
and gave him Cedalion his own servant to guide 
him. So Orion took Cedalion upon his ders 
and used to carry him about while he pointed out the 
roads, Then he came to the east and appears to have 
met Helius = Sun) and to have been healed, and 
so returned hack again to Oenopion to punish him ; 
bat Ocnopion was hidden away by his people under- 
ground. Being disappointed, then, in his search for 
the king, Orion went away to Crete and spent his 
thne hunting in company with Artemis and Leto. 
It seems that he threatened to kill every beast there 
was on carth; whereupon, in her anger, Barth sent 
up against him a scorpion of very great size by which 
he was stung and so perished. After this Zeus, at 
the praycr of Artemis and Leto, put him among the 
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μιδος καὶ Λητοῦς ἀξιωθείς, ὁμοίως καὶ τὸ θηρίον 
καὶ τῆς πράξεως. 


τοῦ εἶναι ν»Ὸν 


δ. 

Diodorws an 85. a δὲ og πῶ εἶξε νας στα 
Seas μἐῚ Sides ν nepal, διειῤγούσης 
τῆς θαλάσσης τὴν pov ἀπὸ τῆς νήσου. 
Ἡσίοδος δὲ ὁ ποιητής φησι τοὐναντίον, ἀνα- 

ἀμένου τοῦ 7 π᾿ 


wer τοῦ πὲ Nplova σαὲ 
τὸ κατὰ τὴν Πελωρίδα κείμενον ἀκρωτήριον καὶ 
τὸ τέμενος τοῦ Ποσειδῶνος κατασκευάσαι, τιμώ- 


κατοικῆσαι" διὰ δὲ τὴν δύξαν ἐν τοῖς κατ' οὐρανὸν 
ἄστροις καταριθμηθέντα τυχεῖν ἀθανάτου μνήμης. 


XBIPQNOS THO@HKAI 


1. 
Scholiast on Pindar, Pyth. vi. 19. 
BS νῦν μοι τὰ ἕκαστα μετὰ φρεσὶ πευκαλίμησε 
σον πρῶτον μέν, ὅτ᾽ hen eR τ εηεϑϑῇ 
οδέμεν ἱερὰ καλὰ θεοῖς αἰενγενέτῃσιν. 
2, 
Plutarch Mor, 1034 ¥. 


μηδὲ δίκην δικάσῃς, πρὶν ἂν ἀμφοῖν μῦθον 
ἀκούσῃς. » 
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stars, because of his manliness, and the scorpion alse 
as a memorial of him and of what had occurred. 


Some say that great earthquakes occurred, whieh 
broke through the neck of land and formed the 
straits, the sea parting the mainland from the island. 
But Hesiod, the poct, says just the opposite: that 
the sea was open, but Orion piled up the promontory 
by Peloris, and founded the close of Poseidon which 
is especially esteemed by the people thereabouts. 
When he had finished this, he went away bo Euboen 
and settled there, and because of bia renown was 
tnken inte the number of the stars in heaven, and 
won tidying remembrnec. 


THE PRECEPTS OF CHIRON 
Ι. 


"Ann now, pry, mark all thes: things well in 
a wise heart. First, whenever you come bo your 
house, offer good sacrifices to the eternal gods." 


3, 


μη ρο δ no sult antil you have heard both sides 
ΓΝ 
1 The Sienite of Mowaina. 
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3, 
Plutureh de Orac, dofectu ii, 415 α. 
ἐννέα τοι ζώει γενεὰς λακέρυξα κορώνη 


ἀνδρῶν γηράντω δέ τε τι 
τρεῖς δ “Ragone ΤΣ sed eles σεται τ ὁ 
got 


ἐννέα μὲν κόρακας, δέκα φοίνικας δέ τοι ἡμεῖς 
Νύμφαι εὐπλόκαμοι, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 
4 


Quintilian, iL 1. 16, Quidam litteris instituendos, 
qui minores septem annis caxent, non putaverant 
... in qua sententia Hesiodum ease plurimi tradunt, 
qui ante Grammaticun Aristophanem fuerunt, nam 
in primes Ὑποθήκας, in quo libro seriptum hoe 
invenitur, negavit esse huius pootas. 


MEPAAA EPTA 


1. 

Comm. on Aristotle, Nicomachean Ethics. v. 8, 
τὸ μέντοι ὅπος (τὸ τοῦ ᾿Ραδαμάνθυος) ἐστὶ παρ᾽ 
“Ἡσιόδῳ ἐν τοῖς Μεγάλοις "ὔργοις οὕτως ἔχον" 

εἰ κακά τις σπ' νκακὰ κέρδεά x’ ἀμήσειεν" 
εἴ κε πάθοι Te tke αν γένοιτο. 


ἢ 
Proclua on Hesiod, Works and Days, 126. "τὸ 
δὲ ἀργύρεον ἔνιοι τῇ γῇ ἀκούουσε λέγοντες ὅτι 
ἐν τοῖς Μεγάλοις τὸ ἀργύριον τῆς γῆς 
γενεαλογεῖ. 


74 


THE GREAT WORKS 


ἃ, 

ἡ A chattering crow lives out nine generations of 
aged men, but a stag's life is four times ἃ craw's, 
and a raven's life makes three stags old, while the 
phoenix outlives nine ravens, but we, the rich-haired 
Nymphs, daughters of Zeus the aegis-holder, outlive 
ten phocnixes.” 


ΕΝ 
Some eonsider that ΘΙ ἄγοι under the age of 
seven should not receive a literary education... 
That Hesiod was of this opinion very many writers 
affirm who were earlier than the eritie Aristophanes Ὰ 
for he was the first to reject the Precepls, in which 
book this inaxin occurs, asa work of that poet 


THE GREAT WORKS 


1, 

Tue verse, however (the saying of Rhadamanthys), 
is in Hesiod in the Great Works and is os follows: 
Tf a man sow evil, he shall reap evil inerengse; if 
men do to him as he has done, it will be true 
justice.” 


2. 
Some believe that the Silver Race (is to be attri- 
buted to) the earth, declaring that in the Grent 


Works Hesiod makes silver to be of the fuinily of 
Marth, 
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ΙΔΑΙ͂ΟΙ SAKTTAOI 


Pliny, Natural History vii. 66, 197. ... Ferram 
conflare et temperare Hesdodus in Creta eos (mon- 
strasse) qui vocati sunt Dactyli Idaei. 
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THE IDAEAN DACTYLS 


Heston says that those who are called the Idacan 
Dactyls taught the smelting and tempering of fron in 
Crete. 


Celmis, again, and Damnamenens, the first of the 
Idaean Dactyls, discovered iron in Cyprus; but 
bronzesmelting was discovered by Delas, another 
Idacan, thongh Hesiod calls hin Scythes.’ 


1 Or perlapa oy Seythisn.” 
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Μουσάων "Ιλεκωνιάδων ἀρχώμεθ᾽ ἀείδειν, 
aif’ ᾿Ελικῶνος ἔχουσιν ὅ ΤΣ Bed 


ὑ at Δία τ᾽ αἰγίοχον καὶ πότνιαν “Ἥρην 
᾿Αργεΐην, χρυσέοισι πεδίλοις ἐμβεβαυῖαν, 

ὕρην τ᾽ αἰγιόχοιο Διὸς γλαυκῶπιν ᾿Αθήνην 
Φοῖβόν 7° ᾿Απόλλωνα καὶ en 


or τε στέφανον καλὴν τε Διώνην 
Amd? jaa τε ἰδὲ Κρόνον ἀγκυλομήτην 
“HG τ' ᾿Ηδλεόν τε μέγαν λαμπράν τε 

Γαῖάν τ' ᾿Ωκεανόν τε μέγαν καὶ Νύκτα 
ἄλλων 7’ ἀθανάτων ἱερὸν γένος αἰὲν ἐόντων. 
αἵ νύ ποθ᾽ Ἣ σίοδον καλὴν ἐδίδαξαν ἀοιδήν, 
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From the Heliconian Muses let us begin to sing, 
who hold the great and holy mount of Helicon, and 
dance on soft feet about the deep-lilue spring anal 
the alter of the almighty som of Cronos, and, when 
they have washed their tender bodies in Permessna 
or in the Horse's Spring or Olmneius, umke their fair, 
lovely dances upon highest Melicon aud move with 
vigorous feet. Thenee they arise and go abroad hy 
night, veiled in thick mist, and utter their song with 
lovely voice, prising Zeus the aegisholder and 
queealy Hera of Argos who walks on golden sandals 
and the daughter of Zeus the aegis-holder bright- 
eyed Athene, and Phoebus Apollo, and Artemis who 
delights in arrows, and Poscidon the earth-holder who 
shakes the earth, and reverend Themis and quick- 
glancing? Aphrodite, and Hebe with the crown of gold, 
and fair Dione, Leto, lapetas, and Cronos the crafty 
counsellor, Eos and great Helius and bright Selene, 
Earth too, and t σε, and dark Night, and 
the holy race of all the other deathless ones that are 
forever. And one day περ" taught Hesiod gloricns 
song while he was shepherding his lambs under holy 

' “The epithet probably indiontes συμ ταινίαν. 
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vas ποιμαίνονθ' ᾿Ελικῶνος ὕπο ξαθέσιο, 
πάρϑε δὲ pe πρώτιστα θεαὶ πρὸς μῦθον derrar, 
Μοῦσαι ᾿Ολυμπμίβες, κοῦρας Aude αὐγιόχοιο' 25 

Ποιμένος ἄγραυλοι, ecie’ ἐλέγχεα, γαστέρες οἷον, 
Tuer ψεύξεα πολλὰ λέγειν ἐτύμοισιν ὑμοῖα, 
(Sper δ᾽, εὖτ' ἐθέλωμεν, ἀκηδέα γηρύσασθαι, 

“De ἔφασαν κοῦραι μεγάλου Διὸς ἀρτιέπειαι" 
καὶ μοι σκῆπτρον ἔδον δάφνης ἐριβθηκέος ὄξον 30 
ξρέψασαι, θηητόν" ἐνέπνευσαν δὲ por ἀυδὴν 
ϑέστιν, ἴνα κἰκείοεμι τὰ τ᾿ ἐσσόμενα πρὸ τ᾿ ἐὄντα. 
καὶ μ' ἐκέκονθ' ὑμνεῖν μακίίρων γένος αἰὲν ἐδνταην, 
σφᾶς δ' αὐτὰς πρῶτον τε καὶ ὕστατον αἰὲν ἀείδειν, 
ἀλλὰ τί ἢ μοι ταῦτα περὶ ρῶν ἢ περὶ πέτρην; δ8Βδ 


Τύνη, Μουσάων ἀρχώμεθα, ral Ad πατρὶ 
ὑμνεῦσαι τέρπουσι μέγαν oor ἐντὸς ᾿Ολύμπτου, 
εἰρεῦσαι τὰ τ' ἐόντα τὰ τ' ἐσσόμενα πρὸ τ' ἐάντα, 
φωνῇ ὑμηρεῦσαι" τῶν 6 ἀκιίματος ῥέει αὐδὴ 
ἐκ στομάτων dicta γέλα δὲ τε δώματα πατρὸς «Ὁ 
Unvis ἐριγδούποιο θεὰν ὑπὶ Ἀκιριοέσσῃ 
σκιδναμένῃ" ἠχεῖ δὲ κάρη νιφύεντος ᾿λύμπον 
ξώματι τ' ἀθανάτων, af δ' ἄμβροτον ὄσσαν ἐεἴσαι 
Bede πένος αἰδοῖον πρῶτον κλείουσεν ἀοιδῇ 
ἐξ ἀρχῆς, οὖς Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὑρὺς ἔτικτεν, 4 
οἵ τ' ἐκ τῶν ἐγέναντο θεοί, δωπῆρεν deta. 
δεύτερον αὖτε Zijea, δεῶν πατέρ' ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 
ἀρχόμενα 8' ὑμνεῦσε καὶ ἐκιγουσαιῖ ἀοιδῆτι 


1 Lodwich; @eal ἀὐγονσαί τ', MES. 
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Helicon, and this word first the goddesses said to 
me—the Muses of Olympus, daughters of Zeus who 
holds the aegis : 

“Shepherds of the wilderness, wretched things of 
shame, mere bellies, we know how to speak many 
false things as though they were true; but we know, 
when we will, to wtter true things.” 

So said the ready-voiced daughters of great Zeus, 
and they plucked and gave me a rod, a shoot of 
sturdy alive, a marvellous thing, and breathed into 
mea divine voice to celebrate things that shall ter anu 
things thet were aforctime; and they bade me sing 
of the race of the blessed pods that are eternally, 
but ever to sing of themselves both first and Inst, Hut 
why all this about oak or stone "1 


Come thon, let us begin with the Muses who gladden 
the great spirit of their father Zcus in Ol rnp with 
their songs, telling of things that are and that shall 
be and that were aforetime with consenting vader, 
Unwearying flows the sweet sound from their lips, 
and the house of their father Zeus the loud-thunderer 
is glad at the lily-like voice of the goddesses as it 
spreads ubrond, aud the peaks of snowy {Τα ΜΗ 
resound, ad the homes οἱ the immortals. And they 
uttering their immortal voice, celebrate in sang first 
of all the reverend race of the feds from the 
beginning, those whom Earth and wide Heaven 
begot, and the gods sprung of these, givers of good 
things. ‘Then, next, the goddesses sing of Zens, the 
father of gods and men, as they begin and end their 
strain, how much he is the most excellent among the 

‘A proverbial gaying moaning, " why enlarge on irrele- 
vent topics?" 

Br 
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ψφέρτατὸός ἐστε θεῶν κράτεϊ τὲ μέγιστος. 
ΤΣ a We avd parman ah κρατερῶν te Γυγάντων δῇ 
ὑμνεῦσαι τέρπουσε Διὸς νύον ἐντὸς Ὅλέμπονυ 
Μοῦσαι ᾿Ολυμπεῖδες, κοῦραν Διὸς αὐγιόχριο., 

Ἰὰς ὧν Πιορίῃ Καιρονίδῃ τέκε πατρὶ μεέγεῖσα 
δινημοσύνη, γουνοῖσιν "Ελευθῆρος peblovee, 
λησμοσένην τα κακῶν ἄμπαυμιξ τε μερμηράων, δᾶ 
duvéa γάρ οἱ νὐκτὸς ἐμίσγετο ητίετα 
νάσψιν ὦ ἀπ "ἀθανάτων oe oF εἰσανα βαΐνων" 
aX re δή ῥ " ἐριαυτὸς περὶ δ᾽ ὄτραπον ὧραι 

μηρῶν οὐ οὐδ κω ag δ᾽ ἤματα τὴ ἐτελέσθη, 
ne δ᾽ ἔτεκ' ἐννέα κού, paves, ἦσεν coed oo 
μέμβλεται ἐν στὴ ssi κηδέα θυμὸν ouurere, 
ae ἀπ᾽ ἀκροτάτης κορυφῆς νυφόεντος Ολύμ- 


ἔνθα gaye Mewapol re χοροὶ καὶ δώματα καλά. 

πὰρ δ᾽ αὐτῇς Xaperds τε καὶ Ἵμερος οἰκί᾽ ἔχουσιν 

dv θαλίῃς" ἐρατὴν δὲ διὰ στόμα ὄσσαν ἑεῖσαι Gs 
μέλπονται πάντων Te μόμους καὶ ἤθεα κεδνὰ 
ἀδανεῖτων κλείουσιν, ἐπήρατον decay ἱείσεις, 

af tor" ἴσαν πρὸς ila wy igor μκρὸ: orl καλῇ, 
ἀμβροσίῃ μολπῇ" περὶ ὃ ἴαχε γαῖα μέλαινα 

ras ki rel 8 δὲ ποδῶν ὕπο δοῦπος dpape = — 70 
μεσσομένων πατέρ᾽ εἰς ἄν" ἃ δ᾽ cba τώρ ἐμβασέλεύει, 
αὐτὰς ἔχων βροντὴν. he αἰθαλόεντα κεραυνᾶν, 

κιίρτεῖ νικήσας πατέρα Ἐράνμον" εὖ δὲ ἕκαστα 


ἀθανάτοις διέταξεν ὁμῶς καὶ ἐπέφραδε τεμεῖς, 
Tair’ ἄρα Μοῦσαι ἄειδον, ᾿Ολύμπια δώματ᾽ 
wera, 15 


ἐννέα wyarépes peythow Aide ewpeyauias, 
Ἐλεώ τ΄ Εὐτέ τε Βάλε τε Μ ελπομένη τὰ 


Τερψεχύρη τ΄ ᾿ρατώ τὰ Πολύμνιι τ᾿ Οὐρανίη ve 
az 
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gods and supreme in power, And again, they chant 
the race of men and strong giants, and gladden the 
heart of Zeus within Olympus—the Olympian 
Muses, daughters of Zeus the aegis-holder. 

Them in Pieria did Mnemosyne (Memory), who 
reigns over the hills of Eleuther, bear of union with 
the father, the son of Cronos, a forgetting of ills and 
arest from sorrow. Vor nine nights did wise Zeus lie 
with her, entering her holy bed remote from the im- 
mortals, And when a year was passed and the 
seasons came round as the months waned, and many 
days were accomplished, she bare nine daughters, 
all of one mind, whose hearts are set upon song and 
their spirit free from care, « little way the 
most peak of sz Olympus. There are their bright 
dancing-places and beautiful homes, and beside them 
the Graces and Himerus (Desire) live in delight. 
And they, uttering through their lips a lovely voice, 
sing the laws of all and the ly ways of the 
immortals, uttering their lovely voice. en went 
aa to Olympus, delighting in their sweet voice, 
with heavenly song, and the dark earth resounded 
about them as they chanted, and a lovely sound rose 
up beneath their feet ax they went to their father, 
And he was reigning in heaven, himself holding the 
lightning and glowing thunderbolt, when he had 
overcame by might his father Cronos ; and he distri- 
buted fairly to the immortals their portions and 
declared their privileges. 

“ things, a a wg ler who dwell 
on mpus, nine daughters t 
Zeus, Cleio and Euterpe, ‘Thalcia, πο nna 
Terpsichore, and Erato and Polyhymnia and Urania 
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Καλλιόπη θ᾽. ἢ δὲ π κυ ὅντιν a 
4 γὰρ καὶ Bae tai 

ὅν τινα τιμήσωσι Διὸς 

peop be ἴδωσι * διοτ, monet μά τα ἘΝ 

τ΄ λώσσῃ ηἡλυκε εἰουσιν Ὧν, 
μ, δ᾽ ἔπε ἐκ peat {thang γε yo pros * of δέ τὸ λαοὶ 
πάντες ἐς αὐτὸν ὁρῶσι διακρίνοντα θέμιστας si 
ἐθ ἀσφαλέως ἀγορεύων 


τοῦ od , οὔ λαοῖ 
ae Soot μα rpowa ae eye-vl 
τέεσσιν». 00 


᾿ς ἀοιδοὶ ἕασιν ἐπὶ ie καὶ κιθαρισταί, δ 
Διὸς βασιλῆκξ" ὃ ὄλβιος, ὅν τινα Μοῦσαι 
saat Ὑλυκερή οἱ ἀπὸ a Ane αὐδή. 
| Nail se mga apt ἡ 
ἄξηται κραδίην ἀκαχήμενος, — 
Μουσάων θεράπων κλέεα ® mporé ρῶν ἀνθρώ 100 
— τε θεούς, of Ὄλυμπον 


oy ὅ υσφροσυνέων ἐπιλήθεται οὐδέ τι 
μέμνηται" ania δὲ παρέτραπε δῶρα θεάων. 
Χαίρετε, τέκνα Διός, δότε δ᾽ ἱμερόεσσαν ἀοιδήν. 
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and Calliope,’ who is the chiefest of them all, for 
she attends on worshipfal princes: whomsoever 
of heaven-nourished princes the daughters of great 
#eus honour, and behold him at his birth, they 
pur sweet dew upon his tongue, and from his lips 
flow grackous words. All the people look towards 
him while he settles causes with true judgements: 
and he, speaking surely, would soon make wise end 
even of a great quarrel ; for therefore are there princes 
wise in heart, beenuse when the people are being 
misguided in their assembly, they set right the matter- 
again with ease, persuading them with geutle words. 
And when he passes through a gathering, they greet 
him os a god with gentle reverence, and he is con- 
apleuous amongst the assembled: such is the holy 
gift of the Muses to men. For it is through the 
Muses and far-shooting Apollo that there are singers 
and harpers upon the earth; but princes are of 
Zeus, nnd happy is be whom the Muses love: sweet 
flows speech from his mouth. For thongh a man 
have sorrow and grief in his newly-troubled soul and 
live in dread beeause his heart is distressed, yet, 
when a singer, the servant of the Muses, chants the 
glorious deeds of men of old and the blessed gods 
whe inhabit Olympus, at once he forgets his heavi- 
ness and remembers not his sorrows at all; but the 
gifts of the goddesses soon turn hin away from these. 


Mail, children of Zeus! Grant lovely song and 


* "She of the noble voice": Calliope is queen of Kpio 
poetry. 
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κλείετε δ᾽ ἀθανάτων ἱερὸν γένος αἰὲν wo ml 105 
of Γῆς τ᾽ ἐξεγένοντο καὶ Οὐρανοῦ 
Νυκτός τε pis, obs θ᾽ dApy, pent packed oh Erpape Τα Πέντος. 
εἴπατε δ', ὡς τὰ πρῶτα θεοὶ κα 
- ace τε καὶ πόντος ἀπείριτος, a Mane "Butoov,} 
bar preted te καὶ οὐρανὸς εὖ tes ὕπερθεν "0 
Ἢ τ᾽ ἐκ τῶν ἐγένοντο θεοί, δωτῆρες 
᾿ ἄφενος og gi καὶ ὡς τιμὰς ion 
καὶ ὡς πρῶτα πολύπτυχον ἔσχον 
τ ον 
ταῦτά μοι ἔσπετε Μοῦσαι, ᾿Ολύμπια δώματ᾽ 


ἔχουσαι 
é » καὶ wal’, & τι πρῶτον γένετ᾽ αὐτῶ 
Erode hes Xda icy eg 


“rata μὲ γὺ λύμανυ 
‘dprapd ΠΈΣΩ nb ig mS, 
io Toy ts κάλλιστος ανάτοισι swe, 


linn πάντων δὲ θεῶν πέντων τ᾽ 
δάμναται ἐν στήθεσσι νόον καὶ μος ΠΤ ΤΙΣ ν, 


τε μέλαινά 
Νυκτὸς δ᾽ αὖτ᾽ Αἰθήρ τε καὶ Ἢ {i= , 
ron = κυσαμένη "Kote ¢ 125 
δέ τοι πρῶτον μὲν ἐγείνατο Sra jes 
Otpunde ἀστερόενθ', ἵνα μὲν περὶ πάντα καλύ- 


πτοι, 
seh yy μας 

*, Theophilies, A Wippinion ML ba. Plato, Aristotle 
an} em fo spurious, 


ah ore teehee, wide «Αἷςς 
, A, Theophilus, 
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etlebrate the holy race of the deathless gods who 
are for ever, those that were born of Earth and starry 
Heaven and gloomy Night and them that briny Sea 
did rear, Tell how at the first gods and earth came 
to be, and rivers, and the bowndless sen with its 
raging swell, and the gleaming stars, and the wide 
heaven above, and the geds who were born of them, 
givers of good things, and how they divided their 
wealth, and how they shared their honours amongst 
them, and also how at the first they took many- 
folded Olympus. ‘These things declare to me from 
the beginning, ye Muses who dwell in the house of 
Olympas, and tell me which of them first came to 
be 


Verily at the first Chaos came to be, but mext 
wide-bosomed Earth, the ever-sure foundation of all? 
the deathless ones wha held the peaks of snowy 
Olympus, and dim Tarturus in the depth of the wide- 

thed Earth, and Eros (Love), fairest among the 
deathless gods, who unnerves the limbs and over- 
eames the mind and wise counsels of al] gos and all 
men within them. From Chaos came forth Erebus 
and black Night; bat of Night were born Acther* 
and Day, whom she eaneelved and bare from anion 
in love with Erebus, And Earth first bere starry 
Henven, equal to herself, to cover her on every 

1 Barth, du the cosmology af Hesiod, laa disk anrrouncded 
by the river Geenans ane Πεδ εις apn a waaleot waters, Tt is 
ealled tlhe founlation of all (the qualifiention “ the death less 
ones...” elo. in an ap liccause not only Lreen, 
men, an animals, bat oven tho Mille andl ἀλη (ll, 120, 13} 
are supported by lk 

5. Acther is the bright, antalstel upper atmosphere, os 
iiistinguished from Agr, the lower atusesphere of the carth, 
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6 ἀνα sop θεοῖς πο sotlones ae 


ὐ iva τέκ᾽ ᾿Ωκεανὸν βαθυδίνην, 
Κοῖόν τε Ἱζρῖόν & “Trend r a 
Θείαν τε Ῥείαν re Θέμιν τε 135 


vas AP ibrar ber TW ee Zerit. 


ΒΕ’ κως ‘walbur θαλερὸν δ᾽ τοκῆα. 
Γείνατο δ᾽ αὖ τον δα On an ἧτορ 


obs τε ᾿Στερόπην τε καὶ “Apyny winner 
vor, 
righ nape ὅλα τε — een Te ey ee 
Kick te aoe eer ee Ge 
σι 


κυκ ne y αν ὅεις ἐνέκειτο μετώπῳ" μῦ 


τρεῖς παῖ rap hy reer 
Kérros τε Βριάρεώς re hy ϑ᾽, ὑπερήφανα τέκνα. 
= ἑκατὸν Ὁ οἷ ar ar’ ὥμων ἀΐσσοντο τοῦ 
aero, « ἑκάστῳ ντα 

ἐξ ὥμων ἐπέφυκον ἐπὶ pata es 

1 A: ϑῦαν, MSS. 
3 In place of this tine Crates read— 

8 ἐξ ἀθανάτων ὀνητοὶ τράφεν αὐδέεστεν. 
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side, and to be an ever-sure abiding-place for the 
blessed gods. And she brouglit forth long Hills, 
graceful haunts of the goddess-Nymphs who dwell 
amongst the glens of the hills, She bare also the ἡ 
fruitless deep with his raging swell, Pontus, without 
sweet union of love. But afterwards she lay with 
Heaven and bare deep-swirling Occanus, Coeus and 
Crius and Hyperion and Iapetus, Theia and Rhea, 
Themis and Mnemosyne and gold-crowned Phoebe 
and lovely Tethys. After them was born Cronos 
the wily, youngest and most terrible of her children, 
and he hated his lusty sire. 

And again, she bare the Cyclopes, overbearing in 
spirit, Brontes, and Steropes and stubborn-hearted 
Arges; who gave Zeus the thunder and made the 
thunderbolt: in all else they were like the gods, 
lat one eye only was sct in the midst of their fore- 
heads. And they were surnamed Cyclopes (Orb-eyed) 
because one orbed cye was set in their forcheads 
Strength and might and craft were in their works. 

And again, three other sons were born of Earth 
and Heaven, great and doughty beyond telling, 
Cottus and Briareos and Gyes, presumptuous 
children. From their shoulders sprang an hundred 
arms, not to be approached, and each had fifty heads 
upon his shoulders on their strong limbs, and 


2 Beontea is the Thundorer; Stera th tenor ; anil 
Arges, the Virid One. See 
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ἰσχὺς 8 ἄπλητος κρατερὴ μεγάλῳ ἐπὶ εἴδει. 
ὅσσοι γὰρ Γαίης τε καὶ Οὐρανοῦ ἐξεγένοντο, 
δεινότατοι παίδων, σφετέρῳ δ' ἤχθοντο τοκῆπ᾿ ιῦδ 
"ἐξ ἀρχῆς' καὶ τῶν μὲν ὅπως τις πρῶτα γένοιτο, 
πάντας ἀποκρύπτασκε, καὶ ἐς φιίος οὐκ ἀνίεσκε, 
Γαίης ἐν κευϑμῶνι, κακῷ δ' ἐπετέρπετο ἔργῳ 
Οὐρανός. ἢ δ' ἐντὸς στοναχίξετο Γαῖα πελώρη 
στεινομένη" δολίην δὲ κακήν τ' ἐφράσσατο 


αἶψα δὲ ποι ἕνος πολιοῦ ἀδάμαντος 

colts sg a καὶ ἐπέφραδε παισὶ φίλοισιν" 

εἶπε δὲ θαρσύνουσα, φίλον τετιημένη ἥτορ' 
i ἐμοὶ καὶ πατρὸς ἀτασθάλου, al x’ 


πείθεσθαι, πατρός κε κακὴν τισαίμεθα λώβην 105 
ὑμετέρου" πρότ' ἣν dagger μήσατο ἔργα. 
“Ὡς φάτο" τον πάντας ἔλεν hics, οὐδέ 


τις αὐτῶν 


φθέγξατο. θαρσήσας δὲ μέγας Κρόνος ἀγκυλο- 


μήτης 
ay αὖτις μύθοισι προσηύδα pa κεδνήν" 
Μῆτερ, ἐγώ κεν τοῦτό ὁ gender rend 
σ 


ape 
Wat ἐπεὶ πατρὸς γε δυσ υ οὐκ ἀλογίξω 


170 

μφτέρου: πρότερος γὰρ d μήσατο ἔργα. 

Hey Este γήθησεν [ἢ μέγα φρεσὶ Γαῖα πελώρη. 

εἶσε δέ μιν κρύψασα λό δὲ χερσὶν 

ὄδοντα" τί γέγονα αν ξινά,,, ware. 116 

ἜΝ νύκτ᾽ ἐπάγων μέγας Οὐρανός, ἀμφὶ δὲ 

ἱμείρων φιλότητος ἐπέσχετο καί ῥ' ἐτανύσθη 

9° 
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irresistible was the stabborn strength that was in 
their great forms. For of all the children that were 
born of Earth and Heaven, these were the most 
terrible, and they were hated by their own father 
from the first. And he used to hide them all away 
in a secret place of Earth so soon as each was 
born, and would not suffer them to come up into the 
light: and Heaven rejoiced in his evil doing. But 
vast Farth groaned within, being straitened, and she 
thought a erafty and an evil wile. Forthwith she 
made the clement of grey flint and shaped a great 
sickle, and told her plan to her dear sons. And she 
spoke, cheering them, while she was vexed in her 
dear heart : 

* My children, gotten of a sinful father, if you will 
obey me, we should punish the vile outrage of your 
father; for he first thought of doing shameful things.” 

So she said; but fear seized them all, and none 
of them uttered a word. But great Cronos the wily 
took courage and answered his dear mother : 

“Mother, I will undertake to do this deed, for I 
reverence not our father of evil name, for he first 
thought of doing shameful things.” 

So he said: and vast Earth rejoiced greatly in 
spirit, and set and hid him in an ambush, and put in 
his hands a jagged sickle, and revealed to him the 
whole plot. 

And Heaven came, bringing on night and longing 
for love, and he lay about Earth spreading himself full 
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wary § δ' de λοχγεοῖο πάϊς ὥρέξατο χειρὶ 

craig, δεξιτερῇ δ. πελώριον ἔλλαβεν τ 

μακρὴν καρχαρόδοντα, φίλοι δ' ἀπὸ μήδεα πεα- 
7, 


ἐσσυμένως ἤμησε, wdkav δ᾽ ἔρρυψε φέρεσθαι 
lari ἐμὴ οὗ τὸ ἐτώσια ee 
fora: yap ῥαθάμνγγες ἀπτέσσυθεν a“ as, 
πάσας δέξατο Ταἴα" περιπλομένων δ᾽ ἐνιαυτῶν 
γείματ᾽ "Ἐρινῦς τὲ κρατερὰς μεγάλους τε Τύγαν- 

rag 185 
τεύχεσι λαμπομένους, δολίχ' ἔγχεα χερσὶν ἔχουν. 

ras, 
jor ay el Μελίας eaddous'’ dar’ ἀπείρονα γαῖαν, 

ae Εἰ τὸ πρῶτον ἀποτμήξας πε ee 
κα β Bad’ ἀπ ἠπείροιο πολκεικλίστῳ del πόντῳ, 
ὡς φέρετ' ἂμ πέλαγος πουκὸν χρόνον, ἀμφὶ δὲ 
digas 'Makioed pont SF iemiy 

am’ ἀθανάτου βνωτο PE καΐρῃ 
ἱρέφγ" πρῶτον τ βνδήρωσιν ξαθέοισεν 
frag, ἔνθεν ἔπειτα π ixero Karpov. 
ἐκ δ' ἔβη αἰδοίη καλὴ δεός, ἀμφὶ δὲ ποίη 
ποσσὶν ὕπο re ere ἀέξετο" τὴν FA. rye 10 
[ὠφρογενέα τε θεὰν καὶ ἐυστέφανον Ἱξυθέρειαν "| 
κικλήσκουσι Geol te καὶ ἀνέρες, οὕνεκ᾽ ἐν ἀφ 
Gpipty ἀτὰρ Ἰζυθέρειαν, ὅτε προσέκυρσε Kv- 
as 


Κυπρογενέα δ', ὅτε γέντο πολυκλύστῳ ἐνὶ Κύπρῳ" 
ἠδὲ Φιλομμηδέα, ὅτε μηδέων ἐξεφαι νέη, Pi 


18 


* The line powibly belongs to anothor recension: ἐδ was 
rejected by Hoyne aa interrupting the sane. 
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upon her! Then the son from his ambash stretched 
forth his left hand and in his right took the preat 
long sickle with jagged teeth, and swiftly lopped off 
his own father’s mermbers and cast them away to fall 
behind him. And not vainly did they fall from his 
hand ; for all the bloody drops that gushed forth 
Earth received, and as the seasons moved round she 
hare the strong Erinyes and the great Giants with 
gleaming armour, holding long spears in their hands, 
and the Nymphs whom they call Meliae® all aver the 
boundless enrth, And so soon as he had cut of 
the members with flint and cast them from the land 
into the surging sea, they were swept away over the 
main a long time: and a white foam spread around 
them from the immortal flesh, and in it there grew 
amnaiden. First she drew near holy Cythera, madd 
from there, afterwards, she came to sea-girk Cyprus, 
and came forth an awful and lovely goddess, and grass 
grew up about her beneath her shapely feet. Her 
gods and men call Aphrodite, and the foam-bern 
goddess and rich-crowned Cytherea, because ahe 
grew amid the foam, and Cytherea because she 
renched Cythera, and Cyprogenes because she wes 
born in billowy Cyprus, and Philommedes*® beenuse 

1 The myth accounts for the separition of Heaven and 
Barth. In Egyptian com Nut (the Sky) ia theost ond 
boll apart from her beother ἢ abl art vth) by thoir father 
Ela, who corresponiia te te Gi Atlas, 

0 Nymphs of the ash-troce [μέ λβει), as Dryas aro nymphs 
Foe εις ΟΡ, πολ tide a Ραμα only κα yarvan 
of the regular pepe ΒΡ enghtee-lorimge ee 
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yewonkvy τὰ πρῶτα θεῶν τ' ἐς φῦλον ἰούσῃ. 
ie aa ἐξ ἀρχῆς τιμὴν ἔχει Be 
μοῖραν ἐν ἀνθρώποισι καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσι, 


φάσκε δὲ τιταίνοντας ἀτασθαλίῃ μέγα éEas 
ἔργον, τοῖο δ' ἔπειτα τίσιν μετόπισθεν ie 210 


Νὺξ δ᾽ ἔτεκεν στυγερόν τε Mépov καὶ Κῆρα 


να» 


γεινομένοισι w τε κακὸν Te, 

ais’ ἀνδρῶν τε θεῶν τέ παραιβασίας ἐφέπουσιν" 900 
οὐδέ ποτε λήγουσι θεαὶ δεινοῖο χόλοιο, 

πρίν 4 γέ 7 δώωσι κακὴν ὅπιεν, ὅς = ἁμάρτῃ. 
τίκτε δὲ καὶ Νέμεσιν, πῆμα θνητοῖσι βροτοῖσι, 

Νὺξ or μετὰ τὴν δ᾽ ᾿Απάτην τέκε καὶ 


a 
Γῆράς τ' οὐλόμενον, καὶ Ἔριν τέκε καρτερόθυμον. 225 


1 Schoemann’s ander. 
5 Rauch: als, MSS, 
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she sprang from the members. And with her went 
Eros, and comely Desire followed her at her birth at 
the first and as she went into the assembly of the gods. 
This honour she has from the beginning, and this is 
the portion allotted to her amongst men and undying 
gods,—the whisperings of maidens and smiles and 
deceits with swect delight and love and graciousness: 

But these sons whom he begot himself great 
Heaven used to call Titans (Strainers) in reproach, 
for he said that they strained and did presumptuously 
a fearful deed, aud that vengeance for it would come 
afterwards, 


And Night bare hateful Doom and black Fate and 
Death, and she bare Sleep and the tribe of Dreams. 
And again the goddess murky Night, though she 
lay with none, bare Blame and painful Woe, and the 
Hesperides who guard the rich, golden apples and 
the ‘trees bearing fruit beyond glorious Ocean. 
Also she bare the Destinies and ruthless avenging 
Fates, Clotho and Lachesis and Atropos,’ who give 
is at i both evil and to have, and 
ι rsue the tranagressions of men and of $ 
πῶς gma goddesses never cease from their dread 
anger until they punish the sinner with a sore 
penalty. Also deadly Night bare Nemesis (Indig- 
nation) to afflict mortal men, and after her, Deceit 
and Friendship and hateful Age and hard-hearted 
Strife. 

* Clotho (the is she who spins the thread of 
nears life ; {chests (the Diepeser of Ketel μεῖνε to each 
wan his destiny ; Atropos J a who cannot be turned) is the 
“ Fury with the abborréd shears.” 
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Αὐτὰρ Ἔρις στυγερὴ τέκε μὲν Πόνον ἀλγινό. 
evr, 


a 
Λήθην τε Λιμόν τε καὶ δακρυόεντ a 
Ὑσμίνας τε Μάχας οἶτον πὰ τ᾽ ᾿Ανδροκτασίας 
τε 
Νείκεά τε ψευδέας τε Λόγους "A τε 


λλήλῃσιν, 230 
Ὅρκον θ᾽, ὃς δὴ πλεῖστον ἐπιχθονίους ἀνθρώ. 


obre  ob Galparre Κλ τν μὰ Seis Sige 

ἐς 8 ad Θαύμαντα Popa vy 
Tain peoryduevos καὶ Κητὼ καλλιπά ν» 
— τ' ἀδάμαντος ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὲν ea 
+ Νηρῆος 8 ἐγένοντο μεγήρατα τέκνα θείων 20 
πόντῳ ἐν dr, μέγ γα: αὶ ἠυκόμοιο, 
κούρης ᾿Ωκεανοῖο, τελήεντος ποταμοῖο, 


Σπειώ τε 
Πασιϑέη τ' ᾿Ερατώ τε καὶ Ed 
καὶ Μελίτη χαρίεσσα καὶ Εὐλεμένη καὶ “Ayaui) 
Δωτώ τε Πρωτώ τε Φέρουσά τε Δυνα vn Te 5 
Νησαίη τε καὶ 'Ακταίη καὶ Πρωτομέδεια 
Δωρὶς καὶ Πανόπεια Ξ καὶ εὐειδὴς Γαλάτεια 250 
ἹἹπποθόη τ᾽ ἐρύεσσα καὶ Ἱ wrovdy ῥοδόπηχυς 


® Reach: Πρωνώ, MSS. 
* Hermann: Πανόσῃ, MSS. 
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But abhorred Strife bare painful Toil and 
Forgetfulness and Famine and tearful Sorrows, 
«Fightings also, Battles, Murders, Manslanghters, 
Quarrels, Lying Words, Disputes, Lawlessness and 
Ttain, all of one nature, and Oath who most troubles 
Men pon orth when anyone wilfully aweara αὶ false 
oath, 

And Sea begat Nereus, the eldest of his children, 
whe is true mod lies net: and nen evil him the Chile 
Man because he is trosty and gentle and does not 
forget the laws of righteousness, but thinks juat and 
kindly thoughts. And yet ogein he got great Thaomas 
and provd Phorcys, being mated with Earth, and 
fhir-eheeked Ceto and Eurybin who has a heart of 
flint. within her. 

And of Nereus and rich-haired Doris, daaghter 
of Qeean the perfect river, were born children? 
passing lovely amongst goddesses, Ploto, Euerante, 
‘Sao, and Amphitrite, and Eudora, and Thetis, Galenc 
and Glauee, Cymothoé, Speo, Thoda and lovely Halie, 
and Posithea, nod Eente, and rosy-armed Eunice, and 
gracious Melite, and Eulimene, and Agane, Doto, 
Proto, Pherusa, and Dynamene, and Wisse, and 
Actaca, and Protomedes, Doris, Panopea, and comely 
Galatea, and lovely Hippotho#, and rosy-armed 

3. Many of the names which follow express variona qualities 
or napects of the sen: thes Gabeng le" ἔα! πε," Oymothed la 


the * Wove-arift,"” Phorum and Dynanene are “She whe 
apeede (ehipal" and “She who hos power.” 
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Κυμοδόκη δ᾽, ἢ κύματ' ἐν de πόντ 
πνοιάς τε ζαέων ἢ ἀνέμων μα yt δῇ 


Ἐ 
ἘΠῚ 
ae 
ci 
ἕν» 


Ν μ τ᾽ τε Θεμιστώ τε ΤΤρονόη τε 
Νημερτής δ᾽ πατρὸς ἔχει τῶν Sapien 
αὗται μὲν N ἡρῆος ἀμύμονος ἐξεγένοντο 


a, ἀμύμονα ἔργα ἰδυῖαι. 
αὐμας wg gion βαϑθυρρείταο θύγατρα =: 
᾿"Ἤλέκτρην" ἢ δ᾽ μὸν ἀφο μέν, » 
θ᾽ “Αρπυίας "Acide τ᾿ 'Ὥκυπ' τε, 
αἵ ῥ᾽' ἀνέμων πνοιῇσε καὶ οἰωνοῖς ἅμ᾽ ἕπονται 
ὠκείῃης πττε σι" μεταχρόνιαι γὰρ ἴαλλον. 
Depevi ad Κητὼ Γραίας τέκε καλλεπαρήους 210 
"τ duke dexinr ἄν 
ἀνατοῖ τε θεοὶ ya τ' ἄνθρωποι, 
I ὑ apr tna γα, νυώ Te κροκόπεπλον, 
erg ΚΣ as iver 
τιῇ π᾿ uerds, ἵν᾽ ἡ ΄ 275 
ee mes τε MéSoved re λυγρὰ πα- 


ἜΣ τ ΩΝ 380 
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Hipponoé, and Cymodoce who with Cymatolege? and 
Amphitrite ensily calms the wares upon the misty 
soa and the blasts of raging winds, and Cymo, and 
Ejone, and rich-crowned Alimede, and Gliveoname, 
fond of laughter, ond Pontoporea, Leagore, Eungore, 
and Laomedes, and Polyno#, and Autonod, and 
Lysinnassi, and Foorne, lovely of shape ond without 
blemish of form, and Psamathe of charming figure 
and divine Menippe, Neso, Eapompe, ‘'hemisto, 
Pronod, andl Nemertes? who bas the nature of her 
deathless father, ‘hese fifty daughters sprang from 
Hameless Nereus, skilled in excellent crafts. 

And Thaumas wedded Electrn the daughter of 
deop-Aowing Ocean, and she bare him swift [ris and 
the long-haired Harpies, Aéllo (Storm-swift) and 


Deoypetes (Switt-fier) who on their awift wings keep 


que with the blasts of the winds and the birds; for 
quick as time they dart along. 

And again, Ceto bare to Phoreys the fair-cheeked 
Graiac, sisters grey from their birth: and both 
deathless gods and men who walk on carth call 
them Groine, Pemphredo well-clad, and saffron-robed 
Enyo, and the Gorgons who dwell beyond glorious 
Ocean in the frontier land towards Night where are 
the clear-voiced Hesperides, Sthenno, and Euryale, 
and Medusa who suffered o woeful fate: she wos 
mortal, but the two were undying and grew mot old, 
With her lay the Dark-haired Gmne? in a soft meadow 
amid spring fowers, And when Perseus cut off her 

1 The © Whare-secolver” and the  Wavre-stiller.” 


3. ἐξ The Unorring " or © Trathful"; op 1. 23s. 
3. he, Fosnidon. 
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ἔκθορε Xpucdap τὰ μέγας καὶ Uspyacos ἵππος. 
τῷ μὲν ἐπώνυμον ἦεν, ὅτ᾽ "κεανοῦ περὶ: 


wi, 6 δ' ἄορ χρύσειον ἔχων μετὰ Nepol Φίλῃσιν, 
χὰ μὲν ἀποπτάμενος προλαπτῶν αθάρα, μητέρα 


Fy 
ἵκετ' ἐς ἀδανάτους' Anode δ᾽ ἐν ξώμασε ναίει 
Bporriy τὲ στερυπὴν τε φέρων Ach μητιόεντι, 


: aes ἔπεα τρικέφαλαον εἰς πρραῦχ: 


μὐχθε κλυτοῦ 


lk 
τὸν μὲν dp ἐξενάριξε ly Tipasdnel 


βουσὶ wap' εἰλιπόδεσσι περιρρύτῳ εἰν ‘Epublely 200 


ἤματι τῷ ὅτε περ βοῦς ἤλασεν εὐρυμετώπους 

Τέρυνθ' εἰς aur διαβὰς πῶρον ἢ “a ia 

Ὄρθον τε κτείνας καὶ βουκῦχον Experian 

σταθμῷ ἐν ἠερόεντι πέρην κλυτοῦ “fleecavoio. 
Ἢ ἢ ἔτει 


25 


0 πέλωρον ἀμήχανον, οὐδὸν ἐοικὸς 205 


ὃνητοῖς ἀνθρώποις off ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 
σπῆι ἔνι ηλαφυρῷ θείην κρατερόφρον' “Εχιδναν, 


ra 


ἥμισυ δ νύμφην ἐλεκώπιεδα καλλιπάρῃον, 
ἤμισι δ' αὖτε πτέλι ὄφεν ἔξενῦν τὰ μέγαν τῇ 
αἰόλον cape ἕαθέης ὑπὸ κεύθεσε γαίης. 
ἔνθα δὲ οἱ ᾧ ἐστὶ κάτιῳ καΐκῃ ὑπὸ πὲ 


wm ft 


a0 


τηλοῦ dw’ ἀθανάτων te θεῶν θυητῶν τ' ἀνέϊρώπων' 


fv? ἄρα οἱ δάσσαντο Geol κλυτὰ δώματα ναίειν. 


ἢ δ' ἔρυτ' εἰν "Ἀρίμοισιν ὑπὸ χθόνιε Ἀνηρὴ “Eyrdva, 


ἀθάνατος νύμφη καὶ ἀγήρασς ἤματα πάντα. 
Τῇ δὲ Τυφάον φασι βεγήμεναι ἐν φιλότητι 


dewor δ᾿ ὑβριστὴν τ᾿ ἄνομόν O° ἐλικώπεδι κούρη" 


ἡ δ' ὑπυκυσαμένη τέκετο xpatepéd, τέκνα, 
Η » μὲν πρῶτον κύνα γείνατο Γηρυονῆι" 

δὲ αὖτις ἔτιατεν ἀμήχανον, of τὰ ψατειὼν 
Κέρβερον ὠμηστήν, "Alien κύνα χαλκεύφωνον, 
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a 
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head, there sprang forth great Chrysaor and the horse 
Pegasus who is s0 called because he was born near 
the springs (pegwe) of Ocean ; and that other, because 
he held « golden blade (aor) in his hands. Now 
Ρ flew away and left the earth, the mother of 
flocks, and came to the deathless gods: and he 
dwells in the house of Zeus and brings to wise Zeus 
the thunder and lightning. But Chrysaor was joined 
in love to Callirrhoé, the daughter of glorious n, 
and begot three-headed Geryones. Him mighty 
Heracles slew in sea-girt Erythea his shambling 
oxen on that day when he drove the wide-browed 
oxen to holy Tiryns, and had crossed the ford of 
Ocean and killed Orthus and Rurytion the herdsman 
in the dim stead out beyond glorions Ocean, 

And in ao hollow cave she bare another monster, 
irresistible, in no wise like elther to mortal men or 
to the — κα gods, even the goddess fierce Echidna 
who is half a nymph with glancing eyes and fair 
cheeks, and half again a huge snake, t and 
awful, with speckled skin, cating raw beneath 
the seerct parts of the holy earth. And there she has 
a cave deep down under a hollow rock far from the 
deathless gods and mortal men, There, then, did the 
= appoint her ἃ glorious house to dwell in: and she 

eeps guard in Arima beneath the earth, i Echid- 
na, a nymph who dies not nor grows old all her days. 

Men say that bs ge the terrible, outrageous and 
lawless, was jol in love to her, the maid with 

ng cyes. So she conceived and brought forth 

cree offspring; first she bare Orthus the hound of 
Geryones,’and then again she bare a second, a 
monster not to be overcome and that may not be 
described, Cerberus who eats raw flesh, the brazen- 


Tor 
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πεντηκοντακέφαλον, ἀναιδέα τε xpare 

τὸ τρίτον “TSpnv αὗτις ἐγείνατο ἰδυῖαν 

Λερναίην, ἣν θρέψε θεὰ λευκώλενος “Hon 
Ἡρακληξείῃ. 


ἄ κοτέουσα 8 31 
ca αν are iar eyed τν 
Hee seach yaar δας 
‘etic fare πνέουσαν tare μεήξβϑι πῦρ, 
δεινήν τε μεγάλην τε ποδώκεά τε κρατερήν te 3820 


τῆς δ᾽ ἦν τρεῖς κεφαλαί: μία μὲν χαροποῖο 
Ἵ δ' τεροῖο δράκοντος, 
Lae Ἵ κε ταῖν ete μέσση δὲ 
δεινὸν απ aldo, Σ 
γα Ὦ imal a ey μένοιο."] ae 


8 dpa Vie’ ὀλοὴν a Lact ὅλε care 
“Opée ὑποδμηθεῖσα Νεμειαϊόν τε λέοντα, 


ed Ta πράτ. 


Κητὼ δ᾽ ὁπλότατον Φόρκυι φιλότητι Le! og 
wad 
πείρασιν ἐν μογάλοι doce μῆλα ἐγ κατ ήμουαι 
τοῦτο πεῖ ἐκ Jie Rab τὰ Bee Ἰδὲ 


Τηθὺς δ᾽ ryt bl 
Νεῖλόν τ᾽ Ange τε rene Ἡριδανὸ yp βαθυδίνην 
Στρυμόνα Μαίανδρόν τε καὶ — καλλερέεθρον 


1 Rejected by Wolf as superfinoas here and borrowed from 
Homer! Thea δα, 181-2, 


το: 
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voiced hound of Hades, fifty-headed, relentless and 
strong. πη again she bore a third, the evil-minded 
Hydra of Lerna, whom the goddess, white-armed 
Hera nourished, being ἃ 2 beyond measure with 
the mighty Heracles. ant ir Fleracles, the son of 
Zeus, of the house of Amphitryon, together with 
warlike Tolans, destroyed with the unpitying sword 
theough the plans of Athene the spoil-driver, She 
was the mother of Chimnera who breathed raging 
fire, a creature fearful, grent, swift-footed and strong, 
who had three hends, ane of a eyed lion, an- 
other of a pont, and another a snake, a fierce 
dra 3 in ber forepart she was a lion; im her 
bia . Β nj and in her middle, a goat, 
breathing forth a fearful blast of blusing fire. Her 
did Pegasus and noble Bellerophon slay; but Echid- 
na was subject in love to Orthos and brought forth 
the deadly Sphinx which destroyed the Cadmeana, 
and the Nemean lion, which Hera, the good wife of 
Zeus, brought up and made to haunt the hills of 
Nemea, αὐ plague to men. There he preyed upon 
the tribes of her own people and had power over 
Tretus of Nemea and og yet the strength of 
stort Flermeles overcame him, 

And Ceto was joined in love to Phorcys and bare 
her youngest, the awful snake who guards the apples 
all of gold in the secret places of the dark earth at 
its great bounds, This is the offipring of Ceto and 
Phoreys, 

And Tethys bare to Ocean eddying rivers, Nilus, 
and Alphens, and decp-swirling Eridanus, Strymon, 
and Meander, and the fair stream of Ister, and 
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Daaly τε 'Ῥῆσόν τ' ᾿"Αγελώιόν τ' pollen 40 
ia τὰ ᾿Ροδέον δ᾽ “Adsdepord ΣΙΝ ορέν 


ΠΣ τὰ καὶ Αἴσηπον θεῖάν τὰ ξιμοῦντα 
μεν He = “Ἕρμον ἐυρρείτην re Ketucov 
Pri v AdSava τε Παρθένιον re 
E μη i} ‘a Ἄρδβησκον θεῖόν τε Ἐκάμανδρον. 345 
Tiere δὲ θινγατέρων i ἱερὸν ploy, al κατὰ γαῖαν 
ἄνδρας κουρίξουσι σὺν ᾿Απόλλωνε ἄνακτι 
καὶ a ταύτην δὲ Διὸς πάρα μοῖραν 
tebe? A ᾿Αδμήτη τὰ ᾿Ιάνθῃ τ' ᾿Ηλέκτ, 
Διωρίς τε Πρυμνώ τὸ καὶ Οὐρανίη Gece ang) 
Ἱππώ τε Κλυμένη τὲ "Ῥύδειά re Raddspon τα 
Ζευξώ τε Κλυτίη τε Ἴδυϊά τε Πασιθόῃ τὲ 
Πληξαύρῃ τε Γαλαξαύρη τ' ἐρατὴ re Διώνη 
Μηλόβοσίς τε Qon τὰ καὶ εὐειδὴς ἸΠολυδώρη 
Kepanls τὲ tie ἐρατὴ Thorne τὰ βοῶπις aS 
eupa. τ᾽ ᾿Ακάστῃ. τέ rer a τε 


T A ἐρῶν “Oe 
ἘΠ ; “eat τε Pe ig 


αὗται δ' 'Πκεανοῦ καὶ Τηθύος ἐξεγένοντο 
πρεσβύταται κοῦραι πολλαΐ ye μὲν aioe καὶ 
ἄλλαι, 


τρὶς yap χίκιαί eles ταυύσφυροι ᾿"Πκεανῖναι, 
al ja πολυσπερέες γαῖαν καὶ βένθεα λίμνης ἈΠῸ 
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Phasis, and Rhesus, and the silver edidies of 
Achelous, Nessus, and Rhodius, Haliacmon, ariel 
Heptaporus, Granicus,and Aesepus, and holy Simois, 
and Peneiia, and Hermus, and Caicus’ fair stream, 
and great Sangarius, Ladon, Parthenius, Euenus, 
Ardeseus, and divine Scamander. 

Also she brought forth a holy company of 
daughters! who with the lord Apollo mul the 
Rivers have youths in their keeping—to this charge 
Zeus appointed them—Peitha, and Admete, and 
Ianthe, and Electra, and Doris, and Prymno, and 
Urania divine in form, Hippo, Clymene, Rhoden, 
nnd Callirrho8, Zenxe and Clytie, and Idyia, and 
Pasitho#, Plexaura, and Galaxaura, and lovely Dione, 
Melobosis and ‘Thod and handsome Polydora, Cercels 
lovely of form, and soft eyed Plato, Persets, [ancirn, 
Acaste, Manthe, Petraca the fair, Menestho, and 
Europa, Metis, and Eurynome, and Telesto saffron- 
clad, Chryseis and Asia and charming Calypso, 
Eudora, and Tyche, Ainphirho, and: Oeyrrhed, and 
Styx who is the chiefest of them all. eet ore the 
eldest daughters that sprang from Ocean and Tethys ; 
but there are many besides. For there are three 
thousand neatankled daughters of Oecan who are 
dispersed far and wide, and in every place alike 
serve the earth and the deep waters, children who 

t Goottling notes that nowe of them nymph derive thee 
muons fae ae over which they prosile, on Kuropa, Asia, 


pk Tanaire, (** Larly οἱ tho Toniana"), lat that most oro 
eallod after some quality which their streama possessed : thos 


Xanthe ia the “Brown” of ἢ Dorbid," irha fa the 
“Sarrouniing™ river, Ianthe ia “Sho who delights,” ani 
Ocyrrhos in the " Switt-flowing.” 
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πάντη ὁμῶς ἐφόπουσι, θεάων ἀγλαὰ τέκνα. 

τόσσοι 8 αὖθ' ἕτεροι ποταμοὶ καναχηδὰ ῥέοντες, 

vides ᾽Ωκεανοῦ, τοὺς γείνατο πότνια Ἡ ηθύς" 

τῶν ὄνομ' ἀργαλέον πάντων βροτὸν ἀνέρ' ἐνισ πεῖν, 

of δὲ ὅκαστοι ἴσασιν, οἷς ἂν περιναιετείωσειν. 370 
Pela δ᾽ Ἢ ἑλεόν re μέγαν λαμπράν τε Σελήνην 

Ἠῶ θ᾽, ἢ πάντεσσιν ἐπιχθονίοισε daciver 

ἀθανάτοις τε θεοῖσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι, 

γείναθ' ὑποδμηθεῖσ' “Ὑπερίονος ἐν φιλότητι, 
Κρίῳ & Εὐρυβίη τέκεν ἐν φιλότητι μιγεῖσα 57 

᾿Αστραῖόν τε μέγαν Ἰ]άλλαντά τε δῖα θεάων 

Πέρσην δ᾽, ὃς καὶ πᾶσι μετέπρεπεν ἰδμοσύνῃσι». 
᾿Αστραίῳ δ' ᾿Ηὼς ἀνέμους τέκε καρτεροθύμους, 

ἀργέστην Ζέφυρον Βορέην τ᾽ αἰψηροκέλευθον 

καὶ Νότον, ἐν φιλότητι θεὰ θεῷ εὐνηθεῖσα. 380 

τοὺς δὲ μέτ' ἀστέρα τίκτεν Ἑωσφόρον ᾿Ηριγένεια 

ἄστρα τε λαμπετόωντα, τά τ᾽ οὐρανὸς ἐστεφά- 


γνωται. 
Στὺξ δ᾽ ἕτεκ᾽ Ὠκεανοῦ θυγάτηρ Πάλλαντε 
μεν hie αλλίσῴφ é 
Ζῆλον καὶ ὃ καλλίσφυρον ἐν μεγώροισεν" 
καὶ Κράτος ἠδὲ Bin» ἀριδείκετα γείνατο τέκνα, 385 
τῶν οὐκ ἔστ' ἀπάνευθε Διὸς δόμος, οὐδέ τις ἔδρη, 
οὐδ᾽ ὁδός, Sern μὴ κείνοις θεὸς ἐγγεμονεύῃ, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ πὰρ Ζηνὶ βαρυκτύπῳ & Ῥιόωνται. 
ὡς γὰρ ἐβούλευσεν Στὺξ ἄφθιτος ᾿Ὠκεανίνη 
Hare τῷ, ὅτε πάντας ᾿Ολύμπιος ἁστεροπητὴς 800 
ἀϑανέτους ἐκάλεσσε θεοὺς ἐς μακρὸν Ὄλυμπον, 
εἶπε δ᾽, ὃς ἂν μετὰ elo θεῶν Τιτῆσι μάχοιτο, 
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are glorious among goddesses, And as many other 
rivers are there, babbling aa they flow, sams of Occan, 
whom queenly Tethys bare, but their names it is hard 
for a mortal man to tell, but people know those by 
which they severally dwell. 

And Theia was subject in love to Hyperion and 
hare great Helius (Sun) and clear Selene (Moon) and 
Eos (Dawn) who shines upon all that are on earth 
and open the deathless Gods who live in the wide 
heaven. 

And ERurybia, bright goddess, was joined in love to 
Crius and bare great Astracus, and Pallas, and 
Perses who also was eminent among all men in 
wisdom. 

And Eos bare to /Astraeus the cong, oe 
winds, brightening Zephyrus, and Borens, headlong 
in his course, and Notus,—a goddess mating in love 
with a god. And after these Erigencia! bare the star 
Eosphorus (Dawn-bringer), and the gleaming stars 
with which heaven is crowned. 

And Styx the daughter of Ocean was joined to 
Pallas and bare Zelus (Emulation) and trim-ankled 
Nike (ietary in the house, Algo she brought 
forth Cratos (Strength) and Bia (Force), wonderful 
children. These have no house aport from Zeus, 
nor any dwelling nor path exeept that wherein God 
leads them, bat they dwell always with Zeus the 
loud-thunderer, Dor so did Styx the deathless 
daughter of Ocean plan on that day when the 
Olympian Lightener called all the deathless gods to 
great Olympus, and said that whosoever of the gods 
would fight with him against the Titans, he would 
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μή to’ ἀπορραίσειν yepder, τιμὴν δὲ ἕκαστον 
ἐξέρα, dw τὸ προς ye pet’ ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 
τὸν & ἔφαθ', ὅστις ἄτιμον ὑπὸ Ερόνου ἠδ' ὠγέ- 


βάᾶστον, ξ 
πεμῆς καὶ ἡερίων ἐπιβησέμεν, ἢ θόμες ἐστὶν, 

ἦλθε δ' dpa πρώτη Στὺξ ἄφθιτος Oftuprorde 
σὺν σφοῖσιν παίδεσσι φἕλου διὰ rey πατρῦξς. 


enter, 
petuyor ἐξ ἀρχῆς, ὡγανώτατον ἐντὸς ᾿Ολύμπου, 
“είνατο δ' μόρος ἐνώνειμον, ἣν wore Πέρσης 


ἀστερόεντος ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἔμμορε τιμῆς 
ἀθανάτοις te θεοῖσε τετιμένη ἐστὶ puerta. 418 
καὶ viv, ὅτε πού τοὶ ek reed ἀνθρώπων 
ἔρδων ἱερὰ καλὰ κατὰ νόμον ἐλιάσιηται, 
κικλήσκει Ἑκάτην. πολλή τέ οἱ ἔσπετο τιμὴ 
ῥεῖα pdr’, ob πρόφρων ye Ged ὑποδέξεται εὐχάς, 
cai τὲ οἱ ὄλβον ὑπάξει, ἐπεὶ δύναμίς πε περ- 

420 


ΓΟ 
ὅσσοι yap Τ' αἴης τὸ καὶ Οὐρανοῦ ἐξεγένοντο 


μοὶ ἐν yalny Te καὶ ἀτρυχέτοιν θαλιίσσης. 
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not cast him out from his rights, bat each should 
have the office which he had before amongst the 
deathless gods. And he declared that he who was 
without office or right under Cronos, should be raised 
to both office and rights as is just. So deathless- 
Styx came first to Olympus with her children through 
the wit of her dear father. And Zens honoured her, 
and gave her very great gifts, for her he appointed 
to be the great oath of the gods, and her children to 
live with him always, And as he promised, so he 
performed fully unto them all, 

Again, Phoebe cane to the desired embrace of 
Coeus. Then the goddess through the love of the 
god conceived and brought forth dark-gowned Leto, 
always mild, kind to men and to the deathless gods, 
mild from the beginning, gentlest in all Olympus. 
Also she bare Asteria of happy name, whom Perses 
once led to his great house to be called his dear wife. 
And she conceived and bare Hecate whom Zeus the 
son of Cronos honoured above all. He gave her 
splendid gifts, to have a share of the earth and the an- 
fruitfal sea. She received honour also in starry heaven, 
and is honoured exceedingly by the deathless gods. 
For to this day, whenever any one of men on earth 
offers rich sacrifices and prays for favour according to 
custom, he calls upon Hecate. Great honour comes 
full easily to him whose prayers the goddess receives 
favourably, and she bestows wealth upon him; for 
the power surely is with her. For she has authority 
over all those who were born of Earth and Ocean 
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καὶ τιμὴν ἔλαχον, τούτων αἷσαν ἁπάντων. 
οὐδέ τί μὲν ἹΚρονίδης ἐβιήσατο οὐδέ τ᾿ ἀπηύρα, 
ὅσσ᾽ ἔλαχεν ἡ τῆσι μετὰ προτέροισι θεοῖσιν, 
ἀλλ᾽ ἔχει, ὡς τὸ πρῶτον dm’ ἀρχῆς ἔπλετο 


Pa καρ καὶ ἡδὲ θαλάσσῃ" " a1 
κα _ γαίῃ τε καὶ οὐρανῷ ἡ σῃ" 42] 
οὐδ᾽, ὅτι μουνογενής, ἧσσον θεὰ &, τιμῆς, {0 

ἀλλ᾽ i καὶ πολὺ yh dent Zeds τίεται 
a 3 425 

δ᾽ ἐθέλει, μεγάλως παραγίγνεται ἠδ᾽ ὀνίνησιν" 

4 τε δίκῃ βασιλεῦσι wap’ αἰδοίοισι καθίξει," 434 
430) 


θωρήσσωνται 


bie ἔνθα Ber ahh mts οἷς x’ ἐθέλῃσι 
τ ers ἀγῶνι 


ἔν τ' ἁ λαοῖσι μεταπρέπει, ὅν x’ ἐθέλῃσιν" 
sth πόλεμον 


ξ 
ϊ 
ΐ 
: 
BB 


v τέ, sce ίιώης a Pores 
oa , οἷς x 1. 

καὶ τοῖς, of γλαυκὴ ν Soewigpeher ἐργάξονται, 440 

ovrat 8 “Kxdrp καὶ ἐρικτύπῳ ᾿"Εννοσυγαίῳ, 
mr Jens « θεὸς ἘΌΝ πολλήν, 

ry φείλετο φαινομένην, ν 
ἐσθλὴ δ' ἐν σταθμοῖσι civ‘ Ald? ἀξξειν" 
βουκολίας δ᾽ aybdas τε μον αἰπόλια ar 
» 


alyay 446 
ποίμνας τ᾽ εἰροπόκων ὀίων, θυμῷ γ᾽ ἐθέλουσα, 


ἐξ ὀλίγων βριάει: καὶ ἐκ πολλῶν θῆκεν. 
οὕτω τοι καὶ μουνογενὴς ἐκ μητρὸς ἐοῦσα 
: order, 


Goettling’s Ἢ 2 Schoemann’s order, 
* Kocebly : ἀγῶνι ἀνδλεύωσιν, DOH; ἀδλεύωσιν, other MSS. 
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and received an office. The son of Cronos did her 
no wrong nor took anything away of all that was her 
portion among the former Titan gods : but she holds, 
as the division was at the first from the beginning, 
privilege both in earth, and in heaven, and in sea. 
Also, because she is an only child, the goddess 
receives not Jess honour, but much more still, for 
Zeus honours her, Whoin she will she greatly aids 
and advances : she sits by worshipful kings in judge- 
ment, and in the assembly whom she will is distin- 
guished among the people. And when men arm 
themselves for the battle that destroys men, then 
the goddess is at hand to give victory and grant 
glory readily to whom she will. Good is she also 
when men contend at the games, for there too the 
goddess is with them and profits them: and he who 
by might and strength gets the victory wins the rich 
prize easily with joy, and brings glory to his parents. 
And she is good to stand by horsemen, whom she 
will: and to those’ whose business is in the grey 
discomfortable sea, and who pray to Hecate and the 
loud-crashing Earth-Shaker, easily the glorious god- 
dess gives great catch, and easily she takes it away 
as soon as seen, if so she will. She is good in the 
hyre with Hermes to increase the stock. The droves 
of kine and wide herds of gouts and flocks of fleecy 
sheep, if she will, she increases from a few, or 
makes many to be less. So, then, albeit her mother’s 
only child, she is honoured amongst all the deathless 
1 Van Leonep ν Leothers 
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-- 5 μέρ peal τετίμηται γέ 
κουροτ, , οὗ oye ᾿ ἐκείνην 450 


ΠΟΥ Τ mane yp παν 


pel 
meies ὲ ag i ὩΣ πρὸς ag Towra, 400 


pe 0 <r ἑῷ ὑπὸ 

καὶ κρατερῷ περ ἐόντε, Διὸς ἢ peed, Po 465 

τῷ 6 γ᾽ dp’ ove ἁλαὸς σκοπιὴν ἔχεν, ἀλλὰ 
δοκεύων 

παῖδας ἑοὺς κατέπινε' Ῥέην 8 ἔχε πένθος 
ἄλαστον. 


ἀλλ᾽ νι κῆρ ἦτ δὴ AL ἔμελλε θεῶν πατέρ᾽ ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν 


τότ᾽ ἔπειτα φίλους λιτάνευε τοκῆας 
αὐτῆς, Γαῖάν τε καὶ Οὐρανὸν ἀστερύεντα, 470 
μῆτιν συ σθαι, ὅπως λελάθοιτο τεκοῦσα 
παῖ τίσαιτο δ᾽ ἐρινῦς πατρὸς ἑοῖο 


sige Day ass μέγας Κρόνος dyxv- 


1 Ἐ (later hand) GHI and a Scholiast road rerpds. 
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gods. And the son of Cronos made her a nurse of 
the young who after her saw with their eyes the 
light of all-seeing Dawn, So from the 

she is a nurse of the young, and these are her 
honours. 


But Rhea was su in love to Cronos and bare 
τι anges children, Hestin,? Demeter, and 

era and strong Hades, pitiless in heart, who dwells 
under the earth, and the loud-crashing Earth-Shaker, 
and wise Zeus, father of gods and men, by whose 
thunder the wide earth is shaken, ‘These great Cronos 
swallowed as each came forth from the womb to his 
mother’s knees with this intent, that no other of the 
proud sons of Heaven should hold the kingly office 
amongst the deathless gods. For he learned from 
Earth and starry Heaven that he was destined to 
be overcome by his own son, strong though he was, 
through the contriving of great Zeus* Therefore 
he kept no blind outlook, but watched and swallowed 
down his children: and ea seized Rhea, 
But when she was about to bear Zeus, the father of 
gods and men, then she besought her own dear 
parents, Earth and starry Heaven, to devise some plan 
with her that the birth of her dear child might be 
concealed, and that retribution might overtake great, 
erafty Cronos for his own father and also for the 

2 The goddess of the heerth (the Roman Vesa), and ao of 
the house, Cp. Homeric Hymna ν. 22 ff. ; xxix. 1 © 

5 The variaut reading " οἵ his fathor” (a. Heaven) rests 


is, however, Α 
may well be aparione and is rejected by Heyne, Wolf, 
aye. 
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of δὲ θυγατρὶ μάλα μὲν κλύον ἠδ᾽ ἐπίθοντο, 


καί οἱ , ὅσα περ πέπρωτο γενέσθαι 416 


ὁππότ' ἄρ᾽ ὁπλότατον παίδων τέξεσθαι ἔμελλε, 


Κρήτῃ ἐν εὐρείῃ τραφέμεν id der μὲ τε 
ὄνθα μιν lero 4 hemp vay 
πρώτην ἐς Λύκτον" κρύψεν δέ χερσὶ λαβοῦσα 


ἄντρῳ ἐν ἡλιβάτῳ, ξαθέης ὑπὸ 9h γαίης, 
ἰγαίῳ μένῳ ὑλήεντι. 


te δὲ om aga μέγαν λίθον 


᾿ ἄνακτι, θεῶν. προτέρῳ βασιλῆι. 


Οὐρανίδῃ 
μεν μῆς a x tate ἐσκάτθετο νηδὺν 
ay Niobe ds υἱὸς ἀν sp boat ἂς ὁ me 


485 


nee ὅ μὲν τάχ᾽ ἔμελλε βίῃ καὶ χερσὶ δαμάσ- 
400 


τιμῆς Modder, ὃ δ' ἐν ἀθανάτοισι 
Καρπαλέμως 


& dp’ ἔπειτα μένος καὶ φαίδιμα 


Πυθοῖ ἐν γυάλοις ὕπο Παρνησοῖο 
σῆμ' ἔμεν ἐξοπίσω, θαῦμα θνητοῖσι βροτοῖσιν. 
8 "ρὲ τ τ τος by Heyne as interrupting amd disagreeing with 
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children whom he had swallowed down. And they 
“sg heard and obeyed their dear daughter, and told 
her all that was destined to happen touching Cronos 
the king and his stout-hearted son. So they sent her 
to Lyctus, to the rich land of Crete, when she was 
ready to bear great Zeus, the youngest of her children. 
Him did vast Earth receive from Rhea in wide Crete 
to nourish and to bring = Thither came Earth carry- 
ing him swiftly through the black night to Lyctus first, 
and took him in her arms and hid him in a remote 
cave beneath the secret placcs of the holy earth on 
thick-wooded Mount Aegeum; but to the mightily 
ruling son of Heaven, the earlier king of the gods, 
she gave a great stone wrapped in euaddling clothes. 
Then he took it in his hands and thrust it down into 
his belly: wretch! he knew not in his heart that in 
place of the stone his son was left behind, un- 
conquered and untroubled, and that he was soon to 
overcome him by force and might and drive him 
from his honours, himself to reign over the deathless 


gods. 

After that, the strength and glorious limbs of the 
prince increased quickly, and as the years rolled on, 
great Cronos the wily was beguiled by the deep 
su ons of Earth, and brought up again his 

ng, Vanquished by the arts and might of his 
own son, pany τε vomited up first the stone which he 
τῇ re last. a ἔτ set ΕΒ 4m ion 
wide-pathed carth at good tho under the glens 
of Parnassus, to be a sign thenceforth and a marvel 
to mortal men.! And he set free from their deadly 


1 Pousanias (x. 24. 0) raw near the tomb of Nooptolomus 


aveey day with οἷν and which be says wea’ suppesol to ts 
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Κούρην δ᾽ ᾿Ιαπετὸς καλλίσφυρον ᾿Ωκεανίνην 
ype Κλυμένην καὶ ὁμὸν λέχος εἰσανέβαινεν. 

δέ οἱ "Ἄτλαντα κρατερόφρονα γείνατο παῖδα" 
τίκτε δ' ὑπερκύδαντα Μενοίτιον ἠδὲ ΤΙρομηθέα διῦ 


ποικίλον αἰολόμητιν, ἁμαρτίνοόν τ᾽ ᾽᾿Επιμηθέα, 
ὃς κακὸν ἐξ γένετ᾽ ἐν ἀλφηστῇσιν 
πρῶτος ὑπέδεκτο γυναῖκα 


“Arias δ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχει xpa ὑπ᾽ ἀνάγκης 
πείρασιν ἐν γαίης, pis ss ᾿ ν λιγυφώνων, 


ταύτην yd vr ταὶ ἐδάσσατο μητίετα Ζεύς. 520 


αρ 
ἤσθιεν ἀθάνατον, τὸ δ' ἀέξετο ἶσον met 38 
νυκτός, ὅσον πρόπαν ἦμαρ ἔδοι τανυσίπτερος 

ὃν ΝΥ ᾿Αλχμήνης καλλισφύρου ἄλκιμος υἱὸς το 
τ' wns vpou 
Ἡρακλέης ἔκτεινε, κακὴν δ᾽ ἀπὸ νοῦσον icine 
Ἰαπετιονίδῃ καὶ ἐλύσατο δυσφροσυνάων 
οὐκ ἀξκητι Zoyvds ᾿Ολυμπέου ὑψιμέδοντος, 
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bonds the brothers of his father, sons of Heaven 
whom his father in his foolishness had bound. And 
they remembered to be grateful to him for his kind~ 
ness, and gave him th and the glowing thunder- 
bolt and ligh : for before that, huge Earth had 
hidden these. In them he trusts and rules over 
mortals and immortals. 


Now Iapetus tock to wife the neat-unkled maid 
Clymene, daughter of Ocean, and went up with her 
into one bed. And she bare him a stout-hearted 
son, Atlas: also she bare very glorious Menoctius 
and clever Prometheus, full of various wiles, and 
seatter-brained Epimethcus who from the first was a 
mischief to men who cat bread ; for it was he who 
first took of Zeus the woman, the maiden whom he 
had formed. But Menoctius was outrageous, and far- 
seeing Zeus struck him with a lurid thunderbolt 
and sent him down to Frebus because of his mad 

mption and exceeding pride. And Atlas through 
hard constraint upholds the wide τὸν μιν un- 
wearying head and arms, standing at the borders of 
the αν ἢ before the clear-voiced Hesperides ; for 
this lot wise Zeus assigned tohim, And ready-witted 
Prometheus he bound with inextricable bonds, cruel 
chains, and drove a shaft through his middle, and 
set on him a long-winged cagle, which used to eat 
his immortal liver; bat by night the liver grew as 
much again ev y as the long-win bird de- 
voured in the whole day. hat bird eracles, the 
valiant son of shapcly-ankled Alemene, slew; and 
delivered the son of  Ἀκπστααι from the crue] plague,- 
and released him from his affliction—not without 
the will of Olympian Zeus who reigns on high, that 
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the glory of Heracles the Theban-born might be yet 
greater than it was before over the plenteous earth. 
This, then, he regarded, and honoured his famous 
son; though he was angry, he ceased from the wrath 
which he had before because Prometheus matched 
himself in wit with the almighty son of Cronos. 
For when the gods and mortal men were divided at 
Mecone, even then Prometheus was forward to cut 
up a great ox and set portions before them, trying 
to befool the mind of Zeus. Before the rest he set 
flesh and inner parts thick with fat upon the hide, 
covering them with an ox paunch ; but for Zeus he 
put the white bones dressed up with cunning art and 
covered with shining fat. ‘hen the father of men 
and of gods said to him: 

Son of Inpetus, most glorious of all lords, good 
sir, how unfairly you have divided the portions!” - 

So sald Zeus whose wisdom is everlasting, rcbuking 
him, But wily Prometheus answered him, smiling 
softly and not forgetting his cunning trick : 

« Zeus, most glorious and greatest of the eternal 
gods, take which ever of these portions your heart 
within you bids.” So he said, thinking trickery. 
But Zens, whose wisdom is everlasti saw and 
failed not to perceive the trick, and in his heart he 
thought mischief against mortal men which also was 
to be fulfilled. With both hands he took up the 
white fat and was angry at heart, and wrath came to 
his spirit when he saw the white ox-bones craftily 
tricked out; and because of this the tribes of men 
upon earth burn white bones to the deathless gods 
upon fragrant altars, But Zeus who drives the clouds 
was greatly vexed and said to him: 
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Ἰαπετιονίδη, πάντων πέρι pane? εἰδώς, 
a bets οὐκ — πῶ δολίης ἐπελήθεο a 500 
ἐκ τούτον δὴ ἔπειτα δόλου μεμνημένος a 
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“Son of Iapetus, clever above all! So, sir, you 
have not yet forgotten your cunning arts!" 

So spake Zeus in anger, whose wisdom is ever- 
lasting; and from that time he was always :indful 
of the trick, and would not give the power of 
unwearying fire to the Melian! race of mortal men 
who live on the carth. But the noble son of 
Iapetus outwitted him and stole the far-seen gleam 
of unwearying fire in a hollow fennel stalk. And 
Zeus who thunders on high was stung in spirit, and 
his dear heart was angered when he saw amongst 
men the far-seen ray of fire. Forthwith be made 
an evil thing for men as the price of fire; for the 
very famous Limping God formed of earth the 
likeness of a shy maiden as the son of Cronos 
willed. And the goddess bright-cyed Athene girded 
and clothed her with silvery raiment, and down 
from her head she spread with her hands a broidered 
veil, a wonder to see; and she, Pallas Athene, put 
about her head lovely garlands, flowers of new- 
herbs. Also she put upon her head a crown of gold 
which the very famous Limping God made himself 
and worked with his own as a favour to Zeus 
his father. On it was much curious work, wonderful 
to sce; for of the many creatures which the land 
and sea rear up, he put most upon it, wonderful 
things, like living beings with voices: and great 
beanty shone out it, 

2 A Scholiast explains: “ Kither because they (men) sprang 
oy mmm a 157}; τ ὑπο ὁ χα τις το 
were born (%), (ἴον cast ἐποτηδυῖτοῳ under the ash-trees 
(udrcai), that is, the trece.” The referonco may be to the 
aes of mon from aah-trees: ep, Horkw and Diry, 145 ancl 
ΕἸ 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τεῦξε καλὸν κακὸν ἀντ' ὡγαθοῖο, 585 
ἐξώγωγ', ἔνθα ἄλλοι ἔσαν δεοὶ peta tal 
μα ἌΧ: προ άρώ OB a 


lanarow: τὰ Geo 


er ih i, Ame civ ni 
τῆς pap γένος ἐστὶ γυναικῶν Gay πεν 
[τῆς γὰρ ὁλιριόν ἐστε ἡένος καὶ φῦλα γυναικῶν] 
πῆμα μέγ' at θνητοῖσε per’ ἀνδράσι μαιετεΐουσι 
οὐλομένης περίης οὐ σύμφοροι, ἀλλὰ κύροιο, 
ὡς δ' dards’ ἐν σμήνεσσι κατηρεφέεσσι μέλεσσαι 
κηφῆνας βόσκωσε, κακῶμν Fuvsjonag § ἼΩΝ 
reliably ἐς hose κατάδῖντα 
ἡμέτιαι σπεύδουσι τιθεῖσι re κηρία λευκά, 
af δ' ἔντοσθε μένοντες ἐπηρεφέας κατὰ σέμβλους 
ἀλλότριον eduaror σφετέρην ἐς γαστέρ' ἁμῶνται--- 
ὧς δ' αὔτως ἄνδρεσσι κακὸν idea yuvaixay 
devs ¢ Gijmer, ξυνήονας 

aa ag at oe κακὸν ἀντὶ ἀγαθοῖο 
rae we po elly sid evywr καὶ μέρμερα ἔρηαι yur 
μὴ γῆμαι de , ὁλοὸν δ᾽ | γῆρας ἵκοιτο 
ἐπε eran ἢ a ov Αάτου ἐπιδευὴς 


oral τα δὲ διὰ erfiow δατέονται 
"ἘΣ αὖτε γάμον ae a ἔνηγται, 


500 


Sil 


Ht 


al κ dorm ρηρυΐα ag oy ἕν 
τῷ δὲ τ' ἀπ᾽ αἰῶνος καὶ Ἰσθλῷ ἄντα 
τα sed {10 


ἔμμενέφ" aoe δὲ Ke le la ‘br ay 
ξώει ἐνὶ στήδθεσ. στὸν ἀνίην 
τ aces καὶ x, parma κακὸν ἐστιν: 
‘ chiar νόον οὐδὲ παρελθεῖν, 
οὐδὲ yap Pade ἀκάκητα Προμηθεὺς 
5.11, G+ belong to different reecmsions. 
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But when he had made the beautiful evil to be the 
price for the blessing, he brought her out, delighting 
in the finery which the bright-eyed daughter af A 
mighty father hed given her, to the place where the 
other gods and men were. And wonder took hold of 
the deathless gods and mortal men when they saw that 
which was sheer guile, not to be withstood by men. 

For from her is the race of women and female 
kind: of her is the deadly race and tribe of women 
who liveamongst mortal men to their great trouble, 
no helpmeets in hateful poverty, but only in wealth. 
And as in thatched hives bees feed the drones whose 
nature is bo do mischief—by day and throughout 
the day until the sun goes the bees are busy 
and lay the white combs, while the drones stay at 
home in the covered skepa and renp the toll of others 
into their own bellies—even so Zeus who thunders 
on high made women to be an evil to mortal men, with 
anatore to do ον]. And he gave them a second evil 
to be the price for the good they had: whoever aveids 
marriage and the sorrows that women cause, and will 
not wed, reaches deadly old age without anyone to 
tend his years, and though he at least has no lock of 
livelily while he lives, yet, when be is deadl, his 
kinsfolk divide his possessions amongst them. Amd 
as for the man who chooses the lot of marriage and 
tokes a good wife sulted to his mind, evil continually 
eontends with good; for whocver happens to have 
mischievous children, lives always with unceasing 
grief in his spirit and heart within him; and this 
evil cannot be healed. 

So it is not possible to deceive or go beyond the 
will of Zeus ; for not even the son of Inpetus, kindly 
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roid κα ὑπεξήλυξε βαρὺν χόλον, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνώγκης 815 
καὶ πολύιδρεν ἐόντα μέγας κατὰ δεσμὸς ἐρύκει. 


᾿βριάρεῳ δ' ὡς πρῶτα πατὴρ ὠξύσσατο Fuad 
Κύττῳ τ' ἠδὲ Tun, δῆσεν κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ 
ἠνυρέην ὑπέροπλον ἀγώμενος ἠδὲ καὶ aldag 
καὶ μέγεθος" κατένασσα δ' ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης. 620 
ἔνθ᾽ οἵ αὐ ἄλυγε' ἔχοντες ὑπὸ χθονὶ νατετάοντες 
εἴατ᾽ ἐπ᾿ ἐσχατιῇ, μεγάλης ἐν πείρασε γαΐης, 
δηϑὴ pak’ ἀχνύμενοι, κραδίῃ μέγα πένθος ἔχοντες 
ἀλλα dere Κρονίδης τε Pa ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι, 
οὖς τέκεν ἠύκομον "Poly Kpdwow ἐν φιλότητι, es 
Ταίης φραδμοσύνῃσιν ἀνήγαγον ἐς daoy αὖτις" 
αὐτῇ yelp σῴιν ἢ ἅπαντα διηνεκέως κατέλεξε 
σὺν κείνοις νίκην τὲ καὶ ὡγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. 
δηρὸν yap μάρναντο πόνον θυμαλγδ ἔχοντες 
Τιτῆνές te θεοὶ καὶ ὅσοι Ἐρόνου ἐξεγένοντο, ἀδὺ 
ἀντίον ἀλλήλοισι διὰ κρατερὰς ὑπιμίνας, 
oF μὲν ἀφξ' ὑψηλῆς ᾿Οθρυος Τιτῆνες ἀγαυοί, 
of ὃ' ἄρ' ἀπ Οὐλύμποιο θεοί, ξωτῆρεςεβιίων, 
aly τέκεν ἠύκομος “Pely Kaden εὐνηθεῖσα. 
al pa vor’ ἀκλήλοισε χόλον θυμαλγέ' ἔχοντες ὀ (δα 
συνεχέως ἐμάχοντο δέκα πλείους ἐνιαυτούς. 
οὐδέ elk ἦν ἔριδος Sn Ft salt λύσις οὐδὲ τελευτὴ 

τέλος τέτατο epee 

ry rs δὴ μέρέρειν παρέσχεθεν ἄρμενα 
νέκταρ τ' ἀμβροσίην τε, 7d περ θεοὶ ara ode 
πάντων ἐν στήδεσσιν ἀέξετο θυμὸς ἀγήνωρ 

ὡς νέκταρ τ' ἐπέσαντο καὶ ἀμβροσίην εἰ ματεινήν, 
δὴ τότε τοῖς perigee πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τὰ" 
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Prometheus, eseaped his heavy anger, bat of neces- 
sity strong bands confined him, although he knew 
many a wile. 


But when first their father was vexed in his heart 
with Obriareus and Cottus and Gyes, he bound 
them in cruel bonds, because he was jealous of their 
exceeding manhood and comeliness and great sixe : 
and he made them live beneath the wide-pathed 
earth, where they were afflicted, being set to dwell 
under the ground, at the end of the earth, at its 
great borders, in bitter anguish for a long time and 
with great grief at heart. But the son of Cronos 
and the other deathless gods whom rich-haired Rhea 
bare from union with Cronos, brought them gg αν 
to πασᾶ ας at Rarth’s advising. For she herself 
recounted all things to the gods fully, how that with 
these they would gain victory and a glorious cause 
to vaunt themselves. For the Titan gods and as 
many as sprang from Cronos had long been fighting 
together in stubborn war with heart-grieving toil, 
the lordly Titans from high Othrys, but the gods, 
givers of good, whom rich-haired bare in union 
with Cronos, from Olympus. So they, with bitter 
wrath, were fi continually with one another at 
that time for ten full years, and the hard strife had 
no close or end for eter allie, end the issue of the 
war hung evenly balanced. But when he had pro- 
vided those three with all things fitting, nectar and 
ambrosia which the gods themselves eat, and when 
their proud spirit revived within them all after they 
had fed on nectar and delicious ambrosia, then it 
ὮΝ that the father of men and gods spoke amongst 
them : 
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ws, τὰ pe θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεῦξε. ΠῚ 
ἀφρὸ 


μνησέμενοι δ νότητος ἐνηξος 

ἐς φάος κε ἐμβέκεσθε δυστβιογέος ὑπὸ Serpe 

ἡμετέρας διὰ βουλὰς ὑπὸ ξύφου ἠερόεντος, 

Ὡς φάτο" τὸν & ἐξαῦτις ἀμείβετο Κόττος 
u 


} ἐπ᾿ 
Aa μα, ole ἀδάητα πιφαύσκεαι" ἀλλὰ καὶ 


655 
εὖ τοι περὶ μὲν πραπίδες, περὶ δ' ἐστὶ νόημα, 
arn δ' ὠθανάτουσιν “piven κρυξρυΐα. = 


αῆσιε δ᾽ ἐπ ὕνρσιν tera Lohow rag 
id ae δ᾽ ἐξαῦτις duedicray ὑπὸ δεσμῶν 
ἠλύβομεν, Ἐζρύνου υἱὲ deaf, ἀνάελστα παθέντες, 00 
τῷ καὶ νῦν ἀτενεῖ re νόῳ καὶ ἐπέφρονι: βουλῇ 
ῥυσόμεθα κρότου ὑμὸν ἐν αἰνῇ £ 
μαρνάμενοι Τιτῆσιεν ἀνὰ, κρατερὰς ὑσμίνας, 

"Ὡς dda” ἐπήνεσσαν δὲ θεοί, édieow, 
pow ἐκ * moakduov δ᾽ dhe i θυμὸς 665 


μᾶλλον ἔτ᾽ ἢ τὸ πάροιδε" μεέγην δ᾽ ἀμέγαρτον 


» 
πάντες, Βηλειαὶ ve καὶ ἃ . ἥματὲ 
Τιτῆνές ἀρ τῆς καὶ Foor Ene tee om 
οἷς τὰ Deby ᾿Βρέβευσψιν». ὑπὸ dete dduobs 
τὲ κρατεροΐ τε, Fine ὑπέροπλον ἔχοντες. 870 
; 1 DEFKLR τ ἜἘρέβεσφεν, CHT, 
ΙΔ 


mess τ΄ τᾶ απ ἥν ἡ πὸ ἔπ τ 
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Hear me, bright children of Earth and Heaven, 
that { may say what my heart within me bids. A 
long while now have we, who are sprung from 
Cronos and the Titan gods, fought with each other 
every day to get victory and to prevail. But do you 
show your great might and unconquerable strength, 
and face the Titans in bitter strife ; for remember 
our friendly kindness, and from what sufferings you 
are come back to the light from your eruel bondage 
under misty gloom through our counsels." 

So he said. And blameless Cottus answered him 
again: * Divine one, you speak that which we know 
well: nay, even of ourselves we know that your 
wisdom and understanding is exceeding, and that 
you became a defender of the deathless ones froin 
chill doom. And through your devising we are 
come beck again from the murky gloom and from 
our raerelless bonds, enjoying what we looked not 
for, Ὁ lord, son of Cronos, And so now with fixed 
parpose and deliberate counsel we will aid your 
power in dreadful strife and will fight agninst the 
Titans in hard battle.” 

So he said: and the gods, givers of good things, 
applonded when they heard his word, and theiv spirit 
longed for war even more than before, and they all, 
both male and female, stirred up hated battle that 
day, the Titan gods, and all that were born of 
Cromes together with those drend, mighty ones of 
overwhelming strength whom Zens brought up to 
the light from Erebus beneath the earth. An 
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τῶν ἑκατὸν μὲν χεῖρες ἀπ "ὥμων ἀΐσσοντο 


πᾶσιν ὁμῶς Lal δὲ ἔκείστῳ πεντήκοντα 
οὗ rfl ἐπέφυκον ἐπὶ στιβαροῖσι μέλεσσιν. 
rire Τιτήν i κατέσταθεν ἐν Sat 
πέτρας ἡλιβάτους στιβιαρῇς ἐν χερσὶν ἔχοντες. ΤῈ 
Τιυτῆμες δ' trdpeder deaprivarro ᾧ 
προᾷ νέως, χαρὰν τὰ βίης & ; ἔφαινον 
δεινὸν δὲ περίωχε π' πείρωμ, 


vip δὰ μέγ᾽ ἐσμαρεέγησεν, με πὸ δ΄ ὁ 
, εὐρὺς 
σειύμενος, webifer & tundecera μακρὸς "“Ὄλυμ- 
Gat) 


πρὸς 
ῥιπῇ ὕπ᾽ ἀθανάτων, ἔνοσες Bh ἵκανε : Papeta 
Τάρταρον ἡ ἠερύει Ta, πτοβάν 7 αἰπεῖα ἰωὴ 
ἀσπέτου laypote βολίων Te κρατερεῖων" 
ἧς rite ex” Aen ἴεσαν Bien στονόεντα, 
i τῶν ἵκετ᾽ οὐρανὸν dorepderna. ΠΒΠ 

ce μέντον" οἱ δὲ Bisa ss aa thay : 

Οὐδ᾽ dp’ ἔτι Fete fer soto ep rai alba Ὲ 
εἶθαρ μὲν μένεος πλῆτο ᾿φρένες, ἐκ δὲ τε πᾶσαν 
ἀπὲ οι μιν" ἄμυδις δ' ἄρ᾽ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἠδ' de" 

λύμπωμ 
ἐπτρέπτον ἔστειχε συνωχαβὸν" οἱ δὰ κε i 090 
levap ἅμα βροντῇ τε καὶ ἀστεροπῇ π' 
χειρὸς ἄπο stg ge ἱερὴν φλύγα εἰλυᾷ (eat 
ταρῴέες" ἀμφὶ δὲ yaia φερέσβιος ἐσμαριύγιξε 
ταν τῴ" Adwe δ' ἀμφὶ πυρὶ μεγάλ' ἄσπετος ὕλη, 
ἔξες δὲ χθὼν πᾶσα καὶ 'Πέκεανοῖο ἠξεθρα aos 
πόντος τ᾽ ἀτβύγατος" τοὺς δ᾽ ἀἄμῴεπε θερμὸς 
‘wT 
Terieag ᾿ δονίανο, PAF δ' αἰδέρα τ ἔξαν ἵκανεν 
! Naber: ἠέρα, MSH, 
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hondred arms sprang from the shoulders of all alike, 
and each had fifty heads growing upon his shoulders 
upon stout limbs. These, then, stood against the 
Titans in grim strife, holding huge rocks in their 
strong hands. And on the other part the Titans 
eagerly strengthened their ranks, and both sides at 
one thive showed the work of their hands and their 
might, The boundless sea rang terribly around, and 
the earth crashed loudly: wide Heaven was shaken 
and groaned, and high Olympos reelecl from its 
foundation under the charge of the undying Rods, 
and a heavy quaking reached dim ‘Tartarnus and the 
deep sound of their feet in the fearful onset and of 
their hard missiles, So, then, they launched their 
grievous shafts upon one another, and the ery of 
both armies ag they shouted reached to starry heaven ; 
and they met together with a great hoattle-ery, 

Then @eus no longer held back his might; but 
straight his heart was filled with fury and he showed 
forth oll his strength. From Heaven and from 
Olpmpas he came forthwith, lurling his lightning: 
the bolts flew thick and fast from his stroug hand 
together with thunder and lightning, whirling an 
awesome flame, The life-giving earth crashed around 
in burning, and the vast wood crackled loud with fire 
all about. All the land seethedd, and Ocean's streams 
and the unfruitful sea, The het vapour lapped round 
the ecarthborn Titans: flnme unspenkable rose to the 
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pinay ὄσσε δ᾽ dpepde καὶ ἱφθίμων περ ἐόντων 
bora aqpaveod τὰ oT He Te 
“αἶμα ε i θεσπέσιον κάτεκεν pie εἴσατο & 


ὀφθαλμοῖσιν ifeiar “a obact ὄσσαν apne 
atrws, ὡς εἰ Γαῖα καὶ agri εὖ 
πίκνατο" τοῖος yap καὰ τοῦ B wy fret) 
a sare lle 1 ὑψόθεν st 

σος δοῦπος Eyerro Gear pede pT oe. ii 
σὺν δ' ἄνεμοι ἔνοσίν τὲ κονίην τ΄ ἐσφαρώγιξον 
β ἘΠῚ τὰ oT τὰ καὶ αἰθαλόεντα κεραυμάν, 

sorbate, ΒΝ δ' fay τ' dvowyp Te 
ie eo Boy δ' ἄπλητος ἔαρι 
ater , κα Μά ee ἀνεφαίνετο - TL 

dekivdy δὲ μάχη" 7 τῆ ay corns ones calla 
ἐμμενέως ἐμέ 

OP ἃ ip @ sale μάχην Sprpatay ἜΝ 
Κύττος τε Βριάρεώς τε Γύης τ' datos εὐῶς 
oe τριηκοσίας πέτρας στι βαρῶν am 71S 

are ἐπασσυτέρας, κατὰ ὃ te,” 
Τιτῆνας, καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ χθονὸς εὐρνοξείης 
πέμψαν καὶ δεσμοῖσιν ἐν apyadtourw ἔδησαν 

civ νικήσαντεν, ὑπερθύμους περ ἐόντατ, 
τόσσον ἔνερθ' ὑπὸ yi, ὥσον οὐρανός ἐστ᾽ cera 


εν} 


padre” 

τόσσον γὰρ τ' ἀπὸ γῆς ἐς Τιίρταρον ἠερύεντα, 

ἐννέα γὰρ νύκτας Te καὶ ἥματα χάλκεον Ἀκέος ἄκμων 
οὐρανῦθεν κατιὼν βεκάτῃ κ᾽ ἐξ γαῖαν ἵκοιτο' 

ἐννέα δ' αὖ νύκτας τὲ κα ἤματα a Be ΤΈΡΑΣ 

ἐκ γαΐης κατιὼν δεκάτῃ κ' ἐξ Τάρταρον 725 
deal ἔλκεον ἔρκος ἐλήλαται Pe luc phe 
τριστοιχεὶ κέχυται περὶ δειρήν' αὐτὰρ ὕπερθεν 
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bright upper air: the flashing glare of the thunder 
stone and lghtning blinded their eyes for all that 
they were strong. Astounding leat seized Chaos: 
and to see with eyes and to hear the sound with ears 
it scemed even as if Earth and wide Henven above 
came together; for such a mighty crash would have 
arisen if Earth were being hurled to ruin, and 
Heaven from on high were hurling her down; ao 
great a crash was there while the gods were meeting 
together in strife, Also the winds brought rambling 
earthquake and duststorm, thunder and lightning 
and the lurid thunderbolt, which ara the shafts of 
great Zeus, and carried the tlingour and the warery 
into the midst of the two hosts, An horrible uproar 
of terrible strife arose: mighty deeds were shown ἡ 
and the battle inclined. But until then, they kept 

at one anvther and fought continually in cruel war. 
And amongst the foremost. Cottus and Briarcos and 
Gyes insatlate for war mised fierce fighting: three 
hundred rocks, one upon another, they laonched 
from their strong hands and overshadowed the Titans 
with their missiles, and hurled them beneath the 
wide-pathed earth, and bound them in bitter chains 
when they had conquered therm by their strength for 
all their great spirit, os far beneath the carth 
πα heaven is above earth; for so far ia it from carth 
to Tartarus, Fora brazen anvil falling down from 
heaven nine nights and days would reach the carth 
opon the tenth: and again, a brazen anvil falling 
from earth nine nights and days would reach 
Tartarus upon the tenth, ltound it runs a fence of 
bronze, and night spreads in triple line all about it 
rai 

x 2 


HESIOD 


τῆς ῥέξαι πεῴύασε καὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης, 
ἔνθα θεοὶ Τιτῆνες ὑπὸ ξόφῳ ἠερύεντι 
κεκρέφαται βουλῇσι Διὸς νεφεληγερέταο 730 
χώρῳ ἐν εὑρώεντι, πελώρης ἘΠΕ yale. 
τοῖς ote ἐξιτόν ἐστι. θύρας δ' ὑπέθηκε ἸΠοσειδέων 
χαλκείας, τεῖχον δὲ περοΐχεται ἀμφοτέρωθεν. 
ἔνθα Ding Ἑύττος τε καὶ Ὀβριάρεως μεγάθυμος 
ναίουσιν, φύλακες πιστοὶ Aide αὐγιύχίοιο, 735 
“ExGa δὲ γῆς ὄνοφερῆς καὶ Ταρτάρου ἠκερύεντος 
πόντου τ' ἀτρυγέτοιο καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 
ἐξείης πάντων πηγαὶ καὶ πείρατ' ἔασιν 
doyake pra, Tre τὰ στυγέουσε θεοί rep, 
ae "οὐδέ xe πάντα τέλεσφάρον εἰς 
ἔνιαντον 740 
οὖδας Teor’, εἰ πρῶτα πυλέων ἔντοσθε γένοιτο, 
ἀλλά κὰν ἔνθα καὶ ἔνθα φέροι πρὸ θύεκλα θυέλλῃ 
Lf me Beurdy δὲ καὶ ἀδανάτοισε δεοῖειι 
τοῦτο τέρας, Νυκτὸς δ᾽ ἐρεβεννῆς οἰκία δεινὰ 


τῶν πρόσϑ' ᾿Ιαπετοῖο πάις ἔχει οὐρανὸν εὐρὺν 
ἐστηὰς κεφαλῇ τὲ καὶ ἃ τῇσι χέρεσσιν 
ἀστεμδέως, de NOE τε καὶ ᾿Ημέρη ἄσσον ἰοῦσαι 
ἀλλήλας προσέειπον, ἀμειβόμεναι οὐδὸν 

ΠΤ ἢ (glad arpa seh ἢ δὲ δύραξε THO 
Yorerar, οὐδέ wor’ ἀμφοτέρας δόμος ἐντὸς ἐέργει, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ ἑτέρη ye δόμαμν ἔκτοσθεν ἐοῦσα 
γαῖαν ἐπιστρέφεται, ἢ δ' αὖ ξόμον ἐντὸς ἐοῦσαι 
pipver τὴν αὐτῆς ὥρην ὁδοῦ, ἔστ' ἂν ἴκηται, 
ἢ μὲν ἐπεχϑονίοισε φάος πολαιδερκὲς ἔχουσα, ἸΔῈ 
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like a neck-circlet, while above grow the roots of 
the earth and wnfruttiul sea, There by the counsel 
of Zeus who drives the clouds the Titan gods ore 
hidden under misty gloom, in a dank place where 
are the ends of the huge earth. And they may not 
ge out; for Poseidon fixed gates of bronze upon it, 
and a wall runs all round it on every side, There 
Gyes and Cottus and great-souled Obriareus live, 
trusty wardera of Zeus who holds the aegis. 

And there, all in their order, are the sources and 
ends of gloomy carth and misty Tartarus and the un- 
fruitful sea and starry heaven, loathsome and dank, 
which even the gods abhor. It isa grent gulf, and 
_ if once a man were within the gates, he would not 

reach the floor until a whole year had reached its 
end, but crvel blast upon blast would carry hin this 
way and that. And this marvel is awful even to 
the deathless 

There stands the awful home of murky Night 
wrapped im dark clouds. In front of it the son of 
Iupetus! stands immovably upholding the wide 
heaven upon his head and unwearying hands, where 
Night and Day draw near and grect one another as 
they pass the great threshold of bronze: and while 
the one ia about to go down imte the house, the 
other comes ont at the door, And the howse never 
holds them beth within; but always one is without 
the house passing over the earth, while the other stays 
at home and waits until the time for her joorneying 
come ; and the one holds all-sceing light for them on 
earth, but the other holds in her arms Sleep the 

1 ac, Atlas, the Sho of Egyptian mythology τ op. Hebe on 


line 177. 
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ἡ δ' “Ἄ πρὸν μετὰ , κασίγνητον ιαινέτοιο, 
gr oat Se Soaring ἠεροειδεῖ. 
wi ὡς παῖδες ἐρεμνῆς οἰκῇ & nlrb 
ὕπνος καὶ Bara ba? δεινοὶ Geni: οὐδὲ ποτ᾽ αὐτοὺς 
Ἠέλιος φαύβων ἐπιδέ ἀκτίνεσσιν τοῦ 
οὐρανὸν μὰ ἀνιὼν οὐδ᾽ οὐρανόθεν καταβαίνων. 


He 1 apse τὴν τε καὶ εὐρέα νῶτα θαλάσσης 
ἐστρίφεται καὶ peleyor ἀνθρώποισι, 


μὲν κραδίη, y pepe δὲ οἱ ἦτορ 
ΠΥ ΩΣ ἔχει δ᾽ ἂν πρῶτα " 705 


ἀνθρώπων. ἐχθρὸς δὲ καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσιν. 
"Fede Ἐν ανίου πρῦσϑεν δόμοι ἐόντε 


ἘΠῊΝ uae obed cach + ἐς μὲν ἰόντας Ti 


[ἰφϑίμου τ' ΝᾺ καὶ ἐπαινῆς Ie ἘΞ 4] 
“Ryda δὲ μαιετιῖει στυγερὴ θεὸς ἀθανάτοισι, 

bear Erie, ayer ῥύου 'ικεανοῖο 

wpe, deliv κλυτὰ δώματα ναΐει 

μακρῇσιν ee en waren ρα δὲ πάντη 

κἴοσεν ἀρχυρέοισε πρὸς οὐρα ἂν ἐστήρικται, 

παῦρα δὲ Θιυυύμαντος Reece πόδας ὠκέα Ἴρις TRO 

ἀμί πὐλεῖται ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης. 

ὑππότ' ἔρις καὶ νεῖκος ἐν ἀθανάτοισιν ὄρηται 

καὶ ῥ' ἔστις Ψεύδηται Ὀλύμπια Saat’ ἐχόντων, 

thei δὲ τε Ἴριν ἔπεμψε θεῶν μέγαν ὅρκον ἐνεῖκαι 

τηλέθεν ἐν χρυσέη προχόῳ πολανόνωμον ὕδωρ ΕΠ 

oon Line (a repetition of 703) is mot found in the better 
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brother of Death, even evil Night, wrapped in a 
ua clowd. 

And there the children of dark Night have their 
dwellings, Sleep ond Death, awful gods. The 
glowing Son never looks upon them with his beams, 
ntither as he goes up into heaven, noras he comes 
down from heaven. And the former of them roams 
peacefully over the earth and the sea’s brond back 
and ia kindly to men; but the other has a heart of 
iron, and his spirit within him is pitiless as bronze : 
whemsoever of men he has once seized he holds 
fast: and he is hateful even to the deathless 

There, in front, stand the echoing halls of the god 
of the lower-world, strong Hades, and of awful 
Persephone. A fearful hound guards the house in 
front, pitiless, and he has a ernel trick, Om those 
who go in he fawns with his tail and both lis ears, 
bot suffers them not to go out back again, but keeps 
watch and devours whomseever he catches going out 
of the gates of strong Hades and awful Persephone. 

And there dwells the goddess loathed Ὁ the 
deathless gods, terrible Styx, eldest daughter of back- 
flowing? Qcean. She lives apart from the gods iin 
her glerious house vaulted over with great rocks and 
γορροῦ up to heaven all round with gilver pillars. 

y¥ does the daughter of Thagwes, ewilt-footed 
Iris, come to her with a message over the sea's wide 
back, But when strife and quarrel arise among the 
deathlees gods, and when any one of them who live 
in the house of Olympus lies, then #eus sends Iris 
to bring ina golden jug the great oath of the gods 


1 Qceauus ix here regarded as a coulinnous stream enclosing 
the earth and the seas, and eo as fowing back upon himself, 
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ψυχρόν, ὅτ' de πέτρης καταλείβεται ἀλεβάτοια 
ὑψηλῆς' πολλὸν δὲ ὑπὸ χθονὸς εὐρυοδείης 
ἐξ ἱεροῦ ποταμοῖο ῥέει διὰ νύκτα μέλαιναν 
Ὠκεανοῖο κέρας" δεκάτῃ δ' ἐπὶ μοῖρα δέδασται" 
ἐμνέπ μὸν πτερὶ γῆν τε καὶ εὐρέα νῶτα θαμίσσης τοῦ 
δίνῃς ἀργυρέῃς εἰλνγμένος εἰς dha πίπτει, 
ἢ δὲ pl de πέτρης προρέει μέγα πῆμα θεοῖσιν, 
ὅς κεν τὴν ἐπίορκον ἀπολείψω; ἑπομόσσῃ 
ἀδανέτων, of ἔχουσι κιΐρη νεφύεντος ᾿Ολέμπου, 
κεῖται Pires τετεκεσ μένον εἰς ἐνεαυτόν" TH 
οὐδέ wor’ ἀμβροσίης καὶ νέκταρος ἔρχεται ἄσσον 
Boeri, ἀλλ τὸ κεῖται ἀνώπνευστος καὶ ἄναυδος 
στρωτοῖς ἐν Ἀεχέεσσι, κακὸν δέ ἐ κῶμα καλύπτει. 
αὐτὰρ drei νοῦσον τελέσῃ μέγαν εἰς ἐνταυτόν, 
ἄκλος αὐ ἐξ ἄλλου βέχεται χαλειτώτερος ἄεθλον, 800 
εἰνάετες δὲ θεῶν ἁπαμείροται αἰὲν deta, 
οὐδέ wor’ ἐς βουλὴν ἐπεμίσγεται οὐδ᾽ ἐπὶ δαῖτας 
ἐμψέῃ πάντα ἔτεα" δεκεῖτη δ' ἐπεμέσεηγεται αὖτις 
εἴρας ἐς ἀθανάτων, οἱ ‘OA δώματ᾽ ἔχουσι. 
τοῖον ἄρ' ὅρκον ἔθεντα θεοὶ Ἐτυγὸς ἄδϑετον Pap Β08 
ἀργύγιον, τὸ 8 Ines καταστυφέλου διὰ χώρου, 

"Ἔνθα δὲ γῆς δνοψερῆς καὶ Ταρτέρου ἠερόεντος 
πάντου τ΄ ἀτρυγέτοιο καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 
ἐξείης πάντων πηγαὶ καὶ πείρατ' ἔασιν 
apyan’ εὐρώεντα, rare στυγέουσε Geol πέρ, a10 
ἔνθα δὲ μαρμέρεαί τὲ πύλαι καὶ χάλκεος οὐδὸς 
ὡστεμῴης, ῥίξῃσε διηνεκέεσσι ἀρηρώς, 
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from far away, the famous cold water which trickles 
down from a high and beetling rock. Far under the 
wide-pathed earth a branch of Oceanus flows through 
the dark night ont of the holy stream, and a tenth 
part of his water is allotted toher. With nine silver- 
awirling streams he winds about the earth and the 
βόα αὶ Wide back, and then falls into the main’; but 
the tenth dows out from a rock, a sore trouble to the 
gods, For whoever of the denthless gods that hold 
the peaks of snowy Olympus pours a libntion of her 
water and is forsworn, lies breathless until a fall yoar 
is completed, and never comes near to taste ambrosia 
and nectar, but lies spiritless and voiceless on a 
strewn bed: and a heavy trance overshadows him. 
Bat when he has spent a long year im his sickness, 
another penance and an harder follows after the 
first. For nine years he is ent off from the eternal 
pode and never joing their councils or their feasts, 
nine full years. But in the tenth 7515 οὐ δὰ again 
to join the asscmblics of the deathless gods who live 
in the house of Olympus, Such an oath, then, did 
the gods appoint the eternal and primacval water of 
Styx to be: and it spouts through αὶ rugged place. 
And there, all in their order, are the sources and 
ends of the dark earth and misty Tarterus and the 
unfruitfnl sen and starry heaven, loathsome and 
dank, which even the gods abhor. And there are 
shining gates and an immoveable threshold of bronze 
having unending roots and it is grown of itself? And 


1 The eomcepiion of Qeesnus is bore different: ho hat nine 
freana which encircle the earth aml the flow out inte the 
τὲ μῃβήει " which appears io bo Lhe wasbe of watera on which, 
according to early Greek ancl Hebrew cramology, the diak- 
Hike earths Antec). 3 
3 ia the threshold ia of “native” geotal, and wet πτε ΕΠ ΟἿΑ], 
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ρόσθεν δὲ θεῶν ἔκτοσθεν. ἁπάντων 
é sos Xdeos Lode, 
a é Tone ayer myot ii ixoupot 815 


“ΤῊΣ Tins" * Boon α 8 rues divre 
ὧσε βαρύκτυπος ᾿ 
τά τΥς spomihaate érvlay, θυγατέρα ἦν. 
— ἐπεὶ Τιτῆνας ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἔασον a 


ως τέκε παῖδα Τυφωέα Γαῖα πε 
cpa a ἐν φιλότητι διὰ τὰ ae "A τὴν" 


φθέγγονθ' ὥστε θεοῖσι συνιέμεν, αὖτε 
oe jyew, μένος ἀσχέτον, ὄσσαν ἀγαύρον, 
ἄλλοτε δ' αὖτε λέοντος θυμὸν ἔχοντος, 


ΒΆΝΕΙ ἐδ = σκυλάκεσσιν ἐοικότα, θαύματ᾽ 


ἄλλοτε = a bolt ay 8 ἤχεεν οὔρεα μακρά. 885 
καὶ νύ xev ἔπλετο ν ἤματι κείνῳ 
καΐ κεν ὅ ἣν ε θνητοῖσι δὰ pin apa ἄναξεν, 


εἰ μὴ dip’ we bet roe καὶ ip ὧν τέ ny τε. 
σκληρὸ ὄβριμον, ἀμφὶ δὲ γαῖα 
oh yet καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθε 840 


πόντος τ' ᾽Ωκεανοῦ τε ῥοαὶ καὶ τάρταρα γαίης. 
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beyond, away from all the gods, live the Titans, 
beyond gloomy Chaos, But the glorious allies of 
loud-crnshing Zeus have their dwelling upon Ocean's 
foundations, even Cottus and Gyes; but Briarcos, 
being goodly, the deep-roaring Earth-Shaker made 
his son-in-law, giving him Cymopolea his daughter 
to wed, 


But when Zeus had driven the Titans from heaven, 
huge Earth bare her youngest child Typhoeus of 
the love of Tartarus, by the aid of golden Aphrodite. 
Strength was with his hands in ell that he did and 
the feet of the strong god were untiring. From his 
shoulders grew an hundred heads of a snake, a 
fearful dragon, with dark, flickering tongues, and 
from under the brows of his eyes in his marvellous 
heads flashed fire, and fire burned from his heads as 
he glared. And there were voices in all his dreadful 
heads which uttered every kind of sound unspeak- 
able ; for at one time they made sounds such that the 

understood, but at another, the noise of a bull 
lowing aloud in proud ungovernable fury ; and at 
another, the sound of « lion, relentless of heart; and 
at another, sounds like whelps, wonderful to -hear; 
and again, at another, he would hiss, so that the 
τι mountains re-echoed, And truly a thing past 

p would have happened on that day, and he 
would have come to reign over mortals and immortals, 
had not the father of men and gods been quick to 
perceive it. Bat he thundered hard and mightily: 
and the earth around resounded terribly and the 
wide heaven above, and the sea and Ocean's streams 
and the nether parts of the earth. Great Olympus 
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παυσσὶ & ὕπ' ἀθανώτοισε μέγας wedepiger "Ὅλυμ- 
rey 

dpe ἄνακτον" ἐπεστενέχιξε δὲ γαῖα. 

καῦμα δ' ὑπ ἀμφοτέρων κάτεχεν ἰοειδέᾳ πόντον 

βροντῆς te στεροπῆς τέ, πυρὸς 7 ἀπὸ τοῖο 
ang = a ase 845 

π y Te κεραυνοῖ! Te oF, 

ifr ἢ χρὸρ πᾶσα καὶ οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσαν 

Buie? δ' dip’ ἀμφ᾽ ἀκτὰς περί τ' ἀμφί τε κύματα 


, βακρα 

pera Oe ἐθανάτων, ἔνοσις & ἄσβεστος ὀρώρει" 

ade? δ᾽ ᾿Α ἰδης,ἐνέροισε καταφιθεμένοισιν ἀνάσσων, 880 
‘yrds δ' ὑποταρτέριοι, Kpdvow apply ἐόντες, 

ἀσβέστου κεκάδοιο καὶ αἰνῆς δηνοτῆτος, 

πεὺς δ' ἐπεὶ οὖν κέρθυνεν div μένοι, εἵλετο δ᾽ - 


πλῆξεν ἀπ᾿ Οὐλύμποιο ion aah ἀμφὶ δὲ πάσας 855 
ἔπρεσε Βεσπεσίας κεφαλὰς δεινοῖο πελώρου, 


ἠσσῃσαν ἀϊδνῇς | παιπαλοΐέσσῃς, Bio 


πληγέντος. πολλὴ bb πελώρη καίετο ἡκῖα 


οὔρεος ἐν βήσσῃσε δαμαξόμενος πυρὶ κηλέῳ 808 


aR: ἔπε, MRS. 


Scho. nae , MBB, 
2 M85, ond echol.; “Acwqy, Trois, 
εὐ 
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reeled beneath the divine feet of the king as he arose 
and earth groaned thereat. And through the two 
of them heat took hold on the dark-bluc sea, through 
the thunder and lightning, and through the fire from 
the monster, and the scorching winds and blazing 
thunderbolt. The whole earth scethed, and sky 
and sea: and the long waves raged along the 
beaches round and about, at the rush of the death- 
less gods: and there arose an endless shaking. 
Hades trembled where he rules over the dead 
below, and the Titans under Tartarus who live 
with Cronos, because of the unending clamour and 
the fearful strife. So when Zeus had raised up his 
might and seized his arms, thunder and lightning 
and lurid thunderbolt, he leaped from Olympus 
and struck him, and burned all the marvellous heads 
of the monster about him. But when Zeus had con- 
quered him and lashed him with strokes, Typhoeus was 
hurled down, a maimed wreck, so that the huge earth 
groaned. And flame shot forth from the thunder- 
stricken lord in the dim rugged glens of the mount," 
when he was smitten. A great part of huge earth was 
scorched by the terrible vapour and melted as tin 
melts when heated by men’s art in channelled* 
cracibles; or as iron, which is hardest of all things, 
is sortened by glowing fire in mountain glens and 
1 Acconling to Homer T was overwhelmed by Zons 
a the Arimi in Pindar represents him aa 
ander Aetna, aod Txetzes read Actus in this pamage. 
-bored) reema to 


2 The epithet (which meana literally well 
δὲ οἷ 1....0Ὁ--- ὁ 


τι 
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ie dv χιθονὶ δίῃ at ip παλάμησεν. 


“itp b pala bh au αἰθομένοιο, ee 

ne ds dprapor εὐρύν, 

per tia sigs Nadas’ ilbee μένος ὑγρῦν 
5 oe 


ae φι Νότου Βορέω τε καὶ ΡΈΕΙ Zepipoo 870 
ai μὲν de raed veer), θνητοῖς μέγ ὄνειαρ' 
οἱ δ᾽ ἄλλοι μαψαῦραι ἐπυπνείουσι θάλασσαν' 
al δή τοι πίπτουσαι ἐς = Lge 
δνητοῖσι, κακῇ θυΐουσεν adouy 
Bors δι ἄλλαι ἄεισε διασκιδνᾶσἑ τὰ νῆας #15 
ναύτας Te φθείρουσι' κακοῦ δ' οὐ γύγνεται ἀλκὴ 
ἐν, δὲ ot σεμάμτωνται καιτὰ sore 
al ὃ' αὖ καὶ ee ἀπείριτον ἀνθεμδεσσαν 
ἔργ' ἐρατὰ φθείρουσι χαμαυγενέων ἀνθρώπων 
πιμπτλεῖσαι κόνις τε καὶ ἀργαλέου κολοσυρτοῦ. 880 
Αὐτὰρ ἐπεῖ ja πῦνὰν papas Geol kara 
Be hae δὲ Tider xpi oP tte 
ae τὸτ' ὄτρινον Bas vii #8 ἢ ἐπε 
ee w Ολύμπιον εὐρύοπα ἣν 
Ταδτὶ ἔραν δὲ role ἑὰς sore Tipe. aan 


Het δὲ Getie βασιλεὺς πρώτην dhoyor θέτο 
Maire 
— Gediv elSuiay LEE θνητῶν avd pow. 
ἀρ ῥα " ee srr ney eat viet 
ae vit ἔπειτα δόλῳ ἐξαπατ 
αἰμυλίησι Ἀὄγουσεν ἐὴμν ἐσκάτθετο pydiw 
Γαίης φραδμοσύνῃσι καὶ Οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 


τ Fick: δὴ ῥα, ΤΡΗΤ : δ Κ΄, BP: δὲ ῥὶ ἤμελλε, KE 
14a 
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melts in the divine earth through the strength of 
Hephacstus.! Even so, then, the earth melted in 
the glow of the blazing fire. And in the bitterness 
of his anger Zeus cast him into wide Tartarus. 

And from Typhoeus come boisterous winds which 
blow damply, except Notus and Boreas and clear 
Zephyr. These are a god-sent kind, and a great 
blessing to men ; but the others blow fitfully upon the 
sea. Some rush upon the misty sea and work great 
havoc among men with their evil, raging blasts; for 
varying with the season they blow, scattering ships 
and destroying sailors. And men who meet these 
upon the sea have no help against the mischief. 
Others again over the boundless, flowering earth 
spoil the fair fields of men who dwell below, filling 
them with dust and cruel uproar, 

But when the blessed gods had finished their toil, 
and settled by force their struggle for honours with 
the Titans, they pressed far-seeing Olympian Zeus 
to reign and to rule over them, by Earth's prompting. 
So he divided their dignities amongst them. 


Now Zeus, king of the gods, made Metis his wife 
first, and she was wisest among gods and mortal men. 
But when she was about to bring forth the goddess 
bright-eyed Athene, Zeus craftily deceived her with 
cunning words and put her in his own belly, as Earth 
and starry Heaven advised. For they advised him 

1 Tho fire god. There is no reference to volcanic action: 


teen wan endited on Meant Tai ap. Aphrane φ' Siew, 
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ros γάρ οἱ φρασάτην, ἵνα μὴ Bar Ba τιμὴν 
ἄλλος ἔχοι Διὸς ἀντὶ δεῶν ol ᾿ 
ἐκ γὰρ τῆς εἵμαρτο περίφρανα τέκνα χενέσθαι" 
πρώτην μὲν κούρην γλαυκώπιδα Τριτογένεια" ὀ «BS 
ἵσον ἔχουσαν πατρὶ μένος καὶ ἐπέξδρονα βουκήν. 
αὐτὰρ bret’ ἄρα παῖδα Ged βασθιῆα καὶ fi 
ἤμέκλεν τέξεσθαι, ὑπέρβιον ἔχοντα" 
rater pur δ εὺς τρίτα ἐν κάτθετο νηδὺν, 
ὡς δῇ οἱ φράσσαιτο θεὰ dryailéy τε κακὸν τε. Ke 

reat ἠγάγετο Ἀυπταρὴν δἰέμεν, ἡ τέκεν 

ἣν 
Bielnrte Δίκην τὰ καὶ Εϊρήνην τεθαλυΐαν, 
al ἔργ᾽ er καταβνητοῖσε § ls 
Moipas δ᾽, ἧς πλείστην τιμὴν π μητίετα Beis, 
Ἐλωβώ τε Λάχεσίν τε καὶ "τρόπον, alte S¢- 
δοῦσε υῦξ 

ἀνητοῖς ἀνθρώποισιν ἔχειν ἀγαθὸν τὲ κακὸν Te. 

Τρεῖς δὲ οἱ Εὐρυνόμη Ἀάριτας τέκε και 

παρήσυννι 

Ῥκεανοῦ κούρη, πολνήρατον εἶδος ἔχουσα, 
τρυποῦν τ γεδορ νας μα ρα τ' ἐρατεινήν" 
τῶν καὶ ἀπ᾿ pane εἴβετο δερκομενάων P10 
Aurea καλὸν δὲ θ᾽ ὅπ ἐφρόσι hepevlorras 


ἥρπασε ἧς παρὰ μητρῦτ' ἔδωκε δὲ μητίετα Heirs. 
Ἀνημυσύνης δ᾽ ἐξαῦτεν ἐράσσατο καλλικύμοιο, 016 
ἐξ ἧς οἱ Moterat la ἐξογένοντα 
ἐρνέα, τῇσιν Gbow θαλίαι καὶ τέρψις ἀοιδῆς, 
Agra δ' ᾿Απόλλωνα καὶ "Ἄρτεμιν ἐσχέαεραν, 
ἱμερόεντα γάνον περὶ marrow Οὐ ρανμονο sue, 
qeivar’ dp’ αὐγιόχοιο Διὸς φιλότητε μυγεῖσα, 920 
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50, to the end that no other should hold royal sway 
over the eternal gods in place of Zeus ; for very wise 
children were destined to be born of her, first the 
maiden t-eyed Tritogeneia, equal to her father 
in ete op ὩΣ in wise saw Stl but after- 
wards she was to bear a son of overbearing spirit, 
king of gods and men, But Zeus put her into his 
own belly first, that the goddess might devise for 
him both good and evil, 

Next he married bright Themis who bare the 
Horae (Hours), and Eanormia (Order), Diké (Justice), 
and blooming Eirene (Peace), who mind works 
of mortal men, and the Mocrae (Fates) to whom wise 
Zeus gave the = honour, Clotho, and Lachesis, 
a give mortal men evil and good to 

ve. 

And Eurynome, the daughter of Ocean, beautiful 
in form, bare him three falr-cheeked Charites 
‘Same Aglaca, and Eu δ, and lovely 

εἶα, from whose as ced flowed love 
that unnerves the limbs: and beantiful is their glance 
beneath their brows, 

Also he came to the bed of all-nourishing 
Demeter, and she bare white-armed Persephone 
whom Atdoneus carried off from her mother; but 
wise Zeus gave her to him. 

And he loved Mnemosyne with the 
beautiful hair: and of her the nine gold-crowned 
Muses were born who delight in feasts and the 
pleasures of song. 

And Leto was joined in love with Zeus who 
holds the aegis, and bare Apollo and Artemis 
delighting in arrows, children lovely above all the 
sons of Heaven. 
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προ δ᾽ “Ἥρην θαλερὴν ποιήσατ᾽ ἄκοι- 


ae i 1 Εἰλείθυιαν ἔτ 
1 5-H ial oe oat ei Ἂν καὶ ἀνδρῶν. 


ἐκ ar si παλάμῃσι κεκασμένον Οὐ mass 
αὐτὰρ by Ceeaood en Τηθύος ἡνκόμοι 
κούρῃ eae ere mere 


ἐξαπαφὰν a πολυδήνο᾽ ἐοῦσαν. 
is 5 γε χερσὶν καῤ ον ἐγκάτϑθετο ene 
τ "τ τοῦ og κεραννοῦ. 
tr _— αἰθέρι ναίων 
pret oe Hae κί με Παλλάδ '᾿Αθήνην is * 


1 Restored hy Peppmiller. The nineteen following lines 
— jon of lines 889-900, 


Chrysi ins (ὑπ) απ), 

", Basch τήρησιν toy, MBS. I 
3 Hermann; παρέλεκτο Θέμι, MSS. 
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Lastly, he made Hera his blooming wife: and she 
was joined in love with the king or Β and men, 
and brought forth Hebe and Ares and Eileithyia. 

But Zeus himself gave birth from his own head to 
bright-cyed ‘Tritogencia,! the awful, the strife-stirring, 
the host-lender, the unwearying, the queen, who 
delights in tumults and wars and battles. But Hera 
without union with Zeus—for she was very angry and 
quarrelled with her mate—lare fimous Heplinestus, 
who is skilled in crafts more than all the sons of 
Heaven. 

But Hera was very angry and quarrelled with her 
mate, And because of this strife ale bare without 
union with Zeus who holds the aegis a glorious son, 
Hephaestus, who excelled all the sons of Heaven 
in crafts. But Zeus lay with the fair-chocked 
danghter of Ocean and Tethys apart from Hern . . , 
deceiving Metis (Thought) although she was full wise, 
But he seized her with his hands and put her in his 
belly, for fear that she might bring forth something 
stronger than his thunderbolt: therefore did Zens, 
who alts on high and dwells in the aether, swallow 
her down suddenly. But she straightway conceived 
Pallas Athene : and the father of men and gods gave 
her birth by way of his head on the banks of the 
river Trito. And she remained hidden benenth the 
inward parts of Zeus, even Metis, Athena's mother, 
worker of righteousness, who was wiser than gods and 
mortal nen. There the {Athenn) received 
that® whereby she excelled in strength all the death- 

‘ie Athena, who was bor “on the banks of the rlvor 
Trito® (ep. L G29), 

7 sc, tha rr Line ὼς ἐμ probably squriis, sino it 
disgroes with 8214 and contains o smepboions reference tu 
Athens, 
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ἀθανάτων ἐκέκασθ᾽ of ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσιν, 
[αἰγίδα ποιήσασα φοβέστρατον ἔντος ᾿Αϑήνης "ἢ 
σὺν τῇ ἐγείνατό βὲν πολεμήια τεύχε' ἔχουσαν.» oat 


Ἐκ δ᾽ ᾿Αμφιτρίτης καὶ ἐρικτύπον "Εννοσνγαίου 930 
Τρίτων εὐρυβίης γένετο μέγας, ὅστε θαλάσσης 
πυθμέν' ἔχων παρὰ μητρὶ φίλῃ καὶ πατρὶ ἄνακτι 
vales χρύσεα —_ yt ome αὐτὰρ jas 

νοτύρῳ Κυθέρεια ἂν καὶ Δεῖμον ἔτικτε 

ἊΨ ofr” δρῶν πυκινὰς κλονέουσι φά- 
λαγγας 935 
ἐν μον αὐ ΣΎ Τ ἐπ “Apne vale hey 
“Appoviny θ᾽, ὑπύρδυρον * ἄκοιτιν. 
Ὄ τ ἄρ᾽ ie pol ain τέκε κύδεμον 
— ἀθανάτων, ery λέχος εἰσαναβᾶσα. 
pein δ᾽ ἄρα Σεμέλη τέκε φαίδιμον υἱὸν 940 
εἴσ᾽ ἐν φιλότητι, Διώνυσον πὸ a, 
ἄνατον θνητή" νῦν δ᾽ ἀμφότε « θεοί εἰσιν. 
᾿Αλκμήνη δ' ἄρ᾽ ἔτικτε βίην Ηρακληείην 


ὃς, 
ts Ἡρακλῆος, τελέσας στονύεντας ἀέθλους, 
παῖδα καὶ Ἥρης χρυσοπεδίλου, 
αἰδοίην θέτ᾽ ἄκοιτιν ἐν Οὐλύμπῳ νιφόεντι, 
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less ones who dwell in Olympus, she who made the 
host-searing weapon of Athena. And with it (Zeus) 
gave her birth, arrayed in arms of war. 


And of Amphitrite and the loud-roaring Earth- 
Shaker was born great, wide-ruling Triton, and he 
owns the depths of the’ sea, living with his dear 
mother and the lord his father in their golden house, 


Also Cytherea bare to Ares the shield-piercer 
Panic and Fear, terrible gods who drive in disorder 
the close ranks of men in num war, with the 
help of Ares, sacker of towns; and Harmonia whom 
high ted Cadmus made his wife. 

And Maia, the daughter of Atlas, bare to Zeus 
glorious Hermes, the herald of the deathless gods, 
for she went up into his holy bed. 

And Semele, daughter of Cadmus was joined with 
him in love and bare him a splendid son, joyous 
Dionysus,—a mortal woman an immortal son. And 
now they both are gods. 

And Alcmena was joined in love with Zeus who 
drives the clouds and bare mighty Heracles. 

And Hephaestus, the famous Lame One, made 
Aglaea, youngest of the Graces, his buxom wife. 

And golden-haired Dion, made brown-haired 
Ariadne, the daughter of Minos, his buxom wife: 
cod the son of Gronce made her deathless and 
unageing for him. 

And mighty Heracles, the valiant son of neat- 
ankled Alemena, when he had finished his grievous 
toils, made Hebe the child of great Zeus and gold- 
shod Hera his shy wife in snowy Olympus. sPPy 
hel For he has finished his great work and lives 
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ὄλβιος, ὃς μέγα ἔργον ἐν ἀθανάτοισιν ἀνύσσας 
- i pe maga sy ng air 
K 

mata i τε μέ Aires βασιλῆα. Ὕ 
Alpe ¥ ee φαεσιμβρότου Ἠελίοιο 

αν τη Boonfovw TBvlay eaddvemdppe 

vi viav », 
τίν εῶν σιν sg err 

“είναθ᾽ ὑποδμηθεῖσα διὰ “gaa ra ν 'Adpodirny. 


Ὑμεῖς μὲν νῦν χαίρετ᾽, Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 


~, ᾿ ἥπειροί τε καὶ ἁλμυρὸς ἔνδοθι πόντος. 


ἀθάναται γείναντο θεοῖς ἐπιείκελα τέκνα. 
μήτη μὲν ΤΓλοῦτον ἐγείνατο, δῖα θεάων, 


‘lac ὁ μυγεῖσ᾽ ἐρατῇ φιλότητι 
‘ ant i 
min ὃς ela’ ἐπὶ γῆν τε καὶ νῶτα θαλάσσης 


ἧκε, pla δέ of σεν ὄλβον. 
hk 'Αρμονίη, θυγάτηρ χρυσέης Sain 
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amongst the undying gods, untroubled and unageing 
all his days. 

And Persels, the daughter of Ocean, bare to 
unwearying Helios Circe and Acétes the king. And . 
Acétes, the son of Helios who shows light to men, 
took to wife fair-checked Idyla, daughter of Ocean 
the perfect stream, by the will of the gods: and she 
was subject to him in love through golden Aphrodite 
and bare him neat-ankled Medea. 


And now farewell, you dwellers on Olympus and 
you islands and continents and thou briny sea within. 
Now sing the company of goddesses, swect-voiced 
Muses of Olympus, daughter of Zeus who holds the 
acgis,—even those deathless ones who lay with mortal 
men and bare children like unto gods. 

Demeter, bright goddess, was joined in sweet 
love with the hero Iasion in a thrice-ploughed fallow 
in the rich land of Crete, and bare Plutus, a kindly 
god who gocs everywhere over land and the sea's 
wide back, and him who finds him and into whose 
hands he comes he makes rich, bestowing great 
wealth upon him. 

‘And Harmonia, the daughter of golden Aphrodite, 
bare to Cadmus Ino and Semele and fair-cheeked 

ve and Autonoé whom 1 hatred Aristacus 
wedded, and Polydorus also in ri -crowned Thebe. 

And the daugiiter of Ocean, Callirrhoé was joined 
iu the love of rich Aphrodite with stout hearted 
Chrysaor and bare a son who was the strongest of all 


men, , whom mighty Heracles killed in sea- 
girt oben τὸ the sake ὯΝ shambling oxen. 
τοι 
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Τιθωνῷ δ᾽ "Has τέκε Μέμνονα χαλκοκορυστήν, 
Αἰθιόπων βασιλῆα, καὶ ᾿Ημαθίωνα ἄνακτα. 985 
αὐτὰρ ὑπαὶ Κεφάλῳ φιτύσατο ay ag 

dy 


τ 1p Otpov Φαέθοντα, θεοῖς ἐπιείκελον 


τὸν pa νέον τέρεν ἄνθος ἔχοντ᾽ ἐρικυδέος ἥβης 
raf ἀταλὰ —— φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτῃ 
pT ἀναρεψαμένη, καί μιν ζαθέοις ἐνὶ νηοῖς #00 

pata: νύχιον ποιήσατο, δαίμονα δῖον. 

Κούρην δ᾽ Αἰήταο διοτρεφέος βασιλῆος 
Αἰσονίδης f rraaig θεῶν alevyeverawy 
ἦγε wap’ Αἰήτεω, τελέσας στονόεντας ἀέϑλους, 
τοὺς πὸ ἐπέτελλε μέγας βασιλεὺς ὑπερ- 


ὑβ ung Πελέης καὶ ἀτάσθαλος, ὀβριμοεργός. 
τελέσας ᾿Ιαωλκὸν ἀφίκετο, πολλὰ μογήσας, 
ἐπὶ νηὺς ἄγων ἑλικώπιδα κού κούρην 
ree Gone "lon ein χαῦν, τα 
hve μη εἴσ᾽ ὑπ' ποι ἐν 


Atm Weel κοῦραι, ἁλίοιο γέροντος, 
} τοι «Aap Φῶκον Vaud» τέκε δῖ ἴα δῶν 


Πηλέι δὲ ὁμηθάσα θεὰ γι ρα = 
adiaat MaetanS a ῥηξήνορα p bn 
sees ἥρωι perry dpa) 
Ἴδης ἐν λυπτ do 
Kipey 3, "Hao doregp Wy “tre Ὁ, ἸΏΝ 
ἐν φιλότητι 


—, ry Λατῖνον lahand ve τε κρατερόν Te 
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And Eos bare to Tithonus brazen-crested Memnon, 
king of the Ethiopians, and the Lord Emathion. 
And to Cephalus she bare a splendid son, strong 
Phaéthon, a man like the gods, whom, when he was 
a — in the tender flower of glorious youth 
with childish, thoughts, laughter-loving Aphrodite 
seized and caught up and made a keeper of her 
shrine by night, a divine spirit. 

And the son of Aeson by the will of the gods led 
away from Acétes the daughter of Acétes the 
heaven-nurtured king, when he had finished the 
many grievous labours which the great king, over- 
bearing Pelias, that outrageous and presumptuous doer 
of violence, ἐστ _— him. But when the son of 
Aeson had finished them, he came to Ioleus after 
long toil bringing the coy-eyed girl with him on his 
swift ship, and made her his buxom wife. And she 
was su to Iason, sh of the e, and 
bare a son Medeus whom the son of Philyrm 
brought up in the mountains, And the will of great 
Zeus was fulfilled. ; 

But of the daughters of Nereus, the Old man oF the 
Sea, Psamathe the fair goddess, was loved by Aeacus 
through golden Aphrodite and bare Phocus. And 
the silver-shod ess Thetis was subject to Peleus 
= brought forth lion-hearted Achilles, the destroyer 

men, 

And Cytherea with the beautiful crown was 
joined in sweet love with the hero Anchises and bare 
Aencas on the penks of Ida with its many wooded 


ens. 

And Circe the daughter of Helius, Hyperion’s son, 
loved steadfast Odysseus and bare us and Latinus 
who was faultless and strong: also she brought forth 
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[Γηλόγονον δ᾽ ἄρ᾽ ἔτικτε διὰ χρυσέην ᾿Αφροδί- 
την. 
of δή τοι μάλα τῆλε μυχῷ νήσων a 1016 
πᾶσιν Ty iow ἀγακλειτοῖσιν σον. 
Ναυσίδοον 8 ᾿Οδυσῆι Καλυψὼ δῖα θεάων 
γείνατο Νανσίνοόν τε μυγεῖσ' ἐρατῇ φιλότητι. 


Αὗται μὲν θνητοῖσι παρ᾽ ἀνδράσιν εὐνηθεῖσαι 
ἀθάναται γείναντο θεοῖς ἐπιείκελα τέκνα. 1020 


Nov δὲ γυναικῶν φῦλον ἀείσατε, ἡδυέπειαι 
Μοῦσαι Ὀλυμπιάδες, κοῦραι Διὸς αὐγιόχοιο, 


ΚΑΤΑΛΟΓῸΙ ΓΥΝΑΙΚΩ͂Ν. HOIAI 


1. 

Scholiast on Apollonius Rhodius Arg. iii. 1086. 
ὅτι Προμηθέως καὶ ἸΙρονοίης" vids Δευκαλίων 
"Ησίοδος ἐν πρώτῳ Καταλόγῳ φησί, καὶ ὅτι Δευ- 
καλιῶνος καὶ Πύρρας “ἔλλην. 

3. 

Toannes Lydus? de Mens,i. 18, Λατίνους μὲν 
τοὺς ἐπιχωρείξοντας, Γραικοὺς δὲ τοὺς ἑλληνί- 
tovras ἐκάλουν ἀπὸ Aarivov ... καὶ Τραίκου τῶν 
ἀδελφῶν, ὥς φησιν Ἢ σίοδος ἐν Ἰξαταλόγοις" 


| Omitted hy 1), Kustathius, and Laurentian Seholiast ou 
Apollonius Rholine ἢ. 00. =" Site: . scholinat, 
An astiquarian writer of Byzantiam, 6. aD. 
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Telegonus by the will of golden Aphrodite. And 
they ruled over the famous Tyrsenians, very far off 
in a recess of the holy islands. 

And the bright goddess Calypso was joined to 
Odysseus in sweet love, and bare him Nansithofis and 
Nausinoils. 

These are the immortal goddesses who lay with 
mortal men and bare them children like unto gods, 


But now, sweet-voiced Muses of Olympus, daughters 
of Zens who holds the aegis, sing of the company of 
women. 


THE CATALOGUES OF WOMEN AND 
EOIAE* 


; 

That Deucalion was the son of Prometheus and 
Pronoea, Hesiod states in the first Catelogne, as also 
that Hellen was the son of Deucalion and Pyrrha. 

2 


They came to call those who followed local 
manners Latins, but those who followed Hellenic 
customs Greeks, after the brothers Latinus and 
Graeeus ; as Hesiod sys: 


of whom was introduced 
with the weed 9 ole. = Or ike ber. 
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κούρη δ' ἐν μεγάροισιν ἀγαυοῦ Δευκαλίωνος 
Πανδώρη Ad πατρί, θεῶν σημάντορι πιάντων, 
μιχϑεῖσ᾽ ἐν φιλότητι τέκεν Γραῖκον μενεχάρμην. 


Constantinus Porphyrogenitus, de Them. 2 p. 485, 
Μακεδονία ἡ χώρα (ὠνομάσθη) ἀπὸ Μακεδόνος 
τοῦ Διὸς καὶ 
Ἡσίοδος" 

ἢ δ' ὑποκυσαμένη Διὶ γείνατο τε ἱκεραύνῳ 

υἷε δύω Μάγνητα Μακηδόνα θ᾽ "κα ἅἄρμην, 

of περὶ Πιερίην καὶ Ὄλυμπον δώματ' ' 


. " , . 
Μάγνης 8 αὖ Δίκτυν τε καὶ ἀντίθεον Πολυ- 
δεκτεα. 


4. 
Plutarch, Mor. p. 747; Schol. on Pindar Pyth, 


iv. 263, 

“EdAqvos δ᾽ ὀγένοντο φιλοπτολέμου βασιλῆος 
Δῶρός τε Ξοῦθός τε καὶ Αἴολος ἱππιοχάρμης. 
Αἰολίδαι 8° ἐγένοντο θεμιστοπόλοι βασιλῆες 
Κρηθεὺς ἠδ' ᾿Αϑάμας καὶ Σίσυφος αἰολόμητις 
Σαλμωνεύς τ᾽ ἄδικος καὶ ὑπέρθυμος Περιήρης. 

5. 

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 266. of 
ἀπὸ Δευκαλίωνος τὸ γένος ἔχοντες ἐβασίλευον 
Θεσσαλίας, ὥς φησιν ᾿Βκαταῖος καὶ Ἡσίοδος. 


6. 
Idem, i. 488, ᾿Λλωιάδας . . « . Ἡσίοδος δὲ Αλω- 
ἕως καὶ ᾿φιμεδείας κατ᾽ ἐπίκλησιν, ταῖς δὲ ἀλη- 


τοῦ 


a nade il 
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τ And in the palace Pandora the daughter of noble 
Deucalion was joined in love with father Zeus, leader 
of all the gods, and bare Graccus, staunch in battle.” 


3. 

The district Macedonia took its name from 
Macedon the son of Zeus and Thyla, Deucalion s 
daughter, as Hesiod says : 

“ And she conceived and bare to Zeus who delights 
in the thunderbolt two sons, Magnes and Macedon, 
rejoicing in horses, who dwell round about Pieria 


and Olympus. ... And Magnes again (begot) Dictys 
and godlike Polydectes. 


4, 

“And from Hellen the war-loving king sprang 
Dorus and Xuthus and Acolus delighting in horses. 
And the sons of Acolus, kings dealing justice, were 
Cretheus, and Athamas, and clever Sisyphus, and 
wicked Salmoneus and overbold Perieres.” 


Those who were descended from Deucalion used 
to rule over Thessaly as Hecataeus and Hesiod say. 


<i 6. 
Alotadac, Hesiod said they were sons of Aloéus, 
—ealled so after him—and of [phimedea, but in 


eS 
1 Constantine VII, “Born in the Porph Chansber,” 
905-259 a.p. sa! 
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θείαις Ποσειδῶνος καὶ ᾿Ιφιμεδείας ἔφη, καὶ "Λλον 
πόλιν Αἰτωλίας ὑπὸ τοῦ Pa αὐτῶν ἐκτίσθαι. 


δια Papyri 7497 and anak iar 421. 


τὴν rig τόσα, χρη, αἶα ΣΟ ΤΣ 


δὲ TI ἐν] ἀγ, 
i ἰλοίωον νι i apes = a 


Jerne ἐπ᾿ dor é 
i καὶ «δεῖς παν ar Mea i ὃς 


ἘΠ... εφέρων ἀ 
παν ἐὴ ea : ‘ora Siesta ΝΝ 


xX ᾿ 
: a Fon = 


inde: κε. 
Ps ony Pong “ant i (ceh-band raed) "Ter te 
Safire, ἀκ Fae πος μυῶν tia Hak 


* PAawew er (not er), Berl, Pap. 
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reality, sons of Poseidon and Iphimedea, and that 
Alus αὶ city of Aetolia was founded by their father. 


7. 

«... Eurynome the daughter of Nisus, Pandion’s 
son, to whom Pallas Athena taught all her art, both 
wit and wisdom too; for she was as wise as the 
gods. A marvellous scent rose from her silvern 
raiment as she moved, and beauty was wafted from 
her eyes. Her, then, Glaucus sought toe win by 
Athena's advising, and he drove oxen? for her. But 
he knew not at all the intent of Zeus who holds the 
acgis. So Glaucus came seeking her to wife with 
gifts; but cloud-driving Zeus, king of the denthles: 

ds, bent his head in cath that the ... son of Sisy- 
phus should never have children born of one futher.* 
So she lay in the arms of Poseidon and bare in the 
house of Glaucus blameless Bellerophon, surpassing 
all men in... over the boundless sea. And when 
he began to roam, his father gave him Pegasus who 
would bear him most swiftly on his wings, and flew 
unwearying everywhere over the earth, for like the 
gules he would course along. With him Bellerephon 
caught and slew the fire-breathing Chimera, And 
he wedded the dear child of the grent-hearted 
[obates, the worshipful king ... lord (of)... and 
she bare..." 


1 As the price to be given to her father for ler: so in 
Washer viii. enidens sng called “ garnerd of oeon.” Foasibly 
Glaueua, Wke Aias (fr. 68, 1}, δὲ ἘΠῚ, rabded (fais ἐλάσαι the 


: olbers. 

τ ἐς, Glauena should father the children af others, The 
cures of Aphreslite on tho daughters of Tynlarens (fr. 67) 
may bo coenparel, 
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&, 
Scholiast on Apollonina Rhodiue Arg. iv. 57. τὸν 
δὲ ᾿Ενδυμίωνα Ἡ σίοδος "A τοῦ Διὸς 


καὶ Καλύκης, παρὰ Διὸς εἰληφότα τὸ δῶρον 
ty δ᾽ αὐτῷ θανάτου ταμίης ὅτε μέλλοι ὀλέσθαι. 


9. 
Scholiast Ven. on Homer, Il. xi. 750. ᾿Ακτορίωνε 
Μολίονε. ... ἩΗσίοδος “Axropos κατ᾽ ἐπίκλησιν 
καὶ Μολιόνης αὐτοὺς γεγενεαλόγηκεν, γόνῳ δὲ 


Porphyrius, Quasst. Hom. ad Iliad. pert, 265. 
a oe tia ten 


συμπεῷ ἥλοις. 
10, 
Scholiast on Apollowine Rhodina, Arg. i. 156. 
Ἡσίοδος δὲ nbévra εἴς τινα τῶν συνήθων 


αὐτὸν 


ee a aha Sohal. φησὶ δὲ 


Περικλύμενόν τ' ἀγέρωχον 
ὄλβιον, ᾧ πόρε δῶρα ἸΙΠοσειδάων ἐνοσίχθων 
i: ἄλλοτε μὲν γὰρ ἐν ‘ κεν 
8 aire πελέσκετο, θαῦμα ἰδέ- 
σθαι, 
μύρμηξ, ἄλλοτε & αὖτε μελισσέων — φῦλα, 
ἄχλοτε δ᾽ αἰνὸς ὄφις καὶ ἀμείλεχος. εἶχε δὲ δῶρα 
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8, 


Hesiod says that Eudymion was the son of 
Acthlins the son of Zeus and Calyce, and received 
the gift from Zeus: “(To be) keeper of death for his 
own self when he was ready to die.” 


The two sons of Actor and Molione. ... Hesiod 
has given their descent by calling them after Actor 
and Molione; but their father was Poseidon. 

But Aristarchus is informed that they were twins, 
not... such as were the Dioscuri, but, on Hesiod’s_ 
testimony, double in form and with two bodies and 
joined to one another. 


10. 


But Hesiod says that he changed himself in one 
of his wonted shapes and perched on the yoke-boss 
of Heracles’ horses, meaning to fight with the hero; 
but that Heracles, secretly instructed by Athena, 
wounded him mortally with an arrow, And he says 
as follows: 


*. . . and lordly Periclymenus. Happy he! For 
earth-shaking Poseidon gave him all manner of 
gifts. At one time he would appear among birds, 
an ¢agle; and again at another he would be an ant, 
a marvel to see; and again at another time a dread 
relentless snake, And he possessed all manner of 
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παντοῖ,, οὐκ ὀνομαστά, τά μιν καὶ ἔπειτα δόλωσε 
᾿Αϑηναίης. 


βουλῇ" 
11. 


Stephanus of Byzantium, sv. Γερηνία. 
κτεῖνε δὲ Νηλῆος ταὶ aie ecb rods 
ἕνδεκα, δωδέκατος δὲ T ἱππότα Νέστωρ 


δίνει ὁ ἐὼν ἐτόχησε map esas sae oo. 


Nisan οἷος ἄλυξεν ἐν dofepbevrs tebe: 
12. 
Eustathius, Hom. 1796. 39. 
Τηλεμάχῳ δ' dip’ ἔτικτεν ἐύζωνος ἸΠολυκάστη, 
Ν ὁπλοτάτη κούρη Νηλημάξαο, 
Περσέπολιν πο διὰ χρυσέην ᾿Αφροδίτην. 


Alou, ὃς τέκεθ᾽ υἱὸν ᾿Ιήσονα, ποιμένα λαῶν, 
ὃν Xipww ἔθρεψ᾽ ἐνὶ tte | ὑλήεντι. 
14, 
Petrie Papyri (ed. M ἀλαῦν), PL. 1Π. 8. 
λε)ετοῖο ἄνακτος 
δ᾽ ᾿᾿Αταλάντῃ 

Σχοινῆος pry τὰ τῶν me td oe ἔχουσα, 
ὡραΐη ἢ wep ἐοῦσ' dala υχςυτρὰ i ὁμοῖον 
ἀνδρῶν βουλομένη φεύγειν γάμον ἀλφηστάων. 
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gifts which cannot be told, and these then ensnared 
him through the devising of Athene.” . 


11. 

“ (Heracles) slew the noble sons of steadfast Neleus, 
eleven of them; but the twelfth, the horseman 
Gerenian Nestor chanced to be staying with the 
horse-taming Gereninns. .. Nestor alone escaped in 
flowery Gerenon.” 

12. 

*So well-girded Polycaste, the youngest daughter 
of Nestor, Neleus’ son, was joined in love with 
Telemachus through golden Aphrodite and bare 
Persepolis.” 

13. 

Tyro the daughter of Salmoneus, having two sons 
by Poscidon, Neleus and Pelias, married Cretheus, 
and had by him three sons, Aeson, Pheres and 
Amythaon, And of Acson and Polymede, according 
to Hesiod, Iason was born. 

* Aeson, who begot a son Iason, shepherd of the 
people, whom Chiron brought up in woody Pelion.” 


14. 

“νος of the glorious lord... fair Atalanta, 
swift of foot, the daughter of Schoeneus, who had 
the beaming eyes of the Graces, though she was 
ripe for wedlock rejected the company of her equals 
and sought to avoid marriage with men who eat 
bread.” 

16 
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Scholiast on Homer, Iliad xxiii, 683. νεώτερος 
οὖν Ἡσίοδος γυμνὸν εἰσώγων Ἱππομένη ἀηγωνιζό- 
μενὸν "Ar: ῖ 

Papiri φνεοὶ 4 latini, ii, No. 130 (2nd-Srd 


ὩΣ dp ἐπ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα sea ὥρυντο 
yp τ ἂν . πολὺς B ἀμφίσταϑ' 


€ iat A ws 


τῆς ἜΤ hein tepipove χιτῶνα 
σιγαλόεντ' ἔλέλιξε πε)ρὶ sae τας aor pie raglt 
τοὶ 

δὲ ἀκὴν ὅσαν Exe ἡμ)ὸν ν Πρ ἘΞΑ 


μῦθος : 
οὔ μιν ἀέθλου drep κεκτ]ήσεται. οἶς he 


νικήσας τανε τε φύγῃ καὶ] κῦδος ἀρέσ ε 
ἀθάνατοι Shwe’ οἱ ᾽᾿Ολύμ]πια δώματ᾽ ‘eon 15 [20] 
i} τοι νοστήσοντι φίλῳ war, 

παῖδα φίλην δώσω, ἔτι δ᾽ ὠκυϊπόδων ἐγυι ἵππων, 
τούς pa δύμονδ᾽ ἄξει κει ma καί νύ κε θυμῷ 
τερῷθ εἰη μὲν ἔχων, αἰεὶ] & ἀνιηρὸν ἄεθλον 
μεμνέωτ' εὐφροσύνῃσι. πατὴρ] & ἀνδρῶν re 


ΜΈ 20 [25] 
" 
sce aliidlies α line 1 uieoaliell 
at a mum of Mines have been a 
1 λ. ὦ ὦ ing line 21 are here omittet. 


Letwoen Tinos 29 ὭΣ are fragments of six verses which 
tho sect rl any snes restoration, ‘The sumbering of 
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Hesiod is therefore later in date than Homer since 
he represents Hippomenes as stripped when con- 
tending with Atalanta? ἡ 


“Then straightway there rose up against him the 
trim-ankled maiden (Atalanta), peerless in beauty: 
a great throng stood round about her as she gazed 
fiercely, and wonder held all men as they looked 
upon her, As she moved, the breath of the west 
wind stirred the shining garment about her tender 
bosom ; but Hippomenes stood where he was; and 
much people was gathered together. All these kept 
silence ; buat Schoeneus cried and said: 

«¢ Hear me all, both yoang and old, while I speak 
as my spirit within my breast bids me. Hippomenes 
secks my coy-cyed daughter to wife; bat Tet him 
now hear my wholesome speech. He shall not win 
her without contest; yet, if he be victorious and 
escape death, and if the deathless gods who dwell 
on Olympas grant him to win renown, verily he shall 
return to his dear native Jand, and I will give him 
my dear child and strong, swift-footed horses besides 
which he shall lead home to be cherished possessions ; 
and may he rejoice in heart possessing these, and 
ever remember with gladvess the painful contest. 
May the father of men and of gods (grant that 
splendid children may be born to him)’ 

5 + * . 


1 Tn the carlicst times & loin-cloth was worn by athictes, 
bat = — after the Mth Ng Seems ὦ 
enil of Bchoouews’ speoch, preparntions anid the 
Leginaing of the race are lost. 
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δεν Bw ew ee 9 
κὶαΐ μιν a αὶ ak ee wee 
ra inoeetr ἀριστερά. [πεῖν δ᾽ ἀμέγαρτον 
ἹΞΞ en lm Adpott 25 [31] 
τῆς, 
“6 περὶ γυχῆε, ie το eed ἢ μόρον εὑρεῖν 
᾿ wi ee ye ra pinay weil 
as, χρυσέην ᾿Δφρδτηι 
"τὸ ὃ on μήν ia plerenBdr ἜΣ ate ἰὼ 


baboon ὁ ὥσθ' “Ἀρπυια μετ[αστρεφθεῖσα τὸ μῆλον 
ὑτὰρ ὃ τὸ δεύτ' αμᾶξε. 
brit ie et en deem Ὁ sp, i hy mn 
τέλεος" ingen : 
35 [47] 


15. 


ss e 
BE psi κούρην ᾿Δράβοιο, τὸν 9 v poderrs 
γείνατο καὶ Θρονίη, κούρη B ἄνακτος 
16. 
Bustathius, Tom. 461. 3, 
“Apyos ἄνυδρον ἐὸν Δαναὸς ποίησεν ἔνυδρον. 


; ee ον ra oka ee 872. 
Αἴγυπτος αὐτὸς ἐν εἰς “Apyos, 
παῖδας δὲ [daréoresder), ὡς aul ᾿Ησίοδος ἐποίησε, 
πεντήκοντα. 
3 Of Mitetas, Κα Scurtehed about 880 2.0. His work, a mix- 
ture of history and geography, waa used by Horedotes, 
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“on the right . . . and ‘he, rushing upon her, . . . 
drawing back slightly towards the left. And on 
them was laid an anenviable struggle : for she, even 
fair, swift-footed Atalanta, ran scorning the gifts of 

Iden Aphrodite; bat with him the race was for 
his life, cither to find his doom, or to escape it. 
Therefore with thoughts of guile he said to her: 

“Ὁ daughter of Schoeneus, pitiless in heart, re- 
ceive these glorious gifts of the goddess, golden 
Aphrodite... 


. ᾿ > * 

« But he, following lightly on his feet, cast the first 
apple?: and, swiftly as a arpy, she turned back and 
snatched it. ‘Then he cast the second to the ground 
with his hand. And now fair, swift-footed Atalanta 
had two apples and was near the goals but Hippo- 
menes cast the third apple to the ground, and 
therewith escaped death and black fate. And he 
stood panting and..." 


15. 

“And the daughter of Arabus, whom worthy 
Hermaon begat with Thronia, daughter of the lord 
Belus.”” 

16. 

“ m1 which was waterless Danaus made well- 

wate "" 


17. 


Aegyptus himself did not go to Argos, but sent 
his sons, fifty in number, as Hesiod represented. 


2 Of the'three which Aphrodite gave him to enable him to 
overcome Atalanta. 
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18. 
Strabo} viii. p.370. καὶ ᾿Απολλόδωρος... i 
Ἡσίοδον μέντοι καὶ ᾿Αρχίλοχον ἤδη εἰδέναι 


καὶ “ἤλληνας υς τοὺς σύμπαντας καὶ 
Tle Ss beng Προιτίδων λέγοντα ὡς 


Πανέλληνα 
 Πανέλληνες ἐμνήστευον αὐτάς. 

Apollodorus, ii, 2.1.4. ᾿Ακρίσιος μὲν “Ἄργους 
ἔα στὰ iros δὲ rian καὶ γίνεται 
᾿Ακρισίῳ μὲν ὁ ἔην re ἡ τῆς Λακεδαίμονος 
inate, eles ἐκ SGeveBolas 

Λυσέππη [re] καὶ Ἰφινόη καὶ ᾿φιάνασσα 
αὗται δὲ... ἐμάνησαν, ὡς μὲν Ἡσίοδός φησιν, 
ὅτι τὰς Διονύσου τελετὰς οὐ κατεδέχοντο. 

Probus? on Vergil, Eelogue vi. 48. Has, quod 
Iunonis contempserant numen, insania oxterritas, 
quae crederent se boves factas, patriam Argos 
reliquisse, postea a Melampode Amythaonis filio 
santas. 


Swidas κου. μαχλοσύνη. 
τε τ μαχλοσύνης στυγερῆς τέρεν ὥλεσαν 
os. 


Bustathius, Hom. 1746. 7. 
vl σῴιν κεφαλῇσι κατὰ κνύος αἰνὸν ἔχευεν" 
i yap χρόα πάντα κατέσχεθεν, ἐκ δέ vv 


χαῖται 
ἔρρεον ἐκ κεφαλέων, ψιλοῦτο δὲ καλὰ κάρηνα. 


3 The ; ἢ, ες, ϑέ "κα. 
HM. ἐπ pve, τη, | Re en 
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18." 

And Apollodorus says that Hesiod already knew 
that the whole people were called both Hellenes and 
Panhellenes, as when he says of the daughters of 
Proetas that the Panhellencs sought them in 
marriage. 

Acrisius was king of Argos and Proetus of Tiryns. 
And Acrisius had by Eurydice the daughter of 
Lacedemon, Danac ; and Broetus by Stheneboea 
& Lysippe and Iphinoé and Iphianassa."” And these 
fell mad, as Hesiod states, because they would not 
receive the rites of Dionysus. 


These (the daughters of Proctus), because they 
had scorned the divinity of Juno, were overcome 
with madness, such that they believed they had been 
turned into cows, and left Argos their own country. 
Afterwards they were cured by Melampas, the son 


of Amythaon. 


* Because of their hideous wantonness they lost 
their tender beauty ... For he shed upon their 
heads « fearful itch: and leprosy covered all their 
flesh, and their hair dropped from their heads, and 
their fair scalps were made bare.” 

Bann gy ey of the daughters of Frovies en be 


They were 
marriage by ter all the Greeks (Past πε: but ha’ 

Dicayens (er, according to ina, pam et Raving lend 

a disease which cleatroyed their pty wren Tn into 
cows}. They wore finally healed by 
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19. 

Scholiast on Homer, Il. xii. 292. Εὐρώπην τὴν 
Φοίνικος Ζεὺς θεασάμενος & τινι —— ee aad 
νυμφῶν ἄνθη ἀναλέγουσαν ἠράσθη καὶ κατελθὼν 
ἤλλαξεν ἑαυτὸν εἰς ταῦρον καὶ ἀπὸ τοῦ στόματος 
κρόκον ἔπνει" οὕτως τε υὐρώπην ἀπατήσας 
ἐβάστασε καὶ διαπορθμεύσας εἰς hore os | 

αὐτῇ elf’ οὕτως μέτα. ταῖς a 
Κρητῶν ine Mea, "Sa aes ts 


cat 
Scholiast on Apollonius Rhodins, Arg. ii. 178. ὡς 
δὲ ᾿Ησίοδός φησιν, (Φινεύς) Φοίνικος τοῦ ᾿Αγήνο- 
ρος καὶ Κασσιεπείας. ἃ 
l. 


A 1 ii, 14, 4.1. Ἡσίοδος δὲ αὐτὸν 
(Above) Φοίνικος καὶ ᾿Αλφεσιβοίας λέγει. 
22. 


Porphyrins,* Quaest. Hom, ad Iliad, 189. 
ὡς παρ ᾿ Ἡσιόδῳ ἐν Γυναικῶν νῦν beh rig 
᾿Αγήνορος παιδὸς Δημοδόκης 


μοδόκη λεῖ ἐπιχθονίων ἀνθ 
ἘΣ ΚΝ J ἐἰ γάρ εχ βία poh Nad dap" re 
βασιλῆες, ἀπειρέσιον κατὰ εἶδος. 


" Apeliodorss of Athens (6. ay aly of Aris- 
tarches, He wrote a Hanilhook of Mythology, from which 
the extant work beering is aes ἦτ πα ἢ 
torn, eed 29-3080), elton ae 
aD Ho was ἃ 500- 
pe 
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19. 

Zeus saw Europa the daughter of Phoenix gather- 
ing flowers in a meadow with some nymphs and fell 
in love with her. So he came down and changed 
himself into a bull and breathed from his mouth 
a crocus! In this way he deceived Europa, carried 
her off and crossed the sea to Crete where he had 
intercourse with her, Then in this condition he 
made her live with Asterion the king of the Cretans, 
There she conceived and bore three sons, Minos, 
Sarpedon and Rhadamanthys.‘ The tale is in Hesiod 
and Bacchylides. 

20. 

But according to Hesiod (Phineus) was the son of 

Phoenix, Agenor’s son and Cassiopes, 


21. 
But Hesiod says that he (Adonis) was the son of 
Phoenix and Alphesiboea. 
33. 
As it is said in Hesiol in the Catalogue of Women 
concerning Demodoce the daughter of Agenor : 
“Demodoce whom very many of men on earth, 


mighty princes, wooed, promising splendid gifts, 
because of her exceeding beauty.” 


n the very similar 
atory of Versephone: op. Jomeric Hymus li, lines 8 ff. 
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iy 23. 

Apollodorus, iii. 5.6.2. Ἡσίοδος δὲ δέκα μὲν 
vlogs, δίκα δὲ θυγοτερὸς ΟΑμῤέσνον καὶ Nebr) 
ἀνά (ρος tat ig τοῖς ange yd αἴνει ὁ 

: , a 
ἐστὶν ' σιόδον va ἔπη, δα καὶ ἄλλα 
κατέψευσται αὐτοῦ. 


24. 

Scholiast on Homer, It. xxiii. 679. καὶ ᾿Ησίοδος 
δέ φησιν ἐν Θήβαις αὐτοῦ (Οἰδίποδος) ἀποθανόν. 
τος, ᾿Αργείαν τὴν ᾿Αδράστου σὺν ἄλλοις ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὴν κηδείαν τοῦ Olsimrobor, 

25. 

Herodian® in Etymoloyicum Magnum, p. 60, 40. 

Εἰλαρίδην Τιτυόν. ὙΠ 
20, 

Argument; Pindar, Ol. xiv. Κηφισὸς δὲ ror 
ἐν ᾿Ορχομενῷ, ἔνθα καὶ αἱ Χάριτες aie 
ταύταις Ἑτέοκλος ὁ Κηφισοῦ τοῦ ποταμοῦ πρῶ- 
τος ἔθυσεν, ὥς φησιν Ἢ σίοδος. 

ϑολοῖ. on Homer, Jl. ii. 529. 
ὅστε Λιλαίηθεν προΐει καλλίρροον ὕδωρ. 
Potent πω 
παρὲκ Tavorija διὰ Γλήχωνά τ' ἐρυμνὴν 
καΐ τε δι' "Epyouevod Demin, εἶσι δράκων ὥς. 
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23. 

Hesiod says that (the children of Amphion and 
Niobe) were ten sons and ten daughters. 

But Hesiod says they were nine boys and ten 
girls ;—unless after all the verses are not Hesiod's 
but are falsely ascribed to him as are many others, 

34. 

And Hesiod says that when Oedipus had died at 
Thebes, Arges the daughter of Adrastus came with 
others to the funeral of Oedipus. 

25. 

Tityos the son of Elara, 

26. 

Cephisus is a river in Orchomenus where also the 
Graces are worshipped. Eteoclus the sun of the 
river Cephisus first sacrificed to them, as Hesiod 
says: “which from Lilaea spouts forth its sweet 
flowing water . . . And which flows on by Panopens 
and through fenced Glechon and through Orcho- 
menus, winding like a snake.” 

91. 

For the father of Menesthius, Aretthoiis was a 
Bocotian living at Arne; and this is in Boeotla, as 
also Hesiod says. 


1 Pricat at Prueneste. Ho lived ς, 170-250 a.p, 
* Sun of A Lonias Dyscotus, lived in Rome umler Marcus 
Aurelius, chief work was on accentuation, 
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28, 
Stephanus of Byzantium. "Oyynorés- ἄλσος" 
. κεῖται ἐν ᾿Αλιαρτίων χάριν υϑὲν δὲ 
ὑπὸ ᾿Ογχηστοῦ τοῦ Βοιωτοῦ, ὥς φησιν Ἡσίοδος. 
29. 


Stephanus of Byzanti - ++ ἔστε καὶ 
Αἰγαῖον ahd leon τῇ ais ὡς Ἡσίοδον. 
30, 

Apollodorus, ii. 1. 1. δ, ae 
λασγὸν αὐτόχθονά ee εἶναι. 


Strabo, v. p, 331. δ ὁ ἐξ '᾿Αρκαδίας 
ΠΈΣ τος 
ἱέες ἐξογένοντο A εθέοιο 

ὅν wore τίκτε τ τατον sei 
32, 
Stephanus of Byzantium, Παλλάντιον" πόλιες 
᾿Αρκαδίας, ἀπὸ maa ἑνὸς τῶν Λυκάονος 
παίδων, ὡς Ἡσίοδος. a 


Φδλλον ἐυμμελίην τέκετο κλειτὴ Μελίβοια. 
34. 
erodian, On Peouliar Diction, p. 18. παρ᾽ 
‘Hobe δ ἐν δευτέρῳ (Καταλόγῳ) 
οὗ πρόσθε φανὴν ἔντοσθεν ἔκευθον. 


1 Author of α ical Ἰοχίοσῃ, _—— after 
400 a.v., and under Justinian. 
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38, 


Onchestus: a grove.) It is situate in the country 
of Halinrtus and was founded by Onchestus the 
Boeotian, as Hesiod says. 


29. 
There is also αὶ plain of Aega bordering on Cirrha, 
according to Hesiod. 
30, 
But Hesiod says that Pelasgus was autochthonous. 


81. 

That this tribe (the Pelasgi) were from Arcadia, 
Ephorus states on the authority of Hesiod; for he 
says: 

“Sons were born to god-like Lycaon whom 
Pelasgus once begot.” 

3. 

Pallantium. A city of Arcadia, so named after 

Pallas, one of Lycaon’s sons, according to Hesiod, 


33. 
“Famous Meliboca bare Phellus the good spear- 


* nan. 


84, 
In Hesiod in the second Catalogue : 
“ Who once hid the torch " within.” 


ι Sacred to Poseidon. For the custom observed there, ep. 
Homeric Hymna iii, 231% 5" The allusion is obscure. 
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35. 
Herodian, On Peculiar Diction, p. 42. Ἡσίοδος 
ἐν τρίτῳ (Καταλόγῳ) 
νοῦθϑος δὲ ποδῶν ὑπόδουπος ὀρώρει. 


36. 
Apollonius Dyzcolus,’ On the Pronoun, p. 125. 
σφὶν 8 αὐτοῖς μέγα πῆμα. 


$7, 
Scholiast on Apollonius Rhodius, Ary. i. 45. οὔτε 
—— οὔτε Ἡσίοδος... λέγουσι τὸν τὴν peter 
σὺν τοῖς ἰυυοίρο 


rsp δι. μὸν το ay 
ie yay Nets an τῆν εἶ 
» ὑτοῖς ὑπ᾿ NT χε 
vote “opin i are ἐν 


er 8 να Ἐπ τς ii, 181, 
Sol Bas ΄ σ᾽ ν 
"Holas, Hag ai ἐμήνυσεν, ἐν δὲ τῷ of 
Καταλόγῳ, ἔς i μακρὸν χρόνον τῆς ὄψεως 
ἐν ἀρὰν 


παῖδας 8 φησιν αὐτῷ γενέσθαι Ἢ σίοδος 
δύο, Ὑ hen καὶ Mapravduvdr. 

1 ἕε ” 
ani under ads," ἘΣ wrote largely on Grommet te 
Syntax. 
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35. 
Hesiod in the third Catalogue writes : 


* And a resounding thud of feet rose up.” 


ἢ 80. 
“ And « great trouble to themselves.” 


51. 
Neither Homer nor Hesiod speak of Iphiclus as 
amongst the Argonauts, 


38. 

The Ram. This it was that transported Phrixus 
and Helle. It was immortal and was given them by 
their mother Nephele, and had a golden fleece, as 
Hesiod and Pherecydes say. 


39. 

Hesiod in the Great Koiae says that Phineus was 
blinded because he revealed to Phrixus the rond ; but 
in the third Catalogue, because he preferred long 
life to sight. 

Hesiod says he had two sons, Thynus and 
Mariandynus. 


2 275-195 (Ὁ) ναὶ, mathomatician, astronomer, scholar, and 
bead of the Library at Aloxandria, 


177 


HESIOD 


Pphorus’ in Strabo, vii. 302. Ἡσίοδον δ᾽ ἐν 
καλουμένῃ γῆς περιόδῳ τὸν Φινέα ὑπὸ oe 
‘Aprusay ἄγεσθαν--- 


ἡλακτοφάγων ἐς γαῖαν ἀπήνας olel ἐχόντων. 
40, 
Strabo, vii. p. 300. 
Αἰθίοπάς τε Abyus τε ἰδὲ Σκύθας ἱππημολγούς. 


41. 

4 rus, ἴ, ἢ.. 31. 0. διωκομένων δὲ τῶν “Δρ- 
πυιῶν ἡ μὲν κατὰ Πελοπόννησον εἰς τὸν Τέγρην 
ποταμὸν ἐμπίπτει, ὃς νῦν ἀπ᾽ ἐκείνης “Ἄρπυς κα- 
λεῖται" ταύτην δὲ οἱ μὲν Νικοθόην, οἱ δὲ ᾿Λελλό- 
ποὺν καλοῦσιν. ἡ δὲ ἑτέρα καλουμένη ᾿Ωκυπέτη, 
fad Sey aga oe Pape αὐτὴν 
᾿ v), αὕτη κατὰ τὴν Πρυοποντ ύγουσα 
μέχρι ᾿Εχινάδων ἦλθε νήσων, al νῦν ΩΣ 
Στροφάδες καλοῦνται. 

43. 
+, iiolia auton Ayalon in aie Ary. ii, 297, 296. 

t ηὔξαντο οἱ περὶ 2 τῷ Διί στραφέντ' 

λόγει καὶ ᾿Ησίοδος" τ ν᾽ δῷ 

ἔνθ᾽ οἵ γ᾽ εὐχέσθην Αἰνηίῳ ὑψιμέδοντι. 
"Ἀπολλώνιος μὲν οὖν τὴν ἀποστρέψασαν τοὺς 
περὶ Ζήτην Ἶριν λέγει, ἩΗσίοδος δὲ Ἑρμῆν. 

οἱ δὲ Στροφάδας gat αὐτὰς κεκλῆσθαι, καθὸ 
ἐπιστραφέντες αὐτόθι ηὔξαντο τῷ Διὶ καταλαβεῖν 


! Of Cyme. He wrote a universal ἢ covering the 
period between the Dorian Migration and 340 2.0, 
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Hesiod, in the so-called Journey round the Earth, 
_ says that Phinens was brought by the Harpies “ to 
the land of milk-feeders' who have waggons for 
t ” 
40. 


« The Acthiopians and Ligurians and mare-milk- 
ing Scythians.” 


Hesiod her Ocypas), fied down the Propontis 
and reached as far as to ve Echinades islands which 
are now called because of her, Strophades (Turning 
Islands). 
42. 

Hesiod also says that those with Zetes* turned 
and prayed to Zeus: 

«There they prayed to the lord of Aenos who 
reigns on high.” 

‘Apollonius indeed says it was Iris who made Zctes 
and his following turn away, bat Hesiod says Hermes. 


Others say (the islands) were called Strophades, 
because they turned there and prayed Zeus to seize 


1 de, the who are described by Herodo- 

tus as feeding on mares’ milk and li iu caravans. 
3 sons of Boreas, o were amongst the 
Phineus Stro- 


#0 called because the sons of Boreas were there t 
hack by Iria from parsing the Harpies. 


HESIOD 
τὰς ᾿Αρπυίας. κατὰ δὲ Ἡσίοδον... οὐ κτεί- 


vovTas. 
43, 


Philodemus On Piety, 10, οὐδ' Ἡσιόδῳ μή τις 
ἐγγλᾷ, ὃς... ἡ καὶ τῶν Κατουδαίων καὶ τῶν 
υγμαίων μνημονεύει or ‘ 


Strabo, i. p. 43. “Ησιεόδου δ' οὐκ ἄν τις αἰτιάσαιτο 
ἄγνοιαν Ἡμίκυνας λέγοντος καὶ Μακροκεφάλους 
καὶ —_— 


45. 
Apollonius Rhodina, Arg. iv. 284. 
Ἡσίοδον δὲ διὰ Φάσιδος αὐτοὺς (τοὺς "Apyo- 
ναύτας) εἰσπεπλευκέναι λέγει. 

Id. iv. 259. Ἡσίοδος 82... διὰ τοῦ ᾿Ωκεανοῦ 
ἐν ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς ται pet ζῶντος βαστάσαντες 
τὴν ᾿Αργὼ εἰς τὸ ἡμέτερον π' γενέσθαι. 

40, 

Jd. iii, 511, i δὲ Λπολλώνιος Ἡσιόδῳ 
ἑπόμενος tit meas τοῦ Ἡλώον εἰς τὴν 
ον ἢ Tapas κειμένην νῆσον τὴν Κι, 
ἐλθεῖν: “Eomeplay αὐτὴν εἶπεν, ἐπεὶ πρὸς 
δυσμὰς κεῖται. 

41. 

Scholiast on Apolloniue IWrodius, Arg. ἵν. 803, 

on Lene ewe ὀνομάζοντι τὴν νῆσον 


rene és ΡΡΑΡΈΕΕΕΝ ἵνα σφίσι δῶκε Κρονίων. 
ὀνόματα δὲ αὐτῶν, Θελξιόπη ἡ Θελξινύη, Μολπή, 
᾿Λγλαόφωνος. 
? As ‘asian philosopher, Β, 60 nc, 
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the Harpies. But according to Hesiod . . . they 
were not killed. 
_ 43. 
Nor let anyone mock at Hesiod who mentions 
.. or even the Troglodytes and the Pygmies. 


44. 

No one would accuse Hesiod of ignorance though 
he speaks of the Halflog people and the Great- 
Headed people and the Pygmies. 

45. 


But Hesiod says they (the Argonauts) had sailed 
in through the Phasis. 


Bat Hesiod (says)... they came through the 
Ocean to Libya, and so, carrying the Argo, reached 
our sea, 

46. 

Apollonius, following Hesiod, says that Circe came 
to the island over against Tyrrhenia on the chariot 
of the Sun, And he called it Hesperian, because 
it lies towards the west, 

47. 

He (Apollonius) followed [lesiod who thus names 
the island of the Sirens; 

*To the island Anthemocssa (Flowery) which the 
son of Cronos gave them.” 

_ And their names are Thelxiope or Thelxinoe, 
Molpe and Aglaophonus," 
he “ “ ἐξ 
Bong,” and τ τσ mete εἰ {or a ae 
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Scholiast on Homer, Od. xii. 168. ἐντεῦθεν “Hoio- 
δος καὶ τοὺς ἀνέμους — αὐτὰς ἔφη. 


"ζω rere ge οὐδε, τὴν μδα ἀν sic a 
κατὰ Κρήτην Ἢ Helebee seat δῶν 
(wév}rov 8 ᾿Ωγύλιον Doyle. << Pave 


Id. Od. vii. 54. Helder δὲ ΔῊΝ ᾿Αλκινόου 
τὴν ᾿Αρήτην 


“50. ; 
Schol. on Pindar, Ol. x. 46. 
τὴν δ᾽ ᾿Αμαρυγκείδης Ἱππόστρατος, ὄξος “Λρηος, 
Φυκτέος apes vids, ᾿Επειῶν ὄρχαμος ἀν- 
sat 51. 


Apollodorus i. 8.4.1, ᾿Αλθαίας δὲ ἀποῦ 
ἔγημεν Οἰνεὺς Περίθοιαν τὴν Ἱππονόου. perth 
Ησίοδος . . . ἐξ ᾿Ωλένου τῆς fa 


ὑπὸ Ἵπποστρ drov τοῦ ‘Awa 
er Srovn τὸν πατίρα πέμψαι 7 ta Ol» rm 
εὐλάμενον ἀποκτεῖναι. 


ΕΣ: πέτρην ποταμοῖο wap’ ὄχθας 


δ2. 

Diodorus* v. 81. ἣν δ' ὁ Μ υἱὸς μὲν 
Κρινάκου τοῦ Διός, ὥς φησιν Ἡσίοδος. 
pe ἐν ᾿Ωλένῳ τῆς τότε μὲν Ἰάδος, νῦν 

δ᾽ ᾿Αχαίας καλουμένης. 

* Diodorus Siculus, δ. Β u.c. ee 
ending with Cacenr's Gallic 
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Hence Hesiod said that they charmed even the 
winds. 
48. 
Hesiod says that Ogygia is within towards the 
west, but Ogylia Hes over against Crete: “. . . the 
Ogylian sea and . . . the island Ogylia.” 


49. 
Hesiod regarded Arete as the sister of Alcinous. 


50. 
Her Hippostratus (did wed), « scion of Ares, the 
son of Phyctes, of the line of Amarynces, 
leader of the Epeians. 
51. 

When Althea was dead, Oencus married Periboea, 
the daughter of Hipponotis. Hesiod says that she 
was seduced by Hippostratus the son of Amarynces 
and that her father Hipponotis sent her from Olenus 
in Achaea to Oencus because he was far away from 
Hellas, bidding him kill her. 


She used to dwell on the cliff of Olenus by the 
banks of wide Peirus.” 
52. 
Macarens was a son of Crinacus the son of Zeus as 


Hesiod says... and dwelt in Olenus in the country 
_ then called Ionian, but now Achaean. 
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53. 

Scholiast on Pindar, Nem. iii. 21. περὶ τῶν 
Μυρμιδόνων “Η σίοδος μὲν οὕτω φησίν" 
ἢ δ' ὑποκυσαμένη τέκεν Αἰακὸν ἑππιοχάρμην. 

ἐπεί ῥ᾽ ἥβης wodunpdrov ἵκετο ρον, 
an ἐὼν Ae ha πατὴρ δ' ἀνδρῶν τε θεῶν 
τε, 

ὅσσοι ἔσαν μύρμηκες ἐπηράτου ἔνδοθι νήσον, 

ds ἄνδρας ποίησε βαθυξώνονς τε γυναῖκας. 
at δή τοι πρῶτοι ξεῦξαν νέας ideas, 


54, 

Polydius v. 2, 

5 vn πολέμῳ κεχαρηότας ἠύτε Sacrl. 
55. 


συντόμως δὲ τὰ δεδήλωκε 

ἐθελούσῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ Ησίοδος τὰ περὶ τοῦ 
Πηλέως καὶ στοῦ γυναικὸς διὰ μακρῶν 
ἐπεξελθών. 


56. 
fhe Bea on sacs Nem. iv. 95, 
κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή, 
αὐτὸν μὲν σχέσθαι, βοῇ Tbe ἀδόκητα ad - ραν 
jv, ἥν of ἔτευξε π Ὃς ᾿Αμφυγυήδι, 
μαστεύων οἷος κατὰ Πήλιον αἰπὺ 
aly’ ὑπὸ Κωταύροισιν ὀρεσκῴοισι δαμείη. 
57. 
Voll. Herculan, ey from Horeul 2nd 
Collection, viii. 105. ὁ τὸ Kéuma wesfous"Hpe 
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53. : 

Concerning the Myrmidons Hesiod — thus : 
“ And she conceived and bare Acacus, delighting in 
horses. Now when he came to the full measure of 
desired youth, he chafed at being alone. And the 
father of men and gods made all the ants that were 
in the lovely isle into men and wide-girdled women. 
These were the first who, fitted with thwarts shi 
with curved sides, and the first who used sails, the 


wings of a sea-going ship.” 
δέ, 
“The sons of Aeacus who rejoiced in battle as 
though a feast.” 
55. 5 
He has indicated the shameful deed lef the 
ge *to lie with her against ber will,” not 


esiod who recounts at length the story of 
Peleus and the wife of Acastus. 


56. 
“ And this seemed to him (Acastus) in his mind 
the best plan; to keep back himself, but to hide be- 
d guessing the beautiful knife which the very 
ema Lame One had made for him, that in secking 
it alone over steep Pelion, he (Peleus) might be slain 
forthwith by the mountain-bred Centaurs. 


57. 
The author of the Cypria! says that Thetis avoided 


1 The first epic in the Trojan Cycle”: like all ancient 
epics it was to Homer, but also, with more pro- 
bability, to Stasinus of Cyprus, : 
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ν (Θέτιν w οὔ τὸν 
Mien ἢ inbret χρλωεῖντ, Ay ἤναι 


ay ml παρ᾽ Ἡσιόδῳ δὲ κεῖται τὸ παρα- 
πλήσιον. 


58. 
oe Greek ze ταν 55 (2nd cent. τὴς λ 
λλὰ ἐ υ Ἰωλκοῦ 
senieneas : GBand san coe θεοῖσεν, 
δὲ ἰδοῦσιν yaw he θυμὸς ἅπασιν, 
γάμον" 
Ῥρὶς oleae Alaxlén a Bayo si Tinned, 


τ΄ ἄλοχον πολύ)δωρον Ολύμπιος 
ὥὦπασεν eee apes é σσαν, 


i δ᾽ i ἰσαναβαΐνεις 
Novator ers “ake Sh 0 valle renee πων 7 
ier Ie ρῴων mn τ᾿ ἄλλων ἀλφηστάων 

᾿ ἀνδρῶν, va δίσσοι mapa kt ἔδουσιν. 
gainst Catena, to 


ἐπ πιο χα δαῖτες ἔσαν, ies δὲ θόωκοι 
ανάτοισι θεοῖσι καταθνητοῖς τ᾿ ἀνθρώποις. 


60. 
Scholiast om Homer Il. xvi. 175... «Ἡσιόδου καὶ 
τῶν ἄλλων Πολυδώρην αὐτὴν (τὴν ᾿θυγατέρα τοῦ 


Πηλέως) καλούντων. 
61. 
Bustathius? Hom. 112. 44 sq. ἱστέον δὲ ὅτι τὸν 
1 Trotees : εἰρεσαβαίνων, Winaaalvang 
* Archbishop of ΤΙιοεπαϊοηΐοι 117. fic A.D,, author of 
commentaries on Pindar and on the Iliad and Ouyssey. 
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wedlock with Zeus to please Hera; but that Zeus 
was angry and swore that she should mate with a 
mortal. Hesiod also has the like account. 


58. 

* Peleus the son of Aeacus, dear to the deathless 
gods, came to Phthia the mother of flocks, bringing 
great possessions from spacious Ioleus. And all the 
people envied him in their hearts seeing how he had 
sacked the well-built city, and accomplished his 
—— ¢; and they all spake this word: 
‘Thrice, yea, four times blessed son of Acacus, happy 
Peleus! For far-secing Olympian Zeus has given 
obit with many gifts and the blessed gods 

ve brought your marriage fully to pass, and in 
these halls you go up to the holy bed of « daughter 
of Nereus. Truly the father, the son of Cronos, 
made you very inent among heroes and 
honoured above other men who eat bread and con- 
sume the fralt of the ground.’” 


69.1 


« For in common then were the bangucts, and 
in common the seats of ‘deathless gods and mortal 
men,” 

60. 
_. . whereas Hesiod and the rest call her (Peleus’ 


daughter) Polydora. 
It should be observed that the ancient narrative 


ac al il bali after Works and Daye 
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PA τησε 4 παλαιὰ ig νῇ τῷ 
op iting δι ἜΝ até φησι 
Mecho τὸν Tar, rip πατέ sag m0 
ὄν, ὡς εἶναι a υς sod oom 
ἐξ. 


02. 
Scholiast on Pindar, Ol. x. 83. τινὲς γράφουσι 
Σῆρος ᾿Αλερροθίου, οὗ μέμνηται Ἡσίοδος--- 
ἢ τοι ὃ μὲν Σῆρον καὶ ᾿Αλάξυγον, υἱέας ἐσθλούς. 
ἣν δὲ ὁ Σῆρος τοῦ ᾿Αλερροθίου τοῦ Περιήρους καὶ 
᾿Αλκυόνης. 


63. 

Pausanias' ii. 26.7. οὗτος ὁ χρησμὸς δηλοῖ 
μάλιστα οὐκ ὄντα ᾿Ασκληπιὸν ᾽᾿᾽Λρσιν inl 24 ἀλλὰ 
Ἡσίοδον, ἡ τῶν τινὰ ἐμπεποιηκότων εἰς τὰ 'Η σιό- 
Sou, τὰ ἔπη συνθίστα εἰς τὴν Μεσσηνίων τη 

τ τ ὧν 
“Ape of ρω ag » La 
᾿Ασκληπιάδης δέ φησι τὴν ᾿Αρσινόην Λευκίππου 

τοῦ Περιήρους, ἧς καὶ ᾿Απόλλωνος ᾿Ασκλη- 
πιὸς καὶ θυγάτηρ ᾿Βριῶπες" 

ἢ δ᾽ ἔτεκ' ἐν μεγάροις ᾿Ασκληπιόν, ὄρχαμον 


ἀνδρῶν, 
Φοίβῳ ὑποδμηθεῖσα, εὐπλόκαμόν τ᾽ ᾿Εριῶπιν 
καὶ Τ᾽ mag ὁμοίως. ΝΕ 
win δὲ μυγεῖσα Anréos 
aes γρόττό πε υἱὸν ἀμύμονά τε poh δ τε. 
1A Greck of Asia Minor, author of the Desription of 


Greere (om which be was still δῶ Lis 173 4-0. 
tz thinks one or other of these 


” 


tots 
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hands down the account that Patroclus way even a 
kinsman of Achilles ; for Hesiod says that Menovtius 
the father of Patroclus, was a brother of Peleus, so 
that in that case they were first cousins, 


62. 

Some write “Serus the son of Halirrhuthiux,” 
whom Hesiod mentions: “He (begut) Serus and 
Alazygus, goodly sons.” And Servs was the son 
of Halirrhothius Perteres’ son, and of Aleyoue, 


63. 

This oracle most clearly proves that Asclepius was 
not the son of Arsinoé, but that Hesiod or one of 
Hesiod's interpolators composed the verses to please 
the Messentans. 

Some say (Asclepins) was the son of Arsinoé, 
others of Coronis. But Asclepiades sys that 
Arsinoét was the daughter of Leucippus, Perieres’ 
son, and that to her and Apollo Asclepius and a 
daughter, Eriopis, were born : 

* And she bare in the pale Asclepius, leader of 
men, and Eriopis with the lovely hair, being subject 
in love to Phoebus ” 

And of Arsino€ likewise : 

“And Arsinoé was joined with the son of Zeus 
and Leto and bare a son Asclepius, blancless and 
strong.”” 


dy 
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64, 

Scholiast on Hesiod, , 142. πῶς 
τοὺς αὐτοὺς (Κύκλωπα ay και herp ie 
καὶ ἐν τῷ τῶν Λευκυππίδων Καταλόγῳ ὑπὸ 
᾿Απόλλωνος ἀνῃρῆσθαι ποιεῖ; 

65. 

Scholiast on Pindar, OL. xi. 79, 

Τιμάνδρην “Eyenos θαλερὴν ποιήσατ᾽ ἄκοιτιν. 
06. 

Scholiast on Pindar, Nem. x.150, ὁ μὲν Ἡσίοδος 
ἀμφυτέρους (Κάστορα καὶ Πολυδεύκη) Διὸς εἶναι 
γενεαλογεῖ. 

ΘΝ ἰδίως πω na δος 
ι: τὴν », vyat 
Ὠκεανοῦ καὶ Διός. : os 
67. 
Scholiast on Euripides, Orestes 249. Στησί 
ἐν, ὡς θύων τοῖς θεοῖς Tuy he ae 
ἐλάθετο, διὸ ὀργισθεῖσαν τὴν εὸν δυγάμους Te 
καὶ τρυγάμους λει αὐτοῦ τὰς θυγα- 
τέρας ποιῆσαι :.. καὶ ‘He δέ 
Ῥῇσιν δὲ φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη 
ἠγάσθη προσιδοῦσα, κακῇ δὲ of take dian. 


Bhs τ᾿ Ἔχεμον wpoderode’ ἐβε. 
ἵκετο δ' ἐς Φυλῆα, φίλον μακά θεοῖ 
ὡς δὲ Κλυταιμνήστρη wpausele’ Anapleninn 


δῖον 
Αἰγίσθῳ παρέλεκτο καὶ εἵλετο ἡ ἀκοίτην' 
ὡς δ᾽ " ἤσχυνε λέχος ξανθοῦ Μενελάου. 
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64. 

For how does he say that the same persons (the 
Cyclopes) were like the gods, and yet represent them 
as being destroyed by Apollo in the Cotalogwe ef 
the Danghiers of Lencippus ? 


65. 
“ Echemus made Timandra his buxom wife.” 


Hesiod in giving their descent makes them (Castor 
and Polydeuces) both sons of Zeus. 


Hesiod, however, makes Helen the child neither 
of Leda nor Nemesis, bat of a daughter of Ocean 
and Zeus. 

67. 

Stesichorus says that while sacrificing to the gods 
Tyndareus forgot Aphrodite and that the goddess 
was angry and made his daughters twicc and thrice 
wed and deserters of their husbands... .. And 
Hesiod also says: 

* And laughter-loving Aphrodite felt jealous when 
she looked on them and cast them into evil report. 
Then Timandra deserted Echemus and went and 
_ came to Phyleus, dear to the deathless gods; and 

even so Clytacmnestra deserted god-like Agamemnon 
and lay with Aegisthus and chose a worse mate; 
and even so Helen dishonoured the couch of golden- 
haired Menclaus.” 
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68, 
Μνᾶτο Φιλοκτήτης ἀγὸς ἀνδρῶν [αἰχμητάων 
Jas, πάντων ἀριδεζίκετἾ)ος ἀνδρῶν 
rokéterBas ἑκῆάς τε καὶ ἔγχεϊ ὀξ[ υδεῖντι. 
BH δ᾽ ἐς Τυνδαρέ)ου λιπαρὴν πόλιν εἸΐνεκα ee 
᾿Λργείης ἢ εἶ]δος ἔχεν χρυσέης ᾿Αφ[ροδῆτης 
τὴν 8... ὅτεκε)ν Χαρίτων ἀμαρ[ὑγμἾατ᾽ ae 
Ζηνὸς iv ἀγκοίνῃς καὶ] Τυνδάρεω βασ[ιλῆ)ος 
μιχϑεῖσ᾽ ἐν λαμπ)]ροῖσι δόμοις [κούρη] κυανῶπις 
Ὠκεανοῦ θυγάτηρ] μέγ᾽ ἐϊπήρατον εἶδος ἔχουσα = 
τοσσαύτας δὲ γυναῖκας ἀμύμονα ἔργα ἰδυίας 
πάσας χρυσείας φιάλας ἐν χερσὶν ἐχούσας. 
καί νύ κε δὴ Κάστωρ τε καὶ ὁ κρατερὸς Πολυ- 


γαμβρὸν ποιήσαντο κατὰ xparos ἀλλ᾽ ᾿Αγαμέ- 


ΞΕ: τα ta ἐμνᾶτο κασυγνήτῳ Μενελάῳ. 16 
Tit δ᾽ ᾿Αμφιαράου ᾿Οικλεΐδαο ἄνακτος 
ef] “Aolrlees ἐμνῶντο μάϊλ᾽ ἐγγγύθεν. ἀλλ᾽ ἄρα 
καὶ τοὺς 
βμάψ)ε θεῶν [αἴδως μακάρων νέϊμεσίς τ᾽ ἀξν- 
θρώπων . 


. . . 
ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ἀπάτης ἔργον παρὰ Tuvrbaplinow. 0 
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68.2" 
«“, ... Philoctetes sought her, a leader of spear- 
men, ..., most famous of all men at shooting 


from afar and with the sharp spear. And he came 
to Tyndareus’ bright city for the sake of the Argive 
maid who had the beauty of golden Aphrodite, and 
the sparkling eyes of the Graces; and the dark- 
faced daughter of Occan, very lovely of form, bare — 
her when she had shared the embraces of Zeus and 
the king Tyndareus in the t palace ...... 

(And... . sought her to wife offering as gifts) 
...» and as many woman skilled in blameless arts, 
each holding a golden bowl in her hands. And 
truly Castor and strong Polydeuces would have made 
him? their brother perforce, bat Agatnemnon, being 
son-in-law to Tyndareus, wooed her for his brother 
Menclans. 

And the two sons of Amphiaraus the lord, Occlous’ 
son, sought her to wife from Argos very near at hand ; 
yet... fear of the blessed gods and the indig- 
nation of men caused them also to fail. 


* « * * 
but there was no deceitful dealing in the sons of 
Tyndareus. 


* Lines 1-61 are from Berlina ir pe oes : lines G2-108 
aro 


with B. 1-50 (and following fragmenta Berlin τῇ 
10560. A reference hy Punasnias (iii. 24. 10) to 11..1 Υ 
coves that the two er come from the 


of Woauen. ᾿ς χε ταν the ing of 
book of the Gafalogwe proper : should be assigned 
“Hola: as 
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Ἔκ 8 Ἰθάκης ἐμνᾶτο Οδυσσῆος ἱερὴ ts, 
υἱὸς Λαέρταο πολύκροτα μήδεα ess 


paca vier "rap ᾿Αχαιῶν Se irpolakhe ae 25 


Κάστορε Ῥ ἱπποδάμῳ = ἀεθλοφόρῳ ἡδίω 
Ἰδλένης πόσις VEO, 
Seer har see 
"Ke Φυλάκης δ' ἐμνῶντο ὃν ἀνέρες ἔξοχ᾽ 


νὰ rate Ποδάρκης ἜΗΝ. 35 
ὦ 8 Sry Satan λλλον 
πολλὰ δ see Biber, ys yap -Ador [one 10} 
40 
τ 
᾿ ὡς ΓΉΞΗΣ ἢ κόμο 
a ‘ont ath ἀρ' γα Pale pal’ ἡ νόμοις. Μενε- 


won ἢ ἐλ Bibov κειμήλια Yap μάλα πολλὰ 
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And from Ithaca the sxered might of Odysscus, 
Laértes’ son, who knew many-fashioned wiles, sought 
her to wife, He never sent gifts for the sake of the 
neat-ankled maid, for he knew in his heart that 
golden-haired Menelaus would win, since he was 
greatest of the Achneans in possessions and was ever 
sending messages * to horse-taming Castor and prize- 
winning Polydences. 

And ... on’s son — her to wife (and 
νερὰ πων . ae 


to bento ἌΡΡΕΝ δῶν and a isaee e Nisdiaiae 
desiring to be the husband of rich-haired Helen, 
though he had never seen ber beauty, but because he 
heard the report of others. 

And from Phylace two men of excceding worth 
sought her to wife, Podarces son of Iphiclus, Phylacus’ 
son, and Actor's noble son, overbearing Protesilaus. 
Both of them kept sending messages to Lacedaemon, 
to the house of wise Tyndareus, Oebalus’ son, and 
they offered many βῆ τ στο for great was the girl's 
re brazen... golden... 

* . 
(desiring) to be the Resi of rich-haired Helen, 

From Athens the son of Petetins, Menestheus, 
"πὰς δεν her to wife, and offered many bridal-gifts ; 

for he possessed very many stored treasures, gold and 

} Helen 
bis brother Menclaos (UL i415) and Tdomeowas,, who τος 


in and sent no y, is Ὑ mentioned as an 
cxenption, and the rensen lor th the restoration printed 
in (1. οὐ ff). 


το 
ο 3 : 


HESIOD 
ἔκτητο, τε λέβητάς τε τρίποδας τε, 45 


ols Oude ἀνῆκεν ἐεδνώσζασθαι jen 
eat πορόντ᾽" ἐπεὶ ο[0] tev’ ἐξλπεῖτο φέρτερον 


Ὡς να; κτήνεσσί τίναις τ 
» rr Offa πον [Δυκο- m 


aa de Κρήτην Ἑλένης Sve’ ἠυκόμοιο. 


Αἴας δ' ἐκ Σαλαμῖ τὸς ra oS 


ΡΝ 
“Ἑρμιόνην ᾿Ασίνην τε πα; : τα ναιεταώσας, 60 
τῶν par’ εἰλίποδάς τε ἘΞ καὶ ἴφια ματι 
—- δώσειν, wie 
τα 
— πνεῖν τὰ τ᾿ can BiBour dda 


Out 

ἴα “τ Mes ἐς ἔμμεναι 

Poa a: δ᾽ jwive μέγα eB ἜΡΟΝ 
Μίψωος ere ον 

oi = μνηστῆρα pr rye 7 ov αν κέαρ ς 


εῆκνς πῶ sel 
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eauldrons and tripods, fine things which lay hid in 
the house of the lord Petetjus, and with them his 
heart urged him to win his bride by giving more 
gifts than any other; for he thought that no one 
of all the heroes would surpass him in possessions and 
gifts. 

There came also by ship from Crete to the house of 
the son of Ocbalus strong Lycomedes for rich-haired 
Helen's sake. * * * 


+ * * ᾽ 
sought her to wife. And after golden-haired Menelaus 
he offered the greatest gifts of all the suitors, and 
very much he desired in his heart to be the husband 
of ΕΝ Helen with the rich hair. 

And from Salamis Aias, blameless warrior, sought 
her to wife, and offered fitting gifts, even wonderful 
deeds ; for he said that he would drive together and 

ve the shambling oxen and strong sheep of all 

ose who bived in and Epidaurus near the 
sea, and in the island of Aegina and in Mases, sons of 
the Achaeans, and shadowy Megara and frowning 
Corinthus, and Hermione and Asine which lic along 
the sea: for he was famous with the long spear. 

But from Ruboea Elephenor, leader of men, the 
son of Chaleodon, of the bold Abantes, sought 
her to wife. And he offered very many gifts, and 
greatly he desired in his heart to be the husband of 
rich-haired Helen. 

And from Crete the mighty Idomeneus sought her 
to wife, Deucalion’s son, o' prety be renowned Minos. 
He sent πὸ one to woo her in ὁ πων but came 
himself in his black ship of many thwarts over the 


197 


HESIOD 


te ἀτἢ lap oa yi ἈὉ διὰ κῦμα poy te 
νυ ποτ Ὁ 
i pga “Bdévnp, ahs Door Vat τατάγατο 
κούρην, τῆς κ]λέα πᾶσαν ἐπὶ χθόνα δῖαν ἵκανεν. 
"leero δ' ἐνν)εσίῃ Ζηνὸς μέγα [μηδομένοιο 15 
PA segean lines lost.) 


Pyar sie ra ate pat) ied (Bone 1889 = 


στου" 
dvras δὲ ἐν ὅ στὰ 
ἧ ὑμεναί [εν oh [ae nan 
abe eta pee 
, ἐν 
ei owe Pin» oH r deoBeiro val αἰδῶ, 95 


᾽Ατρείδης [νίκησεῖν ἀρηΐφιλος Μενέλαος 
πλεῖστα urna γι » δ᾽ ἐνὶ Πηλίῳ ὑλήεντε 100 
Πηλείδην ἐκό ς ταχὺν ἔξοχον ἀνδρῶν, 
ened a ἐόντ᾽" a γάρ κεν ἀρηΐφιλος Μενέλαος 
οὐδέ τις δον γα mapa ce οἴσω 
ρθένον οὖσ 


Β 


v καλλίσ a 
ἔρος aap μετα θεοὶ vices ἐς 
ἐξ ἔριδος" δὴ γὰρ τότε μήδετο θέσκελα ἔργα 


=7_- So —_——_- --— 
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Ogylian sea across the dark wave to the home of 
wise Tyndareus, to sce Argive Helen and that no 
one else should bring back for him the girl wnose 
renown spread all over the holy earth. 

And at the prompting of Zeus the all-wise came. 


: ᾿ * * 
But of all who came for the maid's sake, the lord 
Tyndareus sent none away, nor yet received the gift 
of any, but asked of all the suitors sure oaths, and bade 
them swear and vow with unmixed libations that no 
one else henceforth should do aught apart from him as 
touching the marriage of the maid with shapely arms ; 
butif any man should cast off fear and reverence and 
take her by force, he bade all the others together 
follow after and make him pay the penalty. And 
they, each of them hoping to accomplish his marriage, 
obeyed him without wavering. Ὁ warlike Mene- 
laus, the son of Atreus, prevailed against them all 
, because he gave the greatest gifts. 
ut Chiron was tending the son of Peleus, swift- 
footed Achilles, pre-eminent among men, on woody 
Pelion; for he was still a boy. For neither warlike 
Menclaus nor any other of men on earth would have 
revailed in suit tor Helen, if feet Achilles had 
Send her unwed. But, as it was, warlike Menclaus 
won her before. 


11 
And she (Helen) bare ncat-ankled Hermione in 
the palace, a child unlooked for. 
Now all the gods were divided through strife; for 
απ ny are meek he ee of ὁ excond book, 
ΕΣ ο cunt of the Trojan tewd Thelen ἢ war, in , 
199 


HESIOD 


τέκνα θεῶν ‘ a, 
aan of τῷ + [καὶ zt sey te yt 
τ εἰ ἀνθ, lor t 
τῶν δὴ Adk’ λα μάτων poy Py, real τα θνητῶν 
gente in ree on αν ἄνα 
(Two lines missing.) 
oe ewe an er pte Mee μηδέ τις ἀνδρῶν 
ee le wl inl νηῶν τεῖ μελαινάων ὅπι "Baln 


ee σ᾽ χερσίν τε Blind: τε ἐπα πο εἶναι 

a ὩΣ Ὁ τὰ » Je καταθνητῶν ἀνθρώπων 

ὅσσα τ᾽ ἔην ὅσα 7 eri καὶ ὁππόσα μέλλει 
ἔσεσθαι 


ἐνὶ 
ἀλλ᾽ wag τότε πατρὸς el oa bpeviis ὁρμήν, 
ola τε “te ἀλεείνοντες σφετέροισι τέκεσσι 
snk ete —— rhe debe [87 ἐπετέρπετ᾽ te ὡς 


“load Hg oben epah, id soot bbe’ tte i ἰὐεδδςοι 
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at that very time Zeus who thunders on high was 
meditating marvellous deeds, even to mingle storm 
and tempest over the boundless earth, and already 
he was to wake an utter end of the 
race of mortal men, declaring that he would 
destroy the lives of the demi-gods, that the children 
of the gods should not mate with wretched mortals, 
secing their fate with their own eyes; but that the 
blessed gods henceforth even as aforetime should have 
their living and their habitations apart from men. 
But on these who were born of immortals and of man- 
kind verily Zens laid toil and sorrow upon sorrow. 
* * ° * 
nor any one of men... should go u black 
ships... to be strongest in the might of his 
hands... of mortal men declaring to all those 
things that were, and those that are, and those that 
shall be, he brings to pass and glorifies the counsels 
of his father Zeus who drives the clouds. For no 
one, either of the blessed or of mortal men, 
knew surely that he would contrive throu h the 
sword to send to Hades full many a one of heroes 
fallen in strife. But at that time he knew not as 
yet the intent of his father’s mind, and how men 
delight in protecting their children from doom. And 
he delighted in the desire of his mighty father’s heart 
who rules powerfully over men. 
From stately trees the fnir leaves fell in abun- 
dias to Works ant PZ erie on mn sgh men 
sorucw! i) . 
hore in the fr . tary lines 13-19 a sen of Zous— 
almost πεν ἔτ o—was introdnced, though for what 


is not ᾿ With |, 31 the destruction of man (ep. 
ft. 4-5) by storma which spoil hix na: the remain- 
ing verses are tical, desori snake ἢ which 


bears its young in the spring season.” 
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χεύετο καλὰ πέτηλα, — δὲ καρπὸς ἔραζε 
πνείοντος περιξα Διὸς 
—s sd - — τρόμεεσκε δὲ esas oh τοῖο, 
μένος βρότεον, μινύθεσκε καρπὸς 35 
ΠΟ bret Arps gh + theres 
ave τρίτῳ nt bo 
μὲν war’ Epos καὶ ἀνὰ heal πυκνὰ καὶ 


ν ἄλυσ ν» πάτον ἀν 
sae aia ον ἀνδρῶν 


τοῦ κι οἴη cared ται ἐν χθονὶ δίῃ. 
a ‘ 
ἜΝ ἐπί ΤΟΥ ΣΝ sth ναί τῷ παραὶ ei 


peat 


ia of 37 following lines.) 


69. 

Teetees,’ Bxeg. Iliad. 68. 190. ὁ ᾽Αγαμέμνων, 
ὁμοίως δὲ καὶ Μενέλαος καθ’ Ησίοδον καὶ “Ae 
σχύλον Πλεισθένους υἱοῦ ᾿Ατρέως παῖδες vopi- 
fovras .. . κατὰ δὲ Ἡσίοδον. . . ᾿Ατρέως καὶ 
"Acporns Πλεισϑένης. Πλεισθένους δὲ καὶ Κλεύλ- 

ς τῆς Δίαντος ᾿Αγαμέμνων, Μενέλαος καὶ 
᾿λναξιβία 

ὃς, 1110-1180 a.n. w 
in escentual παν ἃ -αὶὸ ἐγ eee — 
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dance fluttering down to the ground, and the fruit 
fell to the ground because Boreas blew very fiercely 
at the behest of Zeus; the deep seethed and all 
things trembled at his blast: the strength of 
mankind conaumed away and the fruit fniled in 
the season of spring, at that time when the Hairless 
One! in a secret place in the mountains gets three 
young every three years. In spring he dwells upon 
the mountain among tangled thickets and brushwood, 
keeping afar from and hating the path of men, in 
the glens and wooded glades, But when winter 
comes on, he lies iin a cloge cove beneath the earth 
and covers himself with piles of luxuriant lenves, 
adrend serpent whose back is speckled with awful 
Β 

But when he becomes violent and fierce 
unapeakably, the arrows of Zcus lay him low... . 
Only his soul is left on the hely carth, and that 
fits gibbering about a small unformed den. And 
it comes enfeebled to sscrifices beneath the broad- 
pathed earth .... and itlice....” 


68, 


Agamemnon and Menclaus likewlkse according to 
Hesiod and Aeschylus are regarded as the sons of 
Pleisthenes, Atreus' son. And according to Heslod, 
Pleisthenes was a son of Atreus and Aérope, and 

memnon, Menelans and Anaxibin were the 
children of Pleisthenes and Cleolla the daughter of 
Dias. 

‘ie, the anoke; agin (Forks aed Daye 524, the “ἢ Boneless 

One® ἐξ the cutile-fish. 
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70. 
Laurentian Scholiast on Sopiocies’ Electra 539, 
ἢ τέκεθ᾽ “Epuséryy δουρικλειτῷ Meve 
Soya χαρῶ Νικόστρατον ὅξον πῶς 
71. 
Pausanias, i, 43.1. οἶδα δὲ Ἡσίοδον ποιήσαντα 
ἐν Καταλόγῳ γυναικῶν " ct δα οὐκ ἀποθανεῖν, 
γνώμῃ δὲ ᾿Αρτέμιδος 'Εκάτην εἶναι. 


Eustathius, Hom, 13. ἢ st, ἦν δέ͵, φασι, Βούτης 
ὑιὸς Ποσειδῶνος, ὡς Ἡσίοδος ἐν Καταλόγῳ. 


73, 
Pansanias, ii. 6.5. . . Ἡσίοδος... ἐποίησεν 
ὡς Ἐρεχθέως εἴη Σικνών, 
74. 


Plato, Minos, p. 320. νυ» 
ὃς βασιλεύτατος ἔσκε καταθνητῶν βασ ease 
καὶ πλείστων ἤνασσε περικτιύτων ἀνθρώ 
Ζηνὸς ἔχων =, by καὶ πολέων τε tlanies 


Heaychius,* = πίῃς Ἀι 
τὸν yy rae Bip ἀν. on, bie Ferg τὸν 
Seas aga εὐ ᾧ ΠΝ ἀγῶνα τ en 
᾿Αϑήνησιν ἐν τῷ Κεραμεικῷ. val fle Ἡσίοδος 
Εὐρυγύης δ' ἔτι κοῦρος ᾿Αθηνάων 2 


1 Of Alexandria. Ife lived in the 5th century, and com- 
piled « Greek Lexicon. 
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70. 

“ And she (Helen) bare to Menclaus, famous with 
the spear, Hermione and her youngest-born, Nico- 
stratus, a scion of Arcs.” 

71, 

I know that Hesiod in the Catala ἀ ὁ Women 
represented that Iphigencia was not fail but, by 
the will of Artemis, became Hecate.’ 


73, 
Butes, it is said, was a son ot Poseidon: so Hesiod 
in the " 


Hesiod represented Sicyon as the son of Erech- 
theus. 


74. ἢ 
“(Minos) who was most kingl of mortal kings 
and reigned over very man ς dwelling round 


about, holding the sceptre us wherewith he ruled 
many.” 


75. 
The athletic contest in memory of Eurygyes. 
Mel says that Androgeos the son of Minos 


was called Kurygyes, and that a contest in his honour 
is held near his tomb at Athens in the Ceramicus. 
And Hesiod writes : 

“And Earygyes? while yet a lad in holy 
Athens...” ς 

1 Accortling to this ἀαοοσπηΐ ignonte was carried 
ares ci tomate Ἄς δ Orimnea). hg a 
πον ἐν. 109) identified their maiden with 
ph ὃ bet Eotel (Uph. in Tauris) makes her 
4 under Minos exacted a yoarly tribate of boys and 
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ae ᾿Δριάδνης Ἢ Feo τοῦ 
... πο. του 
Sobor ἐρῶντος ἑτέραφ"--- 
δεινὸς γὰρ μὲν ἔτειρεν ἔρος Πανοπηΐδος Αὔγλης. 
τοῦτο γὰρ τὸ ἔπος de τῶν Ησιόδου Πεισίστρατον 
ἐξελεῖν φησιν 'Ηρέας ὁ Μεγαρεύς. 
Athenaaus,' xiii. 557 a. Ἡσίοδος δέ φησιν καὶ 
ἽὝππην καὶ Αἴγλην sa ταὶς νομίμως γῆμαι). 


Strabo, ix. p. 393. fins ὄφις" ὅν φησιν 
᾿Ησίοδος τραφέντι ᾿ ἜΣ Ἴσον ἐπολξασύει 
*Eupu pt Sat ν νῆσον, ὑποδέξα. 

δὲ Ἐνλόχον: Δήμητρα εἰς ᾿Ελευσῖνα καὶ γενέσθαι 
ταύτης ἀμφίπολον. ἘΞ 


Argument I. to the Shield of ITeracles, ᾿Απολε 
λώνιος δὲ ὁ “Pédios... φησὶν αὐτοῦ (Ἡσιόδου) 


ναι ἔς τε τοῦ χαρακτῆρο: καὶ ἐκ τοῦ πάλιν τὸν 
Ἰόλαον ἐν τῷ αλόγῳ εὑρίσκειν ἠνιοχοῦντα 
ὧν 9. 
Schol. on Soph. Trach. 266. 
δ᾽ ὑποκυσαμένη καλλίξωνος Στρατονίκη 
ΤᾺ υτὸν ἐν Ἂν i eee υἱόν" 
τοῦ “δ υἱεῖς one Διδαίων τε Κλντίος τε 
Τοξεύς τ᾽ ἀντίθεος ἰδὲ Ἴφιτος, ὄξος "Λρηος" 
τοὺς δὲ μεθ᾽ ὁπλοτάτην τέκετο cr ρος ᾿Ιόλειαν 
᾿Αντιόπη κρείουσα παλαιοῦ Ναυβολίδαο. 


εἰὐπδαννοΝ, , ie 1... οὐδέν. at Dinner”) 
ua Lopics in the form of a 


fe dato π᾿ Ὑπὸ 


ee. 2.2. aaa νι Ὁ eee sts 


-Ὁ» Ὁ... oe ena ee 
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76. 

There are many tales .. . about Ariadne .. ., how 
that she was deserted by Theseus for love of another 
woman Σ , 

“For strong love for Aegle the daughter of 
Panopeus overpowered him.” 

For Hereas of Megara says that Peisistratus re- 
moved this verse from the works of Hesiod. 


But Hesiod says that Theseus wedded both Hippe 
and Aegle lawfully. 

ΤΊ. 

The snake of Cychreus: Hesiod says that it was 
brought up by Cychreus, and was driven out by 
Earylochus as defiling the island, but that Demeter 
received it into ‘Rleusis, and that it became her 
attendant, a 


But Apollonius of Rhodes says that it (the Shield 
of Heracles) is Hesiod’s both from the general 
character of the work and from the fact that in the 
Catalogue we again find [olaus as charioteer of 
Heracles. 

79. 

“ And fair-girdled Stratonica conceived and bare 

in the palace Eurytus her well-loved son. Of him 


‘oxens and Iphitus, a scion of Ares. And after 
these Antiope the quecn, daughter of the 

son of Naubolas, bare her youngest child, golden- 
haired lolea.” 
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80, 


Herodian, 
ἢ τέκεν ᾿᾽Λυτόλυκόν τε Φιλάμμονά τε κλυτὸν αὐδήν 


Btymologicum Maynum. 
ὅττι xe χερσὶ λάβεσκεν, ἀείδελα πάντα τίθεσκεν. 


ὍΣ» 


Apollonius, om. 
Αἴπυτος αὖ τέκετο Tanotoope Πειρίθοόν τε. 


λεκτοὺς de can Aas! πόρε Δευκαλίωνι. 
cm as βροτοὶ λαοὶ δὲ καλεῦντο. 


83. 
Peeters, Schol. in . Iliad, 126, 
Ἰλέα, τὸν ῥ᾽ ἐφίλησε Διὸς υἱὸς ᾿Απόλλων" 
καί οἱ τοῦτ' ὀνόμην᾽ ὄνομ᾽ ἔμμεναι, οὕνεκα νύμφην. 
ΣΙ ΕΙΣ 
pare ε τεῖ 010 πόληος 
ὑψηλὸν trol prviles καὶ ᾿Απόλλων, 


ες Scholiaat on mgr Oa. xi, 336. ᾿ Κλυμένη τας 
τοῦ Ποσειδῶνος καὶ ᾿Ευρνανάσση ς τῆς “Tr 

gavros γαμηθεῖσα Φυλάκῳ τῷ Δηΐονος “I Ἅμα 

τίκτει ποδώκη παῖδα, τοῦτον λέγεται διὰ 8 


δ: wo Villebeun ; hie Strabo. Line 4 


gate y's inst on Pindar, Οἱ. ix: 88) was added by 
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80, 

“Who bare Autolycus and Philammon, famous in 
speech ... All things that he (Autolycus) took 
in his hands, he made to disappear,” 

81. 
* Acpytus agnin, begot Tlescnor and Peirithdus.” 
82. 


“For Locrus truly was lender of the Leleginn 
people, whom Zeus the Son of Cronus, whose wis- 
dom is unfailing, gave to Deucalion, stones gathered 
out of the earth. So out of stoncs mortal men 
were made, and they were called people.” * 


83. 

“νον Ileus whom the lord Apollo, son of 
Zeus, loved. And he named him by this name, 
heeause he found a nymph complaisant? and was 
joined with her in sweet love, on that day when 
Poseidon and Apollo raised high the wall of the 
well-built city.” ai 


Clymene the daughter of Minyas the son of 
Poseidon and of Euryanassa, Hyperphas’ daughter, 
was wedded to Phylacns the son of Deion, and bare 
Iphiclus, a boy flect of foot, It is said of him that 

1 There isn fancied counection bolween Adas . {etens) διμὶ 
Aads ( ἡ, The roferewes is to the stones which Deucalion 
and I irate into ye -_ women alter — Se 

identifies Muus with Oflous, father af Alas, 
Hore again there is fanciful rote νθσς "1aeds being similar 
to Trews (complainant, yracions). 
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ποδῶν ἀρετὴν ae “ΕἾ a ἐπί τε 
τῶν ἀσταχύων διέρχεσθαι δὲ ἱστορία παρ᾽ 
"Hod 
ἄκρον ἐπ᾿ ἀνθερίκων καρπὸν Ober οὐδὲ κατέκλα, 
ἀλλ᾿ ἐπὶ πυραμίνων ἀθέρων δρομάασκε πόδεσσι 


καὶ οὐ σινέσκετο κι 


85. 
Choeroboscua,' i, 123, 22 x. 
ἢ δὲ Θόαν τέκεν υἱόν. 
86. 
Bustathius, Hom. 1623, 44. τὸν δὲ Μάρωνα 
οὗ τὸν πατέρα "EvdvOny ᾿Ησίοδος Οἰνοπίωνός, 
φασιν, ἱστορεῖ υἱοῦ Διονύσου. 
81. 
Athenaeus x. 428 n, ©. 
ola Διώνυσος δῶκ᾽ Some ἡ μα καὶ ἄχθος. 
reba sappy nay ρον eee tn 
ois ὃ τίδον neh τε Ba hao re 
δεσμοῖς ἀφράστοισι' — ὁ μαλθακὸς ὕπνος 


Strabo ix. p. 442. 
Ἢ οἵη Διδύμους ἱεροὺς ναίουσα κολωνοὺς 
Δωτίῳ ἐν πεδίῳ πολυβότρυος ἄντ᾽ ᾿Αμύροιο 
νέψατο λίμνης πόδα παρθένος ἀδμήν. 
89. 
Schol. on Pindar, Pyth. iii. 48. 


og ἦλθε ἱερῆς ἀπὸ δαυτὸ 
τω bi κΡ Ana Parton ig ἐς ἀίδηλας, 


1 ς, 600 4.p.,@ lecturer ami grammarian of Constantinople. 
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through his power of running he could race the 
winds and could move along upon the ears of 
corn? . . . The tale is in Hesiod : 

* He would run over the fruit of the asphodel and 
not break it; nay, he would run with his feet apon 
wheaten ears and not hart the fruit.” 


85. 
* And she bare a son Thoas.” 


86. 

Maro,? whose father, it is said, Hesiod relates to 
have been Euanthes the son of Ocnopion, the son of 
Dionysus. : 

87. 

“Such gifts as Dionysus gave to men, a joy and « 
sorrow both, Who ever drinks to fullness, in him 
wine becomes violent and binds together his hands 
and feet, his tongue also and his wits with fetters 
unspeakable: and soft sleep embraces him.” 


: 88, 

“ Or like her (Coronis) who lived by the holy Twin 
Hills in the plain of Dotium over agninst Amyrus 
rich in grapes, and washed her feet in the Boebian 
lake, a maid unwed,” 

, 89. 

“ To him, then, there came a gece γα from the 
sacred feast to goodly Pytho, a crow,® and he told 
ἃ Imitated hy Vergil, Aen, vii, 808, — Camilla. 

3 Priest of Lo, and, according to H πεσὸν = 
wine, Maronen in Torneo i anid tohnre been called after 


3 The crow Se eee αὶ ἐς ton cone ee 
Apollo iu his angor at the news brought by the bird. ty 


re? 


ες HESIOD 


Doi 8. τα po ὅτι “I ἔγημε Κύρωνιν 
Βιλατίδης, Rohn θύγατρα. 


Athenagoras,' Pesisten a the Christians, 29. 
περὶ δὲ ᾿Ασκληπιοῦ ᾿Ησίοδος μέν---- 


& ἀνδρῶν τε θεῶν τε 
sheer’, ἀπ᾽ Oanteres δὲ βαλὼν ψολόεντι 


onan Λητοΐδην, Φοίβῳ civ θυμὸν ὀρίνων. 
91. 
Philodemus, Ou Piety, 34. “Holobos δέ (λέγει τὸν 


᾿Απόλλωνα + μέλλειν μὲν εἰς τὸν ‘Tdpr 
ὑπὸ po eg Aube i é ΡΟ vfs Λητοῦς δ᾽ i παν. 
σάσης, ἀνδρὶ 
"" 


Schol. on Pindar, Pyth, ix. 6, 
Ἢ οἴη Φθίῃ Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσα 
Πηνειοῦ παρ᾽ ἣν. “Ἢ valerxe Κυρήνη. 


Servius on Vergil, ame i. 14, Aristaeum in- 
vooat, id est, Apollinis ot Cyrenes filium, quem 
Hosiodus «icit Apollinem pastoralem. 

94. 
Scholiast on Vergil, Georg. iv. 361. 
at illum 
Carvata in montis faciom circumstetit unda, 
Hune versum ex Hesiodi Gynaecon transtulit. 
Aph of Athens under Hadrian and Antoninus. 


He became « Christine and wrote a defence of the Chrivtians 
addressel to Antoninus Piua, 
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unshorn Phoebus of secret deeds, that Ischys son of 
Flatus had wedded Coronis the daughter of Phiegyas 
of birth divine. = 


Concerning Asclepius Hesiod says: “And the 
father of men and gods was wrath, and from Olympus 
he smote the son of Leto with a lurid thunder- 
bolt and killed him, arousing the anger of Phocbus.” 


91, 
But Hesiod (says that Apollo) would have been 
cast by Zeus into Tartarus'; but Leto intereeded for 
him, and he became bondman to a mortal. 


92, 
“Οὐ like her, beautiful Cyrene, who dwelt in Phthia 
by the water of Peneus and had the beauty of the 


He invokes Aristaeus, that is, the son of Apollo 
and Cyrene, whom Hesiod calls “the shepherd 
Apollo.” 5 

94. 

“But the water stood all round him, bowed into 
the semblance of a mountain.” 

This verse he has taken over from Hesiod's 
Catalogue of Women. 


healer ΤῈΣ ἀκ δον killed the Cyclopes (te. δὲν 
In at nishnoent was forced to serve as herds. 


Ὁ Ἔπεῖνῖθος, ἀνα 1-8, 
νοΐ γέντο τα Vergit, Georgicas, iv. 315 Η͂, 
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95. 

Schol. on Homer, Iliad ii. 469. 

Ἢ οἵην Ὑρίη Βοιωτίη ἔτρεφε κούρην. 
96. 

Palaephatus,* ο, 42. περὶ Ζήθου καὶ ᾿ 
ἱστοροῦσιν ἄλλοι τε καὶ Cobos ὅτι i τὸ 
τεῖχος τῶν Θηβῶν ἐτείχισαν. 

. 97. 


Sehol. om Soph. Trach. 1167. 
Ἔστι τις 'Βλλοπίη πολυλήιος ἠδ᾽ ἐυλείμων, 
ἀφνειὴ μήλοισ 


ἔνθα δὲ Aw . 
ee Ζεὺς ἐφίλησε καὶ ὃν χρηστήριον εἶναι 
ν ἀνθρώποις... 
«ον valow δ᾽ ἐν πυθμένι φηγοῦ" 
rag ἐπιχθόνιοι χρυ πάντα Sheen 
κεῖθι μολὼν Be » ἐξερεείνῃ 10 
δῶρα φέρων τ' ἔλθῃσι He πὰ ἀγαθοῖσιν. 


98. 
Berlin Papyri, No. 97772 
be, » δέ ye τίς κεν ἀνέτλη 
acbals καὶ ἐναντίον dp 


αὐτεοιατῖ ἁ thos κρατερὸς Μελέαγρος 

ξανθοκόμης [᾿Οινῆος ἴδ' ᾿Αλθαίης φίλος υἱός: δ 

τοῦ καὶ ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν ἀπελάμπετο θεσπιδαὲς πῦρ 
ποτ᾽ ἐν Καλυδῶνι δάμασσς 
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95. 


“Or like her (Antiope) whom Bocotian Hyria 
Bi yer δι ) ᾽ 


96. 


Of Zethus and Amphion. Hesiod and some 
others relate that they built the walls of Thebes by 
playing on the lyre. . 

91. 

“ There is a land Ellopia with much glebe and rich 
mendows, and rich in flocks and shambling kine. 
There dwell men who have many sheep aa many 
oxen, and they are in number past telling, tribes of 
mortal men, And there upon its border is built a city, 
Dodona!; and Zeus loved it and (appointed) it to be 
his oracle, reverenced by men... And they (the 
doves) lived in the hollow of an oak. From them 
men of earth. carry away all kinds of prophecy,— 
whosoever fares to that spot and questions the 
deathless god, and comes bringing with good 
omens.” ὡ 


«,.. strife... Of mortals who would have dared 
to fight him with the spear and charge against him, 
save only Heracles, the great-hearted — of 
Alcacus? Such an one was (7) strong Meleager 
loved of Ares, the golden-haired, dear son of 
Oeneus and Althaea. From his fierce eyes there 
shone forth portentous fire: and once in high = 
don he slew the destroying beast, the fierce 

1 In The orncle was first conaulted by Deucalion 
and Ρ after the Flood, Later writers say that tho 
gol τὠρουδοὶ (n the rustling οἱ lenres fn the οὐδε for wes 

place was famous. 
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Dip’ ὁϊλοὸν χλούνην σῦν ἄγριον ἀργιόδοντα. 

οὔτε τις ἐν πολέμῳ [οὔτ᾽ αἰνῇ δηιοτῆτε 

ἔτλη ἐς ἄντα ἰδίὼν σχεδὸν ἐλθέμεν οὐδὲ μάχεσθαι 10 
ἀνδρῶν ἡρώων, ὁπότ᾽ [ἐν προμάχοισι φανείη 

ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ᾿Απόλλωνος χερί σὰν βέλεσίν τ' ἐδαμάσθη 
μαρνάμενος Kovlpnow ὑπὲρ Καλυδῶνος ἐραννῆς. 
τοὺς δ᾽ ἄλλους ᾽Οινῆζε τέκεν, Πορθάονος υἱῷ, 

Φηρέα θ᾽ ἱππόδαμίον ᾿Αγέλαδν τ' ἔξοχον ἄλλων 15 
Τοξέα τε Κλύμειζόν τε καὶ ἀντίθεον Περίφαντα 
Γόργην τ᾽ ἐύκομον [καὶ ἐπίφρονα Δηιάνειραν, 

ἢ τέχ' ὑποδμηθεῖσα Bin Ἡρακληείῃ 

Ὕλλον καὶ Γλῆνον καὶ [Κτήσιπτον καὶ Ὄ δίτην: 
τοὺς τέκε, καὶ Sef dv ἐν ἀϊδρείῃσιν ἔρεξε 30 
ὁππότε φαρμακόϊν. .  , ,... 

λῶπίος] κῆρα μέλαιναν ἔχον δ᾽ δ᾽ νὰ 


99a. 
" Schol. on Homer, Miad. xxiii. 679. καὶ Ἡσίοδος 
φησιν ἐν Θήβαις αὐτοῦ ἀποθανόντος, ᾿Αργείαν 
τὴν ᾿Αδράστου σὺν ἄλλοις ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν κηδείαν 
τοῦ Οἰδιπόδος. 
90, 
Papyri grec ¢ latine, No. 13] (2nd-Srd century), 
τῷ δ᾽ Erex’ ἐν μεγάροις] ᾿Αλκμάονα πίοιμέϊνα 


ων. 
τόν ῥ᾽ ὑπὲρ ᾿Λργεῆους Καδμηίδες ἑλκεσίπεζπλοι, 


restorations 
peblicati larger aro uew 
coujectural, there being no deGnite clus te “Ad ot 
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boar with gleaming tusks, [mn war and in dread 
strife no man of the heroes dared to face him and to 

roach and fight with him when he in 

forefront. t he was slain hae ds and 
arrows of Apollo, while he was fighting with the 
Curetes for pleasant Calydon. And others 
‘sarong bare to Oeneus, Porthaon’s son; horse- 
taming Pheres, and Agelaus surpassing all others, 
Toxeus and Clymenus and godlike Periphas, and rich- 
haired Gorga and wise Deianeira, who was subject 
in love to mighty Heracles and bare him Hyllus and 
Glenus and usand Odites. These she bare 
and in ignorance she did a fearfal thing: when 
she had received)... the poisoned robe that held 
lack doom... ." os 

A, 


And yet Hesiod says that after he had died in 
Thebes, Argeia the daughter of Adrastus together 
with others (ep. frag. 99) came to the lamentation 
over Oedipus. 

99.2 

And (Eriphyle) bare in the palace Alemaon,* 
shepherd of the people, to Amphiaraus. Him (Am- 

1 According to Homer and Inter writers Meleager wastod 
away when his mother Althea barned the brand on which 
his fife depended, because he hal slain ber brothers in the 
a to lo the hide of the Calydontan bon. (Cp. Bacchylites, 

τ, δ 

3. The fi t to the 
rathor thar to t the Bocaa? ret mt ey teeta τὰ 
5 τὸν epuvententty ὃν miseiened ‘Git Ping. 004 ant the 


clearly in 
atory — "π, 6-10. Atl. 11 the 
Electryan is introdaced as father of 


Ἐς 
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ὄμματα τ᾽ εὐμεγεῖθές τε δέμας εἰσάντα oat, 
wee ταφὰς πολυκηδέος ‘Order fies 


an oe ie de μεν ner ee Si 6 
ὡ- αναοὶ Ὁ 
ee emer hg 


on δὲ γαῖ εἰδότα wep 1 Ζηνὸς παρὰ! θέσφατα κά al 


κ' ι καὶ ἅ οἷσι. 
‘Tso, ‘neta tin onal 


γείνατο δ᾽ ἐν μεγάροισιν» ὁ, + al 
ve ἐόντα 


αἱ 
e μὸν Te — ἂν ᾿ “gles τε 
οἱ ἀν ἃ Hh καὶ Εὐρύβιον saris re[... 15 
τοὺς δοῦσιν ἐπ’ srujrodee ΡΝ “" _ 
Ἰπόδεσσιν, de 
ἥεσσιν ἐπ᾿ 


᾿αχεμήνη releery so Scar no γονεῦσιν. 


ἢ réy’ mais Herat epi Κροίνίωρι 


100, 
Argument to the Shield of Heracles, i. τῆς ᾿Ασπίδος 
4 doch δι ἐν μὴ oe Καταλόγῳ φέρεται μέχρι 
χων ν' καὶ 


ye ) al publication. 
3 For nbd ψτύ τ ll. 16, $2. 
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phinraus) did the Cadmean (Theban) women with 
trailing robes admire when they saw face to face his 
eyes and well-grown frame, as he was based alwut 
the burying of Oedipus, the man of many woes. 
τον, Onee the Danai, servants of Ares, followed 
him te Thebes, to win renown .. . for Polynices. 
But, though well he knew from Zens all things 
ordained, the earth yawned and swallowed him up 
with his horses and jointed chariot, far from deep- 
eddying Alpheus. 

But Electryon married the all-beauteous danghter 
of Pelops and, going up into one bed with her, the 
son of Perses begat... and Phylonomus and 
Celneneas and Amphimachus and... ani Eurybius 
and fwnous... All these the Taphians, frmous 
shipmen, slew in ἔμ πε for oxen with shambling hoofs, 
νιν in ships across the seas wide back, So Alemenu 
alone was left to delight her parents ... and 
the danghter of Electryon ... who was subject 
in love to the dark-clouded son of Cronos and bare 
(famous Heracles). 


108, 
The beginning of the Shield as far as the $6th 
verse is current in the fourth Catnlogwe. 
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HZIOAOT ΑΣΠῚΣ 


H οἵη π' λιποῦσα ‘tees καὶ pel wera γαῖαν 
iter ἐς ἀνα per ᾿Λμφιτρύωνα 
μήνη, θυγάτηρ fart ᾿Ηλεκτρύωνος" 
ia γυναικῶν peng hanet pally 
τε μεγέθει te νόον ye μὲν ob τις ἔριξε 
τάων, δι πὸ πρῆδε; Bh τόκον εἰνηθεῖσαι. me 
τῆς κα κρῇθεν βλεφάρων τ' ἄπο κυανεάων 
τὰν in oles το wodonpdoey Δήρεδνν» 
4 Hey καὶ bs κατὰ ἥν » to ie ἀκοίτην, 
ὡς οὔ πώ τις ἔτισε γυναικῶν θηλυτεράων" 


πρὶν hex vis Pe 9 st Ἠλεκτρυώνης, 
αὐτὸ κασ' ύμων 


τῶν ὅ of ὀπίζετο μῆνιν, ἐπείγετο δ᾽ ὅττι se. 


arches pate he 
fever’ fe e ἀγχέμαχοι τοῖσιν ἐὺς πάις ᾿Αλκαίοιο 
κυδιόων tie πατὴρ δ᾽ ἀνδρῶν re θεῶν τε 
* A: ὧν, M88, 
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On like her who left home and country and came 
to Thebes, following warlike Amphitryon,—even 
Alemena, the daughter of Electryon, gatherer of the 
people. She surpassed the tribe of womankind in 
beauty and in height; and in wisdom none vied with 
her of these whom mortal wanen bare of onion with 
mortal men. Her face and her dark eyes wafted 
such charm as comes from golden Aphrodite. ἁμῇ. 
she so honewred her husband in her heart as none of 
wemankind did before her, Verily be laud slain her 
noble father violently when he was angry about 
oxen; so he left his own country and cume to 
Thebes and was suppliant to the shield-corrying men 
af Cadwus. There he dwelt with his modest wife 
without the joys of love, nor might he go in unte 
the neat-ankled daughter of Electrpon until be had 
avenged the death of his wife's great-hearted 
brothers and utterly burned with blaxing fire the 
villages of the heroes, the Taphians and Telchoans ; 
for this thing was Inid upon him, and the gods were 
witnesses to it. Amd he feared their anger, andl 
hastened to perform the great task to which Zeus hed. 
bound him. With him went the horse-driving 
Boeotions, breathing above their shields, ond the 
Locrians who fight hand to hand, and the gallant 
Phocians eager for wur and battle. And the noble 
son of Aleaeus led them, rejoicing in his host. 

But the father of men and gods was forming 


: HESIOD 
ἄλλην μῆτιν ὕφαινε = on ὥς pa θεοῖσιν 


Spe ie de’ OD Aeertes Bae dined ae 
or MAO mast σοδομεύων, 30 
ἐυξώνοιο γυναικός 


ἐννύχιος" τάχα δ᾽ tke Τυφαόνιον" τόθεν αὗτις 
Φίκιον & ho ab — 2 ta μητίετα Ζεύς. 
re ac mp etl vie po ἐω 
κτρυώνης 
a φιλότητι ret seo pe δ' dp’ ρ' 
δ' ᾿Αμφιτρύων λαοσσόος, ary 
ἐκτελέσας ἔργον ἀφίκετο ὅνδε Γιὰ τῷ 
οὐδ' ὃ γ' ἐπὶ καὶ πὸ ἀγροιώτας 
ὡρτ' ἱέναι, πρὶν γ᾽ ἧς υ ἐπιβήμεναι = . 


τοῖος ν πόθος vero ποιμένα λα 


dow, ἐὸν δόμον a taper se 
aire ἔων σὺν. all ray, bosom 
ΣῊ Gp ἐμοθεῖσα καὶ ink πολλὸν agter 
bias Γι at SiBvudove 4 me rll 


οὐ καρ μὴ νέοντε' κασ' 
τὸν μὲν χι "- rr Ba ne aor eee 
δεινόν re κρατερόν τε, βίην 


τὸν μὲν ὑπο εἶσα ἣν πα Kooi νίωνι, 

τὸν & =. φικλῆα agen ἦν ‘A τρύωνι, 
ἦν" τὸν μὲν pores. 

ar δὲ An ρονίωνι, θεῶν a Sra τεὸς πάντω 


* λουσσέῳψ, KLM. 
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another scheme in his heart, to beget one to detend 
againstdestruction gods and men who eat bread. So 
he arose from Olympus by night pondering guile in 
the deep of his heart, and yearned For the love of the 
well-girded woman. Quickly he came to Typhao- 
nium, and from there again wise Zeus went on and 
trod the highest peak of Phicium!: there he sat and 
planned marvellous things in his heart, 80 in one 
night Zeus shared the bed and love of the neat-ankled 
daughter of Electryon and fulfilled his desire; 
and in the same night Amphitryon, gatherer of the 
peels the λαοί, ero, came to his when he 
d ended great task. He hastened not to go 
to his bondmen arul shepherds afield, bat firat went 
in unto his wife: such desire took hold on the 
shepherd of the people. And as 4 man who has 
escaped joyfully from misery, whether of sore disease 
ar eruel ba , 80 then did Amphitryon, when he 
had wound up all his heavy task, come glad and wel- 
come to his home. And all wight long he lay with 
his modest wife, delighting in the gifts of golden 
Aphredite. And she, being subject in love to a god 
and to a man purer. A ly, ht forth twin 
sons in seven-gated Thebe. Though they were 
brothers, these were not of one spirit; for one was 
weaker but the other a far better man, one terrible 
and strong, the mighty Heracles. Him she bare 
through the embrace of the son of Cronos lord of dark 
clouds and the other, Iphicles, of Amphitryon the 
spear-wielder—offspring distinct, this one of union 
with a mortal man, but that other of onion with 
Zeus, leader of all the gods. 
1 A mountain peak near Thebes which took ila name from 
the Sphinx (ealled in Pheog, 32h Brg} 
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Ὃς καὶ Κύκνον ἔπεφνεν, ᾿Αρητιάδην μεγάϑυμον. 

εὗρε γὰρ ἐν τεμένει ἑκατηβόλου ᾿Απόλλωνος 
tds eins ἀτάκτως Bae aie: 

τεύχεσι λαμπομένους σ' 0, » 00 
ἐν ἐν δίφρῳ' χθόνα δ᾽ ἔκτυπον ὠκέες ἵπποι 
νύσσοντες χηλῇσι, κόνις δέ σφ' ἀμῴι 
κοπτομένῃ πλεκτοῖσιν ὑφ᾽ ἅρμασι καὶ ποσὶν ἵππων, 
ἅρματα δ᾽ εὐποίητα καὶ ἄντυγες ἀμφαράβιζον 
ἵππων ἱεμένων" xeydpyro δὲ Κύκνος ύμων, [ 
ἐλπόμενος Διὸς υἱὸν door ἡνίοχόν τε 
χαλκῷ δηιώσειν καὶ ἀπὸ κλυτὰ τ ca δύσειν. 


πᾶν δ᾽ ἄλσος καὶ βω πόλλωνος Παγασαίου Ἰὺ 
ὑπὸ δεινοῖο θεοῦ τευχέων τε καὶ αὐτοῦ" 
πῦρ δ' ὡς ὀφθαλμῶν ἀπελάμπετο. τίς κεν ἐκείνου 
ἔτλη θνητὸς ἐὼν κατεναντίον ᾧ, μηθῆναι 
πλήν γ᾽ ἫἩ ρακλῆος καὶ κυδαλίμου Ἰολάον; 
κείνων μεγάλη τε βίη καὶ χεῖρες ἄαπτοι i 
τ τυμεῖς υὑκὸν ἐπὶ μὲ poor τα τ σεν. 
ς ῥὰ τ' ‘ov π' κρατερὺν Ἰόλαον" 
Hee Area orl πολὺ on πάντων, 
ἦ τε ᾿ ἀθανάτους μάκαρας, τοὶ Ὄλυμπον 


ΙΝ "Auger ὕύων, ὅτ᾽ ἐυστέφανον ποτὶ Θήβην 90 
Me λιπὼν Τίρυνθα,λ dveri, πτολίεθρον, 
κτείνας "Heer, βοῶν bree’ εὐρυμετώπων- 
ryt & ἐς Καὶ rs a καὶ iid τανύπεπλον, 
οἱ pa μὲν ἠσπάξοντο καὶ ἄρμενα πάντα π΄ ἔχον, 
ἢ fe! ἔσϑ' ἱκέτησι, τίον δέ ὁ: κηρόθι parron 80 
Δ: 4 ν, ξ τήρννθον, 
* Ranker Μ γὼ ΟΣ να τὰν ies . 
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And he slew Cyenns, the gallont son of Ares. 
For he found him in the close of fur-shooting Apollo, 
him and his father Ares, never sated with war, 
Their armour shepe like a flame of biasing fire ox 
they two stood in their cor: their swift horses struck 
the earth and pawed it with their hoof, and the 
dust rose like smoke about them, pounded ly the 
eberict wheels ond the horses’ hoot, while the 
well-made chorigt and its mils rattled now hen 
ig the horses plunged. And blameless ὥγσινειν Win 
gled, for he looked to slay the warlike son af Zeux 
and his charioteer with the sword, and to strip wif 
their splendid annour, Hut Phochus Apollo would 
not listen tu his vaunts, for he himself had stirred 
up mighty Herncles against him. And all the grove 
and altar of Pagusaean Apollo Anmed because of the 
dread gel ond beenuse of his arms; for his ever 
flushed as with fire. What mortal man would have 
dared to imect him face to feee sve Herncles and 
Blovious Tolaus? Por grent was their strength and 
unconqiérble were the anus which from their 
dioulders on their strong limbs, Then Heracles 
spake to his charioteer strong Iolaus : 

“QO hero Iolaus, best beloved of all men, tray 
Amphitryon sinned deeply against the blessed gods 
who dwell on Olympus when he came to sweet- 
crowned Thebe and lett Tiryns, the well-built citadel, 
because he slew Electryou for the anke of his wide. 
browed oxen. Then he came to Croom and long- 
rebed Eniocha, who received him kindly and gave 
him all fitting things, os is due to suppliants, aud 
honoured him in their hearts even more, And he 
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tie δ' pag 8 σὺν ἐυσφύρῳ ᾿Ηλεκτρυώνῃ, 


ἐπυπλο ἐνιαὰ 
δ Bin οὔτε φνὶ πέδαι τεῦ os ap eas 


obs "νὴ γον ἐγώ" τοῦ μὲν μέτα κα ᾿ϊξέλοτο 
ὃς Reap ΝΕ ἘΠῚ re δόμον iia 
τοκῆας 


tse 


baat we “hone POLO, 


Φοίβου ᾿Απόλλωνος, ἑκατηβελέταο ἄνακτος" 100 
ἢ μὴν καὶ κ ererls ap Oe ee Ἢ γσα 


Τὸν δ᾽ aes ἔειπεν oe Ἰόλαοτ' 
Oe, } μάλα ὃ Sag i re » Te θεῶν τε 
καὶ τα ᾿Βννοσύγαιος 


Goa einer bx ὑεταί re —— 106 
οἷον δὴ καὶ pion ν tear τε μέγαν τε 

ig Td ἵνα κλέος ἐσθλὸν dipya - 
rt 3 εὐχε᾿ δἰ ἀρήϊα, an τάχιστα 

he ὑας ἡμπιλάσαντον" ἀνα 


δῶν τῷ 
PT peckely bf ἐνέβην δὺς ams 


las δύο παῖδας ἀμύμονος ἤν» ἢ 
οἱ δή "ἣν σχεδόν εἰσι, λελαιόμενοι πολέμοιο 
φυλόπιδα στῆσαι, τί σφιν πολὺ φίλτερα θοίνης. 
3 CDF: ἀχέων, other MSR, 
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lived joyfully with his wife the nent-ankled daughter 
of Electryon : and presently, while the years rolled 
an, we were born, unlike in body as in mind, even 
your father and 1. From him Zeus took away sense, 
so that he left his home and his parents and went to 
do honour to the wicked Eurystheus—unhappy man! 
Deeply indeed did he grieve afterwards in bearing 
the burden of his own mad folly ; bat that cannot be 
taken back, But on me fate laid heavy tasks, 

“Yet, come, friend, quickly take the red-dyed 
reing of the swift horses and raise high courage in 
your heart and guide the swift chariot and strong 
flect-footed horses strnight on. Have no secret fear 
at the noise of man-slaying Ares who now rages 
shouting about the holy grove of Phoebus Apollo, 
the lord who shoots from afar. Surely, along 
though he be, he shall have enough of war," 

Aud blameless Iolnus answered him again: “ Good 
friend, truly the father of men and gods greatly 
honours your head and the bull-lke Earth-Shaker 
also, who keeps Thebe's veil of walls and guards 
the city,—so great and strong is this fellow they 
bring into your hands that you may win great 
glory. But come, put on your anns of war that 
with all speed we may bring the ear of Ares and our 
own together and fight; for he shall not frighten 
the dauntless son of Zeus, nor yet the son of 
Iphielus: rather I think he will fee before the two 
sons of blameless Aleides who are near him and eager 
to raise the war ery for battle; for this they love 
better than a feast.” 
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"Ne βάτο" μείδησεν δὲ Bin ἱΠρακληεέη 18 
θυμῷ angie μάλα yap νὰ οἱ ἄρμενα εἶπεν" 
καὶ μὲν ἀμειβόμενος Grea πιτερύεντα προσηύδα" 
Ἥρως ὦ Ἰόλας, διοτρεφές, οὐκέτε τηλοῦ 
ὑσμένῃ tpyyetar σὺ δ' ὡς προς ἦσθα Jalon, 
ὡς καὶ νῦν μέγαν ἵππτον ᾿Δρίονα κυανοχαίτην 18 


τὸ πρῶτον. στονόεντα, ones ἀέϑλουν. 
ie δ ἀμφὶ eer 1 ple shoes ῥαρέτριν ἃ) 

δ ἀμὴρ' ΚῸ πᾶ μην 
ἀαββ λει ἐξόπιδεν πολλοὶ δ & treads ha 
ἐνγηλοῖ, θανάτοιο MadedbDoryyous δοτῆρεν. 
πρόσθεν μὲν θάνατον 7 εἶχον καὶ hase Vek μῦρον, 
μέσσοι δὲ sears περιμήκεες, αὐτὰρ a 

μόρφνοιο ᾧ o καλυπτύμενοι TT oun, 
thera τ ὄβριμον Paiadigaretd etree aifor: 

183 

“pat PE pig ἱφθίμῳ κυνέῃ» ἐύτυκτον ἔθηκε, 
ξαιβδαλέην ἀδάμαντος, ém κροτάφοις ἀραρυῖαν, 
fir’ εἴρυτο wep “Hpaxdsjos θείοιο. 

Χερσί ye μὴν σάκος εἶχε παναϊονον, οὐδέ τις 

αὐτὸ 

oth” ἔρρηξε Bae tr Phare θαῦμα ἰδέσθαι. 140 

ἢ rrp cick τετάμῳ Ἀευκῷ T ἐλέφαντι 
ἤλίκτρῳ θ' ὑπολαμπὸς ἔην χρυσῷ τε φαεινῷ 

1 Herman: ἦσαν" ἃ ἀ', ΜΉΝ, 

τα 
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So he said. And mighty Heracles was glad in 
heart and smiled, for the other's words pleased him 
well, and he answered him with winged words : 

“Ὁ hero lolaus, heaven-sprung, now is rough battle 
hard at hand. But, καὶ you have shown your skill at 
other times, so now also wheel the great black-maned 
horse Arion about every way, and help me as you 
may be able.” 

So he said, and put apon his legs greaves of 
shining bronze, the splendid gift of Hephaestux 
Next he fastencd about his breast a fine golden 
breast-plate, curiously wrought, which Pallas Athene 
the daughter of Zeus had given him when first he 
was about to set ont upon his gricvous labours. Over 
his shoulders the flerce warrior put the steel that 
saves men from doom, and acriss his breast he slung 
behind him «a hollow quiver. Within it were many 
chilling arrows, dealers of death which makes speech 
forgotten; in front they bad death, and trickled 
with tears; their shafts were smooth and very long; 
and their butts were covered with feathers of α 
brown eagle. And he took his strong spear, pointed 
with shining bronze, and on his valiant head set a 
well-made helm of adamant, cunningly wrought, 
which fitted closely on the temples ; and that guarded 
the head of god-like Heracles. 

In his hands he took his shield, all glittering: no 
one ever broke it with a blow or crushed it. And 
a wonder it was to sec; for its whole orb was 
a-shimmer with cname!] and white ivory and electrum, 
and it glowed with shining gold; and there were 
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λαμπόμενον, κυάνου δὲ διὰ πτύχες ἠλήλαντο. 
ἐν μέσσῳ δ' ἀδάμαντος ᾿ ἔην Φόβος οὔ τι φατειός, 
ἔμπαλιν ὅὄσσοισιν πυρὶ λαμπομένοισε δεδορκώς: 146 
τοῦ καὶ ὀδόντων μὲν πλῆτο στόμα λευκὰ θεόντων, 
δεινῶν ἀπλήτων, ἐπὶ δὲ βλοσυροῖο μετώπου 
δεινὴ Ἔρις πεπότητο κορύσσουσα κλόνον ἀνδρῶν, 
σχετλίη, ἥ ῥα νόον τε καὶ ἐκ φρένας εἴχετο φωτῶν, 
οἵτινες ἀντιβίην πόλεμον Διὸς ule φέροιεν. 150 
τῶν καὶ ψυχαὶ μὲν χϑόνα δύμεναι ἔΑιδος εἴσω 
κάκκιον,, ὁστέα δέ ode περὶ ῥινοῖο σαπείσης 
Σειρίον ἀξαλέοιο μελαίνῃ πύθεται αἴῃ. 
"Ev δὲ Προίωξίς τε pada τε τέτυκτο, 
ἐν 8" Ομαδός τε Φόβος τ᾿ Ἀνδροκτασίη τε δεδήει, 155 
ἐν δ' “Boss, ἐν δὲ Κυδοεμὸς ἐθύνεον, ἐν 8° ὁλοὴ Kijp 
ἄλλον ζωὸν ἔχουσα νεούτατον, ἄλλον ἄουτον, 
ἄλλον τεθνηῶτα κατὰ μόθον ἕλκε ποδοῖεν. 
εἶμα δ' ἔχ᾽ dud’ ὥμοισι δαφοινεὸν αἵματι φωτῶν, 
δεινὸν δερκομένη καναχῇσί τε βεβρυχυῖα. ΠῚ 
"Ey δ᾽ ὀφίων κεφαλαὶ δεινῶν ἔσαν, οὔ τε φατειῶν, 
δώδεκα, ταὶ φοβέεσκον ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων, 
οἵ τινες ἀντιβίην πόλεμον Διὸς υἷε φέροιεν" 
τῶν καὶ ὀδόντων μὲν καναχὴ πέλεν, εὖτε μάχοιτο 
᾿Αμφιτρνωνμίδης, τὰ δ᾽ ἐδαίετο θαυματὰ ἔργα. 165 
στίγματα 8 ὡς ἐπέφαντο ἰδεῖν δεινοῖσι δράκουσιν" 
κυάνεοι κατὰ νῶτα, μελάνθησαν δὲ γένεια. 


ὁ Schol. , δὲ δράκοντον, 
ἐπ δὲ, δι μὰ, MSS. 
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aones of cyanus! drawn upon it, In the centre was 
Fear wor in ndarnont, unspeakable, staring 
backwards with eyes that glowed with fire, His 
mouth was full of teeth in a white row, fearful and 
daunting, and upon veal ot brow hovered frightfal 
Strife who arrays the op of nen: pitiless she, 
for she took away the mind and senses of poor 
wretches who made war against the son of Zeus. 
Their souls passed beneath the earth aud went down 
into the house of Hades; but their bones, when the 
skin is rotted about them, crumble away on the dark 
earth under parching Sirius. 

Upon the shield Pursuit and ig were wrought, 
and Tumult, and Panic, and Slaughter. Strife 
also, and Uproar were hurrying wbout, and deadly 
Fate was there holding one man newly wounded, 
and another anwounded; and one, who was dead, 
she was ἢ by the fect through the tumult. 
She had on her shoulders a gormout rec with the 
blood of men, and terribly she glured and gunshed 
her teeth. ᾿ 

And there were heads of snakes unspeakably 
frightful, twelve of them ; and they used to frighten 
the tribes of men on earth whoscever made war 
against the son of Zens; for they would clash their 
teeth when Amphitryon's son was fighting ὁ andl 
brightly shone these wonderful works. Amd it waa 
as thoogh there were spots upon the frightful 
anakes: and their backs were dark blue and their 
jaws were black. 


' Oyanua was αι glaae-poato of oop bine coloar: Εἶνε “sonen™ 
were conoonirla bamls in which wero the scenot described tis 
the pook. The figure of Pore (L 84} nye the eoatee of 
the δἰ εἶν], and Choeanas (1. 314) {ΠΕ πιεῖ whole. 
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Ew δὲ συῶν ἀγέκαι χλούνων ἔσαν ἠξὲ Ἀξέντων 
ἐς σφέας δερκομένων, κοτεόντων & ἱεμένων τε. 
τῶν καὶ ὁμριηδὸν στίχες ἤσαν" οὐδέ νυν τῷ ye 17 
οὐδέτεροι τρεέτην' ᾧρῖσσόν re μὲν αὐχένας ἄμφω. 
ἤδη γάρ odev ἔκειτο μέγας Aig, ἀμφὶ δὲ κάπροι 
dor, ἀπουράμενοι ψυχιίς, κατὰ δὲ ode κελιεινῶν 
aly’ dwedel Ber’ spat’: οἱ δ᾽ αὐχένας ἐξεριπάντες 
κείατο τεθνηῶτες ὑπὸ βλοσυροῖσε Χέουσεν. 175 
τοὶ δ' ἔτι μᾶλλον ἐγειρέσθην κοτέοντε μεέχεσθαι, 
ἡἐμφύτεροι, χλοθναΐ re σύες yaporol re Ἄξοντες. 
Ἔν δ' ἦν ὑσμῶνῃ Λαπιβάων αἰχμητων 
Καινέα τ΄ ἀμφὶ ἄνακτα ἀρύαντε τε Πεερέ βοῦν τὰ 
‘Owkéa τ' Ἐξάδιόν τὰ ἀχηρόν τε Πρόλοχόν re 190 
Μόψον τ ᾿Αμπυκίδην, Terapia, stop "Άρηος, 
Onoéa τ' Αὐγεΐξδην, ἐπτεεύκελον ἀθανώτοισμ» 
ἐργύρεοι, χρύσεια περὶ χροΐ τεύχε' ἔχοντες. 
Ἐένταυροι & ἑτέρωθεν ἐπαντίοι ἠγερέδοντο 
ἀμφὶ μέγαν ἸΤετραῖον ἐδ' “Ac βολον οἰωμιστὴν 18ῆ 
“Aperov τ᾽ Οὔρειῶν τε μελαυγχαίτην te Μίμαντα 
καὶ δύο Πευκείδας, Περιμηήδειϊ τε Apvaddy τε, 
ipent, dag ἐλάτας ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
μα papi tad he εἰ ξωοΐ Ea prac 
oi ἠδ ἐ abrocyebor ὡρυγνῶντο. 10 
ἂν & “A peor gupoia ποδώκεες ἔστασαν irra 
χρύσεοι, ἐν δὲ καὶ αὐτὸς drapadd αὕλιος “A pay 
ewe ἐν yelperour ἔχων, a ρ εις κελεύων, 
Mnare ἡβοενικύειῳ, ὡς εἰ ξιροὺς ἐναρίζων 
δίβρου rape παρὰ δὲ Δεῖμός Te τρύβιος re 105 
ἂν 


ἕστασαν ἑέμενοι πόλεμον sera: wads εἐνδρῶν, 
"Ἔν δὲ Διὸς δυγάτηρ ἡἀγελεέη ρετογένεια, 
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Also there were upon the shield droves of boars 
and lions who glared at each other, being furious 
and eager: the rows of them moved on together, 
and neither side trembled but both bristled up their 
manes. For already a great lion lay between them 
“τοῖν, πξ τα aly torch τα geet τήνας lp 

was dripping down upon the nd; 
they lay dead with on τα cutvicebehied ‘eg the 
grim lions. And both sides were roused still more 
to fight because were angry, the fierce boars 
and the bright-cyed lions. 

And there was the strife of the Lapith spcarmen 
gathered roand the prince Cacneus and Dryas and 
Peirithius, with Hopleus, Exadius, Phalereus, and 
Prolochus, Mopsus the son of Ampyce of Titaresia, a 
scion of Ares, and Theseus, the son of Acgeus, like 
unto the deathless gods. These were of silver, and 
had armour of gold upon their bodies. And the Cen- 
taurs were gathered against them on the other sidc 
with Petraeus and lus the diviner, Arctus, ard 


. Ureus, and black-haired Mimas, and the two sons of 


Peuceus, Perimedes and Dryalus: these were of 
silver, and they had pinctrees of gold in their harls. 
and they were rushing together as though they were 
alive and striking at one another hand to hand with 
spears and with pines, 

And on the shield πορσθητᾶ, ἘΝ — 
of grim Arcs e of F Ares the spolil- 
winner himself. He Keld a spear in his inte eal 
was urging on the fuotmen: he was red with blood 
as if he were slaying living men, and he stood in his 
chariot. Beside him stood Fear and Flight, enger to 
plunge amidst the fighting men. 

There, too, was the daughter of Zeus, Tritogeneia 
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τῇ ἱκέλη ὡς εἴ τε μέχην ἐθέλουσα κορύσσειν, 


ἘΣ sae ne phe wm 


TO va 
Ἐν 8 jw ἀθανάτων ἱερὸς yopos: ἐν δ' 


i δελφῖνες ἐθοινῶντ᾽ 5 ἔλλοπας ἰχθῦς. 

τῶν fs ὕπο χάλκειοι τρέον ἰχθύες" αὐτὰρ ἐπ᾽ ἀκταῖς 

ἧστο dvhp ΕΥ͂ΚΝ ne εἶχε δὲ χερσὶν 

ἰχθύσιν a a οἰ στ πορρΐ ε ἐοικώς, 25 
"Ev δ᾽ ἦν ἠυκόμου Δανάης τέκος, ἱππότα ἸΠερσεῦς, 

οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐπεψαύων σάκεος ποσὶν οὔθ᾽ ἑκὰς αὐτοῦ, 

θαῦμα μέγα φράσσασθ', ἐπεὶ οὐδαμῇ ἐστήρικτο. 

τὼς γάρ μὲν παλάμαις τεῦξεν κλυτὸς 'A ἥξεις 

χρύσεον" ἀμφὶ δὲ ποσσὶν πτερόεντα πέδιλα. 22) 

ὥμοισεν 6 μιν ἀμφὶ μελάν ἄορ ἕκειτο 

χαλκέου ἐκ τελαμῶνος" ὃ δ᾽ ὥς τε νόημ᾽ ἐποτᾶτο" 


511, D-5 are clearly intrusive and are τὸ 
y jected by 


Baw : 
? TL. 200-11 are not fonml in Q, and are rejected by Pepp- 
— They appear to be an alternative version of Il, 211- 


* Ranke: épolvew, Q: ἐφοιβον, F: ἐφοίτων, other MSS, 
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who drives the spoilt She was like as if she would 
array a battle, with a spear in her hand, and αὶ 
golden helmet, and the aegis aboot her shoulders. 
And she was going towards the awful strife. 

And there was the holy company of the deathless 
gods: audin the midst the son of Zeus and Leto 
played abit on a golden lyre. There olso was 
the abode the gods, pare Olympos, and their 
agernbly, and infinite riches were spread around in 
the gathering of the denthless gods. Also the 

Idesses, the Muses of Pieria were beginning a song 
like elear-voiced singers. . 

And on the shield was a harbour with « safe 
haven from the irresistible sen, ude of refined tin - 
wrought in a circle, and it seemed to leave with 
waves. In the middle of it were many dolphins 
rushing this way and that, fishing: and they βαρ πηι] 
to be swimming. Two dolphins of silver were 
apouting aud devouring the mute fishes, And 
beneath them fishes of bronze were trembling. And 
on the shore sata fisherman watching: in his hands, 
he held a casting met for fish, and secumed os if about 
bo east it forth. 

There, too, was the son of rich-haired Danat, the 
horseman Perseus: his feet did mot touch the shicld 
and yet were not far from st marvellous bo 
remark, since he was not supported anywhere; for 
so did the famous Lame One fashion him of gold 
with his hands. Ou his feet he had winged sandals, 
and his bleck-sheathed sword was slung across his 
shoulders by a crost-belt of bronze. He was fying 


18he who drives hernias," be, "The Victories,” vince 
herds were the cliof spail gained by the vietor in ancient 
warlara, 
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πᾶν δὲ μετάφρενον εἶχε xapy δεινοῖο πελμύρου, 
Γοργοῦς: ἀμφὶ δὲ μεν κίβιεσις Ode, Padua ἐξέσθαε, 
dipypupery βύσανοι δὲ κατμωρεῦντο dacwol 295 
χρύσειον" δεμεὴ δὲ πταρὶ κροτάφοισιν ἄνακτος 

κεῖτ' “Actog κυνέῃ νυκτὸς Lochow αἰνὸν ὄγουσα. 

αὐτὸς δὲ σπεύδοντε καὶ ἐρρύγοντε ἐσεκῶς 

Περσεὺς Δαναΐδης ἐτιταΐπετο, ταὶ δὲ per’ αὐτὸν 
Γοργῦνες ἄπλητοί τὰ καὶ οὐ φαταὶ ἐρρώοντο any 
ἐέμεναι μαπέειν, ἐπὶ δὲ χλωροῦ reap panel 
Bawovedar iiyerse σάκος peydh 

ὀξέα καὶ λυγέων: ἐπὶ δὲ Braet bpdcone J 


upraovre 
λέχμαξον δ' ἃ oye μένει δ᾽ ἀπ τανε ἜΕΣ, 
ἄηρια δέρκὸ ae δὲ δεινοῖσε καρήνοις 
Pi ag τὸ μέγας 'Θύβος, of 7“ ὑπὸρ ΕΞ τω, 
μρμομὶ πολεμήμα τεύχε' ἔχοντες, 
τοὶ μῶν 6 ὑπὲρ σφετέρης πόλιος σφετέρων Te εἰ ρονοεν 


τὰ πρὸ ἔκτοσθεν rok ἴσων i 
τῷ ἔχον μακιίρεσσι, π' pa de oe 
dhs τοὶ δ' αὖτε μέγην ἔχον, af δὲ per’ 


Kijper κυΐνεαι, Ἀευκοὺς ἠραβεῦσαι ὀδόντας, 
— Bhorupal re δαβοιναῖ 1 ἄπληταί re Ὁ] 


δῆριν περὶ πυπτόντωωι" πᾶσαι & dp’ ἵεντο 
pet μὲ widen ἂν δὲ πρῶτον ee 
296 
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swift as thought. The head of a dreadful monster, 
the Gorgon, covered the broad of his back, and a 
lng of silver—a marvel to sec—contained it: and 
from the bag bright tassels of gold hung down. 
Upon the head of the hero lay the dread cap? of 
Hades which had the awful gloom of night. Perseus 
himself, the son of Danaé, was at full stretch, like 
one who hurries and shudders with horror, Aud 
after him rushed the Gorgons, unapproachable and 
unspeakable, longing to scixe him: as they trod 
upon the pale adamant, the shicld rang sharp anc 
clear with a loud clanging. Two serpents hang 
down at their girdles with heads curved forward : 
their tongues were flickering, and their teeth 
gnashing with fury, and their eyes glaring fiercely. 
And upon the awful heads of the Gorgons great 
Fear was quaking. 
351 And beyond these there were men fighting in 
warlike harness, some defending their own town and 
its from destruction, and others eager to sack 
it; many lay dead, but the greater number still 
strove and fought. The women on well-built towers 
of bronze were crying shrilly and tearing their 
cheeks like living beings—the work of famous 
Hephaestus. And the men who were elders and on 
whom age had laid hold were all together outside 
the gates, and were holding up their hands to the 
blessed gods, fearing for their own sons. Bat these 
again were engaged in battle; and behind them the 
dusky Fates, gnashing their white fungs, lowering, 
grim, bloody, and »yproachable, led for 
those who were falling, for they all were longing to 
drink dark blood. So soon as they cagght a man 


1 ‘The cap of darkness which mace its wearer invisible. 
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ὑτῷ 
BOX ἔνυχας μεγάλους, ψυχὴ δ᾽ "Λεξέσξε κατῇεν 
Τάρταρον ἐξ κρυδενθ", ab δὲ ἀρένας eb?’ ἀρέσαι στο 555 


πὰρ δ' ᾿Αχλὺς εἰστήνοι ἐπισμυηερῇ πε καὶ alin}, 


haan eaTamrerryvia, ey 


ee ; 200 
Ἀρυύσεμτε δὲ paw elyow ὑπερθυρίοις apaputacs 

ὑπτὰ wikas tol ἄνδρες ἐν rae sai χοροῖς re 
ihre, sof τοὶ μὲν γὰρ ἐυσσώτρου ἐπ᾽ ἀπτήνης 
tyyorr" ἀπδρὶ γυναῖκα, πολὺς δ' ὑμέναιος ὀρώρει» 
τῆλε δ' ἀπ᾽ αἰδομένων δαΐδων σέλας εἰλαβαῖε υἷε 


ἐξ riggs oro lg nh ed ἢ dryvurra ἡχώ. 
vr ΩΨ eT. ἘΠ 
αρμύγγρων arn pir a id ἐμερύε, 
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overthrown or falling newly wounded, one of them 
would clasp her great claws about him, and his soul 


' would go down to Hades to chilly Tartarus. And when 


they had satisfied their souls with human blood, they 
would cast that one behind them, and rush back 
again into the tumult and the fray. Clotho and 
Lachesis were over them and Atropos less tall than 
they, a goddess of no great frame, yet superior to 
the others and the eldest of them. And they all 
made a fierce fight over one poor wretch, glaring 
evilly at one another with furious eyes and fighting 
equally with claws and hands. By them stood Dark- 
ness of Death, mournful and fearful, pale, shrivelled, 
shrunk with hunger, swollen-kneed. Long nails 
tipped her hands, and she dribbled at the nose, and 
from her cheeks blood dripped down to the ground. 
She stood leering hideously, and much dust sodden 
with tears lay upon her shoulders. 

50 Next, there was a city of men with goodly 
towers ; and seven gates of gold, fitted to the lintels, 
guarded it, The men were making merry with festivi- 
ties and dances; some were bringing home a bride to 
her husband on a well-wheeled car, while the bridal- 
song swelled high, and the glow of blazing torches 
held by handmaidens rolled in waves afar. And 
these maidens went before, delighting in the festival ; 
and after them came frolicsome choirs, the youths 
singing soft-mouthed to the sound of shrill pipes, 
while the echo was shivered around them, the 
= leading on the lovely dance to the sound of 
yres, Then again on the other side was a rout of 
young men revelling, with flutes playing ; some 
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Tol ye μὲν αὖ ralboyres ὑπ᾽ Spynt ag καὶ ἀοιδῇ 
τοῦ γε μὲν αὖ γέλόωντες ὑπ᾽ αὐλητῆρι ἕκαστος 
Thor κατ πᾶσαν = πῦλεν θαλίαι τε ve 
ἀγλαΐαε τ μι τὸν ἃ αὖ or ππτείμοιθε πὸ ς 
vend” ἵππων ja μοὶ Ftd ou δ' ἀροτῆρες τη 
ἤρεικον » χβόνα δέαρ, ἐπιστυλάδην Megeier 
. ἐστάλατ᾽, αὐτὰρ ἔην βαθὺ Aajsoue οἵ ΤΟΝ aoe 
pr ied ὑξείπησε Ln πέτηλα, 
», ὡς εἰ Δημήτερος ἀκτήν SiH 
ribs dp’ ἐν pd dabei, Bo καὶ inser 
δ' ἐτρύγων ofvag ἄνας ἐν χέρα Pres, 
of δ' αἱ τ ἂς ταλάβοιη ἐφόρευν ὑπὸ τρυγυτήρων 
pa καὶ μέλανας βύτρυας μεγάλων ἀπὸ ἄρχων, 
ἐπῆρα φύλλοισι καὶ ἀργυρίνν ἐλίκεσσιν. {ΠῚ 
ie ἐς ταλιΐρους sa ie παρὰ δὲ σῴισμων 


rai 
χρύσεον ἦν, κοντὰ ἔργα πε “Hepairrora, 27 
pas re φύλλοισι καὶ aipyup é eda kt, mH 
mare σταιφυλῆσε' μὲ dyad ye μὲν αἴξ, 500 
iveor, Tol δ' Houmr of δ᾽ ἐμώνοντο 
dow: τοὶ δ᾽ δε σασθαι, ee fipeuw 
ae ᾿ρβκοος καὶ καρχαρόν εὐ σας Kuve πρᾷ, 
ἱέμενοι μαπέειν, at δ' ἱέμενοι bra 
Πὰρ & αὐτοῖς imaijes ἔχον μέ προς τ ie "ἀέθλων 
δῆριν va καὶ εἰ πὸ ti ἐυπλεκέωων δ᾽ ἐπὶ δίφρων 306 


nae pie Spa Ὶ av ὠκέας ὕπατοις 

Ἀεὶ αετηισεῤειι τὰ 8 tenets πέτωντο 
1 GH have the altormativa reading Freehorn, 

* 204 ταν μὲν αὖ παίων τς ἐπ' αὐλησβρι fh iearres 

This line, which is perhapa au altervative fue Ul, esau 


il may have wee stl at the foot af a Ms, jorge, ἰκ 
ornti pect? hy my ΜΝ 


740 
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frolicking with dunce and song, and others lau 

all in time with the flute player as they went along. 
And the whole town was filled with mirth and 
dance and festivity, 

εν Others nah were niger hx ρακί τὰς = 
galloping before town. ere were - 
men leche up the good suil, clothed in tunics μι πα 
up. Also there was a wide cornland and some men 
were reaping with sharp hooks the stalks which 
bended with the weight of the ears~ as if they were 
reaping Demeter's grain: others were binding the 
sheaves with bands and were spreading the threshing 
floor, And some held reaping hooks and were gather- 
ing the vintage, while others were taking from the 
reapers into baskets white and black clasters from 
the long rows of vines which were heavy with leaves 
and tendrils of silver. Others again were gathering 
them into baskets. Beside them wax a row of vines 
in gold, the splendid work of cunning Hephacstus : 
it had shivering leaves and stakes of silver and wax 
laden with grapes which turned black? And there 
were men treading out the grapes and others 
drawing off the liquor. Also there were men boxing 
and wrestling, and hantsmen chasing swift hares 
with a leash of sharp-toothed dogs before them, they 
eager to catch the hares, amd the hares enger to 
escape. 

Next to them were horsemen hard set, and they 
contended and laboured for a prize. The charioteers 
stending on their well-woven cars, urged on their 
swift horses with loose rein ; the jointed cars flew 


Ὁ "The existing text of the vi i scone is αὶ componni of 
two difterenb tendeun, οἰκο. eleptel, and eked ont with 
rome tinkewhift arlditions. 
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αι yertir κολλήεντ᾽, ἐπὶ δὲ wks} μέγ᾽ ἀύτευν, 

μὲν dip’ ἀΐδιον elyow πόνον οὐδέ ποτέ oper 10 

νίκη ἐπηνύσθε, ἀλλ᾽ ὥκρυτον εἶχαν ἄεθλον, 

volow δὲ προέκειτο μέγας τρίπος ἐντὸς ἀρρῶνου, 

χρύσειοτ, evra ἔργα περίφρονος Ἤ φαΐστοιο. : 
Ἀμφὶ & Ero ῥέειν “£2 ς πιλήθοντε doce, 

πᾶν δὲ συνεῖχε σάκος πολυδαίδαλον, of δὲ κατ᾽ 


αὐτὸν 

κύκνοι ἀερσιπόται peyad! ἤπυον, οἵ pad τε πυκνοὶ, 

νῆχον ἐπ᾿ ἄκρον ὕξωρ' παρὰ & ἐχθύες ἐκλα- 
ae 


ἄντα. 
Matas ἰδεῖν καὶ Zyvi βαρυκτύπῳ, οὗ διὰ 


βουλὰς 
"Ἤφαιστος ποίησε σάκος μέγα τε στεβιιαρόν Te, 
ἀρσάμενος παλέέμῃσι. τὸ μὲν Διὸς ἄκκεμος υἱὰς 380, 
«πάλλεν ἐπικρατέως ἐπὶ & ἱππείου θόρε δέφρου, 
εἴκελος ἀστεροπῇ τατον νὸς οὐ a8 
κοῦφα AySde τῷ δ᾽ ἡνίοχος κρα' Ἴῤλαος 
πρὶ ἀπεμβεβεὼς ἐθύνετο καμπῦλον ὥρμα. 
ἐγχίμολον δέ σῷ ἦλθε θεὰ ἐκαυκῶνπες ᾿Αθήνη, 325 
ἕλω Βαραύνουσα ἔπει πτερόεντα. πρυσηύδα' 
Χαίρετε, Auyeijog yeoer) τηλεκα τοῖο" 
νῦν δὴ Ζεὺς κράτος ὕμμε διδοῖ μακάρεσσεν ἀνάσσωι 
Κύκνον τ΄ ἐξεναρεῖν καὶ ἀπὸ καντὰ τεύχεα Goa. 
ἄλλο δὲ vol τὶ ἔπος ἐρέω, μῶγα φέρτατε Made Ἀπ0 
εὖτ᾽ ἂν δὴ Κύκνον ηλυκερῆς αἰῶνος ἀμέρσῃς, 
τὸν μὲν ἔπτειτ᾽ αὐτοῦ Ἀνπέειν καὶ — raid, 
αὐτὸς δὲ βροτολοιγὸν "Apyr ἐπιόντα δοκεύσας, 
ἔνθα xe γυμνωβέντα σάκευς ὕπο 
ὀφθαλμοῖσιν ἴδῃς, era" οὐτῆῖμεν ὑξέν χαλκῷ" a 
ivf ἀνα γάσσασθαι ἐπεὶ οὔ i roe αἴσεμὸν ἐστιν 
otf! ἵππους ἑκέειν οὔτε κλυτὰ τεύχεα τοῖο, 
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along clattering and the naves of the wheels shrieked 
loudly. So they were engaged in an unending toil, 
and the end with victory came never to them, and 
δι a — unwon. And there was mg = 
or them in the course a — tripod ὁ ) 
the splendid work of cunning vi 

And round the rim Ocean was flowing, with a full 
stream as it seemed, and enclosed all the cunning 
work of the shield. Over it swans were souring and 
calling loudly, and many others were swimming 
upon the surface of the water; and near them were 

oals of fish, 

A wonderful thing the great strong shicld was to 
see—even for Zeus the loud-thunderer, by whose will 
Hephaestus made it and fitted it with his hands. 
This shield the valiant son of Zcus wiclded masterly, 
and leaped upon his horse-chariot like the lightning 
of his father Zeus who holds the acgis, moving 
lithely. And his charioteer, strong Lolaus, standing 
upon the car, guided the curved chariot. 

Then the dess grey-cyed Athene came near 
them and spoke winged words, encouraging them: 
“ Hall, offspring of far-famed Lynceus! Even now 
Zeus who reigns over the blessed gods gives you 
power to slay Cycnus and to strip off his splendid 
armour. Yet I will tell Pg something des, 
mightiest of the people. When you have robbed 
Cyenus of sweet life, then leave him there and his 
armour also, and you yourself watch man-slaying 
Ares narrowly as he attacks, and wherever you shall 
see him uncovered below his er a 
shield, there wound him with your Ῥ spear. 
Then draw back ; for it is not ordained that you 
should take his horses or his splendid armour.” 
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De εἰποῦσ' ἐς ee ἐβήσατα dia δειίν, 
νἴκην τρανὸ καὶ κῦδος ἔχουσα, 


ἐσσυμένως. ἡ pa διώγνητος 4h 
e Aéow ἵππεουσιν ἐκέκλετο' τοὶ δ' ὑπ᾽ ὑμοκλῆς 
ῥἐμφ' ἔφεμον δοῦν ἔρμα xoviovres πεδέοεο, 

ἐν we σιν τοὶ ee θεὰ. Liotta! bo μὴ 


ἐνασισεὶ cara epurrovdyyoe ὃ 
τοὶ ὃ ἄμυδις προυγένοντ Pinta περὶ ἠὲ ΤΑ 5 
Κύκνος δ΄ Ἔα καὶ “Αρης ἀκύρητος ἀυτῆς. 
τὰν ἵπστοι μὲν ἔπειθ᾽ ὑπεναντμν “heap ry 
τὴς ἂμ, περὶ δὲ ahr ἄγνυτο thy 
«τρότερος προσέενπε Sly ‘pander 
Κύκρε om, Th νυ νην ero ducdag 
ἵππους, ἡ 
uy, οἵ τὰ ππύνου καὶ ὀϊξθος [pede εἶμεν; 
rte wa xe δίβρον ἐύξοον ἠδὲ κελεύθου 
ἐμ, ‘Tonyiva δὲ τοῦ παρεκαύνω 
αὶ ἄήυκα ἄνακτα" ἢ yap ϑυνεῖμε te καὶ αἰδοῖ 
Tonner, Bel it σὺ d εὖ μᾶλα οἶσθα καὶ 
a 
τὸῦ ἡ carl πεῖδα mi ek VELVET ED, 
: on, αὖ μὲν ερίρ Ton Amp θανάτοιο τελευτὴν 
lagi mace ph gat πτολεμΐξειν, 
φημι καὶ ore πειρηθῆναι 
ee 60 ὑπὲρ ΤΠ ύλον ἡμαθόεντος 200 
Mae ἄμοτον μενεαίνων. 
ΕΣ is for ἐμῷ! ὑπὸ val Temels ἠρείσευτα γαΐῃ 
αὐταμένον σέκεας, τὸ δὲ τέτρατον jaca μηρὸν 
παντὶ μένει σπεύδων, διὰ ᾿ ἍΜ σαρκὸς ἄραξα" 
πρηνὴς & ἐν κονίῃσι spot an 
ἔνθα we δὴ λωβητὸς é rene τὸ 
χερσὶν teh" ἡμετέρῃσι Ἀυπὼν ἔναρα Spor τὴς 
74h 
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So said the bright-eyed goddess and swiftly got up 
into the car with and renown in her hatds. 
Then heaven-nurtured [olaus called terribly to the 
horses, and at his ery they swiftly whirled the ficet 
man along, raising dust from the plain; for the 

hteyed ge put mettle into them 
by aaah aegis. And the earth groaned all 
round them. And they, horsc-taming Cyenus and 
Ares, insatiable in war, came on together like fire 
or whirlwind. Then their horses neighed shrilly, 
face to free; and the echo was shivered all round 
them. And mighty Heracles spoke first and said to 
re tei good sir! WI d 
us, sir! hy, pray, do t set your 
swift oo at us, men aa A tried Pog Mowat home 
pain? , guide your fleet car aside and yJeld and 
go out a re path. ΙΕ is to Trachis I am driving on, 
to Ceyx the king, who ix the first in Trachix for 
power and for honour, and that yourself know 
well, for you have his daughter dark-cyed Themisti- 
noé to wife. Fool! For Ares shall not deliver 
you from the end of death, if we two meet together 
in battle. Another time erc this I declare he has 
made trial of my spear, when he defended sundy 
Pylos and vee | against me, ficrecly longing for 
fight. Thrice was Oe stricken by my spear and 
ΑΝ κα to earth, and his shicld was pierced; but 
the fourth time I struck his thigh, late on with = 


= and tare into his 
fell head aa the dust upon the “αν τον eux 
the force spear-thrust; then tru = po 
have been di. Sno among the i 

if by my hands he had left behind his fete 
spoils.”” 
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"Ὡς ἔφωτ᾽: οὐδ᾽ dpa Καὶ ύκνος ἐυμμελέης ἐμενοίνα 
τῷ ἐπιπειθόμενος ἐχέμεν ἐρυσάρματας ἵππους. 
δὴ othe in εὐπλεκέω» δέῴρων βόρον aly’ ἐπὶ 


a0 

παῖς τὲ τ δι μεγώλου καὶ “Ervadiow draxctos. 
ἡνίοχοι δ' ἔμπλην ἔλασαν καλλάτρυχγας ἵππου" 
caw δ᾽ ὕπο σευομένων κανάχτιξα woo’ εὐρεῖα χθών, 
ὡς δ᾽ ὅτ' ach’ ὑψηλῆς κορυφῆς ὄρεος 
πέτραι ἀποθρῴσκωσιν, ἐπ' ἀλλήλῃης δὲ πέσωσι, 375 
πολλαὶ δὲ δρῦς ὑψέκομοι, πολλαὶ δὲ τε πεῦκαι 
αἴγειροί re τανύρριξοι ῥήγνυνται ὑπ᾽ αὐτέων 
ῥίμφα κυϊανδξομένων, A πεδίονδ, te i aid 
ὧς οἵ dr ἀλλήλοισι πέσον 
πᾶσα δὲ ἡ Μυρμιδόνων Te π' nan r Ἰαυλκὸς 380 
ant ΗΝ arg Ἑλίκη “Anfecd re ποιήεσσα 

v ney’ ἴαχον" of 8 ἀλαλητῷ 

corey μέγα i ἔκτυπε μητίετα dey. 

ab δ ὃ & Ἢ ἀπ᾿ οὐρανόθεν ψμίδας Bidder αἱματοέσσας, 
πῆμα τιθεὶς πολέμοιο ἐξ μεγαθαρσέι παιδί. Ἀπ 


Oleg & ἐν By or δι αν Baa mace corns 
κάπρος phar τὰ υμῷ μαχέσεισθαιε 
ἀνδράσι Onpe δέ ve Ἀευκὸν ὀδόντα 

pris δὲ περὶ στόμα μαστεχωντὲ 
κεέβεται, μεν δὲ οἱ πυρὶ λα μπετόωντι ἔμετον, πὶ 
ὀρθὰς δ' ἐν odes φρίσσει τρίχας ἀμφὶ τὲ δειρήν" 
τὸ — Aude υἱὸς cif" iwwelov θόρε δίφρου. 
κὐανόπτῆρος ἠχέτα Tere 
ἴω fe thee ἐξ: θέρος ἀνθρώποισιν ἀείδειν 
@ ve woos καὶ Ap oan δέρσῃ, 512 


τε ee τὲ καὶ ἡἠώνος prea ler 
ἔδει ἐν alvorare, ὅτε τε χρόα Leipios ἄξω, 


418 


a 
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So aid he. But Cycnus the stout spearman cared 
not to obey him and to pull up the horses that drew 
his chariot. Then it was thet from their well-woven 
ears they both lenped straight to.the ground, the son 
of Zeus and the son of the Lord of War. The 
chariotecrs drove near by their horses with beauti- 
fol manes, and the wide earth rang with the beat of 
their hoofs as they rushed along. As when rocks 
leap forth from the high peak of « great mountnin, 
and fall on one another, and many towering oaks 
and pines and long-rooted poplars are broken by 
therm as they whirl swiftly down antil they reach the 
plain; so did they fall on one another with a great 
shout: aud all the town of the Myrmidons, and 
famous Jolews, and Arne, and Helice, and grossy 
Anthea echoed loudly at the voice of thetwo. With 
an awful ery they closed Ξ and wise “eux thundered 
loudly and rained down draps of blood, giving the 
signal fur battle to his dauntless son. 

Asa tusked boar, that ts fearful for a inn bo sce 
before him in the glens of a mountain, resolves to 
fight with the huntemen and whets his white tusks, 
turning sideways, while foum flows all rend his 
mouth as he gnashes, and his eyes ore like glowing 
fire, and he bristles the hair on his inane and around 
his neck—, like him the son of Zeus leaped from his 
horse-charlot. And when the dark-winged whirring 
grasshopper, perched on a green shoot, begins to 
sing of summer to men—his food and drink is the 
dainty dew—nnd all day long from dawn pours forth 
his voiee tu the dendlicst heat, when Sirius seorehes 
the fiesh (then the beard grows upon the millet 
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τῆμος δὴ κέγχροισι πέρε γχῶχες τελέθουσι 

rows τὲ θέρει σπείρουσιν, ὅτ᾽ ἄμιψακες αἰδκλοντοι, 
ola ἀνόνυσος δῶκ᾽ ἀνδράσι χεῖρμα καὶ ἄχθος" «4.ὦ 
τὴν ὥρην μάρναντο, πολὺς δ᾽ 

ὡς δὲ Movre diw ἀμφὶ κταμένης ἐλώθοιο 


σέας ἐν 

δεινὴ δὲ σφ" ἰαχὴ donde δ᾽ ἄμα ηἰγνετ' ὀξδάντων. J 
of δ' ὥς τ' altyuriol "πμψώνινχες, ἀγκυλοχεῖλαι, 405 
πέτρῃ ἔφ' ὑψηκῇ μεγᾶκα ehabovre μάχονται. - 
αὐγὸς ὀρεσσινόμου ἢ ὠγροτέρης ἐλάφοιο 
πίονος, ἣν τ' ἐδέμασσε βαλὼν αἰδήιος ἀνὴρ 
ἰῷ ἀπὸ νευρῆς, αὐτὸς δ' ἀπαλήσεται ἄλλῃ 
χώρου ἄιδρις ἐών" of δ' ἐτραλέως ἐνόησαν, 410 
ἐπισυμένων δὲ οἱ ἀμφὶ μάχην δρεμεῖαν evra 
ὡς οὗ κεκλιίξγοντες ἐπ᾽ ἀκκήλομσην ἔρουσαν. 

Ἔνδ' ἡ τοὶ Ἐξ ύκνος μὲν ὑπερμενέος Διὸς υἱὸν 


oid ἔρρηξεν χαλκύν: ἔρυτο δὲ δῶρα θεοῖο, 418 


μὲ 
ἤριπε δ', ὡς ὅτε τὰς Bote ἔρυπεν ἢ ὅτε πεύκη 
πλίβατος, πληγεῖσα Aide okderte xepecupdi 
ὡς ἔρεπ᾽: ἀμφὶ δὲ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα αλκᾷ, 
Tow μὲν ἔπειτ' εἴασε Aras ταλακίάρδιος a 
αὐτὸς δὲ βιροτολονγὸν "A ρην προσιόντα δοκείπσας, 425 
δεινὴν ὁρῶν ἤἄπσοισι, Adeow dig πεήμεντι κύρσας, 
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which men sow in summer), when the erude grapes" 
which Dionysus gave to men—a joy and «a sorrow 
beth—begin to colour, in that season they fought 
and loud rose the clamour. 

As two lions! on elther side of a slain deer spring 
nb one another in fury, and there is « fearful snarlin 
and a clashing also of teeth—, like vultures wit 
crooked talons and hooked beak that fight and 
serenin aloud on a high rock over. monntain gont or 
ἔπε wild-deer which some active man las shot with 
an arrow from the string, and himself has wandered 
away elsewhere, not knowing the place; but they 
quickly mark it and vehemently do keen battle 

t it—, like these they two rushed upon one 
another with αὶ slit, 

Then Cyenus, eager to kill the son of almighty 
Zeus, struck upon his shield with a brxen spear, bit 
did mot break the bronse: and the git of the 
ged saved his foe. But the son of Amphitryon, 
mighty Heracles, with his long spear frees Cyenus 
violently in the neck benenth the chin, where it wag 
wigenrded between helm and shield. And the 
dendly “Pape eut through the two sinews; for the 
hero's full strength lighted on his foe. And Cyenus 
fell og on oak falls or a lofty pine that is stricken Ip 
the Jurid thunderbolt of Zeus; even so he fh 5 
and hit armour adorned with bronze clashed about 
him, 

Then the stout hearted son of Zeus let him be, 
amd himself watched for the onset of manslaying Ares: 


~fereely he stared, like « lion who has come upon a 


1 The conmcepiion ia similar to thet of the sculptured Β 
ab Abliens of Liows devouring a Bull (Dickens, dee af 
fhe deropetta Maenea, No, 8}. 
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ἧς τὰ pid! ἐνδυκέως ῥενὸν κρατεροῖς ἀνύχεσσι, 
σχίσσας ὅττι τάχιστα μελίφρονα θυμὸν ἀπηύρι 
ἐμ μένεος" & ἄρα τοῦ χε κελαινὸν πίμτέλαται Frog 
ἡλαυκιόων 8 ὄσσοις δεινὸν whevpds τε καὶ ὥμους 490 
οὐρῇ μαστιύων ποσσὶν γλάφει, οὐδέ τὸς αὐτὸν 
ἔτλαι ἐς ἄντα ἰδὼν σχεδὸν ἐλθέμεν ὃ οὐδὲ μάγεσθυμ" 
τοῖος ἄρ᾽ ᾿Αμφιτρυωνιίδης, ἀκόρητος ἀντῆς, 
ἀντίος ἔστη ΓΆρηος, ἐνὶ φρεσὶ θάρσος ἀέξων, 
ἐσσυμένωφ" ὃ δέ οἱ σχεδὸν ἤλυθεν ἃ ἀχνώμενος κῆρ' 
ἀμφότεροι δ' ἑάχοντες ἐπ' ἀκλήκοισιν rearing 430 
ὡς δ' ὅτ᾽ ἀπὸ μεγάλου πέτρη τ 
pa & ἐπιθρῴσκουσα κυλίνδεται, ἢ δέ τ τε 
ἐμμεμαυΐα, πεγος δὲ οἱ ee abinneat 
ba ouveveleerat, ἔνθα -μὲν ἔσσρει" 440 
τόσσῃ ἢ μέ eee lig p= γε atiAaoy " 
κεκλαρρὼς ἐπόρουσεν" ὃ δ' ἐμμαπέως ὑπὲ 
Mer ᾿Αϑηναίη, κούρη Aude αἰγιόχοιο, 
ἀντ ἤχθω ἌΡΑ ee αὐγίδ' ἔχουσα" " 
δοῦσα ὕεντα a a 445 
mere ἔπισχα μένος nije καὶ χαῖρας 
ep ἐστὶ a δῦ 
ou τοι ς ἐστὶν ἀπὸ wher τεύχεα Trad 
Hoan κτείναντα, Aue ϑρασυκάρξιον υἱόν" 
aah” ἄγε wate μάχην, μηδ᾽ ἀντίος ἴστασ᾽ ἐμεῖο. 


“fy ἔφατ ἀλλ᾽ οὐ welll’ "Ἄρεος μεγαλήτορα 
θυμῶν, Tri) 
ἀλλὰ μέγα ἐδ αἱ sey τεεὸ τ πελεῦ γε woo 
sopra apoure Lay Hpae 
κακτάμεμας pepe καὶ ῥ' ἔμβαλε χάλκεον ἔγχος, 
eed pee 
pk Mg ἀνοίωι δε, 
250 
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ἱμκῖν aud full eagerly rips the hide with his strong 
claws and takes away the swect life with all speed : 
his dark heart is filled with mge and his eyes glare 
fiercely, while he tears up the earth with hix paws 
and Inthes his flanks and shoulders with his tail a 
that mo one dares to face him and go near to give 
battle. Even so, the son of Amphitryon, εππκα [ον 
of battle, stood eagerly face to free with Ares, 
nursing courage in his heart, Amd Ares drew meur 
him with grief in hia heart: anal they Ith xpenmg 
at one another with a ery. As it is when a rock 
shouts owt from m great cliff and whirls cdewn with 
long bounds, carcering eagerly with a roar, and κι 
high crag clashes with it and keeps it there where 
they strike together; with oo les: clameur did 
deadly Ares, the churhit-borac, rush shouting of 
Heracles. And he quickly reeciver! the attuck. 

Rut Athene the duaghter of aggis-bearing Auus 
caine to σὲ Ares, wearing the dark παν, and she 
looked at him with an angry frown amd spoke 
winged wonrls to him, * Ares, cheek your ferce anger 
nod matchless hinds; for it i net ordained thet yaa 
ehould kill Heracles, the bold-learbed sou of Aes, 
and strip of his rich armour, Come, them, cons 
fighting and do not withatand me.” 

So said she, but did not move the courageous spirit 
of Ares. But he uttered a grent shoot and waving 
his spears like fire, he rushed headlong at strong 
Heracles, longing to kill him, and hurled a brazen 
spear upon the great shield, for le woe furiusly 
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pyroy παιδὸς ἑοῦ κοτέων πέρι τεθνηῶτος, 
ἐν σάκεϊ μεγέλιρ, ἀπὸ δὲ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη 483 
ἔγχεος ὁρμὴν ἔτραπ' ἀρεξαμένη ἀπὸ an 
tte 


δριμὸ δ' "Ἄρην ἄχος « ἐρυσσάμενος ἀξὺ 
ἔὄσσυτ' def" HY ike κρατερόφρονα" τὸν δ' Ἐν 
᾿Αμφιτρυωνιέδης, δεινῆς ἀκόρητος ἀυτῆς, 

μηρὸν γυμνωθέντα σεΐκευς ὕπο ξαιξαλἕδιο 40 


otras” ἐπικρατέως" Bia Be μέγα σαρκὺς ἄρα ξε 
δούρατε να μηήίσας, ἐπὶ be pat xdBfahe perry. 
τῷ δὲ Da Sor καὶ Δεῖμος ἐύτρογον dope καὶ ἕππους 
jad aly’ ἐγγύς, καὶ ἀπὸ χϑονὸς εἰ τ 
δίφρον δῆκαν πολκυδαίδαλον aipe δ᾽ ἔπειτα 465 
ἵπποι; μαστιέτην" ἵκοντο δ μακρὸν "Ὄλυμπον, 
Tidy δ᾽ ᾿Αλεμήνης καὶ κυδείλεμος ᾿όλαος 
Κύκνον σκυλεύσαντες dv ὥμων relyen καλὰ 
νίσσοντ᾽. alfa & ἔπειτα πόλει Τρηχῖνος ἵκοντο 
ἕπποις ὠκυπέξεσσιν. ἀτὰρ havederss ᾿ἀϑήνη = 470 
ἐξίκετ' Οὔλυμπῶν re Peal δώματα πατρός, 
Κύκνον δ' αὖ Kijuf βάπτεν καὶ Kade ἀπείρων, 
οἵ ῥ' ἐγγὺς ναῖον πέλεας #hesroii βασιλῆος 
“AvOny Μιυνρμιδόνανν τε πόλεν κλειτὴν τ΄ Ἰαλ κὸν 
“Apene τ᾽ ἠδ' ᾿Πλέκην. πολλὰς ξ' ἐγείρετο Aad, 418 
τιμῶντες Katee, φίλον μακέρεσσε Geotew. 
τοῦ δὲ τάφον καὶ σῆμ' dubdy ποίησεν “Avaupos 
ὄμβρῳ χειμερίῳ πλήθων" τὼς yl μὲν ᾿ἀπέκλων 
Δητοΐξδῃς ἥνωξ' ὅτε ῥα κλωτὰς ἑκατόμβας 
davis ἄγοι Uvboide βίῃ σύλασκε ξοκεύων. 450 
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aneey because of his dead son; bet bright-cyed 
Atheue reached ont from the car and tumed aside 
the force of the spear. ‘Then bitter gricf scized Ares 
and he drew his keen sword and leaped upon beld- 
hearted Uercles, Bot as he came on, the som of 
Amphitryon, unsated of fierce battle, shrewdly 
wounded his τόσα where it was exposed under his 
richly-wrought shield, and tare deep into his flesh 
with the spear-thrust nud east him Ant upon the 
ground. And Panic and Dread quickly drove his 
amoath-wheeled chariot and horses near him and 
lifted him from the wide-pathed earth inte bis richly- 
wrought car, and then straight lashed the horses and 
caine to high Olympus. 

Bot the son ef Alermenn wo glorious Taluns 
stripped the fine armour off Cyenmus’ shoulders ome 
went, and their swift horses carried them straight to 
the city of Trachis. And bright-eyedl Athene went 
thence te great Olyrapus and her father's louse. 

As for Cyenus, Coys buried him and the countless 
people who lived near the city of the glorious king, 
in Anthe and the clty of the Myrmidans, anc ἐπιγήδεις 
Toleus, and Arne, and Helice: ond much people were 

thered doing honour to Ceyx, the friend of the 

lessed gods, ut Anaurus,awelled by a min-storm, 

blotted out the grave and memorial of Cyenus; for 
ao Apollo, Leto's son, commanded him, because le 
used toe wateh fur and violently despoil the rich 
hecatrnbs that any raight Lerinpge te Pytho. 
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KHTKOZ TAMOE 


1. 

Scholiast on Apollonius Mhodins, Arg. τς 1289, 
᾿Ησίέαοδος ἐν τῷ Kijuwog γάμῳ φεβέντα φησὶν αὐτὸν 
ἐφ' ὕξατος ξήτησιν τῆς Maspnetas περὶ τὰς ἀπὸ 

is ἀφέσεως αὐτοῦ "Ὰφετὰς καλουμένας devo her. 
iar. 


: 2. . 

#enobina, ii. 19. οὕτως “Halodos ἐχρήσατο τῇ 

ἐᾷ, ὡς Hoaxdéouy ἐπτμφοιτηίσαντος ἐπὶ τὴν 

αἰκίαν Κήυκος τοῦ Γραχινίον καὶ αὕτως εἰπόντος» 


αὐτόματοι δ' ἀγαθοὶ ἀγαθῶν ἐπὶ ξαΐτας ἵενται. 


ἢ, 
Achal. on Momer, ΠῚ, xiv. 115, 


ἰδὼν δ' ἱππηλεῖτα Kijvé. 


ἡ, 

Athenneus, ii.p.49h, “Holodes ἐν Ἱζήνκος yape— 
κἂν γὰρ γραμματικῶν παῖδες ᾧποξενῶσι roi 
wauprall ἔπη ταῦτα, ἀλλ᾽ duel δοκεῖ rep yee 
εἶναι ττρίποξας τὰς τραπέξας φησί. 

: δ. 

Areyory af Corinth, On Forma af Speech (thet, 
νῷ rien ἃ ἐΐσης ἐξ ἔρον & 
αὐτὰρ ; arog μὸν der ἄρον ἕντο, 

[δὴ rid! of ἐξ ὕλης τὴν] μητέρα μητρὸς ἄγαντο 
Ἀέην σιετέροσε τέκεσσι 


abakény τὰ κα a 
redo, = 


ΤᾺ Greck sophist whe taught rhetoric ab Horo ἔπ the 
time of Hadrian, He iw the author of a collection of jrrurrer list 
fi three boobs, 


4 
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THE MARRIAGE OF CEYX 


THE MARRBIAGE OF CEYX 


: 1, 

Heaton in the Marriage of Ceyx says that he 
(Heracles) landed (from the Argo) to look for water 
and was left behind in Magnesia near the place 
tolled Aphetwe becnuse of his desertion there. 


ΕΣ 
Hesiod used the proverb in the following way: 
Heracles is represented as having constantly visited 
the house of Ceyx of Trachis sa ead thus: 
“Of thelr own selves the goul make for the 
feosts of the pol,” 
5. 


* Aud horse-driving Ceyx belvalding ...." 


4 


Hesiod in the Marriage of Ceyx—for though 
prammarschool boys alienate it from the poet, yet 
1 consider the poem ancient—eulls the tubles 
tripods. 

5 


* But when they had done with desire fier the 
equal-shared feast, even then they brought from the 
forest the imother of n mother (ar, wood), dry and 
‘salina to be slain by her own children “ (ar, to be 

rot in the flies). 
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MEPAAAI HOIAT 


1. 

Pansies, ii, 26,3. ‘Emidaupos δὲ ad! οὗ τὸ 
ὄνομα τῇ yp éréiy . . . κατὰ δὲ ᾿Αργείων dubay 
wat τῷ ἔπῃ τὰς Meyddag ‘Holag ἦν “Eeidaupe 
πατὴρ "Ἄργος ὁ Διός. 

i 

Anonymow Comment. on Aristotle, Micomachean 
Sthiea, iii. 7. καὶ ὅτι, φατέ, τὸ πονηρὸς ἐπὶ τοῦ 
ἐπιπόνου τάττεται καὶ δυστυχοῦς, ἱκανὸς ᾿Ησίο- 
dor παραστῆσαι ἐν ταῖς Μεγάλαις ᾿Ηρίαις τὴν 
᾿Αλαμήνην ποιῶν πρὸς τὸν "᾿Ηρακλέα Ἀέγοισσαν 

ὦ τέκος, ἢ pada δῇ σε πονηρότατον καὶ ἄριστον 

4eby τύκνωσε wa 
καὶ πεῖλεν 

αἱ Moipal ce πονηρότατον καὶ ἄριστον. 


8, 

Scholiast ot Pindar, fethm. v.63. οἴληπται δὲ 
dx τῶν Meyikor "Hod ἡ ἱστορία" ἐκεῖ yap 
εὑρίσκεται ἐπεξενούμεμου ὁ ᾿ΗΙρακλῆς τῷ Τελαμῶνε 
rp mien τῇ δορᾷ. καὶ εὐχόμενος καὶ οὕτως 
a μπτὸς αἰετὸς, ἀφ᾽ of τὴν προσωνυμίαν 
ἔλαβεν. Αἴας. 


THE GREAT EOQIAE 


THE GREAT EOIAE 


1. 


Pearieasaaan oo to the ἜΣ ΕΟ of the 
ves and the epic the Greaf Fotae, Ar 
ap of Zeus a father of Epidaurus. ate 


3, 


And, they say, Hesiod is sufficient to prove that 
the word outros (bad) has the same sense os 
“laborious” or “ill-fated "; for in the Great Koine 
he represents Alemene as saying to Herncles: 

“My son, truly Zeus your father begot you to 
be the most toilfal os the most excellent... ἢ 
and again : 


“The Fates (made) you the most toilful and the 
most excellent..." 


ἃ, 


The story has been taken from the Great Eoiae ; 
for there we find Heracles entertained by Telamon, 
stand dressed im his lion-skin and praying, and 
there also we find the eagle sent by Zens, from which 
‘line took his narmne,! 


' When Heracles prayed that a son might ba horn to 
Telamen aml Erihoea, Zoua sent forth an ein token that 
the prayer would be granted. Heracles then the parents 
call their son Ajas after tho eagle (mitoa). 
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: 4. 

Poveanias, ἵν. 9.1... . ἀλλὰ "ἌΆλον μὲν τοῦ 
Ἡρακλέους θυγατρὶ Edelypy συνοικῆσαι Πολυ- 
im υἱὸν Βούτου Ἀεγούσαςφ τὰς Meydsas οἶδα 

ἣν 


ἄνύλας δ' ὥπυρεν κούρην καειτοῦ ‘Tokdov 

Αμπεφίλην, ἢ εἶδος ᾿Ολυμπιέδεσσεν ὁμοίη, 

Ἵπποτήδην τὲ οἱ υἱὸν évl μεγέΐροεσεν ὅτετε 

Θιηρώ τ᾽ εὐειδέα, ἐκέλην ᾧπέεσσε σόλήνης. 

Βηρὼ δ' ἸΑπύκλωνος ἐν ἔμαμτιε werodera 

γείνατο Καίρωνος κρατερὸν μένος ἱπποδάμοιο. 
Li 


Schol. on Pindar, Pyth. iv, 88. 
Ἢ οἴη “ρέῃ πυκινόφρων Μηκιονέκη, 

ἢ τέκεν Εὔφημον γαιηόχ Εννοσνγαΐῳ 
μιχθεῖσ᾽ ἐν φιλότητι πολυχρύσου “Adpodirys. 
a 
Pousanias, ix. 36. 7. 


a. 
Pausanias, ii, 2. ἃ. πεποίηται δὲ ἐν “Holey 
Μεγώλαις Ol 8ddov θυγατέρα εἶναι ἸΠειρήνην, 
ΕἸ 


Pausanias, ii, 16. 4. ταύτην (Μυκήνην) εἶναι 
θυγατέρα Ἴνέχου, yuraiea δὲ ᾿Αρέστορος τὰ ert 
458 
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ἡ, 


But 1 know that the socalled Greal Eoiae say 
that Polyeson the son of Butes‘married Enaechme, 
daughter of Hyllus, Heracles’ son. 


ὃ 


“And Phylas wedded Leipephile the danghter of 
famous Iolauy: and she was like the Olympians in 
beauty. She bare him o son Ἠϊρμβαζεα in the 
palace, and comely Thero who was like the beams of 
the moon, And Thero lay in the embrace of Apollo 
and bare horse-taming Chaeron of hardy strength." 


i. 

“Or like her in Hyria, careful-ninded Mecionice, 
who wes joined in the love of -golden Aphrodite 
with the Earth-holder and Earth-Shaker, and bare 
-Euphemus.” 

7 


And Hyettus killed Molurus the dear son of 
Aristas in his house becanse he Iny with his wife. 
Then he left his home and fled from horse-rearing 
Argos and came to Minyan Orchomenus. And the 
hero received him and gave him a portion of his 
goxels, os was fitting.” 

: 8. 

But in the Grew Boise Peirene is represented to 

be the daughter of Qebalas. 


8. 
The epic poem, which the Greek call the Greal 
Eoiae, says that she (Mycene) was the daughter of 


ἅξῷ 
ΓΙ 


HESIOD 


yer ἃ δὴ “λλημες καλοῦσιν ‘Holag Μεγάλα 
μὰν ταύτης οὖν γεγονέναι καὶ τὸ ὄνομα τῇ πόκει 
φασίν, 

10, 

Par rae in a ee ἀπέδανον δὲ ὑπὸ τοῦ 

νομοῦ κατ Τ' ὡς Μεγάλας Ἤρίας 
᾿Αλκήθους ὁ Πορθίονος, δεύτερος αὗτος ἐπὶ τῷ 
ἹΜάρμακι, μετὰ δὲ'᾿Αλκέθουν ᾿ξυρύαλος καὶ Ἐῤρύ. 
μα ve καὶ Ἱκρύταλος, νὰν Tov δὲ ἀποθανόντα 
ἔπ αὐτοῖς ᾿"᾿Ακρίαν τεκμαίροιτο ἅ ay τις ἀακεδαι- 

mdw τὰ εἶναι καὶ οἰκιστὴν ‘Ae εν; ἐπὶ δὲ τῷ 
Axpig Καάπετόν φασιν ὑπὸ τοῦ Οἰνομάου dovev- 
βῆναι καὶ Aveotipyor Adore ve καὶ Ἀαλκώδοντα 


καὶ T ee ae ee por 

τῷ τὸ » Apsrrd " 
τὰ καὶ Πρίαντα," i ng ed ee arene 
re καὶ Ἰζρύνιον, 


Deere on prc nae Arg. iv. 1. ἐν 

ταῖς δ σέλας Ἡυΐαις Ἀύγχεται τὴν Rede 

ἀνενεχβῆναι ὑπὸ τοῦ ἃ εὸς εἰς οὐρανόν estar 

δὲ Ἥρας εἰδώλῳ παραλογισδῆναι νεφέλης καὶ ἐκ- 
βλκηδέντα κατὰ ἐν αἱ εἰς “Ashow. 


13. 

Scholiast on Apollonius Rhodins, Arg. i. 118. ἐν 
δὲ ταῖς M ae Ἡοΐαις Ἀέμεται ὡς dpa Me 
τρια any ΤΙ cy ham Bod ice spree cra 

ure 7 a odd αὐτῷ 
δρεέκοντος ἀνερπέσαντος rapa τὸ θῦμα Saphire 
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Inachus and wife of Arestor: from her, then, it is 
said, the city received its name. 


10. 

According to the poem the Grenf Koime, these 
were killed by Ocnomius!: Aleathting the son of 
Porthoon next after Marmax, and after Aleathiius, 
Euryalus, Eurymachus and Cretulus. The man 
killed next after them, Acrias, we should judge to 
have been a Lacedemoninn and founder of Acria, 
And after Acrias, they say, Capotus was done to death 
by Oenomiius, and Lycurgus, Lasins, Chaleodon and 
Tricolonus. .. . And after Tricolonus fate overtook 
Aristomachus and Pring on the course, as alae Pelagon 
and Acolius and Cronus, 

11. 

In the Greet Boive it is said that Endymion was 
transporbed by Zeus inte heaven, but when be fell in 
lowe with Hera, was befooled with « shape of cloud, 
and was cast out and went down into Hades. 


18, 

In the Greet Koiee it is related that Melampus, 
who was very dear to Apollo, went abroud and 
stayed with Polyphantes. But when the king had 
stctificed an ox, aserpent crept ap te the sacrifice and 

1 Qenondins, king of Tien in Flies, ware ley an omole tat 
foe sould ἴὰρ killer ly bis somindaw, offered iis doaghter 
Hippalamia to the manswho coud defeat tie ina chariot 
nice, on eemlition that Che dlefewted anitars shewhi be slain 


by hie, Uldinestely Deloeps, throggh the treachery of the 
ohariotoor of Ocnonifims, liecaie vicborions. 
281 
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αὐτὸν τοὺς δεράποντας τοῦ βασίλέως. τοῦ δὲ 
a eoreeTe eal age opt 

éMdprota Ἀαβεῖν καὶ Gaya. τ τοῦτοι 
ἔγρνα τραφέντα ὑπὸ τούτου Aelyew τὰ ὦτα καὶ 
ἐμπνεῦσαι αὐτῷ τὴν μαντικήν, διόπερ κλέπτοντα 
αὐτὸν τὰς βόας τοῦ Ἰρίκλων εἰς Alywav τὴν 
whan περίληφθέντα ὀεθῆναι καὶ τοῦ οἴκου μέλ- 
Ἄρντος πεσεῖν ἐν ὦ ἦν ὁ “φικλος, τῇ διακόνων 
πρεῦβύτιδι μηνῦσαι τοῦ Ἰφίκλον καὶ τούτου 

F Patt, 

13. 

Scholiost on Apollonius Rhedius, Ary. iv, 828, 
ἐν δὲ ταῖς Μεγάδλαις "Holasg Φόρβαντος καὶ “Exa- 
τῆς ἡ Leda. 

14, 


Scholiast on Apolionina αάνα, Arg. ii, 181, 
πεπηρῶσθιαι δὲ Punda. φησὶν ᾿Ησίοδος ἐν MeyaAaeg 
᾿Ηοίαις, ὅτε Φρίξῳ τὴν ὁδὸν ἐμήνωσεν, 


15. 
Scholten on Apellonine Mhodina, Arg. ii 1138, 
Bag it aiid εἷς τῶν Nebo παίδων otros. τούτους δὲ 
ἐν ταῖς ΜΙεγάλαις ᾿οίαις ν ἐξ 
ἜΑ πρώραν τῆς Αἰήτου. καὶ οὗτοι φησιν» 
αὐτοὺς τέσσαρας, “Apyor 'ϑρόντιν Μέλανα Ἐν- 
τίσωρον, 
16. 
ditoninns Liberate, xxii, Barros ἑσταρεῖ.. 
Ἡσίοδον ἐν Μεγάλαις "οίαι... 
Άργου toi ow καὶ ΤΙεριμήλης τῆς ᾿Αδμή- 
rou θυγατρὸς ἐγένετο Μάγνης, οὗτος ἤκησεν 
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destroyed bis servants. At this the king was angry 
and killed the serpent, bot Melampus took and 
buried it, And its offspring, brought up by him, 
used to lick his enrs and inspire him with prophecy. 
And so, when he was caught while trying to steal 
the cows of Iphiclus and taken bound to the city of 
Aegina, and when the house, in which Iphiclus was, 
was about to fall, he told an old women, one of the 
servants of Iphiclas, and in return was released, 


18, 
In the Great Εαΐπε Seylla is the daughter of 
Phoebus and Hecate. 
14. 
Hesiod in the Grea! Koiar says that Phineus was 
blinded because he told Phrixas the way.t 


1h. 
Argus. This is one of the children of Phrixus. 
These... Hesiod in the Grea! Eoine says were 


born of Tophossa the daughter of Acttes. And he 
anys there were four of them, Argus, Phrontis, 


Melas, and Cytisorus. 


x 16. 

Battus. Hesiod tells the story in the Great 
Eoiac, . . . Magnes was the son of Argus, the san 
of Phrixua and Perimele, Acmetus’ daughter, anil 

+ oc. bo Boybhia. 
nz 
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ἐφύλαττον αὐτάς, κήθαργον καὶ Kundyyne: αἱ δὲ 
ἐξεάθοντο τῶν βοῦν καὶ τὴν ὑλακὴν ἀπώλεσαν' 
εἶτα & ἀπελαύνει πόρτιας ξώδεκα καὶ ἑκατὸν 


Bower, ἐξῆπτε δὲ ἐκ τῆς οὐρᾶς πρὸς ἕκαστον 
ὕλην, ὧς ἂν τὰ τῶν βοῶν ἀφανίσῃ, 
καὶ ἦγεν αὐτὰς ἐλαύνων διά τε ἸΠελασηῶν καὶ 
be ᾿Αχαΐας τῆς Φθιώτιδος καὶ διὰ Λοκρίδος καὶ 
Βοιωτίας καὶ Meyapléog καὶ ἐντεῦθεν εἰς Πέελο- 
τἄνψησον διὰ Ropivov καὶ Λαρίσσης ἄχρι 
a ig καὶ ἐντεῦθεν rapa τὸ Αύκαιον ὅρος ἔπο- 

καὶ παρὰ τὸ Μαινίλιον καὶ τὰς Ἀργομένας 
Βάττου σκοπεῖς. dee δὲ 6 Βάττος οὗτος ἐπὶ 


ἔκρῃ τῷ σκοπέλῳ καὶ ἐπεὶ τῆς φωνῆς ἤκουσε mape- 


ν τῶν iv, πηροεῶν ἐκ τῶν οἰκί- 
av ἔγνω περὶ τῶν βοῶν ὅτε κλυπιεμαίας dryer 
καὶ ἂν ἤτησεν, ἵνα πρὸς μηδένα περὶ 


αὐτῶν, ᾿Ερμῆς δὲ δώσειν ἐπὶ τούτοις ὑπ. 1: 
καὶ ὁ Βάττος ὥμοσε περὶ τῶν βοῶν πρὸς μηδένα 
κατερεῖν, ἐπεὶ δὲ αὐτὰς ᾿Πρμῆς ἔκρυψεν ἐν τῷ 
πρηῶνι τὸ K στῶν εἰς τὸ σπήλαιον 

cehdoag ἄντικρυς Ἵταλίας καὶ Σικελίας, αὖθις 
ἀφίκετο πρὸς τὸν Barrow ἀλλάξας ἑαυτὸν καὶ 
πειρώμενος, εἰ αὐτῷ συμμένοιν τοῖς ὁρκίους 
θη 


— 
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lived in the region of Thessaly, in the land which 
men called after him Magnesia, He had a son of 
remarkable beauty, Hymenseus. And when Apollo 
gaw the boy, he wos seized with love for him, and 
would not leave the house of “Magnes. Then 
Hermes made designs on Apollo's herd of cattle 
which were grasing in the same place as the cattle of 
Adrmetus, Tirst he enst upon the dogs which were 
guarding them ao stupor and steangles, so thet the 
dogs forgot the cows and lost the power of barking. 
Then be drove awny twelve heifers and a hundred 
cows never yoked, and the bull whe mounted the 
cows, fastening to the tail of ench one brushwol 
to wipe out the footmarks of the cows. He drove 
them through the country of the Pelasgi, and 
Achaea in the lund of Phthin, and through Locris, 
and Bocotia and Meparis, and thence into Pelo- 
ponneans by way of Corinth and Larissa, until he 
brought them to Tegea. From there he went on 
by the Lyenean mountains, and past Macnalos and 
what ore called the watch-posts of Battus. Now 
this Battus used to live on the top of the rock and 
when he heard the voice of the heifers as they 
were being driven past, he came out from his own 
place, and knew that the cattle were stolen. So he 
asked for n rewarl te tell na one aboot then, 
Hermes promised to give it him on these terms, 
and Battos swore to say nothing to anyone about the 
cattle. Bat when Hermes had hidden them in the 
elif by Coryphesiom, and had driven them into a 
eave facing towards Italy and Sicily, be ahangesd hin. 
self and ene again to Batts oat tried whether Ihe 
would be truc te him as he had vowed. So, offering 
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ἐθέλει. διδοὺς δὲ μισθὸν κλαῖναν ἐπυνθἄνετο παρ᾽ 
αὐτοῦ, εἰ εἰ δὺς καοπεμαΐας βοῦς ἔγνω παρεκαβεῖ- 
σας. ὁ δὲ Βάττος ἔλαβε τὴν χκαμύδα καὶ ἐμήνυσε 
περὶ τῶν βοῶν, ᾿Ερμῆς τ yar ape ὅτε δεγόμυ- 
ὅος ἦν, ἐρρώπεσεν αὐτὸν τῇ ῥάβδῳ καὶ perd 

εἰς πέτρον, καὶ αὐτὸν οὐκ ἐκλιεῖπει κρύος οὐδὲ 
καῦμα, 


MEAAMTIOARIA 


Strabo, xiv. p. 642. Nera Κάλχας o 
vig μετ᾽ ᾿Αμφιλόχου τοῦ ‘Aubiandov κατὰ τὴν de 
Τροΐας ἐπείνοξδον πεξῇ δεῦρο ἀπικέσθαι, πέῤετυ- 
Theres τὴν Kudpor 


gros μ' ἔχει κατὰ θυμᾶν, ἐρενεὸς Sorrow 
a a 
αὗτος ἔχει μικρὺς wep ἐῶν" εἴποις ἂν dpi ude; 
τὸν δὲ ἀποκρίνασθαι" 
Μύριοϊ εἰσιν ἀριθμὸν, κὐω μέτρον γε μέδιμνον 
εἷς δὲ or εσσεύει, τὸν ἐπενθέμεν of κε δύναιο, 
“fe dire: καὶ σᾷεν ἀριθμὸς ἐτήτυμος εἴδετο 


μέτρου" 
καὶ τότε δὴ Keadyaera τέλος θανάτοιο κάλυψεν. 


26h 
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him αὶ robe as a reward, he asked of him whether he 
had noticed stolen cattle being driven past. And 
Battus took the robe and told him about the cattle. 
But Hermes wos angry because he was double- 
tongued, and struck him with his staif and changed 
him inte a rock. Amd elther frost or heat never 
leaves him.! 


THE MELAMPODIA 


It is sald that Calchas the seer returned from Tro 
with Amphilochus the son of Amphiaraus and come 
on foot to this place? But happening to find mear 
Clarus a seer greater than himself, Mopaus, the son 
of Manto, Teiresias’ daughter, he died of vexntion, 
Hesiod, indeed, works up the in some.soch form 
as this: Calchas set Mopsus the following problem : 

*T ar filled with wonder at the quantity of figs 
this wild fg-tree bears though it is so mall, Can 
you tell their number ὃ ὁ 

And Mopans answered: “Ten thousand is their 
number, and their nvcasure is a bushel: one fig is 
left over, which you would not be able to put into 
the measure.” 

So said he; and they found the reckoning of the 
measure true. Then did the end of death shroud 
Calehas. 

1 Ts the Homerio Avy fo Jfermer Botts almost ilis- 
appears from the story, and a somewhat differeat account of 

αι stealing of Ue cattle ia given 

9, Colophon, Procles in bla abatenct of the Metaree (ar, 
of the heroes from Troy) Calehas anil his party wero 

resnt at the death of ‘Tciresias at Colophon, perhaps 
ndicating another version of this story. 4 
207° 


Teeizer on Lyoophron, 682... . wiv δὲ τὸν Ter 

ote Adve, dred) φασιν αὐτὸν ἑπτὰ 
ἤσαν" ἄλλοι δὲ ἐννέα" ἀπὸ πὰρ Ἰξζάβμου ἦν καὶ 

κατωτέρω ᾿ὐτεοκλέους καὶ ἸΠολυνείκους, ὥς dines 
καὶ ὁ τῆς Μιελαμποδίας ποιητής" παρεισεέῦγει πὰρ 
τὸν Τειρεσίαν λέγοντα" 

Ζεῦ πάτερ, εἴθε μοι ἥσσον, ἔχειν αἰῶνα Place 

ὠββελλες δοῦν καὶ ἴσα [Spee] μήδεα ἴδμεν 

θνητοῖς ἀνθρώποιτ' νῦν δ' οὐδὲ μὲ τυτβὰν ἔτωσας, 

ὃς γέ με μακρὸν ἔθηκας ἔχειν αἰῶνα βίοιο 

ἑπτὰ τ' ἐπὶ ξώειν γενεὰς μερόπων ἀνβρώπεν, 
4, 


Scholiast on ower, Odyssey ’ , x. $04, ἐν ae 

δράκοντας die ἐν Ἐιθαιρῶνι μὲ ΠΣ 

(Peper ἀνεῖλε τὴν δεῖ αὶ fe στα μετα βὲ- 

ἴληταε εἰς yuvaixa, καὶ πάλιν τὸν ἄρρενα καὶ 
πὸ — sage hah ταῦτον Sele καὶ "Ἢ 

it Orne, TH μᾶλλον αὐ τῇ συνουσίᾳ, 
tiveitnitwt# i ‘ 


oly μὲν μοῖραν δέκα μοιρέων τέρπεται ἀνήρ, 

τὰς δέκα δ' ἐμπίπλησε γυνὴ τέρπουσα νόημα, 
διόπερ ἡ μὲν “Hypa ἐργισθεῖσα ἐπήρωσεν, ὃ δὲ 
δεὺς τὴν μαντείαν δωρεῖται. 


4, 
ἠδὲ [μὲν] dor’ ἐν Sarr) καὶ εἰκαπίνη τεθακυίΐῃ 
re αἰ μύθοισιν, ete ae 


δὲ καὶ τὸ πυθέσθαι, ὅσα enrol ἔνειμαν 
ἀθάνατοι, δεριῶν τε καὶ ἐσ ϑχῶν τέκμαρ ἐναργές. 
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THE MELAMPODLA 


ΕΞ 

Bat now he is speaking of “Tolresias, since it is said 
that he lived seven generations—though others sny 
nine. He lived from the times of Codmas down to 
those of Eteocles and Polyneices, as the author 
of Melampodia also says: for he introduces Teiresins 
speaking thus τ 

“Father Zeus, would that you had given me a 
shorter span of life to be mine and wisdom of heart 
like that of mortal men! But now you have 
honoured me not even a little, though you ordained 
me to have a long span of life, and to live through 
scven generations of mortal kind.” 


ἢ, 
soy that ‘Teiresias saw two snakes mating 
on Cithacron and that, when he killed the female, 
he was changed into a woman, and again, when he 
killed the male, took again his own nature. This 
aame ‘Teiresing was chosen by Zeus und Hera to de- 
eide the question whether the male or the fermale 
has most pleasure in intercourse. And he said : 
“Of ten parts a man enjoys one only; but a 
woman's sense enjoys all ten in full.” 

For this Hera was angry and blinded him, but Zens 

gave him the seer’s power. 
ra 

“For pleasant it is at a feast and rich banquet to 
tell delightful tales, When men have hed enough of 
fensting ; and pleasant also it is to know a clear 
token of ill or good amid all the signs that the 
deathless ones have given to mortal men.” 

1 ἢ. 1-8 are quoted by Athenaens li. p. $0, 11. 8-ὖ by 
Cloment of Alexondrin, Stromafes vi. 2% 26. Hottmonn saw 
that the two fragmenta should be joined. ᾿ 

20 ἢ 


HESIOD 


5. 
Athenaeus, xi. 405, a, 
ss τῷ δὲ Mons δοὺς dopyekor He bc’ οἴκου 
Thijras δ᾽ ἀργύρεον σκύπῴον φέρε, δῶκε δ' ἄνακτι, 
ῦ, 
ft, πὶ, 
καὶ τότε Μέντης μὲν δεσμὸν Bode αἵνυτο χερσίν, 
Ἴφικλος & ἐπὶ pat grag τῷ δ᾽ én” ὄπισθεν 
σκύπον ἔγνων ἑτέρη, ἐτ ὁ σκῆπτρον ἀείρας 
ἔστεχεν ἣν καὶ pg δύ Bale πον; 


T. 
Athennens, xiii. p. 0094 Ἡσίοδος & dv τρίτῳ 
ΜΠ ελαμποδίας τὴν ἐν Εὐβοίᾳ Χαλκίδα καλλι- 
yuraLea εἶπεν, 


8, 
Strabo, xiv, p. 676. ᾿Ησίοδος δ' ἐν Fira ὑπὸ 
᾿Απόλλωνος ἀναιρεθῆναι τὸν ᾿Αμφίλοχόν dacs, 
ἢ 


Olement of Alecancrin, Stromatsis, v. p. 259, 
μάντις δ' οὐδεὶς ἔστιν ἐπεχρθονίων ἀνθρώπων 
Gori ἂν εἰδείη Znvde νέον αἰρμόχοτιο, 


ΑἸἹΤΊΜΠΩΣ 


L 

Scholiaat on Apollonia AMhodiug, rg. iii GBT. ἡ 
δὲ τὸν Αὐγέμιον ποιήσας Sid [τὸ δέρας αὐτὸν 
αὐθαιρέτως φησὶ προσ ἜΝ Meyer δὲ ὅτι 
μετὰ τὴν θυσίαν ὠγνίσας οὕτως 

κῶας ἔχων ἔστειχεν ἐς Αἰήταο μέλαθρα, 
1 Restored by Schenk, 
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AERGIMTUS 


Bi. 
“And Mares, swift messenger, came to him 
through the house and brought aailver goblet which 
he had filled, and gave it to the lord.” 


a. 

“And then Mantes tock in his hands the ox's 
halter and Iphiclus lashed him upon the beck. Aru 
behind him, with « cup in one hand and a raised 
aceptre in the other, walked Phylacas and spoke 
amongst the bondmen.” : 


T. 
Hesiod in the third book of the Mclampodia 
enlled Chalels in Ewboes “the land of fair women.” 


a. 
Bat Hesiod says that Amphilochus was killed by 
Apollo at Soli. 
8. 
τ Ἀπ now there is no seer among mortal men 
auch as would know the mind of teus who holds the 


negis. 


AEGIMLUS 


1. 

Bur the author of the Aegimins says that he 
(Phrixus) was received without intermediary because 
of the A He says that after the sacrifice he 
purified the fleece and so 

“Holding the fleece he walked into the halls of 
Acites.” 

1 ge, the gollen fleone of the ram whieh oarried Phrixas 


and Holle away from Athommas acl Inc, When ha reached 
Colchia Phrivus escrifced (he ram to dens, 
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HESIOD 


2. 
Scholiast on Apollonius Rhocding, Avg. iv. 816. ἃ 
τὸν Αὐγίμιον ποιήσας ἐν δευτέρῳ Φησὶν ὅτε ἡ 


3, 
Apollodorus, i, 1.5.1. “HetoSor δὲ καὶ "᾿Ακουασί- 
Aor Πεερῆνος αὐτὴν (Te) ῴασιν εἶναι, ταύτην 


ρώτῶς 
ἐκ τοῦ δ' ὄρκον ἔβηκεεν τρῶς τ ded parours 
vordibiean ἔργων πέρι Ἱξέπριδος. 

4. 


Aerodion in Stephanus of Ayzantinm, 


7H ἐν Αβαντίδι δὲ Ἑ 
The πρὶν ᾿Αβαντίξα ποθι Geol aldy tal 
Εὔβοιαν δὲ Sods rér° ἐπώνυμον ὠνόμασεν Zeie, 


δ, 
Euripides Phoon. 1110, 


Schol. on 
καὶ οἱ ἐπίσκοπον "Ἄργον ἵει κρατερὸν τε a τε, 
τέτρασεν ἐφθαλμοῖσεν ὁ Auerap fon καὶ ἔνθᾳ' 
ὧς ator δὲ οἱ Gore θεὼ μένος, οὐδὲ αἱ ὕπνος 
πίπτεν ἐπὶ Bredid pore, φυλακὴν δ᾽ ἔχεν ἔμπεβον 
ἌΡΕΙ- 


az 


ARGIMITUS 


2. 

The author of the Acgimins says in the second 
hook that Thetis used to the children ahe lad 
by Peleus into o couldron of water, becouse she 
wished to learn whether they were oo ἀπῇ 
that after many had perished Peleus was annoyed, 
and prevented her from throwing Achilles into the 
cauldron, 


3. 
Hesiod and Acusilags say that she {10} was the 
daughter of Peiron. While she was holding the office 
of priestess of Hera, Zeus sedoced her, and being 
discovered by Hera, touched the girl and changed 
her into a white cow, while he swore that le hed no 
intercourse with her. And so Hesiod says that oaths 
touching the matter of love doe not draw down anger 
from the : 

“And thereafter he ordained that an onth con- 
cerning the secret deeds of the Cyprian should be 
without penalty for men,” 


4 
AL _ changed Io) in the fair island Abantis, 
which the g who are eternally, ased to call 
Abantis aforetioe, but Zeus then called it Enboea 
after the cow." ! ᾿ 


“And (Hera) seta watcher upon her (Io), great 
ane ont renin whe with four eyes looks every 
way. And the goddess stirred in him unw Linge 
atrength: sleep never fell upon his eyes; but he kept 
gure wateh always." 

1. Kubota fly means the “Telamd of fine Cattle (or 
ἘΠΕ σας { 
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6. 

Scholiast on Homer, £1. xxiv, 24. ᾿Αργειφόντην 

. κατὰ τοὺς “Howden μύθους τὸν βουκύλεν 
Ἰοῦς ἐφόνευσεν (Benin) 


Atenas, xi. p. 508 ἃ καὶ ὦ τὸν Als 
ποιήσας, eff Ἢ σίοδός ἐστιν ἡ Ἱξέρκωψ» ὁ 
rie, 
ἔνθα wor ἔσται ἐμὸν ψυκτήριον, ὄρχαμε λαῶν, 
᾿ 8 


Εἰψαι. Gen. ᾿Ησίοξος δὲ διὰ τὸ τριχῇ αὐτοὺς 
οἰκῆσαι, 
πεέντες δὲ τρεχαίκες καλέονται, 
τρισσὴν οὕνεκα γαῖαν ἑκὰς πάτρης ἐδέάσαντο. 
Hoare yap Ἑβλημικὰ ἔθνη τῆς Ἐρήτης ἐποικῆσαι, 
ev ter ᾿Αχιμούς, Δωριεῖς. οὖς τριχαΐκας 


INCERTAE SEDIS FRAGMENTA 


1, 
Diogenes Eaerlius, τῇ. 1. 38. 

Οὐρανίη δ᾽ ἄρ᾽ ἔτεετε Alvow wokanioaror υἱόν, 
dy δ, Bo of εἰσιν ἀοιδοὶ καὶ κιθαρισταί, 
madres ea Gpnweiiow ἐν εἰλαπίνανς τὰ pats TE, 

ἀρχόμενοι δὲ Alvar καὶ Axeyoures καλέουσιν 
Clement of Alexendria, Strom. i. p. 121. 
marroing σοφίης oe 


Sehol, on Homer, ἜΝ iv, 252, 
εἰ μὴ ᾿Απόλλων Φοῖβος, terde θανάτοιο zene 
ἢ αὐτὸς Dasnov, ὑς ὠπάντων φάρμακα οἶδε 
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FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION 


6. 
“Slayer of Argus.” According to Hesiod's tale 
he (Hermes) slew (Argus) the herdsman of Io. 


Te 

And the author of the Acgimius, whether he is 
Hesiod or Cercops of Miletus (says) 

“There, some day, shall be my place of refresh- 
ment, Ὁ leader of the people.” 

8. 

Hesiod (says they were so called) because they 
settled in three groups: “ And they all were called 
the Three-fold people, because they divided in three 
the land far from their conmtry.” For (he says) that 
three Hellenic tribes settled in Crete, the Pelaagi, 
Achacans and Dorians, And these have been called 
Three-fold People. 


FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION 


1. 

“So Urania bare Linus, a very lovely son: and hin 
ailmen who are singers and harpera do bewail at 
feasts and dances, and as they begin and as they cud 
they call on Linus # * « who was skilled in all 
manner of wisdom." 

3. 

“Unless Phoebos Apollo should save him from 
death, or Poeun himself who knows the remedies for 
all things.” 
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ἃ, 
Clemené af Alesendria, Protrepl, ἃ. Fil. Ρ aI, 
αὐτὸς γὰρ πάντων βακιμκεὺς καὶ. hog ἔστιν 


ἀθανάτων τέ οἱ ob τὰς oe κράτος dog. 


Aneed. Oxon (Cramer, . 148. 
δῶρα Gedy μακάρων πὶ ae χθονί 


ΡΞ, Strom, i. p. 138, 
Μουσάων, τ ΝΣ wohudpatiorra τεθεῖσε 
δέσπιον αὐ 

Β, 
Strabo, x. p. 471, 
[τάων δ] ας με αὶ Νύμφαι θεαὶ καὶ 
καὶ γένος οὐτιδανῶν Ξατύρων κα ᾿ἀμηχανοεργῶν 
Κουρῆτες τε θεοὶ οὐδέ aia ἀρχηστῆμεν. 


δεκοί. πὰ ae ve i. B24, 
δεσσέμενος γενεὴν Kheobalou κυδαλίμοιο, 
Β, 


τα, 4.0. deg}. 
ἀλκὴν μὲν γὰρ ἔδωκεν ᾿Ολύμπιος Alaxidyes, 
νοῦν δ΄ ᾿Αμνυθβαονίδαις, ee ἔπορ᾽ ᾿Ατρείδῃσιν. 


Hele. on Aone, lied, xiii. 156, 
τῇδε γὰρ ἀξυλίῃ ΤΣ τ scree νηῶν. 


Etyrmelegicum nae: 
οὐκέτι δὴ εἰμειπῆςὸ λαροῖς ποσίν. 
11. 
Schal, on Homer, Jftad, xxiv. $24, 


eericar μὲν πρῶτα, περιφραδέως δ᾽ ἐρύσαντο, 
17 


———— 


FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION 


8, 
πον he alone is king and lord of all the undying 
gods, and no other vies with him in power." 


4, 
“(To couse ἢ} the gifts of the blessed gods to come 
near to earth.” ὃ 

Η] 


‘Of the Muses who make a man very wise, 
marvellous in wtherance.” 


6. 

“But of them (sc. the daughters of Heenterus) 
were born the divine mountain Nymphs and the 
tribe of worthless, helpless Satyrs, and the divine 
Curetes, sportive dancers." 


7. 
 Hesceching the offspring of glorious Cleodacus.” 


8. 

“For the Olympian gave might to the sons of 
Aeacus, and wisdom to the sons of Amythaon, and 
wealth to the sons of Atreus.” 

ῃ͵ 

“ For through this lack of wood the timber of the 

ships rotted.” ai 


* Mo longer do they walk with delicate fect.” 


11. 
« First of all they roasted (pieces of meat), and 


drew them carefully off the spits.” 
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13, 


EE pe a en Fragg. li. 264, 11. 
eee heh ἐν tice φίλοισμν, 
18. 18. ᾿ 
οἷον ἐνὶ στήθεσσι εὐ τῷ θυμαλγξ ἔχουσα, - 


Anaod, Oxon (Cramer), iii, p 318. moe. 
πίσσης τε δνοφερῆς καὶ κέδρον νηλέξ καπνῷ, 
10, 

Schol. on Apoll, Ithed. Arg. i. Ἰ51. 
αὐτὸς & ἐν Baan “eal ToTapolo, 


Stphanus of Silos Παρϑένιος 
ὡς ἀκαλιὰ προρέων ὡς ἀβρὴ παρθένος εἶσιν. 
18, 
Behol. on PReocrifus, xi. TH. 
νήπιος, ἔστι; ἔτοιμα Ἀμπάην ἀρέτοιμα διώκει. 
18, 
_ Afarpocration, 
ἔργα νέων, βουλαὶ δὲ tia εὐχαὶ δὲ γερόντων. 


Pipi as On Abstinonce ii, 18, Pe 184. 
& ῥέξῃσι, ἘΣ δ᾽ ἀρχαῖος ἄριστος, 
Sehol, on Mioander, πος 453, 


χρὰ δ σὲ πατρὶ... κτέλον ἔμμεναι. 
3} 


FRAGMENTS OF UNENOWWN POSITION 


13, 
« For his spirit increased in his dear breast.” 


18. 
With such heart-grieving anger in her brenst." 


14. 
*He went to Dodona and the onk-grove, the 
dwelling place of the Pelnsgi.” 


15. 
“With the pitiless smoke of black pitch and of 
cedar.” 
16. 
But he himself in the swelling tide of the rain- 


swollen river.” 
17, 


(The river) Parthenins 
Flowing as softly asa dainty maiden goes.” 


18. 
“Foolish the man who leaves what he hos, and 
follows after what he hog not.” 
; 1a. 
“The deeds of the young, the counsels of the 
middle-aged, and the prayers of the aged.” 
ἢ). 
“ει βοδταν the city docs sacrifice, the ancient 
eusbom is beet." a 


# But you should be gentle towards your father.” 
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99, 
Plato, Epist. xi. 888. 
8 εἰπόντος μὲν ἐμεῖ; 
φαῦλόν κεν δόξειεν ἔμεν, χαλεπὸν i veios. 
38. 

Hacchylides, v. 191-3. Boards ἀνὴρ rade 
mi had γλυκειᾶν] Ἢ σέοδος αἰ καρ pd πω ᾿ 
ra ἅνατοι τιμῶσι, τούτῳ | καὶ βροτῶν 

φήμαν ἔπίεσθαι. = 


FRAGMENTA DUBIA 


1. 
Galen, de plac. Hipp, of Plat, i. 266. ἢ. . 
καὶ τότε δὴ στηθέων ᾿Αθάμα φρένας ἐξέλετο Zevy. 


ΕΞ 
Schol. on Homer, Od. vii, 104, 
ἀλετρεύδυσε μύλης ἔπε μέλοπα καρπῶν, 
ab 


: piglet hes " Hem i 1, 

» δήλῳ τότε πρῶτον ἐγὼ καὶ "Ὅμηρος ἀοιδοὶ 

μέλπομεν, ἐν νεαροῖς ὕμνοις ῥάψαντες ἀοιδηῆν, 

Φοῖβον ᾿Απόλλωνα χρυσάορον, ἂν τέκε Λητώ, 
1 


Julian, Misopogen, p. 369 πὶ 
χαλεπὸς δ' ἐπὶ [πἀριθνμλα Aspe, 
δ. 

Servius om Fergil, den. iv. 484, Hesiodus hag 
Hesperidas .. . Noctis fling ulden Goeanum mala 
auren habuisse dicit, 

AbyAn τ᾽ ἤδ' "Ερύβεια καὶ 'Πσπερέθουσα βυῶπιρῖ 

a * Of βαβαῖ μην on Clament, Protrent, i, Pp. 3, 
2 


- Ἐν 
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DOUBTFUL FRAGMENTS 


28, 


“And {{Ὶ1 said this, it would seem a poor thing 
and hoard to understand.” 


58, 

Thus spake the Boeotian, even Hesiod, servant 
of the sweet Muses: “whomavever the immortals 
honour, the good report of mortals also followeth 
him," 


DOUBTFUL FRAGMENTS 


i. 
ΟΝ Ann then it was Zeus took away sense from the 
heart of Athomus.” 


Ἄ, 
τ They grind the yellow grain at the mill,” 


ἢ, 

“Then first in Delos did [ and Homer, singers 
both, raise our strain—stitching song in new hymns— 
Phoebus Apollo with the gulden sword, whom Leto 
bare." 

ἡ. 
* But starvation on a handful is a crvel thing." 


Gi. 
Hesiod says that these Hesperides... , daughters 
of Night, guarded the golden apples beyond Ocean. 
* Aegle and Erythea and ox-eyed Hesperethuss." 
lop. Hos, Thtog, Β1 Π Tab T in 109,  Whomag 


the god honour, oven a man incline] te ἃ praieth him," 
in much moarer. 
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ῦ. 
Plato, Republie, ii. 290 εκ. 
δῶρα θεοὺς πείθει, Sp’ αἰδοίους βασικῆαις. 
Ἷ 
Clement of Alexandria, Strom. v. p. 256, 
ἑβδομάτῃ δ' αὗτις Ἀαμπρὸν ddog ἠξλίοιο. 


a. 
Apollonius, Lex, Hom. doi fos. 
φυΐβον ὕδωρ ἐπάγων καθὰ Ὦ κεανοῖο ῥοῇσι, 


Ἔρος χα ταὶ of ἔμπα ΒΕ Ἐξ 
Ασπληδίων KAduende τε καὶ ᾿Αμφίξοκος δεοειδής, 
10, 
Solel on Pindar, Vem. ἢ ni. 64. 


Salas Ries 

ἡμετέροις ἑτάροισι φύως πρώτεστος ἔθηκε 

κτείνεις ἀνδρολέτειρα Fe ele Μελανί 
; φγνήτην χρυσοξώνοιο ἀνάσσης. 


1 This line may once have been read in the text of Bforks 
and Days after ἵν ΤΙ, a 


— EE 


ae 


ee τς 


DOUBTFUL FRAGMENTS 


8, 
“Gifts move the gods, gifts move worshipful 
Princes,” 
7. 
“On the seventh day again the bright light of the 
ae 
8 ' 
“He brought pure water and mixed it with 
Ocean's streams,” 
8, 
_* Aspledon and Clymenus and god-like Amphi- 
docus” (sons of Orehomenus). 


10. 

“Telamon never sated with battle first brought 
light to our comrades by slaying blameless Melanippe, 
destroyer of men, own sister of the golden-girdled 
queen, ἢ 
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THE HOMERIC HYMNS 


I 
BIZ AINNTZON! 


. . Γ ᾿ 
of μὲν γὰρ ἀρακάνῳ σ', οἱ δ' Ἱκέρῳ ἠνεμοέσσῃ 
φάσ', of δ' ἐν Νάξῳ, δῖον γένος, ard, 
οἱ δὲ σ' ἐπ᾿ "Adder ποταμῷ βαθυδινήεντι 
κυσαμένῃν Ξεμέλην τεκέεινν Διὶ τερπικεραύνῳ" 
ἄλλοι δ' ἐν Oi Snow, ἄναξ, σὲ Ἀέγουσε ἡερέσθαι, 5 
ψευδόμενον σὲ δ' ἔτεκτε πατὴρ ἀνδρῶν re δεῶν τε 
πολλῶν ἀπ᾿ ἀνθρώπων, κρύπτων Ἀευκώλενον 

“Ἥρην, 
ἔστε δὲ τις Νὶ ἕπτηι, ὕπατον ὅρος, ἀνθέον ὅλῃ, 
τηλοῦ Pomiens, σχεδὸν  ὑγύπτοιο ῥοζων, 
a ᾿ " 


- 
καὶ οἱ ἀναστήσουσιν ἀμ Ἀματα πόλλ᾽ ἐρὶ νηοῖς,ὀ ιὸ 
ὡς δὲ τὰ μὲν τρία, σοὶ πάντως τριοτηρίσιν αἰεὶ 
drGparro: ῥέξουσι τεληέσσας ἐκατόμβας, 

Ἧ καὶ κυανέῃσην ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Ἱζρονίων» 
ἀμβρύσιαι δ' dpa χαῖται ἐπερρώσαντο ἄνακτος 
κρατὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο" μέγαν δ' ἐκέλιξων "Ὄλυμ. 


Tor, 18 


‘tl, 1-ἢ are preserved by Dicdorus Micules if]. 88. dy 
IL 10-21 are extant oly in μ᾿ 
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I 
TO DIONYSUS 


* = - 1 


Fon some say, at Dracanum ; and some, on windy 
Iearus; and some, in Naxos, Ὁ Heaven-born, 
Insewn'; and others by the deep-eddying river 
Alpheus that preguant Semele bare to Zeus the 
thunder-lover, And others yet, lord, say were 
born in Thebes; but all these lic. The bather of 
men and gods gave you birth remote from men and 
sceretly from white-ermel Hera, There is a certain 
Nyaa, a mountain incet high and richly grown with 
woods, far of im Phoenice, near the streams of 


Ae bans 
er + + + 4 


“and men will lay up for her? many offerings in her 
shrines, Amd as these things are three? so shall 
mortals ever sacrifice perfect beeatombs to you at 
your feasts exch three years.” 

The Son of Cronos spoke ond nodded with his 
dark brows, Aud the divine locks of the king flowed 
forward from his immortal head, and be made great 

1 THonyens, after his nti Litth from Semele, waa 
sown inte the thigh of Zeus, oe a 

2 oc. Bemele. ws be hore spooling 

3. The refercees le apparontly te something in the bedy of 
the hymn, now loet, 
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ὡς corey ἐπέμευσε καριμυτι μητίετα. Betis. 

“Tant, dpadiiira, ἡ eke pes ot δέ σ΄ tobe 
déoner ἀρχύμενοι Ἀήρροντὰς ++ οὐδὲ πῃ ἔστι 
vel ἐπιλαμθομένῳὶ ἱερῆς μεμνῆσθαι ἀοιδῆς. 
καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, ἀιώνυσ᾽ εἰραφιῶτα, 20 
σὺν μητρὶ Ἐεμέκῃ, ἣν wep καλέουσι Βεμώνην, 


ΤΙ 
ΕΙΣ AHMHTPAN 


yaar σεμνὴν δεῶν, dpyou’ delSew, 
an ᾿ρυμῶν τ τανύσφειρον, ἂν ᾿Αιξωνεὺς 
βαρύκτυπος εὐρύοπα Leis, 
sr i kt dyaoedpmow, 
παίξουσαιν κὸ σὺν Πκεανοῦ βαθυκόλποις ἢ 
ἄνθει τ᾽ ps i i ῥόδα eal κρόκον ἠδ' ἴα κακὰ 
λειμῶν᾽ ἂμ μαλακὺν καὶ ἀγακλίδας ἠδ' ὑάκινθον 
νἀρκισσὰν δ', ὃν φῦσα δῦλον καλκυκώπιεδι κούρῃ 
Pata Διὸς = Bowe £ firs χαριξὺ vy Πολυδέκτρ, 
favpart ae τὸ ye πᾶσιν ἰδέσθαι 10 
teh τέ ravi 8 omret api pairrang: 
τοῦ καὶ ἐπὸ ῥίζης ἑκατὸν κάρα ἐ teas 
eat’ ἥδιστ᾽ oo pai? πᾶς τ' rat εὐρὺς ὕπερθεν 
yaid te πᾶσ' ἐγέλασσε καὶ ἁλμυρὸν olfua 


ae ἄρα ϑαμβήσαο' Rail 6} he ἄμ' ἄμφω 1S 
Oar εὐρυώγυτα 


‘Allen: ὐσιβ δόμοι, Mo κ᾿ Tyrrall: κῶδιε τ' ἐμῇ, M, 
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Olympos reel. So spoke wise Zens and ordained at 
with αὶ mo], 

Be favourable, O Insewn, Inspirer of frenzied 
women! we singers sing of you as we begin and as 
we endl a strain, and none forgetting you may call 
hely song to mind, And so, fered, Dionysus, 
Tusewn, with your muther Semele whom men call 


Thyone. 


Ir 
TO DEMETER 


[necan to sing of rich-haired Demeter, awful god- 
dess—of her ond her trim-ankled daughter whom 
Aidoneus rapt away, given to him by all-seeing Zeus 
the lowd-thunderer. 

Apart from Demeter, lady of the golden sword 
and glorious fruits, she was playing with the deep 
besomed daughters of Ocenmins and gathering fuwers 
over a soft meadow, roses and crocuses and beautifel 
Violets, irises olso and hyacinths and the narcigsus, 
which Earth made to grow at the will of Zeus and to 

thease the Host of Many, to be « snare for the bloom. 
lice girl—a morvellous, radiant flower, Tt was a 
thing of awe whether for denthless gods or mortal 
men to sce: from its root grew α' hondred blooms 
and it smelled most sweetly, so that all wide heaven 
abore aed the whole arth and the sea's salt swell 
laughed for joy. And the girl was amazed and 
reached out with both hands to take the lovely ἴον ; 
but the wide-puthed earth yawned there in the plain 
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Νύσιον ἂμ πεδίον, τῇ ὄρουσεν dvaf Πολυδέγμων 
ἵπποις ἀδανώτοισι, Ἐρόνου πολυώνυμος υἱάς, 
"Αρπάξας δ' ἀέκουσαν ἐπὶ χρυσέωσεν ὄχοισεν 
Ay’ ὀλοφυρομένην" ἐώγησε δ᾽ dp’ ὄρθια φωνῇ, 0 
κεκκομένη πατέρα Kpovléqy ὕπατον καὶ ἄριστον, 
οὐδέ τις ἀθανάτων οὐδὲ βνητῶν ἀνθρώπων 
ἤκουσεν φωνῆς, οὐδ' ἀγλαύκαρποι ἐλαῖαι 
εἰ μὴ Περσαίου δινγάτηρ ἁταλὰ φρονέουσα 
ὄμν ἐξ ἄντρου, “Eedry Ἀεπαροκρήδεμνος, 38 
"Hédsic τὰ ἄνα , “ὕπερίονος ἀγλαὸς υἱὸς, 
κούρης κεκλομένης πατέρα Ἰζρονίδην" ὃ δὲ νόσφιν 
ἧστο θεῶν ἀπάνευθε πολυλλίστῳ ἐνὶ νηῷ, 
δέγμενος ἱερὰ καλὰ παρὰ θνητῶν ἀνθρώπων. 
τὴν δ᾽ ἀεκαξομένην ἦγεν Διὸς ἐννεσίησε β8ὺ 
πατροκασίγνητος, Πυλυσημέντωρ Πολυδέγμων, 
ἵπποις ἀθανάτοισι, Kpavov πολεώμημον vide. 
“Odpa μὲν οὖν γαῖάν τὰ καὶ οὐρανὸν ἀππερύεντει 
λεῦσσε Hed καὶ πόντον ἀγάρροον ἐχθυόεντα 
αὐγάς τ΄ ἠελίου, ἔτε δ' ἤνπετο μητέρα κεδνὴν 80 
ὄψεσθαι καὶ φῦλα δεῶν αἰενμνετάων, 
=e οἱ ἐλπὶς sian μέγαν οἰκῇ sd gad περ' 


peed 8 ὁρέων ΠΝ καὶ βένθεα a at 
φωνῇ ὑπ᾽ ἀθανάτη τῆς δ' ἔκλαιε πύτνια μήτηρ. 
‘OFD δέ μὲν κραδίην ἄχος ἔλλαβεν, ἀμφὶ δὲ 
'  ¥elraeg 40 
dpAporias κρήδεμνα δαΐζετο χερσὶ φίλῃσι, : 
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IL—TO DEMETER, 17-41 


of Nysa, and the lord, Host of Many, with his im- 
mortal horses sprang out upon her—the Son of 
Cronos, He who has many names.! 

He caught her up reluctant on his golden ear and 
bare her away lamenting. Then she cried out shrilly 
with her voice, calling upon her father, the Son of 
Cronos, who is most high and excellent. But no one, 
éither of the deathless ods or of mortal men, heard 
her voice, nor yet the olive-trees bearing rich fruit ; 
enly tender-hearted Hecate, bright-collfed, the 
danghter of Persneus, heard the girl from her cave, 
and the lord Helios, Hyperion’s bright son, as she 
eried to her father, the Son of Cronos, But he wos 
sitting aloof, apart fron the gods, in his temple 
where many pray, and receiving sweet offerings fram 
mortal men, So he, thet Son of Cronos, of many 
names, who is Ruler of cia and Host of Muny, 
was bearing her away by lenve of Zeus on his 
immortal cheriot—his own brother's child and all 
nnwilling, 

And so long as she, the goddess, yet beheld curth 
and starry heaven and the strong-fowing sen where 
fishes shoal, and the rays of the san, and still heped 
to see her dear mother and the tribes of the cternal 
gods, so long hope calmed her great heart for all her 
trouble. .. . and the heights of the mountains and 
the depths of the sea rang with her immortal voice Ὁ 
and her queenly mother heard her. 

Bitter pain seized her heart, and she rent the 
covering upon her divine hair with her dear hands: 


Ὁ Tho Greeks feared te name Flute directly andl mentioned 
him one of many deecriptive tthe, much as “Host of 
Ἁ oe Christian use of 4 ddfoter or our 


agr 
u ἢ 


THE HOMERIC HYMNS 


κυάνεον δὲ κάλαιμμα, κατ᾽ ἀμφοτέρων Βαλετ' dcop, 
σεύατο δ' ὥστ᾽ οἰωνός, ἐπὶ τραφερὴν τῇ καὶ ὑγρὴν 
μαιομένη" τῇ δ' οὔτις ἐτήτυμα μυθήσασθαι 
θυ οὔτε Gedy οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων, 45 
od’ οἰωνῶν τὰς τῇ ἐτήτυμος ργελος ἤλδεν. 
ἐννῆμαρ μὲν ἔπειτα κατὰ yOdva πότνια διῶ 
og αἰβομένας daléag μετὰ χερσὶν dyouen, 
é ποτ' ἡμβροσίης καὶ ΕΣ δενπτότοενν 


πέσσατ' ' οὐδὲ ypda βάκλετο λουτροῖς, δὺ 
ἀλλ' ὅτε δὴ ἄτη οἱ ony Her Sa ene ape, 
fererd of ᾿Ἑκάτη, σέλας ἐν ἔχουσα 


τ οἱ ἐγγεκέσυσα, ἔπος φάτο 2 Gayot τε' 
dria ἀημήτηρ, ὡρηφόρε, ἐν ira 
The vee οὐρανίων spd θνητῶω ἀνθ pwr 
ἥρπασε ἸΠερσεφύνην καὶ σὸν τον θυμόν! 
sare npc ἤκουσ᾽, ἀτὰρ οὐκ gio ὀφθαλμοῖσιν, 
iT ἔῃ" σοὶ δ' ὦκα Leyes νπμμε rd ward. 
ἄρ' ἔφη “Exdry τὴν δ᾽ οὐκ ἡμείβετα μύθῳ 

Ῥάης tas wT Hp, ἀλλ᾽ even σὺν αὐτῇ δῷ 
on ἕνας Galtag μετὰ χερσὶν ἔχουσα. 

ἔλεον Ῥ ἵκοντο, θεῶν σκοπὸν nad καὶ ee 
στὰν δ΄ ἵππων προπώροιξιε καὶ εἴρετο ὅτα βεων' 

ἐσθ᾽ αἴδεσσαῖμ sar’ s περὶ ef wore δῇ σευ 
ἡ ἔπει ἡ ἢ [Ἣν υμῦν ἴημα" {τ 
κούρην Se aoe γλυκερὸν διέλος, εἴδεξ κυδρήν, 
τῆς ἀδιρὴν de" ἄκουσα δὲ αἰδέρος ἀτρυγέτοιο 
ὥστε βιαξομένης, ἀτὰρ οὐκ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν. 
ἀλλά, σὺ γὰρ δὴ πᾶσαν ἐπὶ γϑθύνα καὶ cara πὸν- 


Tor 

αἰθέρος de ding ᾿υγώσκε, pate ἀκτένασσιε, τὸ 

νημέρτέως μὸὲ ἔνισπε φίλον τέκος, εἴ πτὸν ὄπανπταν, 
Ladwich: Mas ὕπερ, ΔΙ. 

ἘΠῚ 
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I.—TO DEMETEHR, 42-71 


her dark cloak she east down from both her shoulders 
and sped, like o wild-bird, over the firm land and 
yielding sea, seeking her child. But mo one would 
tell her the truth, neither god nor mortal man; and 
of the binds of omen none came with tre news for 
her. Then for nine days queenly Deo wandered over 
the earth with fuming torches in her hands, so grieved 
that she nevore tasted ambrosia ond the sweet 
draught of mectar, nor sprinkled ler lxxly with 
water. But when the tenth enlightening dawn had 
come, Hecate, with a torch in her hands, met her, 
and spoke te her and told her mews : 

*Queenly Demeter, bringer of seasons and giver 
of good gifts, what of heaven or what mortal 
man has rapt away Persephone and pierced with 
sorrow your dear heart? For 1 heard her voice, yet 
saw not with my eyes who it was, Bat I tell you 
truly and shortly all 1 know." 

Su, then, said Heente, And the danghter of rich- 
haired Rhea answered her not, but sped swiftly with 
her, holding flaming torches in her hese, So the 
came to Helios, who is watchman of both an 
nen, and stood in front of his horses sand the hright 
goddess cnqulred of him: “Fleling, do you at least 
regan me, goddess as [ am, if ever by word or deed of 
imine | have cheered your heart and spirit. Through 
the fruitless air I heard the thrilling cry of my 
daughter whom I bare, sweet scion of m od and 
lovely im form, a5 of one seized violently; shite 
with my eyes I saw nothing. But you—for with 
your beams you look down from the bright upper air 
over all the carth and sea—tell me troly of my dear 
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ὅστις νόσφιν ἐμεῖο λαβὼν ἀέκουσαν ἀνάγκη 
olyeras ἐὲ δεῶν ἡ καὶ θνητῶν ἀνθρώπων. 

"Ὡς φάτο" τὴν δ' "“Ὑπεριονίδης ἠμείβετο μύθῳ' 
Ῥείης ἠυκόμου θύγατερ, Δήμητερ ἄνασσα, 75 
εἰδήσεις" δὴ γὰρ μέγα σ' ἄξομαι ἠδ' ἐλεαίρω 
ἀχνυμένην περὶ παιδὶ τανυσφίρῳ" οὐδέ τὰς ἄλλος 
αἴτιος ἀθανάτων, εἰ μὴ νεφεληγερέτα Lets, 
ὅς μὲν ἔδωκ' Alby θαλερὴν κεκλῆσθαι ἄκουτεν 
αὐτοκασυγνήτιμ" ὃ δ᾽ ὑπὸ ἔμβον ἠερέεντα, a0 
ἁρπάξας ἔπποισεν dyer μεγάλα ldvouray. 
ἀλλά, θεά, κατάπανε μέγαν γόον" οὐδὲ τί σε χρὴ 
μὰψ αὕτως ἄπλητον ἔχειν χόλον" οὔ ros ἀεικὴς 
παμβρὸς ἐν ἀθανάτοις Πολυσημάντωρ "Askovede, 
αὐτακασύγνητον καὶ ὁμόσπορον' ἀμφὶ δὲ τιμὴν 85 
ἔλλαχεν ὡς τὰ πρῶτα διμέτριχα δασμὸς ἐτέχθη, 
τοῖς μεταναιετειν ἢ τῶν ἔλλαχε κοίρανος εἶναι. 

"Ὡς εἰπὼν ἔπποισεν ἐκέκλετο" rol δ' ὑπ᾿ ὁμοκλῆς 
ῥΐμφα φέρον δοῦν ἅρμα τανύπτεροι ὥστ' οἷωνοί. 

Τὴν & ἄγος αἰνότερον καὶ κύντερον ἕκετο θυμόν. 90 
χωσαμένη δὴ ἔπειτα κεκαενεβ ἐξ Kpovtenve 
rordioteion Ged ἀγορὴν καὶ μακρὸν "λυμπον 
ὄγμτ' ἐπ᾽ ἀνθρώπων πόλιας καὶ πίονα ἔργα 
εἶδος ἀμαλδύμουσα πολὺν χρόνον" οὐδέ τὶς ἀνδρῶν 
εἰσορόων γίγνωσκε βαδυξώνων τὸ χυνι κῶν, 05 
πρὶν εὐ ὅτε δὴ ἹΚελεοῖο ξαΐξδρονος ἵκετο δῶμα, 
ὃς τότ' ᾿Ελευσῖνος θυρέσσης κοίρανος ἦεν. 
ero δ' ἐγγὺς ὁδοῖο φίλον τετιημένη ἧτορ, 

Παρθενίῳ φρέατι, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται, 
1 Pontoni: μετα refers, δῇ. 
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child, if you have seen So what god or 
mortal man hes violently seized her against her will 
and mine, and so made off.” 

So sald she. And the Son of A on answered 
her: * Queen Demeter, daughter of rich-haired Rhea, 
I will tell you the truth; for I greatly reverence and 

ty you in your grief for your trim-ankled daughter. 

fone other of the dination gods is to blame, but 
only clovd-gathering Zeus who gave her to Hades, 
her father's brother, to be called his buxom wife. 
And Hades seized her and took her loudly crying in 
his chariot down to his realm of mist and gloom. 
Yet, goddess, cense your lood lament and keep mot 
vain anger unrelentingly: Atdoneus, the Ruler of 
Many, is no unfitting husband among the deathless 
gods for your child, being your own brother and born 
of the same stork τ also, for honour, be has that third 
share which he received when division was made at 
the first, and is appointed lord of these arnong whom 
he dwells,” 

So he spake, and called to his horses: and at his 
chiding they quickly whirled the swift chariot along, 
like long-winged birds. 

But grief yet more terrible and savage came into 
the heart of Demeter, and thereafter she was so an- 
gered with the dark-clouded Son of Cronos that she 
avolded the gnthering of the gods and high Olympus, 
and went te the towns and rich ficlds of men, dis- 
figuring her form along while. And no one of men 
or deep-bosomed women knew her when they saw 
her, until she came to the house of wise Celeus who 
then was lord of ἢ tEleusis. Vexed in her dear 
heart, she snt near the wayside by the Maiden Well, 
from which the women of the place were used to 
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τὴιν δὲ ἔδον Καὶ ἐλεοῖο EXeverlbaa ἐξα, "0 
ἐρχόμενα pel ὕδωρ ital ὄφρα φέροιεν 
χαλκείησι aaa πατρός, 
τέσσαρες, al fi oe κὺν ht cg 
ΚΑαευσεδίκη saat τ΄ ἐρόεσσα 
Καλλιθύη δ᾽ ἡ ἢ τῶν oF ἔτ Fev ἁπασῶν" 110 


οὐδ᾽ vow! χαλεποὶ δὲ Meal θνητοῖσιν ἐρῆσϑαι. 
ἃ δ' ἱστάμεναι ἔπεα πτερύεντα προσηρύδω" 


yuma tices 

ss a ou πὲρ ὧδε καὶ ὁπλύτεραι γεγάασιν, 

at κὲ oe φέλωνται ἡμὲν ἔπει ἠδὲ καὶ ἔργῳ. 

“Ms | »" ἢ δ᾽ ἐπέεσσιν ἀμείβετο πάτνα θειΐοον" 

᾿ at τενές ἔστε κῶν ἀδηρερττα 
rae ἐγὼ δ' ὑμῖν puto " οὗ roe ἀεικὲς = 120 
ὑμῖν eo aa ἀκηδέα ΠῚ ἤσασθαι. 

Δωσὼ * ae of Grog! ἐστί' τὸ πὰρ θέτο ordre 


viv αὖτῷ Ἐ ήνηθεν ἐπ Pigs νῶτα θαλιάσσ 
‘ow Sy ἐθέλουσα, βίῃ δ' ἀέκουσαν rabke 


wipes στῆρες dwiyayor. of μὲν ἔπειτα 125 
νηὶ Ὡς Ogpuetvbe κατέσχεθον, ixeg 
ἐπέβησαν données ἠδὲ καὶ whist 


ὕνοντο παρὰ πρρυμνηϊσεν mde 
rig "ὦ οὐ δόρποιο μελίδρονος ἤρατο θυμόν" 
1 Gobet: ἔγνων, ML! Paesow: Ady, Ml 
ay 
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draw water, in a shady place over which grew an 
olive shrub, And she was like an ancient woman 
who is cut off from childbearing and the gifts of 
garland-loving Aphrodite, like the nurses of king's 
ehildren who deal justice, or like the house-keepers 
in their echoing halls. There the daughters of 
Celeus, son of Eleusis, saw her, as they were coming 
for easy-drawn water, to carry it in pitchers of bronze 
to their dear father's house: four were they and like 
goddesses in the flower of their girlhood, Callidice 
and Cleisidiee: and lovely Demo ane Callithed who 
was the eldest of them all. They knew her not, 
—for the gods are net easily discerned by mortala—, 
but standing near by her spoke winged words : 

“Old mother, whence and who are you of folk 
born long ago? Why are you gone away from the 
city and do not draw near the houses? For there 
fn the shady halls are women of just auch age as 
you, and others younger; and they would welcome 
you both by word and by deed." 

Thus they said. And she, thet queen among 
goddesses answered them saying: “ Hail,dear chil- 
dren, whosoever you are of woman-kind. I will tell 
you my story; for itis not unseemly that I should 
tell you traly what you ask. Dogo is my name, for 
τὴν stately mother gave it me. And now [ am come 
from Crete over the sea's wide back,—not willingly ; 
bot pirates brought me thenee by foree of strength 
against my liking. Afterwards they put in with 
thetr swift craft to Thoricus, and there the women 
landed on the shore in fall throng and the men 
likewise, ond they began to make ready a meal 
by the stern-cables of the ship, But my heart 
craved not pleasant food, and 1 fled sceretly across 
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λώθρη δ᾽ ὁρμηθεῖσα Ge ἠπείροιο μελαΐνης 190 
φεῦγον ὑ ve σημάντορας, ὄφρα xe μή μὲ 
ἀπριάτην we ες ἐμῆς ἀποναίατο τεμῆς. 


atra Betip’ ies, ptr ja οὐδέ τι οἶδα, 
ἥ τις δὴ γαῖ᾽ teal of reper iru. 

ἀλλ᾽ ὑμῖν μὲν πάντες ᾿Ολύμπια δώματ' nore 135 
δοῖεν κουριδίους ὁ ἄνδρας, καὶ τέκνα τεκέσθαι, 

ὧς nt are it δ' αὖτ' οἰκτείρατε, κοῦραι 


Lael é jos pale he HA crinckigg ot dopa 


ἀνέρος lee ἵνα odiow ἐργάξωμαι 
πρύφρων, ola γυναικὸς ἔργα τέτυκται Ὁ 
καὶ κεν παῖδα νεογνὸν ἐν hie at ἔχουσα 
ee οὐῤιμμορυκηῦτα καὶ δώματα τ' γρήσαιμε ὑπ 
we λέχος στορέσαιμε ν εὐπήκτων 
δεσπόσυνον κι καί κ' x ἕξ ears sips opinaoas. 
my ‘ie higg . σὴν 8 αὐτέκ' a ‘ero Sg τος εν 


πολ ἐν , Κελεοῖο Βυγατρῶν εἶδος ἀρίστη 

Maia, fear μὲν δῶρα cal ἀχνύμοκ we taki 
τέτλαμεν ἄνθρωποι" δὴ γὰρ πολὺ ᾧ πο εἶσι. 
ταῦτα δὲ τοὶ σαφέως ὑποθήσομαι 98 ὀνομήνω 
ἀνέρας οἴσειν ἔπεστι μέγα κράτος ἐνθάδε τεμῆς  ἐΙὅ0 
ξήμου τὰ προὔχουσιν ἰδὲ κρήδεμνα πόκηος 
— βουλῆσι καὶ einer δίκησεν" 
ἡμὲν Τριπτολέμον wrt jbeog bd Διόκλον 
ἠδὲ Πολυξεῖνον καὶ dptpovos Ἑῤμόλποιο 


καὶ Δολύχον καὶ πατρὸς ὡσρήνορος ἡμετέροιο, 155 
σῶν πάντων ἄλοχοι κατὰ a te πὸ ours 
τάδ» οὐκ ἄν τίς σὲ κατὰ πρώτιστον ie 

| Allen. 
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IL—TO DEMETER, 130-157 


the dark country and escaped my masters, that 
they should not take me unpurchaged across the 
sea, there to win a price for me. And go I wandered 
and am come here: and 1 know not at all what Jand 
this is or what people are in it. But may all those 
who dwell on Olympas give you husbands and birth 
of children as parents desire,so you take pity on me, 
maidens, and show me this clenely that [ may lenrn, 
dear children, to the house of whet man and women 
I may go, te work for them cheerfully at soch toesks 
as belong to a woman of my age. Well could I nurse 
anew bom child, holding him in my arms, or keep 
house, or spread my masters’ bed in a recess οὗ 
the well-luilt chamber, or teach the woernen their 
werk," 

So said the goddess. And straightway the unwed 
maiden Callidice, pomlliest in form of the daughters 
of Celeus, answered her and snid : 

* Mother, what the gods send us, we mortals hear 
perforce, although we suffer; for they are much 
stronger than we. But now 1 will teach ‘you 
tlearly, telling you the names of men who hare 
great power and honour here and are chief among 
the people, guarding our city’s coif of towers by 
their wisdom and truce judgementa: there is wie 
Triptelemos ond Dioelus and Polyxeinus and blame- 
less Eumolpos and Dolichus and our own brave 
father, All these have wives who manage in 


“the house, and no one of them, so soon as she 
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πλησάμεναι ὕδατος gaat , eucecbowerad 170 
Ἦμῴα δὲ πατρὸς ἵκοντο μέγαν δόμον, ὦκα δὲ 


μητρὶ 

ἔννεπον, ὡς εἶδόν τε καὶ ἔκλυον. ἢ δὲ μάλ᾽ ὦκα 
ἐλθούσας ἐκέλευε καλεῖν ἐπ᾽ ἀπείρονε μεσ θῷ, 
αἱ δ᾽ ὥστ' ἡ ἔκαφον 4 πέρτιες εἴαρος apn 
ἄκλοντ' ἂν Ἀειμῶνα κορεσσάμεναι pp φορβῇ, 175 
" αἵ inion ὄμεναι τς 2 Be eee 

GF COLAHY Καὶ cere’ ἐξ πιτας 
ea ἀἰσσοντα apes Eder ba τ 
τέτμον & ὑγγὺς ὁδοῦ κυδρὴν θεόν, ἔνθα πάρος wep 
κἀλλιπον: αὐτὰρ ἔπειτα φίλου πρὺς δώματα 


Πρ era: 130 
weil ἢ δ᾽ ἄρ' ὄπεσθε φίλαν τετιημένη ἧτορ 
στεῖχε κατὰ κρῆθεν κεκαλυμμένη" ἀμφὶ δὲ 


πέπλος 
xudveos ῥαδμιοῖσε δεῖς ἐλελίξετο πασοίν. 
Abba δὲ δώμαδ᾽ ἵκοντο διοτρεφέος Καὶ δκεοῖο, 
βὰν δὲ δὲ αἰθούσης, ἔνθα σφίσι πότνια μήτηρ ΑΗ 
1 Matthian: φίλα, Ml. 
yoo 


I.—TO BEMETER, 158-185 


had seem you, would dishonour you and turu you 
from the house, but they will weleome you; for 
indeed you are godlike. But if you will, stay here; 
and we will go to our father's house and tell Meton- 
eira, our deep-bosmmed mother, all this matter fully, 
that she may bid you rather come to our home than 
search after the houses of others, She has an onl 
eon, Inte-horn, whe is being nursed in our well-built 
house, a child of wany pes nod weleome: if you 
could bring him op until he reached the full mensure 
af youth, any one of worankind who should see you 
would stmightway envy you, such gifts would our 
mother give for his upbringing.” 

So she spake: and the goddess bowed her head in 
nepent, And they filled their shining vessels with 
water aud carried them olf rejoicing, Quickly they 
eame to their father's great house and straightway 
told their mother according as they had heard and 
seen. Then she bade thers go with all speed ond 
invite the stranger to come for a measureless hire. 
As hinds or heifers in spring time, when sated with 
pasture, bound about a meadow, so they, holding up 
the folds of their lovely gurments, darted down the 
hollow path, and their bair lke a crocus flower 
sreeuniied “aovak their shoulders, Awl they found 
the good goddess mear the wayside where tl 
left her before, and led her to the honse of their 
dear futher, And she walked behind, distressed. in 
her denr henrt, with her head veiled and wearing ἃ 
dark clonk which waved shout the slender feet of the 

eas. 

Soun they came to fhe howse of heaven-nurtured 
Celeus ond went through the portico to where their 
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ἧστο παρὰ σταθμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο 
παῖδ' ὑπὸ κόλπῳ ἔχουσα, νέον θάλος" al δὲ παρ 


αὐτὴν 
ἔδραμον» ἢ δ᾽ dip’ ἐπ᾽ οὐδὸν ἔβη ποσὶ καὶ pa 
μεϊνάθρου 
κῦρε κάρη, πλῆσεν δὲ θύρας σέλασς θείοιο. 
τὴν δ᾽ αἰδώς ve σέβας τέ ἰδὲ χμωρὺν δέος εἴλλανν, 100 
εἶξε δὲ οἱ checpoto καὶ ἐδριάασθαι ἄνωγεν, 
GAN οὐ Δημήτηρ ὥρηφύρος, ἀγκαύδωρος, 
ἤθελαν ἐδριάκσθαι ἐπὶ κλώσμοῖο φτιεμιοῦ, 
ἀλλ᾽ dedave’ ἀνέμεμνε κατ᾽ ὄμματα καλὰ βαλοῖσαι 
πρίν εν ὅτε δή οἱ ἔθηκεν “Td κέδν εἰδυῖα 1: 
ἘΠΕ Sor, καθύπερθε δ' ἐπ᾿ ἀργύφεον Aahe 


κῶας, 

ἔνθα καϑθεξομένη προκατέσχετο χερσὶ καλύπτρην" 
μ δ᾽ ἄφθυγγος τετεημένη fee ἐπὶ δίῴροι, 

οὐδέ tia" οὔτ᾽ Exel προσπτύσσετο οὔτε τι ἔργῳ, 

ἀλλ ἂν τοῦ, ἅππαστος ἐδητύος δὲ ποτῆτος = 200 
ἧστο πόθῳ aria βαθυξώνοιο Guyarpds, 

πρὶν 9" ὅτε δὴ Madge μὲν ᾿όμβη κἐδν εἰδυῖα Ὁ 
πολλὰ παρασκώπτουσ ἐτρέψατο πύτνιαν ἀγνήν, 
μειδῆσαι πιάσαι τὰ καὶ het Guys 

i ete ἔπειτα μεθύστερον εὔαδεν ἀργαῖς. a6 


wivew olvew ἐρυθράν" c@ dp’ dvd καὶ ὕδω 
δοῦναι μέξασαν wed wer ἤχων! . ἡ 
12 κυκεῶ τεύξασα Ged πόρεν, ὡς ἐκέλευ' 210 


μένη δ᾽ ὁσίης ἕνεκεν πολενπότνια Ane 
- * - . 


yea 


IL—TO DEMETER, rf6=a11 


qoeenly mother sat by αὶ pillar of the close-fitted 
roof, holding her son, a tender scion, in her bosom, 
And the girls mn to'her. But the goddess walked 
to the threshold: and her head reached the roof ond 
she filled the doorway with a heavenly radiance. 
Then awe and reverence and pale fear took hold of 
Metauecir, and she rose up from her couch before 
Demeter, and bade her be seated. But Demeter, 
aati roof seasons and giver fect rifts, 

ἐπεὶ οὖ not sit upon the bright bool τρυ δος stayed 
silent with lovely eyes cast down until careful Iambe 
placed a jointed’ seat for her and threw over it a 
silvery fleece. Then she sat down and beld her veil in 
her hands before her face. A long time she sot 
upon the stool! without speaking because of her 
sorrow, aud greeted no can tor or by sign, but 
rested, never smiling, and tasting weither food nor 
drink, because she pined with longing for her decp- 
bosomed daughter, until careful lambe—who pleased 
her moods in oftertime also— moved the holy lady 
with many αὶ quip and jest to smile and Inn Sh πὰ 
cheer her heart. Then Metaneira filled a cup sth 
sweet wine and offered it to her; but she refused it, 
for she said it was not lawful for her to drink red 
wine, bot bade them mix meal and water with soft 
mint and give her to drink. And Metaneira mixed 
τῷ draught and ματα it to the goddess as she laude, 

So the great queen Deo received it = observe the 
sacrament ? * * * 

1 Demetor chooses the lowller aa beln 
nore auitable to her aseanved ἐς nat aopieadly a bing : 
in bor sorrow she refuses oll comforts. 

Ὁ An oeted commmnton—the ἄγ εἰς πὰρ’ of the — gs 
here deserlied—wasa one of the moet important 
ritual in the Eleusinian mysteries, os ence the 
sorrows of the goddesa, sas 
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τῇσι δὲ μύθων ae a Μετάρειρα' 


Matpe, πέναι, οὗ σε κακῶν ἄπ' ἕοσνπα 
, : 


τοκ ἤτον 

ἔμμεναι, GaN ἀγαθῶν ἐπί τὸς πρέποι ὄμμασιν 
καὶ χάρις, ὡς εἴ πέρ te δεμιστοπόλων βασι νήων, 215 
ἀλλὰ δεῶν μὲν δῶρα καὶ ἀχνύμενοί wep ἀνάηκῃ 
τέτλαμεν ἄνθρωποι ἐπὶ pap ξυγὺς αὐχένι κεῖται, 
νῦν δ᾽, ἐπτεὶ ἵκεο δεῦρο, παρέσσεται ὅσσα τ' ἐμοῖ 


πέρ. 
παῖδα δὲ por τρέφε Torde, τὸν ὀψύγονον καὶ 
ἤἄξιυπτον 


ὥπασαν ἀθάνωτοι, πολυάρητος δὲ μοΐ ἐστιν. 200 
εἰ τὸν ye ϑρέψαιο καὶ ἥβης μέτρον ἵκοιτο, 
pela xt τίς σὲ ἰδοῦσα γυναικῶν Oye 
Βηλώσαι τόσα κἐν τοὶ ἀπὸ θρεπτήρια δοίην, 
Τὴν & αὖτε προσέειπεν ἐυστέφανος Δημήτηρ" 
καὶ αὖ, ηύναι, μεῖλα, χαῖρε, θεοὶ δὲ roe 
στόροιεν" 295 
— ro. wpigipaw —— ὥς Με τὸ το 
ρέψω κοΐ μὲν, ἔολπα, κακοφραδέῃσε τιθήνης 
ee deskanks ξηλήσεται of ὑποτάμνον" 
οἶδα γὰρ ἀντίταμον μέγα φέρτερον ὑλοτύμοιδ, 
δα ὃ ἡπτῆυσῦν πα vey ἐσθλὸν ἐρυσμόν», 290 
“De aig antares δυώδεϊ δέξατο κὐλπῳ 
; σ᾽ ἀδανέτῃσι" χεγήθει δὲ φρένα μήτηρ. 
ἡ μὲν Redeola daithpaves ἀγλαὸν viow 
ἀημοφόωνθ᾽, ὃν ἔτικετεν ἐύξαωνος τας βίο, πὰ 
ΤΩ, 


ἔτρεψεν ἐν peydpog: ὃ δ' ἀέξετο δαΐμονε 2am 
oe, ode αὗτον ἔων, οὐ a Ῥέσίας [γάλα μητρᾶς ἢ 
ἡματίη μὲν γὰρ καλλαστέφανος ] Δημήτηρ 

1 Herman's restoration, ἔΓ[ Voss’ restoration. 
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I.—TO DEMETER, 212-236" 


And of them all, well-girded Metancira first. 
began to speak: “Hail, lady! For I think you are 
not mennly but nobly born; truly dignity and grace 
are conspleuous upon your eyes as in the eyes of 
kings that deal justice. Yet we mortals bear per- 
foree what the gods send us, though we be grieved; 
fora yoke is set upon our necks, Rut now, since 
you are come here, you shall have what I ean be- 
stow: and nurse me this child whom the gods gave 
mein my old age and beyond my hope, a son much 
prayed for. If you should bring him up until he 
reach the full measure of youth, any one of woman- 
kind that sees you will straightway envy you, so 
great reward would I give for his upbringing.” 

poe wear alge pga answered her: © And 
bo you lady, all ail, and may the 8. give you 
peti Gladly wall 1 take the “al to τῆς Lt μας 
you bid me, and will nurse him, Never, I ween, 
through wy heedlessuess of his murse shall witchernft 
hurt tim nor yet the Undereutter:! for I know a 
charm far stronger than the Weodeutter, and I know 
an excellent safeguard nst woeful witeheraft,” 

When she had so spoken, she took the child in 
her fragrant bosom with her divine hands: and his 
mother was glad in her heart. So the goddess 
nursed in the palace Demophoin, wise Celeus' 
sg son whem well-girded Metaneira bare. And 
the child grew like some immortal being, not fed 
with food mor nourished at the breast: for by day 
rich-crowned Demeter would anoint him with 

1 Undereatier and Woodoutter are probably popular nesnes 


pt 
(after the atyle of Hesiod's  Bonoles ne") for the warm 
thonglt to Le the cause of toulhing aml toothache, 
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"αρίεσκ' ἀμβροσίῃ ὡσεὶ θεοῦ ἐκηγεγαῶτα 
. ἡδὺ καταπρείουσα καὶ ἐν κύνποισιν ἔχουσα" 
νύκτας δὲ κρνυπτεσκὲ πυρὸς μένει Hire δαλὸν 
λάβρα φίλων γονέων" τοῖς δὲ μέγα θαῦμ' 
ἐτέτυκτο, 240 
ὡς προθακῆς τενέδεσκε θεοῖσι yap ἄντα ἐρκει. 
καὶ κἐν μὲν ποίησεν ἀγήρων τ΄ ἀθάνατον τε, 
εἰ μὴ dp ἀφραδίησεν ἐύξωνος Meraverpa 
river’ ἐπετηρήσασα θυώδεος ἐκ δαλάμοιο 
σκέψατο: κώκυσεν δὲ καὶ ἄμφω πλήξατο μηρὼ 45 
δείσαισ᾽ ᾧ περὶ παιδὶ καὶ ἀάσθη μέγα θυμῷ 
καὶ ῥ' ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
Τέκνον Anpoddcr, δέν oe πυρὶ ἔνε πολλῷ ἢ 
κρύπτει, ἐμοὶ δὲ γόον καὶ κήδεα Mrypa τίθησιν, 
. "ὥς φέάτ' ὀδυρομένη" τῆς δ᾽ dee Sia θείων, 50 
τῇ δὲ χολωσαμένη και λιστέφανος Δημήτηρ 
παῖδα φίλον, τὸν ἄελπτον ἐνὶ μεγάροισιν ἔτικτε, 
; * ἀδανάτῃσιν ἀπὸ Ber ἧκε ἢ πέδονδε, 
ἐξανελοῦσα πυρὸς, θυμῷ κοτέσασα pad’ αἰνῶς, 
καὶ ῥ' dpudes προσέευπεν difwvor Μετάνειραν". [δὴ 
Neder ἄνθρωποι καὶ ἀφράδμονες cir’ ὥγαθοῖο 
αἶσαν ἐπερχομένου toners sega 
καὶ σὺ ἃ Ἑ τεῆς νήκεστον "Ἢ 
ἔστω np Bebe μεν, da ie ἀμείκιατον Ἐτυγὸς ὕδωρ, 
i eh κἕρ' To. καὶ dyijpaov ἥματα πάντα 20 
zoe phi pg = Heal ied τεμὴν' 
viv δ᾽ α κεν θάνατον καὶ κῆρας ἀλύξαι 
τέμὴ δ' ἄφθιτος αἰὲν ἐπέσσεται, οὕνεκα yotwur 


1M ἔνε πολλῇ, Derlia Papyrus a, 
a a ee ale 
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I.—TO DEMETER, 237-263 


ambrosia as if he were the offspring of « god and 
breathe sweetly upon him as she held him in her 
bosom. But at night she would hide him like a 
brand in the heart of the fire, unknown to his dear 
rents. And it wrought great wonder in these that 
ot al beyond his age; for he was like the 5 face 
to fice, And she would have made him deathless 
and unageing, had not well-girded Metaneira in her 
heedlessness kept wateh by night from her sweet. 
amelling chamber and spied. But she wailed 
and smote her two hips, because she feared for her 
son and was greatly distraught in her heart; so she 
lamented and uttered winged words ; 
“Demophoon, my son, the strange woman buries 
ie deep in fire and works grief and bitter sorrow 
me 


Thus she spoke, mourning. And the bright 
goddess, lovely-crowned Demeter, heard her, and 
wes wroth with her, So with her divine hands she 
snatched from the fire the dear son whom Metaneira 
had born unhoped-for in the palace, and cast him 
fron her to the ground; for she was terribly an a 
in her heart. Forthwith she said te wall-e ed 
Metaneirn : 

*“Witless are you mortals and dull to foresee your 
lot, whether of good or evil, that comes upon you. 


folly past healing; for—be witness the oath οὐ 
the gods, the ruleatices water of Styx—I would 
have made your dear son deathless and unageing 
all his days and would have bestowed on him ever- 
lasting honour, but now he can in no Way cSCape 
death and the fates, Yet shall unfailing honour 
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ἡμετέρων ἐπέβη καὶ ἐν ὡγκοίνῃσεν ἕαυσεν, 

ὥρῃσεν δ᾽ ἄρα τῷ γε Teper owen ἔμμαιρτδην oan 
παῖδες ᾿Ελευσενίων wdkepor καὶ φύλοπιν αἱνὴν 

αἰὲν ἐν ἀλλήλοισεν curdfoue' ἤματα πάντα. 

εἰμὶ δὲ Δημήτηρ τεμείοχος, five μέγεστον 

ἀδανέτοις Βνητοῖς τ' ὄνεαρ καὶ χιέρμα τέτευσται, 

ἀλλ ἄγε po νηὸν τε μέγαν καὶ βωμὸν ὑπ᾿ αὐτῷ 270 
revyorray πᾶς δῆμος tral πτόλιν alord τε τεῖχος 
Καλλιχόρου καθύπερθεν ἐπὶ προὔχοντι κολωρῷ, 
ὄργια δ' αὐτὴ ἐγὼν ὑποθήσομαι, ὧν ἂν ἔπειτα 
elaryens ἔρδοντας ἐμὸν νῦον ἐλάσκοισθε. 

"Ὥς ἰποῦσα θεὰ μέγεθος καὶ εἶδος ἄμενψε 215 
yijpas ἀπωσαμέιη" wepl τ΄ ἀμφί te κάλλος ἄητο" 
ἐδμὴ δ' ἐμερύεσσα ϑυηέντων ἀπὸ πέπλων 
σκίδνατο, τῆλε δὲ φέγγος ἃ ἀπὸ χροὺς ἀθανάτοιο 
Adware θεᾶς, ξανθαὶ δὲ κόμαι pine παόαι ὥμους, 
αὐγῆς δ᾽ ἐπλήσθη πυκινὸς ξὐμος στεροπῆς ee: |) 
Bij δὲ διὲκ μεγάρων τῆς δ᾽ αὐτίκα γούνατ᾽ ἔκυντο, 
δηρὸν δ' ἄφθογγος γένετο χρόνον, οὐδέ τι παιδὸς 
μνήσατο τηλιργέτοιο ἀπὸ δαπέδου ἀνελέσθαι. 
rot δὲ κασύγνηται φωνὴν ἐσείκουσαν ἔλεινήν, 
ead é dp aw’ εὐστρώτων Mylar θόρον" ἡ μὲν 

ἔπειτα ann 
παῖδ᾽ ἀνὰ χερσὶν ἑλοῦσα ἐῷ ἐγκάτθετο κόλπῳ" 
ἡ δ' ἄρα πῦρ ἀνέκαι ἢ δ' ἔσσυτο wise’ ἀπαλοῖσι 
μητέρ' ἀναστήσουσα θυώδεος de θαλιΐμοιο. 
ἀγρόμεναι δὲ μὲν ἀμφὶς ἐκούεον ἀσπαίροντα 
ἀμφαγαπαξάόμεναι τὸῦ 8 οὐ μειλίσσετο θυμᾶς" 200 
χειρύτεραι γὰρ δή μὲν ἔχον τροφοὶ ἠδὲ τιθῆναι, 
σβ 


ἢ ἡσαῦ ν᾿ w 


N.—TO DEMETER, 264-291 


always rest upon him, because he lay upon my knees 
and slept in my arms, But, as the years move round 
and when he is in his prime, the song of the Eleusi- 
iians shall ever wage war and dread strife with one 
atwther continually, Lo! Iam that Demeter who 
has share of honour and is the greatest help and 
cause of joy to the undying gods and mortal men, 
But now, bet all the people build me a great temple 
ard aa altar below it and beneath the city and. tls 
sheer wall upon a rising hillock abore Callichorus. 
Aud I myself will teach my rites, that hereafter you 
may reverently perform them and so win the favour 


af in 

When she hod so sald, the goddess changed her 
stature and her looks, thrusting old age away from 
her: beauty spread round about her and a lovely 
fragrance was walted from her sweet-smelling roles, 
el then the divine body of the goddess a light 
shone afar, while golden tresses spread down over her 
shoulders, so that the strong house was filled with 
brightness as with lightning. And so she went out 
from the palace. * 

And striightway Metancira's knecs were loosed 
and she rematned speechless for a lung while and 
did not remember to take up her Inte-born som from 
the ground. But his sisters heard his pitiful wailing 
and sprang down from their well-spread beds : one of 
them took up the child in her arms and laid him in 
her bosom, while another revived the fire, and a third 
rushed with soft feet to bring their mother from her 
fragrant chamber. And they gathered about the 
struggling child and washed him, embracing him lev- 
ingly; but he was not comforted, because nurses and 
handinaids much less skilful were holding him now. 
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Al μὲν παννύχιαι κυδρὴν Gedy ἰκιάσικοντο 
δείματι παλιλήμεναι, ἅμα, & ἠοῖ φαινομένηνεν 
εὐρυβὲῃ Ἐξελεῷ νημερτέα μυθήσαντο, Ὁ 
ὡς ἐπέτελλε θεά, ea Qucrépaves Δημήτηρ. 205 
αὐτὰρ ὅ 9° εἰς ἀγορὴν καλέσας πολυπείρονα Lady 
ἤνωγ᾽ ἠνκόμῳ Δημήτερι πίονα νηὸν 
ποιῆσας καὶ βωμὸν ἐπὶ προὔχοντε cohwvp. 
of δὲ μάλ᾽ aly ἐπίθοντο καὶ ἔκλαιον αὐξήσαντος, 


ὅτατον δ' ἐνιαυτὸν ἐπὶ χθόνα ποι βότειραν Μὰ 
ποίησ' ἀνθρώποις καὶ κύντατον" οὐδὲ τι γαῖα 
σπέρμ' ἀνίει, κρύπτεν πὰρ ducer ς ἀημήτηρ" 
πολλὰ δὲ καμπῦλ ἄροτρα μάτην Ader εἴλκον 


καὶ μὲν φανήσασ᾽ dren πτερόεντα προσηύδα! 320 
1 Tr. ἔσει. S40): Baleares αἴσῃ, MES, 
ἅτὸ 


I.—TO DEMETER, 292-320 


“All night long they sought to appease the glorious 
ΚΜ ΘΒ, quaking with fear. Hut, ag goon as dawn 

to shew, they told powerfal Celeus all things 
without fnil, as the lovely-crowned goddess Demeter 
charged them. So Celeus called the countless 
people to an agsembly and bade them make a goodly 
temple for rich-haired Demeter and an oltar upon 
the rising hillock. And they obeyed him right 
speedily and harkened to his voice, doing as he 
eommanded, As for the child, he grew like an 
immartal being. 
- Now when oer had finished building and had 

drawo back from their toil, they went every man to 
his house. But golden-haired Demeter sat there 
apart from all the blessed gods amd ὑπαὶ fae wisting. 
with ning for her deep-bosomed daughter. 
Then she canted a most dreadful and ὅττι δὶ year for 
mankind over the all-nourishing earth: the ground 
would not make the seed sprout, for rich-crowned 
Demeter kept it hid. In the fields the oxen drew 
many a curved plough in vain, and much white barley 
was cast upon the land without avail. So she 
would have des ἃ the whole race of mon with 
erucl famine and have robbed them who dwell on 
Olympus of their glorious right of gifts and sacrifices, 
had not Zens perecived and marked this in his 
heart. First he sent golden-winged Iris to call rich- 
haired Demeter, lovely in form. So he commanded. 
And she obeyed the dark-clouded Son of Cromos, 
and sped with swift feet across the space between. 
She came to the stronghold of fragrant Eleusis, and 
there finding dark-cloaked Demeter in her temple, 
spake to her and uttered winged words: 


qu 
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Δήμητερ, xadder σε πατὴρ Lele ἄφθιτα εἰδάμῃ 
ἐλθέμεναι μετὰ φῦλα θεῶν αἰτυγενετάων. 
ἄλλ᾽ ἴδε, μηδ᾽ ἀτέχεστον ἐμὸν ἕπος de Arde ἔστω. 
"Ὡς φάτο λισσομένη" τῇ δ᾽ οὐκ ἐπεπείθετο δυμὸς. 
ἔπειτα πατὴρ μάκαρας θεοὺς αἰὲν ῥέντας ah 
πάντας ἐπιπροΐπλλεν' ἀμοιβηδὶς δὲ κιόντες 
κίκλαμσκον καὶ πολλὰ δίδον περικαλλέα δῶρα 
τιμὲς θ΄, tae κ' ἐθέλοιτοῦ per’ ἀθανάτοισιν ἐλέσθαι. 
GM οὔτις πεῖσαι ξύνατο φρένας οὐδὲ νόημα 
Gund χωομένη" στερεῶς δ᾽ ἠναίνετο μύθαυς. ΕἸ 
οὐ μὲν yip ποτ᾽ ἔδασκε θυώξεος Οὐλύμποιο 
πρὶν oy ἐπιβήσεσθαι, οὐ πρὶν γῆς καρπὸν ἀνήσειν, 
πρὶν ἴδοι ὀφιϑιαὶ μοῖσιων ξὴν εὐώπεδα ααύρην, 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τὸ ' ἄκουσε βαρύκτυπος εὐρύσπα 


iets, 
εἰς "Ἔρεβος πέμψε χρυσόρραπιν ᾿Ἀργειφόντην, a5 
ὄφρ᾽ ᾿Αἰδην μαλακοῖσι παραιφμενος ἐπέεσσιν 


ἥμενον ἐν Neyderat σὺν αἰδοίῃ παρακοῖτι, 
TOM ἀεκαξουμένῃ μητρὸς πόθῳ" κἡὶ 8 ἀποτηλοῦ 
ἔργοις θεῶν μακάρων [ δεινὴν} μητίσετο βουλήν san 
ἀγχοῦ δ' ἱστάμενος προσέφη κρατὺς ᾿Αργειφβόντης' 

1 Tigen: ἐπ' ἀσλέτγων, ΜΙ. 2 Vics Bowkp, ML. 
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I.—TO DEMETER, 321-346 


* Demeter, father Zens, whose wisdom is everlast- 
ing, calls you to come join the tribes of the eternal 
aoa: come therefore, and let not the message 1 
bring from Zeus pass unobeyed.” 

Thus said Iris imploring her. Bot Demeter's 
heart was not moved. Then again the father sent 
forth all the blessed and eternal gods besides: und 
they came,one after the other, and kept calling her 
and offering many very beautiful gifts and whatever 
rights she might be pleased to choose among the 
deathless gods. Yet no one was able to persuade 
her mind and will, so wraith was she in her heonrt ; 
but she stubbornly rejected all their words : for she 
vowed that she would never sct foot on fragrant 
Olympus nor let fruit spring out of the ground, 
until she beheld with her eyes her own fair-faced 
daughter. 

Now when all-secing Zeus the loud-thunderer 
heard this, he sent the Slayer of Argus whose wand 
is of gold to Erebus, ao that having won over 
Hades with soft words, he might lead forth chaste 
Persephone to the light from the misty gloom to 
join the gods, and that her mother might see her 
with her eyes and cease from her anger, ‘And 
Hennes obeyed, and leaving the house of Olympus, 
straightway sprang down with speed to the hidden 
places of the earth. And he found the lord Hades 
in his house seated upon a couch, and his shy mate 
with him, much reluctant, because she yearned for 
her mother. But she was afar off, brooding on her 
Fell design because of the deeds of the blessed 

And the strong Slayer of Angus drew near 
and said : 
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"Αἰδη κυανοχαῖτα, καταφθιμένοισεν ἀνάσσων, 
πεύς μὲ πατὴρ ἤνωγεν dyaviw ἸΠερσαφύνειαν 
Ἢ ἣν ᾿πρέβευσῴι ἐπε σῴέας, ὄφρα ἑ μήτηρ 
ἐφθαλμοῖσιν ἰδοῦσα χόλου καὶ μήνιος αἰνῆς a0 
ἀδανέτοις Ἀήξειεν" ἐπεὶ μέγα μήδεται ἔργον, : 
ἀθῖσαιε PON ἀμενηνὰ χαμαυγεμέων ἀνθρώπων, 
ome pps γῆς κρύπτουσα, καταφϑινέθουσα δὲ 


τὶ 
ἀϑανώτων" ἢ δ᾽ αἰνὰν xokor, οὐδὲ θεοῖσι 
at, ἀλλ᾽ ἀπ hay gr ryob | 5 
ora: ᾿λευσῖνος κραναῦν πτολίεθρον ἔχουσα, 
Ἶ "Ὡς φάτο" μείδησεν δὲ ἐνέρων "Ackunedy 
ὀφρύσεν, οὐδ᾽ ἀπίθησε Διὸς βασινῆος ἐφατμῇτ' 
ἐσσυμένως δ΄ ἐκέδνευσε δαΐξρον, ἸΠερσειβονείη" 
"Rayeo, ἀπ} τῷ ἐφάνη, πὰ is oy cvarorem ov 260 
ἥπιεον ἐν erry θεσσὶ μένος καὶ θυ; i 
re δυσθύμαινε Ainw wepuarioy » 
οὗ τοι ἐν ἀθανάτοισιν dete ἔσσομ' ἀκοίτως, 
αὐτοκασίγρητος πατρὸς Ais ἔνθα δ' ἐοῦσα 
πες τ γα ενώ ee τε καὶ ower, 5808 
ἥπῇ σχήσησθα per’ ἀθανάτοισι μεγίστας. 
τῶν δ' ἀδικησάντων τίσις ἔσσεται ἤματα πάντα, 
of καὶ μὴ θυσίῃσι τεὺν μένος ἰκάσκωνται 
shane sand ng hie δῶρα τελοῦντες. 
"Ὡς chiro: ἡσὲν δὲ wepid ρων Περσείόναια, 370 
wa che re Sas pove' ὑπὸ χάρματος' αὐτὰρ § 
αὐτὸς 


ῥοιῆς κόκκον ἔδωκε εἴν μελιηδέα Addon, 
ἐ ἃ μερμεῆμσακ, ἵνα μὴ μένοι ἥματα mera 
αὖϑι in aidoin ἀημήτερι κυανοπέπλῳ. 
ἵππους δὲ παν ει Sai χρυσέοισιν ὄχεσφιν 375 
ἔντυεν ἀθανεέτους Πολυσημάντορ ᾿Αἰξδωνεύς. 
314 


ee ἁ«τἱτττὖὧτνννιι Σ οὐ υνμῳὐ ν  , ασ  μπσασσνν ταν. 
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IL—TOQ DEMETER, 347-276 


* Dark-haired Hades, ruler over the departed, 
father Zeus bids me bring noble Persephone forth 
from Erelws unte the gods, thet her mother ma 
see her with her eyes and cease from her drea 
mr with the immortals; for now she plans an 
awful deed, to destroy the weakly tribes of carth- 
born men by keeping seed hidden beneath the earth, 
and go she makes an end of the honours of the 
undying gods. Forshe keeps fearful anger and does 
mot consort with the gods, but sits sloof in heer 
er temple, dwelling in the rocky hold of 

jeusis."* 


So he ssid. And Afdoneus, ruler over the dead, 
amiled grimly and obeyed the behest of Zens the king. 
For he straightway urged wise Persephone, saying: 

“Go now, Persephone, to your dark-rebed 
mother, go, and feel kindly in your heart towards 
me: be not so exceedingly east down; for I shall 
be no unfitting lushand for you among the deathlexs 
gods, that am own brother to father Zeus, And 
while you are here, you shall rule all that lives 
and moves and shall have the greatest rights among 
the denthless gods: those who defraud you an 
do not appease your power with offerings, reverent! 

erforming rites and paying ΠΕ gifts, shall be punish 
erermore.”” 

When le said this, wise Persephone was filled 
with joy and hastily sprang op for gladness. Hut he 
on his part secretly gave her sweet pomegranate 
seed to cat, taking care for himself that she might 
not remain contingally with grave, dark-robed 
Demeter. Then Aidonens the Toler of Many 
openly got ready his denthless horses beneath the 
golden chariot. And she mounted on the chariot, 
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ἡ δ᾽ ὀχέων ἐπέβη, πάρα δὲ κρατὺς ᾿Αργενφόντης 
ἡνία καὶ μέάστυγα, λαβὼν μετὰ χερσὶ φίκησι 

ade διὲκ μεγίρων" τῶν 8 οὐκ ἀέκοντε πετέσθην. 
ῥίμφα δὲ μακρὰ κέλευθα δεήνυσαν" οὐδὲ θύδνασσει 380 
off’ ἔδωρ ποταμῶν οὔτ' ἄγκεα πουΐενται 

ἵππων ἀθανάτων αὔτ' ἄκριες ἔσιχεθον ὁρμήν, 

GAN ὑπὲρ αὐτάων βαθὺν ἠέρα τέμνον ἰόντες. 

στῆσε δ' ἄγων, ὅθι μέμνεν ἐυστέφανος Δημήτηρ, 
νησῖο προπάροιθε θυώδεος" ἢ δὲ ἐδοῦσα ἘΤῚῚ 
fuk’, ἠύτε μαινὰς ὄρος κατα δάσκιον ὕκῃ: 

Περσεφύνη rr ἐτέρίωθεν ἐπεὶ ἴδεν ἔμματα καλὰ 1 
μητρὸς ἑῆς κατ' [ἄρ᾽ ἢ τὸ ἔχεα προλιποῦσα καὶ 


ἵππουϊ 
aire oes δειρῇ δὲ of ποσῶν eee 
τῇ δὲ [φίλην ἔτι παῖδα oF μετὰ τῇ Bevel” 
ree ath 


ravopl dm epee ἄφαρ δ' we 
τέκνον, μή ῥά ve poe α[ ὁ γε a coop " a tg 
βρώμητι ἐξαύδα, μὴ ray ἵνα. τῶν τὶ 
be μὲν yap κεν ἐοῦσα π ἜΝ ang 
καὶ ap’ dual καὶ πατρὶ elas pet Epcviant 
ναιατέῖοις πάντεσσι τετεμ[ ἕνῃ dPavdrot jouw. 
εἰ δ' ἐπάσω, πάλιν αὖτις lode’ ὑπ κεύθεσε yalys) 
οἰκήσεις ὡρέων τ arov péplos εἰς ὀνεαυτόν,] 
τὰς δὲ δύω παρ᾿ ol τᾷ ΓΝ ΚΣ ΠΊΩΝ ἀθανάϊτοισε. 400 
ἑππάτε δ᾽ ἄνθεσι yar εὐῷ ire] 
παντοδαποῖς θάλλῃ, Toe ὑπὸ ἢ ξόφου ἠερόεντος 
αὖτις diver μέγα θαῦμα θεοῖς θνητοῖς τ ἀν 
[εἶπε δὲ πῶς a” ἥρπαξεν tard et ἠερύεντα ἢ] Ὧν» 
καὶ rive σ᾽ ἐξαπάτησε δδλῳ κρατερὸς Πολυδέγμων; 

5. ‘The restorations of this and the followin linea ore those 
peinted in the Oxford (1011) toxt. ἢ ten. 
gid 
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IL—TO DEMETER, 477-404 


and the strong Slayer of Argus took reins and whip 
in his dear hands and drove forth from the ball, the 
horses speeding readily. Swiftly they traversed their 
long course, and neither the sea nor river-waters nor 
grassy gleny nor mountain-peaks checked the career 
of the immortal horses, but they clave the deep air 
above them nx they went, And Hermes brought 
them to the place where rich-crowned Demeter was 
staying amd checked them before her fragrant temple. 
And when Demeter saw them, she rushed forth 
ws doca a Mnenad down some thick-wooded mountain, 
while Persephone on the other side, when she saw her 
mother's eweet eyes, left the chariot and horses, and 
leaped down to run to her, and falling upon her 
neck, embraced her. But while Demeter was atill 
holding her dear child in her arms, her heart 
sculilaale inisgave her for some snare, so that she 
feared greatly and ceased fondling ber danghter 
and asked of her at once: © My child, tell me, surely 
have not tasted any food while you were below ? 
Epeak out and hide nothing, but let us both knew. 
Fur if you have not, you shall come back from 
loathly Hades and live with me and your father, the 
dark-clouded Son of Cronos and be honoured 
all the deathleas gods ; but if you have tasted food, 
you must go back again beneath the secret plices at 
the earth, there to dwell a third part of the seasons 
every year: yet for the two parts you shall [μὲ with 
ineand the other deathless gods. Hut when the earth 
shall blown with the fragrant flowers of spring in 
every kind, then from the realm of darkness and. 
corm thou shalt come up enee more to he a wonder 
‘ur gods and mortal men. Aud now tell me how he 
rapt you away to the realm of darkness and gloom, 
and by what trick did the strong Host of Many 
beguile you?” 
31} 
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Τὴν 2 ab Περσεφόνη περικαλικὴς ἀντίον ηὗδα" 405 
τουγὰρ dye τοι, μῆτερ, dade νημερτέα πᾶάντα' 
εὖτέ μοι Booths ὅλϑ᾽ ἐριούνιος ἄγγεκος ὠκὺτ 


- πὰρ πατέρας Kpoviéae καὶ Der Οὐραννώρων, 


ἐλθεῖν ἐξ 'Ερέβευς, iva μ' ὀφθαλμοῖσιν ἐδοῦσᾳ 
λήξαις ἀθανάτουτι χόλου v καὶ μήμμος αἰνῆς, 410 
αὐτίκ᾽ Pry avipour ὑπὸ χάρματος' αὐτὰρ ὃ 


ire ᾿ς ῥοιῆς κόκκον, μεμμηδὲ ἐδωδήν, 
ἄκουσαν δὲ βίη μὲ προσηνώγκασσε πάσασθαι. 
ὡς δέ ae τοῦ ἐζρονέβο vides πευκενὴν ded 
susie, ata ὑπὸ κεύθεα γαίης, 415 
πάντα vit are ΒΕ 
eae μάλα πᾶσαι ay" ἱμερτὸν Neyo 
Dawe te καὶ ᾿Ηλέκτρη καὶ “del 
καὶ Μελίτη" [ἄγῃ τε « Ῥύδειά τε Καλλερόη τὲ 
as, Te τε καὶ ‘Deupén καλυκῶπις 420 
venig τ᾿ "Tde τ΄ ᾿ΑΛκάστη τ Te 
ial" Ῥοβόπῃ Thora τε καὶ ἱ Rises take 
καὶ Στὺξ 0. Otpariy re ae τ΄ doareury 


Παλλώς ΜΈΝ τα 
πάίξομεν i ea Ἢ ἜΣ. τὴ ἐρόεντα, 405 
καὶ 


τάρεισαὺν ὃ δ᾽, ἂν Bu ὥς re, pos εὐρεῖα το 


‘ond ἔεθο, κρατερὸς Πολυδέγμων" ‘co 
Pier δὲ φέρων ὑπὸ δ ζεῖ: ἐν dp τσείοτισε 
ToL Seatane mee ὁ ἂρ ἐν" 


va. φωνῇ 
ταῦτα Tot ἀγνυμένῃ wep dA Pal at ἀπαρεύω. 
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I.—TO DEMETER, 405-611 


Then beantiful Persephone answered her thos: 
"Mother, [ will tell you all without error, When 
luck-bringing Hermes came, swift messenger frou 
my father the Son of Cronos and the other Sons of 

eaven, bidding me come back from Erebus that 
you might see me with your eyes and so cease from 
your anger and fearful wrath against the gods, [ 
sprang ap at onde for joy; but he secretly pot im τῇ 
mouth sweet food, a pomegranate seed, and forces 
me to ἔπεα against my will, Also 1 will tell how he 
rapt me away by the deep plan of my father the 
Son of Cronos and carried me off benenth the depths 
of the earth, and will relate the whole matter as 

ask. All we were playing in a lovely meadow, 
[outage and Phaens and Electra ond Innthe, 
Melita also ond Iache with Rhodea and Callirhoé 
and Melohosis and Tyche and Geyrhod, fnir a5 a 
flower, Chryseis, [oneira, Acaste and Admete and 
Rhadope and Plate and chonming Calypso; Styx 
too was there and Urania and lovely Galaxaura with 
Pallas who rouses battles and Artemis delighting in 
arrows: we were playing and gathering sweet lowers 
in our hands, eroeuses mingled with iriges and 
hyacinths, and rose-blooms and lilies, marvellous to 
see, and the nureissus whieh the wile carth caused 
to grow yellow ns a crocus. That I plucked in my 
joy; bot the earth parted bencath, and there the 
strong lord, the Host of Many, sprang forth and in 
his golden chariot he bore me awny, all unwilling, 
beneath the earth: then 1 cried with ao shrill ery. 
All this is true, sore though it grieves me to tell 
the tale.” 


1 Tho let of names ja laken—with five additiona—from 
Hesicd, TAeogemy HOGER: for their general aignifionnes see 


Tobe on that passnge. 
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relaatooy me: F kouwelens θυμός. 
ντὸ wap’ ἀλλήλων ἔδιδόν τε 
vo δ' OF ἐρέδο "Exdrn Mrapox, voy 


iat ἃ δὲ μέτ᾽ ἄγγελον ἧκε βαρύκτυπος εὐρύοπα 


Ὁ ἠύκομον, Δημήτερα κυανόπεπλον 
ἀξέμεναι μετὰ φῦλα Ὅλα θεῶν, ὑπέδεκτο δὲ oa 
δωσέμεν, ἄν κεν ἕλοιτο pet * ἀθανάτοισι θεοῖσι" 


νεῦσε δέ οἱ κούρην ἕτεος περιτέλλομένοιο 445 
nae ae τὶ μὲν δ ὑπὸ ξόφον ἠερόεντα, 
pl καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισιν. 
ἔφατ. taro a bap: Διὸς ἀγγὲ ri ar wa 
κατ᾽ Οὐλύμποιο καρ 
ἃ δ ἄρα ΠΩ tov Be » Pepto; ov οὖθαρ aero 40 
= ρ tore γ᾽ οὔτι φερέσβιον, ἀλλὰ 
ἑστήκει pad ΤΕΣ ἕκευθε δ' dpa xpi λευκὸν 
ps ip τ καλλεσφύ ΡΝ ὄπειτα 
ταναοῖσι κομήσειν aor Ww 
μένοιο, maby δ᾽ ἄρα πίονες ὄγμοι 455 
re en ter, τὰ δ' ἐν σι δεδέσθαι. 


bef | ἱστὸν ἀπ᾽ αἰθέρος dtp 
ἀσπασίως 


δ᾽ ἴδον ἀλλήλας, poi θυμῷ. 


τὴν δ᾽ ὧδε sb ἴπον Ῥέη λιπάροκ, 


Δεῦρο τέκος, καλέει σε βαρύκτυπος dipleon 


ἐλθέμεναι μετὰ φῦλα θεῶν, ὑπέδεκτο δὲ τιμὰς 
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IL—TO DEMRTER, 434-461 


So did they then, with hearts at one, greatly cheer 
each the uther's soul and spirit with many- an 
embrace: their hearts had relief from their grictx 
while exch tek «nel gave back joyousness. 

Then bright-coiffed Heeate came near to them, 
and often did she embrace the daughter of holy 
Demeter: and from that time the lady Heeate was 
infnister and companion to Perseplone, 

And all-aceing Zeus sent m messenger to them, 
rich-hiired Rhea, to bring dark-cloaked Demeter to 
join the families of the gods: and he promised to 
Rive her what rights she should choose among the 
denthless gods anc agreed that ber daughter should 
ge down the third part of the circling year to 
darkness and gloom, but for the two parts’ should 
live with her mother and the other deathless . 
Thos be commanded. Amd] the godless did not dis- 
obey the mesinge of Zens; swiftly she τανε down 
fron the peaks of Olympus and came to the plain of 
tharus, rich, fertile corm-lnnd once, but then in 
nowise fruitful, for it Iny ile and utterly leafless, 
Ieenuse the white grain was hidden by design of 
trim-ankled Demeter. But afterwards, as spring- 
tine waxed, it was soon to be waving with long ears 
of corn, and its rich furrows to be loaded with grain 
upon the nd, while others would already be 
bound in sheaves. There first she landed from the 
fruitless upper air; and glad were the goddesses to 
acc ench other and cheered in heart, Then bright- 
eolffed Rhea said te Demeter ; 

* Come, = daughter; for Zeus the lond- 
thunderer calls you to join the families of the gods, 
and has promised to give you what rights you please 


gal 
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δωσέμεν, ἃς κὶ ᾿ ἀδλφνθε) per’ ἀθανάτοισι θεοῖσι." 
νεῦσε δέ σοι κούρην πἸεριτελλομένοιο 
τὴν aie μὲν μοῖραν ay ὑπὸ ζόφον ἡ]ερόεντα, 


vw παρὰ cot ery καὶ ἄλλοις] ἀθανάτοισιν. 405 
ἀλλ᾽ ἴθι. τέκνον ἐμόν, καὶ πείθεο, μηδέ τι λίην 


ye ἢ πα κελαινεῷ ; 
παν ἀνθρώποισιν. 
ς iar’ ibaa tortion Aanaver 470 


ἔβρισ᾽. ἢ vs κιοῦσα θεμιστοπόλοις 
Τριπτο τε Δι τε here 
βὐμέλπον τε τε 8 ῃ Κελεῷ ϑ' μὰ δ key 
ον θ᾽ ἱερῶν καὶ ὄργια πᾶσι, 
ash 9a ψ.- τε πα τής ἐπὶ τοῖς δὲ Διοκλεῖ 
τ 


- οὕπως ἔστ ΩΣ ὕτε πυϑέσθαι 
= * το μέγα γάρ τι θεῶν σέβας sa 


475 


ae phot 
βάν ὃ' ἵμεν Οὐλυμπόνδε θεῶν μεθ᾽ ὁ 


ἔνθα δὲ ναιετάουσι παραὶ Διὶ τερπικεραῦν 485 
σεμναί τ᾽ αἰδοῖαί re μέγ᾽ ὄλβιος, ὅν τιν oso 
προφρονέως φίλωνται ἐπεχϑονίων ἀνθρώπω 
a we δέ of πέμπουσιν τον ἐς ἄρα δῶμ 
λοῦτον, ὃς ἀνθρώποις ἄφενος θνητοῖσι ΤῊΝ 
restorations of this and the following lines nro these 
βίοι in the Oxford (1911) text. 
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IL—T'O DEMETER, 462-4%y 


andug the deathiess gods, and hey agreed that for a 
third part of the circling year your daughter shall go 
down t darkness and gloom, but for the two parts 
ahall be with you and the other deathless : Βὸ 
hax be declared it shall be and has bowed his head 
in token. But come, my child, obey, and he not too 
angry wnrclentingly with the curk-clouded Son of 
Cronos; but rather inerease forthwith for men the 
froit that gives them life.” 

Sospake Khen, Amd rich-crowned Demeter did 
net refise but straightway made fruit to spring up 
from the rich lands, so that the whole wide earth 
was laden with heaves and Sowers. Then she went, 
and tu the kings whe deal justice, Triptelemus and 
Diocles, the horse-driver, and to doughy Bonesl pus 
and Celeus, leader of the people, she showed the con- 
duct of her rites and tanght them all her mysteries, te 
Triptolemus and Polyxeinus and Diocles i eden 
mysteries which no one may in any way tranggress or 
pry into of utter, for deep awe of the gods checks 
the voice. Happy is he among men upon carth who 
has seen these mysteries; but he who is uninitiate 
and who has ne part in them, never has lot of like 
geod things once he ix dead, down in the darkness: 
and gloom. 

But when the bright goddess had taught them all, 
they went to Olympus te the gathering of the other 
gods. And there the dwell eas whe 
delights in thunder, awfal and reverend] goddess. 
Right blessed is he among men on earth whom they 
freely love: soon they do send Plutus ox guest to 
his great hone, Plutus who gives wealth to mortal 
Wet. 
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ΠΙ 
ΕἸΣ ATIOAAQNA [ΔΗΔΙΟΝ] 


μαι οὐδὲ Sega τὸ «᾿Απόλλωνος ἑκάτοιο, 
ὄντε Bead aa δῶμα Sr ὃς τρομίουσιν wind 


καὶ “sg lipdon: be ἘΠΕ 
ert a wife rive 


γὼ δ δ' ea Nie μίμνε Bs Ad τερπικέρα δ 
ἥ εἶ Bebo ἄλασσε καὶ ΔΌΜΩΝ pny, 
i abiane ὥμων χείρεσσιν ἑλοῦσα 


μετ: a ni παρὸ πρὸς ΜῊΝ 
ae ἐκ χρυσέον" τὸν δ᾽ hall εἶσεν 


εἷς εἴα vl νέκταρ ἔδωκε πατὴρ δέπ' 0 

νύμενος φίλον υἱόν' ἔπειτα δὲ ha amy iis 
πα ide καθίζουσιν χαίρει δέ τε πότνια Λητώ, 

ὁρον καὶ καρτερὸν υἱὸν ὅτικτε. 
καῖ, , μάκαιρ ὦ Λητοῖ, ἐπεὶ τέκες ἀγλαὰ τέκνα, 
mp τς +4 ἄνακτα τ έλεγε σι ἰο ᾿ 6 
” v Ὀρτυγίῃ, τὸν — 
κεκλιμένη πρὸς μακρὸν 4, al Ke ha te ‘hon, 
ἀγχοτάτω φοίνικος, ἐπ᾿ " wierd ῥεέϑροις 
1 Rabnken : ἀλλὰ δελενσῖνον, M. 
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Μ1.--ΤῸ DELIAN APOLLO, 1-18 


And now, queen of the land of sweet Eleusis and 
segirt Paros and rocky Antron, Indy, giver of good 
gifts, bringer of senxonk, queen Deo, be gracions, you 
and your daughter all benuteous Persephone, and 
for my song ΠΣ mé heart-cheering substance. 
And now I will remember you and another soug 
a 


ΠῚ 
TO DELIAN APOLLO 


Two. remember and vot be wonindful of Apollo 
who shoots afar, Ashe goes through the house of 
Zeus, the gods tremble before him and all spring up 
from their seats when hie draws wear, as le bends his 
bright bow. But Leto alone stays hy the side of Zeus 
whic delights in thunder; anal them she unestringes ΠῚ 
bow, apd clises his quiver, aud tikes bis archery from 
his strong shoulders in her hands and hangs them on 
a golden peg against « pillar of his father's house, 
Then she leads him to a seat and makes him sit: and 
the Father gives him nectar in a golden eup wel- 
coming his dear son, while the other gods make 
him sit down there, and queenly Leto rejoices 
because she hure a mighty son and an archer. 
Rejoice, blessed Leto, for you bare glorions chil- 
dren, the lord Apollo and Artemis who delights 
in arrows; her in Ortygin, and him in rocky 
Delos, ax you resbod against the great maxs of the 
ofl ill hard by a palo-tree by the streams 


Tnopus. 
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Πῶς τ' ἄρ σ᾽ ὑμνήσω πάντως εὔσμενον dorra; 
πάντη pip τοι, DPoife, νόμοι ἰοὺ πᾷ ἀοεβοῖς, 
ἡμὲν ἀν' ἤπειρον πορτιτράφον ἠδ' ἀνὰ νήσουτ' 
πᾶσαι δὲ σκυπιαΐ τοι ἄδον καὶ πρώονες ἄκροι 
ὑψηλῶν ὀρέων ποταμοῖ 8' ἄλαδε προρέοντες 
ἀκταί τ' εἰς ἄνα κεκιεμέναι λωμένες τε θαλάσιης. 
ἢ ὥς ve πρῶτον Λητὼ τέκε, χάρμα βροτοῖσι, 
κανθεῖσα πρὸς Ἐύνθου ὅρος κραναῇ ἐνὶ νήσῳ, 
Anke ἐν ἀμφιρύτῃ; ἑκάτερθε δὲ κῦμα κελαινὸν 
ἐξήει χέρσονδε Ἀνγυπτροΐους ἀνέμοισιν, 
inde ἀπορνόμενος πᾶσι θνητοῖσιν avarcens. 
ὅσσους Ἐζρήτη τ' ἐντὸς ἔχει καὶ δῆμος ᾿Αθηνῶν 
νῆσός τ' Αὐγίνη ναυσικβειτὴ τ' EbBora, 

Alyal, Πειρεσίαι ὃ τε καὶ ἀγργνείλαι Πεπάρηθος 
Θιρηἰκεὺς τ΄ ᾿Αϑόωτ καὶ Πηλίου ἄκρα κάρηνα, 
Βιρηικίῃ τε Σάμος Ἴϑης τ' ὄρεα σκιόεντα, 
Ξκῦρος καὶ Φώκαια καὶ Αὐτοκάνης ὅρος αἰπύ, 
“tubo ς τ΄ εὐκτιμένῃ καὶ Afjupor ἀμεγθαλύεσσα 
MeBos τ' dyadlin, Meixapoy ἔδος Αἰολίωνον, 
καὶ Μίος, ἢ νήσων Ἀνπαρωτείτη ἐὰν GAL κεῖται, 
παιπαΐλόεις τε ΜΠ μας καὶ Κωρύκου ἄκρα κάρηνα 
καὶ λάρος αἰγλήεσσα καὶ pijesetn ὥρος αἰπὺ 
καὶ Ξεῖμος ὑδρηλὴ Μυκάλης τ᾿ αἰπεινὰ κάρηνα 
ΜΠ λητός re Κύως τε, πόλις Μερόπων ἀνθ ρώπτων, 
καὶ Κνίδος αἰπεινὴ καὶ Κιΐρπαθβος ἡνεμόεσσα 
Νάξος τ' ἠδὲ ΤΙεῖρος “Priva re πετρήεσσα, 
τύσσον ἔπ' ὠδίνουσε “Een βόλον ἵκετο Agra, 
εἴ τὲς οἱ γαρέων wet δέλοι oleia Biorb. 
αἱ Gd pad’ ἐτρύμτον καὶ ἐδείδισαν, οὐδὲ τις Erhy 
heifer δέξασθαι, καὶ πειλοτέρῃ παρ ἐοῦσα" 

1 Ruhnken: τὸ Εἰρεσίαι, MBE, 
3 


ΓΤ ΠΝ Ὲ 1 1 
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How, then, shall 1 sing of you who in oll ways are 
a worthy theme of song? For everywhere, ἢ Phoebus, 
the whole range of song is fallen to you, both over 
the mainland that rears heifers and over the isles. 
All mountain-peaks and high headlands of lofty hills 
and rivera flowing out to the deep and beaclies 
aloping seawards and havens of the sea are your 
delight. Shall [ sing how at the first Leto bare you 
to be the joy of men, as she rested against Mount 
Cynthus in that rocky isle, in sen-girt Delos—while 
on either hand a dark wave rolled on landwards 
driven by shrill winds—whenee arising you rule over 
all mortal men ? 

Among those who are in Crete, and in the township 
of Athens, and in the isle of Aegina and Euloea, 
famous for ships, in Aegae and Eiresiae and Pepare- 
thug near the sen,in Thracian Athos and Pelion’s 
towering heights and Thracian Samus and the shad 
hills of Ida, in Seyros and Phocaes and the high hill 
of Autocanc and fair-lying Imbrox and smouldering 
Lemnos and rich Lesbos, e of Mocur, the son of 
Aeolus, and Chios, brightest of all the isles that lie 
in the sen, and eraggy Mimas and the heights of 
Coryeus and gleaming Claros and the sheer hill of 
Acsugea and watered Sames and the steep heights of 
Mycale, in Miletus and Cos, the city of Meroplan 
men, and steep Cnidos and wiudy sg! eagle Naxos 
and Paros and rocky Ehenxen—so far roamed Leto 
in travail with the who shoots afar, to see if any 
land would be willing to make a dwelling for her 
aon. But they greatly trembled ond feared, and 
none, not even the richest of them, dared receive 
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πρὶν yy Gre δῇ ῥ' ἐπὶ Δήλον ἐβήσατο πότνια 
ἐμ ΘΝ δδΣ é 
wal μὲν ἀνειρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
ΔΙ", εἰ yp κ' ἐδένοις Bes ἔμμεναι vlog ἐμοῖο, 
τροΐβου ᾿Απόλλωνος, δέσθαι τ' fee πίονα νηδν,--- 
ἄλλος & οὔτις reid rod ἀνόδου οὐδέ σε Ἀήσει" 
οὐδ' eb Bion od oy" ἔσεσθαι ὀΐομαι αὔτ᾽ εὔμηλον, 
οὐδὲ τρύγην οἴσεις oft’ ἂρ φυτὰ μυρία φύσεις. 
εἰ δὲ κ' ᾿ΑἈπύλλωνος ἐκαπέργου νηὰν ἔχῃσθα, 
ἄνθρωποί τοὶ πντες ἀγενήσουσ' ἑκατόμβας 
ἐνθαδ' ἀγειρόμενοι, κυΐσση δὲ vor ἄσπετος adel 
δημοῦ ἀναΐξει βοσκήσεις ϑ' οἵ κὲ α' ἔχωσι 
ὃς ἀπ᾿ ἀλλοτρίης, ἐπεὶ of ro: πῖαρ ὑπ᾽ οὗξας. 
ioe χαῖρε δὲ Δῆλος, ἀμειβομένη δὲ προσ. 


ἢ 
Λητοῖ, κυδίστη βύγατε μεηιᾶλια v Ἰοίοιο, 
ἀσπασίη και ἐγώ ΤΩΣ ἑκώπονα ἄνακτος 
δεξαίμην" αἰνῶς γὰρ ἐτήτυμόν εἰμι δυσηχὴς 
ἀνδράσιν" ὧδε δὲ κεν περιτιμήεσσα ν, 
ἀλλὰ τόδε τρομέω, Λητοῖ, ἔπος, οὐδέ σὲ κεύσω 
May yap tied dao ἀτέέσ θαλον ᾿πόλλωνα 
ἔσσεσθαι, μέγα δὲ πρυτανευσέμεν ἀδανώτοισε 


καὶ θνητοῖσι βιροτοῖσεν ἐπὶ ξείξδιερον ἄρουραν, 

τῷ ῥ' αἰνῶς δείδοικα κατὰ alia κεῖ sind τ ἐὰν; 
aij, ὑπότ' ἂν τὸ πρῶτον ἴδῃ dios ἠελίοιο, 

νῆσον ἀτεμήσας, ἐπεὶ ἡ κραναινπεδὸς εἶμε, 

ποσσὶ ΡΣ ὥσῃ thor ἐν πελεύγεσσιν, 
ἔνϑ' ἐμὲ μὲν κῦμα κατὰ κρατὸς ἄλις αἰεὶ 
κλύσσει" ὃ δ' ἄλλην yaiar ἀφίξεται, ἢ κεν ἄδῃ οἱ, 
τεύξασθαε νηῶν τε καὶ ἄλσεα ἕξ a 
παιλύποδες δ᾽ ἐμ ἐμοὶ δαλωῖμας φῶκαί re μέλαιναι 
αὐκέαι ποι σονται @, χητεῖ Ἀπῶν. 

1:8 


IIL—TO DELIAN APOLLO, 49-78 


Phoebus, until queenly Leto set foot on Delos and 
uttered winged words and asked her : 

τ Delos, if you would be willing to be the abode 
of my gon Phoebus Apollo and make him a rich 
temple—; for no other will touch you, as you will 
find: and I think you will wever be rich in oxen and 
sheep, nor bear vintage nor yet produce plants 
abundantly. But if you hove the temple of far- 
shooting Apollo, all men will bring you heentombs 
and gather here, and incessant savour of rich sacrifice 
will always arise, and you will feed those who dwell 
in you from the hand of strangers; for truly your 
own. soil is not rich.” 

So spake Leto. And Delos rejoiced and answered 
and gaid: “Leto, most plorbous daughter of great 
Coens, ᾿ν woold 1 receive your child the far- 
shooting lord; for it is all ten true that 1 am ill- 
spoken of among men, whereas thus 1 should become 
very part honoured. But this saying 1 fear, and 
I will mot hide it from you, Leto. They say that 
Apollo will be one that ic μων doar and will 

tly lord it among pods men all over the 
ritful earth. ‘Therefore, [ greatly fear in heart 
and apirit that as soon os he secs the light of the 
gun, he will scorn this island—for truly 1 have but ἃ 
hard, rocky soil—and overtarn ine amd thrist me 
down with his feet in the depths of the sea; then 
will the great ocean wash decp above my head for 
ever, mod he will go to another land euch as will 
please him, there to make his temple and wooded 
proves, So, mony-footed crentures of the sca will 
make their lairs in me anil black seals their dwel- 
lings uucisturbed, becunse I lack people, Yet if 
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ἀλλ' ef pow τλαίης yt, Ged, μέγαν ἔρκον ὦ ὑμύσσαι, 
ἐνθάδε μὲν ald review περικαλλέα νηὸν a0 
ὄμμεναι ἀνθρώπων χρηστήριον, αὐτὰρ ἔπειτα 
[τεύξασϑαι τησό τε rea! ἄλσεα δενδρηέντα 1 815 
πάντας ἐπὶ ἀνθρώπους, ἐπεὶ a) πολυώνυμος 
“De dp ητὼ δὲ ϑεῶν μέγαν ὅ ov ἄμοσσε" 
ἴστω νῦν alls Tata καὶ Οὐρανὸς εὖ, ὃς ὕπερθεν 
καὶ τὸ κατειβόμενον Ἐτυγὸς ὕδωρ, bore μέγιστος Bh 
ὑμὴν δεινότατός τὰ πέλει μακάρεσσι ὃ θεοῖσιν" 
big Thee δινώδης ἔσσεται αἰεὶ 
τέμενος, τέσει δὲ σὲ oy ἔξοχα πάντων. 
Phi: ἐπεὶ p ὅμοσέν τε rekevrneréy te τὸν 
Spear, 
λον μὲν μάλα χαῖρε πονῇ ὃ ἑκάτοιο ἄνακτο" = a0 
pce ἐννῆμαρ τε καὶ ἐννέα. νύκτας ἀέξλπτοις 
ὠδίνεσσι πέπαρτο. θεαὶ δ᾽ ἔσαν ἔνδοθι πᾶσαι, 
ἔσσαι ἄρισται ἔασι, Aun te εἴη τε 
"Tyvaly ve Βιέμες καὶ ἀνγάστονος ᾿Αμφιτρίτη 
ἄλλαι τ' ἀθάναται woody eww evo ” Hong: an 
ἧστο πὰρ ἐν μεγάροισι Aste νεφελοργερέταο" 
poten δ' οὐκ ἐπέπυστο ae Etvel@ via 
ἧστο pe ἄκρῳ᾽ Ὀλύμπῳ ὑπὸ χρυσέοισι νέφεσσιν, 
Howe μοσύνης Meveahévou, ἤ μὲν ἔρυκε 
ioe gs dp’ vior ἀμύμονι τε : Κρατερόν τε «100 
Agra τ sildet καλλιπλόκαμος vir’ ἔμελλεν. 
Af ih piv περοῦπεμψαν ἐυκτιμένης ἀπὸ νήσου, 
ἐξέμεν Εἰλείθυιαν, ὑ ὑποσχόμερπι μέγαν ee 
eloret Mirco ἐερμένον, ἐννεί 
ger δ᾽ jjveryor καλέειν heveothdvow ae mis 
μὴ μὲν ἔπειτ' ἕεσσιν ἁποστρέψειεν ἰοῦσαν. ' 
αὐτὰρ ἐπεὶ τὸ αἱ ἄκουσε νέμος ὥκῥα Ἶρις, 
Alken, = * Frunke: γόνῳ, MBS 
4.2} 


111.--ΤῸ DEBLIAN APOLLO, 79-107 


you will bat dare to sware a great oath, goddess, that 
here first he will baild a glorious temple to be an 
ericle for men, then let him afterwards make tem- 
ples and wooded groves amongst all men; for surely 
he will be greatly renowned. 

So εαἰῇ Delos. And Leto sware the great oath of 
the gods: © Now hear this, Earth and wide Heaven 
above, and dropping water of Styx (this is the 
strongrest and most awful oath for the blessed gods), 
surcly Phoebus shall have here his fragrant altar 
and preciact, and you he shall honour above all." 

Now when Leto had sworn and ended her oath, 
Delos was very glad at the birth of the far-shooting 
lord. But Leto was rocked nine cya and nine 
nights with pangs nd wont. And there were 
with her all the chiefest of the poddesses, Dione 
and hes and Ichnace and Thetnis and louc-moaning 
Amphitrite and the other deathless ον ΒΑ ΤῚΣ 
white-ormcd Hera, who at in the halls of clowd- 
gathering Zeus, Only Eilithyia, goddess of sore 
travail, hud not heard of Leto's trouble, for she sat 
on the top of Olympos beneath golden clouds by 
white-armed Hera's contriving, who kept her close 
through envy, because Leto with the lovely tresses 
wae soon te bear a son fualtless and strony. 

But the goddesses sent out [ris from the well-set 
isle to bring Eilithyia, promising her a great neck- 
Ince strong with golden threads, nine cubits bong, 
And they bade Iris call ber aside from white-armed 
Hera, lest she might afterwards turn her from coming 
with her words, When swift Iris, fleet of foot as 
the wind, had hewn all this, she set to run; and 
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Ai) pa θέειν, ταχέος δὲ διΐνωσε πᾶν τὸ μεσηγῦ, 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ' ἵκανε θεῶν ἔξος, αἰπὺν “Ouray, 
atric’ ἄρ' Eikelfwan die μεγάροιο θύραξε 118 
ἐκπροκαλεσσαμένη ἔπεα πτερύεντα προσηύδα, 
πάντα pd’, ὡς ἐπέτελλον ᾿Ὁλέμπια δώματ᾽ 
ἔχουσαι. 
Tho ἄρα θυμὸν ἔπειθεν ἐνὶ στήθεσ σε bikers ὦ 
βὰν δὲ ποσὶ τρήρωσε wederdow Mya ὁμοῖαι. 
att’ ἐπὶ λον ἔβαινε μογοστύκος Πιλείβυτα, 118 
δὴ tore τὴν τόκος εἶχε, μενοίνησεν δὲ τεκέσθαι, 
ἀμφὶ δὲ φοίνεκι βάλε πήχεε, γοῦνα δ᾽ ἔρεισε 
Ἀειμῶνμι μαλακῷ" μείδησε δὲ γαῖ᾽ ὑπένερθεν" 
ἐκ δ' ἔθορε πρὸ φύωσδε: θεαὶ δ΄ ὁκόλυξαν ἄπασαι, 
Ἔρθα σέ, Hee Φοῖβε, Beal Ἀδον ὕξατι καλῷ 120 
ἀηνῶς καὶ καθαρῶς, σπάρξαν δ' ἐν φάρεϊ κευκῷ, 
λεπτῷ, νηγματέμ: περὶ δὲ χρύσεον στρόφον ἧκαν. 
Οὐδ᾽ ἄρ' ᾿Απόλλωνα χρυσέορα θήσατο μήτηρ, 
daa Βιέμες νέκταρ τε καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν 
ddavdryow χερσὶν ἐπήρμξατο" χαῖρε δὲ Anta, 128 
aiveca τοξοφόρον καὶ pa oe υἱὸν ἔτεκτεν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δή, Doife, κατέβρως ἄμβροτον εἴδαρ, 
οὔ σὲ χ᾽ ἔπειτ' ἴσχον χρύσεοι στρόφοι ἀσπαί- 
porra, 
οὐδ' ἔτε δέσματ' ἔρυκε, Kdowro δὲ πείρατα πεῖντα. 
αὐτίκα δ' ἀθανάτῃσι μετηύδα ἠνοῖβος ᾿Λ πόλλ» 180 
Efy poe κίθαρίς te φίχη καὶ καμπῦλα τόξα, 
δ' ἀνθρώποισε Διὸς νημερτέα. Bow dav. 
“Ole εὐπῶν ἐβίβοσκεν ἐπὶ χβονὸς εὑρυοξείης 
Φοῖβος ἠκερσεκόμης, ἐκατηβίδκος: αἱ δ᾽ ἄρα 
πᾶσαι 
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quickly finishing all the distance she cue be tlie 
liome of the gods, sheer tes ταν sel forthwith 
enlled Hilithyia out from the hall te the door aml 
spoke winged words to her, telling her all as the 
goddesses who dwell on sgh had bidden her. 
So she moved the heart of Filithyin in her dear 
breast; and they went thelr way, like shy wild-doves 
in their going. 

And as soon as Eilithyia the goddess of sore 
travail set foot on Delos, the pains of birth seixed 
Leto, and she longed to bring forth; so she east 
her arms about a palm tree and kneeled on the soft 
meadow while the earth laughed for joy beneath. 
Then the child leaped forth to the light, and all the 
goddesses mised a cry. Straightway, great Phoebus, 
the goddesses washed you purely and cleanly with 


aweet water, und swathed you in a white ; nt of 
fine texture, new-woven, and fastened a golden band 
about you. 


Now Leto did not give Apollo, bearer of the 
golden blade, her breast; bat Themis duly poured 
nectar and ambrosia with her divine hands: and 
Leto was glad because she had borne a strong son 
and an archer, But as soon as you had tasted that 
divine heavenly food, O Phoebus, you could no 
longer then be held by gelden cords nor confined 
with bands, but all their ends were undone. Forth- 
with Phoebus Apollo spake out among the deathless 


esses ¢ 

“The lyre and the curved bow shall ever be dear 
te me, and 1 will declare to men the unfailing will 
of Zena” 

So said Phoebus, the long-haired god who shoots 
afer and began to walk upon the wide-pathed earth ; 
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Gap Seov dfdvaras χρυσῷ 8 dpa Δῆλος ἅπασα 145 
ἰβεβρίθει, cabopion Διὸς Λητοὺς re γενέθλην, 
γηθοσύνῃ, ὅτε μιν δεὸς εἴκετο οἰκία θέσθαι 

νήσων ἠπείρου τε, φίλησε δὲ κηρόθι μᾶλλον, 
ἤνθησ᾽, ὡς ὅτε τε ῥίον οὔρεος ἄνθεσεν ὕκης. 

Αὐτὸς δ᾽, ἀργυρότοξε, ἄναξ ἑκατηβ ν᾽ “ΛἈπολλον, 140 
ἄλλοτε μὲν τ' ἐπὶ Κύνθου ἐβήσαο παιπαλδεντος, 
ἄκλοτε & ἂν νήσους τε καὶ ἀνέρας ἡκέσκαξες, 
πολλοὶ rot pol te καὶ ἄλσεα δενδρήεντα" 
πᾶσαι δὲ σκοπιαΐ τε φίλαι καὶ πρώονες ἄκροι 

ay ὁρέων ποταμοΐ & Gade πιρυρέοντες' 4 
ered Ave, Φοῖβε, μάλιστ' dabribeane ἧτορ, 


fel τοι apes "Leemeg OUT 


i 


σά μεναι τέρπουσεν, ὅτ' ἂν στήσωνται ἀγῶνα, 150 


μνησάμεμαι dvdpéw τε waar ἠδὲ ἡπεραικῶν 1 
ὄμμον ἠείδουσεν, θένγουσι δὲ φῦλ' ἀνθρώπων. : 
* IL 180-8 arc intensive, being alternative for 1, 190, 
are fownd fn Mand the odition of Stephanie {in text), 
and in the margin of RTL {with the pote ‘in another copy 
thea vurees also aro extant"), In D thoy are added ly a 
Second han, 
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and all the goddesses were amazed at him. ‘Then 
with gold all Delos [wis laden, beholding the child 
of Zeus and Leto, for joy beeause the god chose her 
above the islands and shore to make his dwelling in 
her: and she loved him yet more in her heurt.] 
blossomed as docs a mountain-top with woodland 
flowers. 

And you, O lord Apollo, god of the silver bow, 
ahooting afar, now walked on craggy Cynthus, and 


“pow kept wandering about the islinds and the 


people in them. Many are your temples and wooded 
groves, and all peaks and towering bluifi of lofty 
mountains and rivers flowing to the sen are dear to 
you, Phoebus, yet in Delos do you most delight your 
heart; for there the long rebed Tonians gather in 
your honour with their children and shy wives: 
mindful, they delight you with boxing and dancing 
and song, $0 often as they hold their gathering. A 
man would say that they were deathless and un- 
ageing if he should then come upon the Ioninns so 
met together. For he would see the greces of them 
all, and would be pleased in heart gazing at the man 
aud well-girded women with their swift ships and 
great wealth, And there is this great wonder 
besides—and its renown shall never perish—, the 
girls of Delos, hand-maidens of the Far-shooter ; for 
when they have praised Apollo first, and also Leto 
and Artemis who delights in arrows, they sing a 
strain telling of men and women of past days, and 
charm the tribes of men, Also they can imitate the 
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πάντων ὃ ἀνθρώπων φωνὰς καὶ ἀμ βαλιαστὺν} 
τωρ ὐκατ φαίη δέ κεν αὐτὸς ἕκαστος 
φ tot: οὕπω σῴιν καλὴ συνάρν outa, 
"ANN! dyed?” atid μὸν ᾿Απάκλαιν "A ονέμωδι 
ξύν, ies 
χαΐρετε δ' ὑμεῖς πᾶσαν ἐμεῖο δὲ καὶ μετόπισθεν 
νήπεμτ θ᾽, ommire κέν τὲς ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
i fete ταλαπείριος ἔλβθιών" 
pe dane ἥδιστος doe 
ἐνθάδε πωλεῖται, καὶ τέῳ τέρπεσθε μάλιστα; - 170 
ὑμεῖς δ᾽ εὖ μάλα πᾶσαι ὑποκρίνασθαι τὰ ἡμεος" 
τυφλὸς ἀνήρ, οἰκεῖ δὲ Χίῳ ἔνι πὰ con 
τοῦ πᾶσαι μετόπισθεν ἀριπτεύσουσεν ἀοιδαί, 
ἡμεῖς δ' τὴ πρέπει foe οἴσομεν, ὅσσον ἐπ᾿ ala 
ὕπτιον oTpepiuerta πόλεις εὖ vaseradeay 176 
ot δ' ἐπὶ δὴ πείσονται, ἐπεὶ καὶ ἐτήτυμέν ἐστιν. 
αὐτὰρ ὁγὼν οὐ κήξω ἐκηβόλον '᾿Απόλλωνα 
ὑμνέοιν ἀργυρότοξον, ὃν ἠύκομος τέκε Λητώ, 


[BIZ ATIOAANNA IIT@ION] 


Ὦ ἄνα, καὶ Λυκίην καὶ Myovlqy ὀρατεινὴν. 
καὶ Mixgrow ἔχεις, ἔναλον πτόλιν ἐμερόεσσαν, 180 
αὐτὸς δ' αὖ Δήλοιο περικλύστης μέγ' ἀνάσσεις. 
Els: δὲ φορμίξων Λητοῦς ἐρεκυδέοτ υἱὸς 
ere yAadupy πρὸς Πυθὼ πετρήεσσαν, 
pera εἴματ' ἔχων τεβυωμένα" τοῖο δὲ φόρμεγεξ 
ἐρυσέου ὑπὸ ap nent eavaxiiv ἔχει ἱμερύεσσαν, 18s 
y δὲ πρὸς "Ὄλυμπον ἀπὸ γθονὸς, dere νύημα, 
εἶσι Διὸς πρὸς δῶμα θεῶν pel! ὁμήγυριν ἄλλων. 
1 RTL: πρεμβαλιεστῶν, other MES. The former warl is 
στη μηδει σα with βαρ βαίνειν = to chatter with the teeth, and is 
— taken to mean “caustanet-playing” ; let simes imita 
48 


IiL—TO PYTHIAN APOLLO, 162-189 


tongues of all men and their clattering speech : 
each avould gay that he himself were singing, so 
close to truth is their sweet song, 

And now may Apollo be favourable and Artemis ; 
and farewell all you maidens, Remember me in after 
time whenever any one of men on earth, a stranger 
whe hiss scen ond suffered mach, comes here and asks 
of you: * Whom think ye, girls, is the sweetest singer 
that comes here, and in whom do you moat delight ?" 
Then answer, cach and oll, with one voice: “ He is 
a blind man, and dwells in rocky Chios: his lays are 
evermore supreme.” Ag for me, [ will carry your 
renown as far os I roam over the earth to the well- 
placed cities of man, and they will believe alao; for 
indeed this thing is true. And I will never cease to 
praise far-shooting Apollo, god of the silver bow, 
whom rich-haired Leto bare. 


TO PYTHIAN APOLLO 


Ὁ comp, Lycia is yours and lovely Maeonia and 
Miletus, charming city by the sea, but over Dulos 
you me reign your own self. 

Leto's all-glorious son goes to rocky Pytho, playin 
upon iis hollow lyre, clad in divine, mee 
garments; and at the touch of the golden key his 
lyre sings sweet. Thence, swift as thought, he 
apeeds ‘from earth te Olympus, to the house of στα, to 
join the gathering of the other gods: then straightway 
tion of onstanct playing would hardly be worthy of mention 
πὴ πὶ feat of akill, 18 seems manne Προ τ that the stamsnering or 
harsh dental pronunciation of forsignera ia to bo Ὁ ΒΑ] ἀγα σε. 
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αὐτίκα δ᾽ ἀθανάτοισι βέλει κἰδαρις καὶ dowd): 
Μοῦσαι μὲν θ' ἅμα πᾶσαι ἀμοιβόμεναι ὑπὶ καῇ 
ὑμνεῦσίν ῥα θεῶν δῶρ' ἄμβροτα ἠδ' ἀνθρώπων. — 199 
τλημοσύνας, do’ ἔχοντες ὑπ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσι 
ξώουσ᾽ ἀφραδέες καὶ ἀμήχανοι, οὐδὲ δύνανται 
Gavdrod τ ἄκος καὶ γήραος ἄκλπκαβ" 
ἐνπλάκαμοι Κάρετες καὶ ΤῊΝ "0 
las μίη FEB τὰ Ards θινγάτηρ τ' ra 1s 
ἐρχεῦντ᾽ ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχουσαν 
τῆσι μὲν οὔτ᾽ αἰσχρὴ μεταμέππεται οὔτ᾽ ἐλέχεια, 
παραὶ dey ἘΠῚ τὲ ἐβεῖν καὶ εἶδος ὠγγητὴν 
᾿γημοῆ ποι fo ὡς ᾿ἀπόλλωμι. 
ἐν δ' αὖ τῇσιν Apne nal comag “A Saad ai) 
παίξουσ᾽" αὐτὰρ ὁ Φοῖβος. ἘπΡ ΣΟ, 
καλὰ καὶ αἱ pan a day δέ μὲν ἀμφεᾷ 
pacer rm a preapr e ὐτῶνος. 
ἐπιτέρπονται θυμὸν μ εὐσορύδηρτες 
reat τὰ Χρυσοπλόκαμος καὶ μητίετα Levy 205 
υἷα φίλον παΐξοντα ἀθανάτοισι θευῖκι. 
Πῶς τ΄ ἀρ σ᾽ ὕμν 7H πάντας εὔυμιον dévra; 
ἠὲ αὐ ἐνὶ μνηστῆρσιν ! ἀείδω καὶ φλύτητι, 
ρα’ ole ἕκιες ἡ ‘Atari κούρην 
᾿Ελατιονί δη εὐΐπατρι 210 
rly wore * ont ἄμ "Πρευθεῖ; 
ih dpa sell: rae ἀευκίπτπτοι ὦ δάμαρτι 


gah ὃ ἊΣ ennai οὐ μὴν Τρίπός i" dobar. 
τὸ πρῶτον χρηστήριον ρώποισε , 
ξητεύων κατὰ γαῖαν ἔβης, ἐκατη βόδι. ᾿ἀπεῖλον; 215 
! Martin; peperieor, MEE, 
3 Martin : dewdrar Moores, Mi: the other MSY. are anil 
neone ae 
ue hea: τριόπω, τρισπῶ and τραπόω, MAS. 
a3 


111.--ἰὸ PYTHIAN APOLLO, 88-218 


the undying gods think only of the lyre and song, 
al all the Muses together, volee sweetly answering 
voice, hymn the unending gifts the gods enjoy and 
the sufferings of men, all that they endure at the 
hands of the deathlesy gods, and how they live 
witless and helpless and cannot find healing for 
death or defence agninst old aye. Meanwhile the 
rich-tressed Graces and cheerful Seasons dance with 
Harmonia and Hebe and Aphrodite, daughter of 
cus, holding each other by the wrist. And among 
them sings one, nok mean nor puny, bot tall to 
look opon and enviable in mien, Artemis whe 
delights in arrows, sister of Apollo. Among them 
sport Ares and the keen-eyped Slayer of Argus, while 
Apollo plays his lyre stepping high and fently and a 
Tidinnee shines around him, the gleaming of his 
feet and close-woven vest. And they, even gold- 
tressed Leto and wise Zeus, rejoice in their great 
hearts as they wateh their dear son playing among 
the undying gods. 
How then shall I sing of you—though in all way 

you are a worthy theme for song > Shall fale Jn 
yoo as wooer and im the flelds of love, how you went 
wooing the daughter of Azan along with god-like 
Ischys the son of well-horsed Elathus, or with 
Phorbas sprang from Triops, or with Ereutheus, or 
with Leucippus and the wife of Leucippos.. . 
you on foot, he with his clisriot, he fell not 
short of Trio Or shall I sing how at the first 
you went wt the earth secking o place of 
omele for men, © far-shooting Apollo? To Pierin 
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Llepiny μὲν πρῶτον dn’ Οὐκόμποιο κατῆλθεν" 
his 7 ἡμαθοέντα παρέστεχες ἠδ᾽ ‘Evejjmag' 

καὶ διὰ ἹΠερραιβοῦς τάχα δ' εἰς Ιαωλκὸν ixaves, 
Ἑηναίου τ΄ ἐπέβην ναυσικλετῆς Εὐβοίης. 

στῆς ὃ ἐπὶ Ληλάντῳ πεδίῳ" τὸ tor οὐχ ἄδε θυμῷ 220 
τεύξασθαι νηὸν te καὶ ἄκσεα δὲ i, 

ἔνθεν δ' Εὔριπον διαβάς, éxarn God “Απολλον, 


'ηχηστὸν δ' Tes, Ποσιδήιον ἀγλαὸν ἄλσοτ' ὠ ῴἐ9π0 


κεῖν' ὄχεα eporéovet ἃ inv ἀφιμέντες, 

εἰ δὲ pics ἄρματ' ἀγῇσιν ἐν ἄλσει δενδρήεντι, 290 

irmowy μὲν κομέουσι, τὰ δὲ κλίναντας dow 

fig γὰρ τὰ πρώτισδ' dein sped!’ οἱ δὲ ἄνακτι 

εὔχουται, δίῷρον δὲ θεοῦ tore μοῖρα φελιίσσει, 

ether δὲ προτέριυ dees, dearnfod ΠΑ πολλον' 

Κηφισσὸν δ' ἄρ' ἔπειτα κεχίσαο καλλλιρέεθρον, a0 

ἔς τε ApkaiyGew προχέει καλλίρροον ὕδωρ. 

τῶν διαβάς, ᾿Ιἀκάεργε, καὶ 'Πκαλέην πολύπεργον 

᾿ς τὰ pat bociera et a te Ξ 
ἐπτὶ temps Tobe Tae χῶρον darrian 

τεύξασθαι ve te Sa ἔλσεα δενδρήεντα" 25 

«τῆς δὲ μάλ᾽ ὥγχ' αὐτῆς καὶ μιν πρὸς μῦθον ferry 

* Matthine: "Ayeriear, M1. 
ΕἸ ΩΝ 


I11.—TO PYTHIAN APOLLO, 216-246 


first you went down from Olym and passed by 
sandy Leectas and Eniense and throogh the land 
of the Pemhachi. Soon you came to [olen and set 
foot on Censeum in Euboca, famed for ships: you 
stead in the Lelantine plain, butit pleased mot your 
heart to make a temple there and wooded groves. 
From there you crossed the igre, pga alge 
Apollo, and went op the green, holy hills, going on 
to Mycalessns He i pusty-hedded Teumeseus, and 
so came to the word-clad abode of Thebe; for as 
yet no man lived in holy Thebe, nor were there 
tracks or ways about Thebe's wheat-bearing plain 


pie 

Kea further still you went, © far-shooting Apollo, 
and came to Onehestus, Poseicdou's bright grove: 
there the new-broken colt distressed with drawin 
the trim chariot gets spirit again, and the skille 
driver springs from his car and goes on his way. 
Then the horses for a while rattle the empty car, 
being rid of guidance; and if they brenk the chariet 
in the woody grove, men look after the horses, but 
tilt the chariot and leave it there; for this was the 
vite from the very first. And the drivers pray to the 
lord of the shrine; bat the chariot falls bo the lot 
of the gad. 

Further yet went, Ὁ fur-sheoting Apollo, and 
reached next Cophissa aweet stream which pours 
forth ita sweet-flowing water from Lilnea, and 
crossing over it, O worker from afar, yon passed many- 
tow Oealen onal pom Haliartus. 

Then you went towards Telphusn: and there the 
plensant place seemed fit for making a temple and 
worded grove. You came very near and spoke to 
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πᾶσι Βεμιστεύοι » ἐνὶ love νηῷ 
a εἰτὸν rr te aa os ᾿Ααύλλων 
μὲ i a ἐδ 
Tagebre ΠΝ επέψμειὴ εἶπέ ve μῦθον" 
Φοῖβε ἄναξ τ δε ἔπος τί τοι ἐν φρεσὶ θήσω, 


— ping βονέεις τεῦξαι περικαλλέα νηὸν 
sip oa ἐξ ander brig alre to αἰεὶ 


ἐνθάδ᾽ ἀ rece sini τεληέσσας ἐκατύμβιας' a0 - 


ao Ex Toe tet σὺ δ' dub φρεσὶ σῇσι, 
πημαρέει σ᾽ αἰεὶ ib ἵππων pane 
ἀρδόμενοϊ τ᾿ οὐ ἱερῶν ἀπὸ πηχέων" 
ἔνθα τις ἀνθρώ τὰς ἤσεται εἰσοράπαθαι 
ἅρματά τὶ ε πα καὶ ὠκυπόδων κτύπον ἵππων 205 
ἡ νηόν τε μέγαν καὶ κτήματα πόλλ' ἐμνεάντα. 
Gad εἰ δή τὶ πίδοιο, σὺ δὲ κρείσσων καὶ ἀρείων 
ἐσσί, ἄναξ, ‘udder, σεῦ δὲ σθένος ἐστὶ μέγιστον, 

ἐν Kpiop ποίησαι ὑπὸ πτυχὶ Παρνησόῖα. 
vf? otf ἅρματα καλὰ eras οὔτε Toe ἵππων ὑπὺ 
ὠκνπόβων κτύπος ἔσται ἐ ν» περὶ Boao, 
Ad toe de πρόσηοτεν "Typraut Sapa 
σον τα καυτὰ φῦλα' σὺ ἢ ries ἀμνγε- 
δέξαι: ἱρὰ καλὰ περικτιόνων ἀνθρώπων. 


ὡς εἰπτοῦσ᾽ "κάτου πέπιθε ὠρένας, ὄφρα οἱ αὐτῇ 215 


Τελφούσῃ κινἔος εἴη ἐπὶ χθονί, Exar, 
“Eien δὲ προτέρω ἕκιες, & μὲ μὲ "Απολλον" 
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IL—TO PYTHIAN APOLLO, 249-277 


her: “Telphusa, here I om minded to make a 
glorious temple, an oracle for men, aod hither they 
will always bring perfect hecatombs, both those 
whe live in rich Pelopamnesus and those of Europe 
and all the wave-washed isles, coming to seek 
oracles, And I will deliver to them all counsel 
that cannot fail, giving answer in my rich temple.” 

So said Phoelvus Soalle and Iaid ont all the 
foundations throughout, wide and very long. But 
when Telphusa saw this, she was angry in heart and 
spoke, saying : Lord Phoebus, worker from afnr, | 
will speak « word of counsel to your heart, since you 
are minded to make here a glorious temple to be an 
oracle for men who will always bring hither perfect 
hecatomba for you; yet | will speak out, and do you 
lay up my words in your heart. ‘The trampling of 
ewift horses and the sound of mules watering at iny 
sacred springs will always irk you, and inen will like 
better to gaze at the well-made charivts and stum 
ing, swift-footed horscs than at your great tempte 
and the many treasures that are within. But if you 
will be mov od me—for you, lord, are stronger and 
mightier than I, and your strength is very great— 
build at Crisn below the glades of Parnassus: there 
no bright chariot will clash, and there will be no 
noise of swift-footed horses near your well-built 
altar, Butso the glorious tribes of men will bring” 

fts to you as Tepaeon (‘ Hail-Healer"), and you 
will receive with delight rich sacrifiecs from the 
people dwelling round about." So said Telphusa, 
that she alone, and mot the Far-Shooter, should 
lave renown there; and she persuaded the Far- 
Shooter. 

Further yet you wrut, far-shooting Apolle, until 
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Ifec δ' ἐς Drevin ἀνδρῶν πόλιν ὑβριστάων, 
of Διὸς οὐκ ἀλέγοντες ἐπὶ χθονὶ rasetdag cor 
ἐν καλῇ Giron Κηφισίδος ἐγγύθι κίμνης. 
ἔνθεν καρπαλίμως προσέβης πρὸς δεεράδα Oban 
ἵκει δ' ἐς ρίσην ὑπὸ Παρνησὸν νυφόεντα, 
κνημὸν πορὺς έφυρον τετραμμένον, αὐτὰρ ὕπερθεν 
πέτρη ἐπικρέμαται, woth δ' ὑποδέδρομε βῆσσα, 
τρηχεῖ" ἔνθα deal τεκμήρατο Φοῖβος ᾿Ἀπόλλων 295 
νηὸν ποιήσασθαι ἐπήρατον εἶπε re μῦθον" 

᾿Ενθάξδε δὴ φρονέω τεῦξαι περικαλλέκ νηὸν 
ἔμμεναι ἀνθρώποις χρηστήριον, οἴτε μοι αἰεὶ 


ἠμὲν ὅσοι Hee icimed πίειραν ἔγουσιι, 200 


rae, δεμωστείοι v dl rien ‘ 
Ὡς εἰτὸν Buddy vy oe" 
εὐρέα κα μακρὰ Gepeeds: αὐτὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς πα 
icons οὐδὲν Sree Troon ἠδ tau 
vides "Epylvov, φίλοι ἀθανάτοισι θεαῖσειν 
ἀμφὶ δὲ νηῦν ἔνασσαν ihe gH φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
αἰὐεῖ, 


ἀνθρώπους ἔρδεσκεν ἐπὶ χθονί, πολλὰ μὲν αὐτούς, 
πολλὰ δὲ “μῆλα ταναύποδ', ἐπεὶ ἼΩΝ ga ts 

᾿ POR, 
καὶ wore ξεξαμένη χρυσοθράνου ἔτρεφεν "Ἢ, a 
δεινὸν r dpyardow τε Tixbdora, πῆμα βροτί ως 
ἂν ποτὶ ἄρ᾽ "Πρῃ ἔτικτε χολωσαμένη Διὶ πατρί, 
44 


UL—TO PYTHIAN APOLLO, 278-307 


came to the town of the presumptuons Phlegyae 
os dwell on this carth in a lovely μὰ Sea 
the Cephisian lake, caring not for dams. And 
thence you went speeding swiftly to the mountain 

. and came to Crisa beneath snowy Parnassus, 
π ill turned towards the west; a cliff han 
over it from above, and a hollow, mgged glade 
rong under, There the lord Phoebus Apollo 
resolved to make his lovely temple, and thus he 
sailed - 

Tn this place 1 am minded to build « glorious 
temple to be an oracle for men, und here they will 
always lLirin, rfect heeatormbs, both they who 
d in rich eloponnesns and the men of Europe 
and from all the ware-wnahed isles, coming to 
question me. And [ will deliver to thet all 
anc FE that cannot full, auswering them in my rich 
temple." 

When he had said this, Phoebus Apollo laid out 
all the foundations throughout, wide and very long ; 
and upon these the sons of Erginus, Trophoniug and 

᾿ δ, dear to the deathless gods, laid a footin 

stone. And the countless tribes of men built 
the whole temple of wrought stones, to be sung of 
for ever. 

But near by was a sweet flowing spring, and there ἡ 
with his strong bow the lord, the son of #eus, killed 
the bloated, great she-dragon, a fierce monster wont 
to do jrreat mischief to men upon earth, to men them- 
aclves and to their thin-shanked sheep; for she was 
avery bloxdy plague. She it was who once received 
from gold-throned Hera aud brought up fell, erael 
Typhaon to be » plague to men. Once on a tine 
Hern bare him becanse she was angry with father 
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ἤνμε' dpa) Ἐ ρονίδης ἐρικυδξα, γείματ' ᾿Αἰθήνην 
ἐμ rere +e aba χολώσατο πότνια “Hyy 
ἠδὲ καὶ ἀγρομένοισιε μετ' ἀθανάτοισιν ξευπε" 310 
TE fe πέντες τὰ θεοὶ πᾶσαί re θέκιναι, 
ὡς ἔμ᾽ ἀτεμιέξον dpyer vebedapyepéra Lets 
πρῶτος, ἐπεὶ μ' ἄλοχον πουΐσατο «de εἰδυῖαν" 
καὶ νῦν νόσφιν ἐμεῖο réee rie ᾿Αϑήνην, 
ἢ πᾶσιν μακιέβεσσιε μεταπρέπει dbardroca Ἀ18 
αὐτὰρ ὃ ηἰ ἡπεβανὸς γέγονεν μετὰ πᾶσι θεοῖσι 
παῖς ἐμὸς "Ἢ φαίστος, ῥικνὸς rides, ἂν τέκον αὐτή! 
a καὶ ὄνειδος ἐν οὐρανῷ ἄντε cal 
ay a7" 
py ppt ἑλοῦσα καὶ ἔμβαλον εἰρέι πόντῳ" 
ἀλλά ἑ Νηρῆος θυγώτηρ Θέτις ἀργυρόπεξα 
δέξατο καὶ μετὰ foe κα. σὲ κύμισσεν. 320 
ὡς ὄφελ" ἄλλο δεοῖσε καρίδεσθαι μακάρεσσι. 
Ase, ποικελομῆτα, τὰ μῦν μητέσεαι ἄκλο; 
was ἔτλης οἷος τεκέξων yhaveomy ᾿Αθήνην; 
οὐκ ἂν dy τὰκ ; καὶ σὴ κεκκημένῃ ἔμπης 
ἦα ῥ' 5 ἐν ἀθανάτοισιν, of οὐρανὸν ebpiw ἔχουσι. 326 
φράζεο νῦν μὲ τοί τε κακὸν μητίσομ' ὀπίσσ. $25" 
καὶ viv μέντοι ἐγὼ τεχνήσομαι, ὥς κε γένηται 
πον aus, ὅς we Geoiee ἀδανείτοισεν, 
alte σὸν αἱσιχύνασ' ἱερὸν λέγον οὔτ᾽ ἐμὸν αὐτῆς. 
οὐδὲ τοὶ εἰς " παλήσομας, ἀλλ' ἀπὸ σεῖο 
τηλ δ᾽ ἐοῦσα ὁ δειῖσε μετέσσομαι ἀθανάτοισιν. 5580 
"ἧς εἰποῦσ' ἀπὸ νὖσφι βεῶν ate Pea πῆρ. 
αὐτίκ᾽ ἔπειτ' ἠρᾶτο βοῦσπις πότνια "Hyon, 
χειρὶ καταπρηνεῖ δ' ἔλασσε χθόνα καὶ φεῖτο μῦθον: 
1 Allem-Sikeea: fie" MM. 
5 Bagpested Atlan- hee to All op the ᾿πάπιπα. 
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Zeus, when the Son of Cronos bare all-glorious 
Athena in his head. Thereupon queenly Hera was 
angry and spoke thus among the agsembled gods : 

τὸ Hear from me, all gods and goddesses, how eloud- 
gathering Zeus begins to dishenour me wantonly, 
when he has made me his true-hearted wife. See 
now, apart from me he hes given birth to bright-eyed 
‘Athena who is foremost among all the blessed gods. 
But my son Hephaestus whom I bare was weakly 
among all the blessed gods and ahrivelled of foot, κα 
shame and a disgrace to me in heaven, whom I my- 
self took in my hands and cast out so that he fell fn 
the greatsea. But silver-shod Thetis the daughter 
ef Nereus took and cared for him with her sisters: 
would that she had done other service to the blessed 
gods! ὦ wicked one and erafty! What else will 
you now devise? How dared you by yourself give 
birth to bright-eyed Athena? Would not I have 
borne you a ehild—I, who was at least called your 
wife among the undying gods who hold wide heaven. 
Beware now lest I devise some evil thing for you 
hereafter: yes, now I will contrive that a son be 
born me to be foremost among the undying gods— 
and that without casting shame on the holy howd of 
wedlock between you and me. ΑΤΗΪ I will not come 


"to your bed, but will consort with the blessed gods 


far off from you." 

When she had so spoken, she went apart from the 
gods, being very angry. Then stenightway large- 
eyed queenly Hera prayed, striking the ground 
flatwise with her hand, and speaking thus: 
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ge ites δὲ viv pev, Talia καὶ Οὐρανὸς εὐρὺς 


Τιτῆνές te ϑεοί, τοὶ ὑπὸ oe ναετάοντες 15 
Ti ¥ i μέγαν, τῶν ἄνδρες τα Beal re 
μιὰν δι af πάντες ἀκούσατε καὶ δότε παῖδα 

wderde Aude, phate τι βίην ἐπιδευέα κείνου" 

. ἀλκὶ αὶ γε μὴ, aha fs Κρόνον εὐρύοπα Zevy, 


ἘΠ a igri ες g40 
ay ἄρα [aia dent ¥ 


τέρπετο ὃ » κατὰ δυμᾶν ἀέετι ὃ γὰρ Snes 

ἐκ τούτου δὴ ἔπειτα τέλεσι, εἰς ae 

οὔτε πότ' εἰς εὐνὴν Διὸς ἄλυθε 

οὔτε πότ᾽ ἐς δῶκον πολυδαίδαλον, ies τὸ πάρος 


tit pyre πυκινῶς ρα δας Βουλάς- 


ali 


δῶκεν ἔπειτα φέρουσα κακῷ κακὰν" ἢ δ ὑπέδεκτο. 
ὃς κακὰ πόλλ' ἔρδεσκεν ayaxkuTa φῦλ᾽ ἀνθρώ- 
reer" 
ἃς τῇ A ἀντιΐύσειει, grade κῶς καῖ ᾿ 
poh οἱ “i Upiiee nal ed riches 
καρτερῦν»" ἢ δ' ἥν ἘΜ paki fun aetirsd 
κεῖτο μέγ᾽ ἐπ μαι a eur Sealed wae tics 
Beomerin ὃ ἐνοπὴ γένετ᾽ ἄσπετος" ἢ ees 
ὕλην» ἅδη 
1 Allan-Silea: ἐστιν, δὶ, 
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τὸ Hear now, I pray, Karth and wide Heaven above, 
and you Titan gods who dwell beneath the [ΠῚ 
about great Tartarus, and from who are sprung both 
gods and men! Harken you now to me, one andl 
all, aod grant that I may bear a child apart from 
Zeus, no wit lesser than him in strength—nay, let 
him be as much stronger than Zeus as all-seeing Zeus 
than Cronos.” Thus she cried and lashed the earth 
with her strong haul Then the life-giving earth 
was moved: and when Hera saw it she was glad in 
heart, for she thought her prayer would be fulfilled. 
And thereafter she never came to the bed of wise 
Zeus for a full year, nor to sit in her carved chair as 
aforetime to plan wise counsel for him, but stayed in 
her temples where many pray, and delighted in her 
offerings, large-eyed quecnly Hera. But when the 
months and days were fulfilled and the seasons duly 
came on as the earth moved round, she bore one 
neither like the gods nor mortal men, fell, ernel 
Typhoon, to be a plague to men. Straightway large- 
eyed queenly Hera took him and bringing onc evil 
thing to ancther such, gave him to the dmyoness; 
and she received him, And this Typhaon used to 
work great mischief aniong the famous tribes of 
nen, Whenever met the dryones:, the day of 
doom would sweep him away, until the lord Apollo, 
who deals death fran afar, shot a strong arrow at 
her. Then she, rent with bitter pangs, lay drawing 
great gasps for breath and rolling about that place. 
An awfal noise swelled up unspeakable as she writhed 
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πυκνὰ pak’ ἔνθα καὶ ἔνθα ἐλίσσετο, Ἀεῖπε δὲ 
θυμὸν 


» ἐποπνείουσ᾽. ᾧ δ' ἐπηύξατο Dolor ἀπόλλων" 


Ἐνταυθοῖ νῦν πύθειυ ἐπὶ i Ββωτιανεῖρῃ! 
οὐδὲ σὖ ye ξώσυσα κακὸν δήλημα βροτοῖσιν 
ἔσσεαι, οἱ φαίης ποκυφάρβου καρπὸν ἔδοντες 
ends’ ἀσμινήσουσε TEM ἑκατόμβας" 
οὐδὲ τί rot θάνατόν ye ξυσηκογέ οὔτε Τυφωεὺς 
᾿ ἀρκέσει οὔτε Ἀΐμαιρα δυσώνυμος, ἀκ σὲ αἱ 

αὐτοῦ - 
πύσει Γαῖα μέκαινα καὶ ἡκέκτωρ Ὕ περίων, 

"ὥς dui ἐπευχόμενος" τὴν δὲ σκότοῃ ὄσσε 

κα 


τὴν 8 αὐτοῦ κατέπυσ' ἱερὸν μένος ᾿Η ἐλίοιο, 
ἐξ εὖ νῦν Πυθὼ κιελανσκεται of δὲ ἄνακτα, 

ἔβιον ἀγκαλέουσεν! ἐπώνιμον, οὕνεκα κεῖθε 
αὐτοῦ πῦσα πέλωρ μένος ὑξέρῳ ᾿Ηελίσιο, 

Καὶ ter dp Spe ἦσων dt φρεσὶ ΟΙβος 

i elipa ito 

oivecd μὲν pian cakMippooy ἐξαπάφησε' 
oe Leto alte ® ene 
στῇ δὲ pata’ day? αὐτῆς καὶ μὲν πρὸς μῦθον dqure- 


{πᾷ 


a0 


ah | 


Τελφοῦσ᾽, οὐκ dp’ ἔμεκες dude νόον ἐξα πα φοῦσα 


ὥρον ἔχουσ᾽ oy poder cade tides 
pieide ‘ens ἐμὸν κ oy sey mals: a τ τὴν 
Ἦ καὶ ἐπὶ ῥίον doe ἄναξ ἑκάεργος '᾿Ἀπόλλαν 
πετραΐῃς προχντῆσεν, ἀπύκρυψεν δὲ ῥέεθρα 
καὶ βωμὸν ποιήσατ᾽ ἐν ἄλσεϊ δενβδρήεντε, 
ἄγχι μάλα κρήνης καλλερρύου" ἔνθαδ' ἄνακτε 
πάντες ἐπίκλησιν Τελιβουσίῳ ὕωνταε, 
οὕνεκα Γελβούσης ἱερῆς ἤσχυνε ῥέεθρα. 
Β Hermann: Ober odour, ΔΙ ΒΒ, 
35° 
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HL—TO PYTHIAN APOLLO, 361-387 


continually this way and that amid the wood: and 
vo she left her life, breathing it forth in blood, ‘Then 
Phocbas Apollo boasted over her: 

New rot here upon the soil that feeds man. 
You at least shall live no more to be a fell bane to 
men who eat the fruit of the all-nourishing earth, 
and whe will bring hither perfect heeatombs. 
Against cruel death neither Typhocus shall avail 
you nor ill-fmmed Chimera, but here shall the Barth 
and shining Hyperion make you rot." ; 

Thus said Fhoebus, exulting over her: and dark- 
ness covered her eyes, And the holy strength of 
Helios made her rot away there; wherefore the 
phos is now called Pytho, and men call the lord 

pollo by another name, Pythian; because on that 
gpot the power of piercing Helios made the monster 
rok. awny. = 

Then Phoebus Apallo saw that the sweet-fowing 
spring had beguiled him, and he started out in anger 
against Telphosa; and goon coming to her, he atood. 
close by and spoke to her: 

τ ἘΌΝ you were not, after all, to keep to 
yourself this lovely place by deceiving my mind, and 
pour forth your clear flowing water: here my renown 
shall alao be and not yours alone?” 

Thus spoke the lord, fur-working Apollo, and 
pushed over upon her a erug with a shower of racks, 
hiding her streams: and he made himself an altar 
in a wooded grove very near the clear-flowing stream. 
In that place all men pray to the t one by the 
name Telphusion, because he humbled the stream of 
holy Telpliusn. 
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Koi τότε δὴ κατὰ θυμὸν ἐφράξετο DoiBog 
Απόλλων, 
oberivay drdpanrovy ὀργείονας εἰσιμγουτο, 
ot 8 fatale Πυϑοῖ im πετρηέσ σῇ" B00 
ταῦτ᾽ ἄρα dpualvay dine’ ἐπὶ elves der 
νῆα Goi ἐν δ' ἄνδρες ἔσαν πολέες te καὶ ὁ a 
Kpiires ἀπὸ Ἐνωσοῦ Malou, of pa ἄνακτι 
ἱερὰ re ῥέξουσι καὶ ὠγγέλουσι βέμεστεις 
‘holGov ᾿ἀπάλλωνος ψρυσαύρου, ὅττε κἂν εἴπη ἥδα 
ion ἐκ δώψινης quake ὕπο Παρμησοῖο, 
4 μὲν ἐπὶ πρήξην καὶ χρήματα unk μελαίνῃ 
ἐς Πύλον ἡμαθόεντα Πυλονγενέας τ΄ ἀνθρώπους 
ἔπλεον" αὐτὰρ ὃ τοῖσι asin Φοῖβος ᾿Απόλλων 
ἐν πόντῳ δ᾽ ἐπόρουσε δέμας δελφῖνι ἐπι κῶς 400 
νηὶ Gof καὶ κεῖτο πέλχωορ μέγα τε δαινόν τε" 
τῶν δ' οὔτις κατὰ θυμὸν ἐπεφράσαθ᾽' ὥστε νοῆσαι" 
[ἀκβάλλειν 8 Werov δελφῖν'. 6 δὲ νῆα μέκαιναν Ἢ 409) 
πευδοσ ἀνασσείσασκε, τίνωσσε δὲ rita δοῦρα, 
οἱ δ' ἀκέων ἐνὶ νηὶ καθήατο δειμαίνοντες" 
οὐδ' of y' ὅπλ᾽ ἔκυον κοίλην ἀνὰ νῆα. μέλανα», 406 
οὐδ' ἔλνον αῖβος νηὸς κυανοπρώροιο, 
ἀλλ ὡς τῷ πρώτεστα κατεστήσαντο βοεῦνσεν, 
fig oi ie μα Skit sat tte ἔπευγε 
ja Gop πρῶτοι δὲ παρημείβοντα ταν, 
ἀπε ἐὲ Λακωνίδα γαῖαν ἀλιστέψανον πτολίεθρον 410 
= καὶ χῶρον τερψιμβρότου ᾿"Πελίοιο, 
Γαΐναρον, ἔνθα τε μῆλα βαθύτρινα βύσκεται αἰεὶ 
᾿Πελίοιο draxros, ὄχει & ἔπετε, on. 
οἱ μὲν Ly ἔνϑ' ἔθελον νῆα σχεῖν ἠδ' ἀπ ΨΤΕν 
i : τῆς eel νεῦσαι, Al, For the aleolate ma ὧδ 
drapedio c oruletus iv. Ae ἐπεξρασόν. ὥστε rola 
ex 


the nataral ΓΕΑ ΠΕ of reflection, 
Aleu-Hiker's snippbeangit , 
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L1.—TO PYTHIAN APOLLO, 738-414 


Then Phoebus Apollo pondered in his heart what 
men he should bring in to be his ministers in 
sacrifice and to serve him in rocky Pytho. And 
while he considered this, he became oware of a 
swift ship upon the wine-like sea in which were 
many men and goodly, Cretans from Cnossos,' the 
city of Minos, they who do sacrifice to the prince 
and announce: his clecrees, whatsoever Phoebus 
Apollo, bearer of the golden blade, - Song in 
answer from his laurel tree below the dells of Par- 
nassus. These men were sailing im their black 
ship for trafie and for profit to sandy Pylos ancl tu 
the ncn of Pylos, Rot Phoebus Apollo met them : in 
the open sea he sprang upon their swift ship, like κα 
dolphin in shape, and lay there, a great and awesome 
monster, and none of them gave heed so a8 to 
understand?; but they sought to cast the dolphin 
overboard. But he Kept shaking the black ship 
every way and making the timbers quiver. So they 
sat silent in their eraft for fear, and did not loose 
the sheets throughout the black, hollow ship, nor 
lowered the sail of their dark-prowed vessel, but as 
they had set it first of all with oxhide ne so they 
kept sailing on ; for a rushing south wind hurried on 
the swift ship from behind. First they passed by 
Malea,and then along the Laconian coast they came to 
Taenarom, sea-garlanded town and country of Helios 
who gladdens men, where the thick-fleeced sheep of 
the lord Helios feed continually and rigs ae giad- 
yome country, There they wished to put their ship 


1 Inscriptions chow that thera was a temple of Apollo. 
Delphinios (op. 11. 400-8) at Coca andl ἃ Cretan month 
hearing the same name, 

5 ac. that the dolphin was really Apollo. 
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φράσσασθαι μέγα θαῦμα καὶ ὀφθαλμοῖσιν ἐδέσθαι, 416 
ιν soles νηὸς γλαφυρῆς a τὸ πέλωρον 
1s οἷδμ᾽ ἅλιον πολυΐχθυον αὗτις ὁρούσει. 
ob πηδαλίοισιν ἐπείθετο νηῦς εὐεργής, 
ἀλλὰ παρὲκ Πελοπόννησον πίειραν ἔχουσα 
ἢ ὁδόν" πνοιῇ δὲ ἄναξ ἑκάεργος ‘A » 420 
Tuy" ἢ δὲ πρήσσουσα κέλευθον 
pay ἵκανε καὶ ᾿Αργυφέην ἐρατεινὴν 


A 


Θρύον, * to — καὶ ἐύκτιτον Αἷπυ 
καὶ Τύλον ἡμαϑόεντα Τνλουγενέας τ᾿ ἀνθρώπον:. 
βὴ - Κρουνοὺς καὶ Χαλκίδα καὶ παρὰ 

, 425 . 


ἄψορροι δὴ ἔπειτα πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τέ 

ἔπλεον: ἡγεμόνευε δ᾽ ἄναξ Διὸς vide ᾿Απόλλων' 

ἷξον & ἐς Κρίσην εὐδείελον, ἀμπελόεσσαν, 

ἐς λεμέν᾽" 4 δ᾽ ἁμάθοισιν ἐχρίμψατο ποντοπόρος 
νηῦς. 

“Ex!” ἐκ νηὺς ὄρουσς ἄναξ ἑκάεργος ᾿Απόλλων, 440 
ἀστέρι εἰδόμενος μέσῳ ἤματι" τοῦ δ' ἀπὸ πολλαὶ 
σπινθαρίδες πωτῶντο, σέλας δ᾽ εἰς οὐρανὸν Leer 
ἐς δ' ἄδντον κατέδυσε διὰ τριπόδων ἐριτίμων. 
ἔνϑ' dip’ ὅ γε φλόγα δαῖε πιφαυσκόμενος τὰ ἃ κῆλα" 
354 
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> te shore, and lond and comprehend the great marvel 
and see with their εἰμ whether the monster would 


remain wpon the deck of the hollow ship, or spring 
back into the briny deep where fishes shoal. But 
the well-bailt ship Youd oe sears. the helen, bent 


went on its ἘΜ alll gar τᾷ rand the lord, 
far-working lo, guided an ycasily wit with the breath of 
the oe the ship ran on its course and eume be 


Arena and on hea ood Theryon, the ford of 
Alpheus, and wel eal tee andeandy Pylos andthe 
men of Pylog; past Crum it went and Chileis amd past 
Dome and fair Blis, where the Epei rule. And at the 
time when she was making for Pherae, exulting in the 
breese from #eos, there appeared to them the 
clouds the steep mountain of [thoea, and-Dulichium 
and Same and wooded Zacynthus. Eut when they 
wens by all the const of Peloponnesus, then, 
bade pyc Crisa, that vast gulf began to heave in sight 
which through all its length cute off the rich isle 
of Pelops, There come on them a strong, clear west- 
wind by ordinance of Zeus and blew from heaven 
vehemently, that with all speed the ship might finish 
coursing over the briny water of the gen So the ΕΝ 
began again to voyage back towards the dawn and 
the oo sun: and the lord Apollo, son of Zeus, led them 
on ontil they reeched far-seen Crisa, land of vines, 
and into haven: there the sea-conrsing ship grounded 
on the sands. 

Then, like a star at noonday, the lord, far-working 
Apollo, leaped from the ship: flashes of fire flew 
from him thick and their brightness reached te 
heaven. Ele entered inte his shrine between price- 
less tripods, and there made a fume to flare wp 
bright, showing forth the splendour of his shafts, so 
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πᾶσαν δὲ Kplony κάτεχεν σέλας" al δ᾽ ὀλόλυξαν 4465 
Κρισαίων ἄλοχοι καλλίξωνοί re θύγατρες 
Φοίβου ὑπὸ ῥιπῆς" μέγα γὰρ δέος ἔμβαλ᾽ ἑκάστῳ. 
ἔνθεν 8 ait’ ἐπὶ νῆα νόημ᾽ ὡς ἄλτο πέτεσθαι, 
ἀνέρι εἰδόμενος αἰξηῷ τε κρατερῷ τε, 
πρωθήβῃ, χαίτῃς εἰλυμένος εὐρέας ὥμοντ" 40 
καί σῴεας φωνήσας trea πτερόεντα προσηύδα" 

"2 ξεῖνοι, τίνες ἐστέ; πόθεν πλεῖθ᾽ ὑγρὰ κέλευθα; 
ἥ τι κατὰ πρῆξιν ἢ μαψιδίως ἀλάλησθε 
οἷά τε ληιστῆρες ὑπεὶρ ἅλα, τοί τ' ἀλόωνται 
ψυχὰς παρθέμενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες; 455 
gO οὕτως ἦσθον τετιηότες, οὐδ' ἐπὶ γαῖαν 
ἐκβῆτ᾽, οὐδὲ καθ᾽ ὅπλα μελαίνης νηὸς ἔθεσθε; 
αὕτη μέν γε δίκη πέλει ἀνδρῶν ἀλφηστάων, 
ὁππότ' ἂν ἐκ πόντοιο ποτὶ χθονὶ νηὶ μελαΐνῃ 
ἔλθωσιν καμάτῳ ἀδηκότες, αὐτίκα δέ σφεας “οὐ 
σίτοιο γλυκεροῖο περὶ φρένας ἵμερος αἱρεῖ. 

“Ὡς φάτο καί σφιν θάρσος ἐνὶ στήθεσσιν ἔθηκε. 
τὸν καὶ ἀμειβόμενος Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα" 
fete’, ἐπεὶ οὐ μὲν γάρ τι καταθνητοῖσι ἔοικας, 
οὐ δέμας οὐδὲ φυήν, ἀλλ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 465 
otM τε καὶ μέγα χαῖρε, θεοὶ δέ τοι ὄλβια δοῖεν. 
καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ’ 
τίς δῆμος; τίς γαῖα; τίνες βροτοὶ ἐγγογάασιν; 
ἄλλῃ γὰρ φρονέοντες ἐπεπλέομεν μέγα λαῖτμα 
ἐς Πύλον ἐκ Κρήτης, ἔνθεν γένος εὐχόμεθ᾽ εἶναι" 470 
νῦν δ᾽ ὧδε ξὺν νηὶ κατήλθομεν οὔ τι ἑκόντες, 
νόστον ἱέμενοι, ἄλλην ὁδόν, ἄλλα κέλευθα" 
ἀλλά τις ἀθανάτων δεῦρ' ἤγαγεν οὐκ ἐθέλοντας. 
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that their radiance filled all Crisa, and the wives and 
well-girded daughters of the Crisacafs raised a πὶ at 
that outburst of Phoebus; for he cast great fear 
upon them all. From his shrine he sprang forth 

, swift as a thought, to speed again to the ship, 
bearing the form of a man, brisk and sturdy, in the 
prime of his youth, while his broad shoulders were 
covered with his hair: and he spoke to the Cretans, 
uttéring winged words: 

“ Strangers, who are you? Whenee come you 
sailing along the paths of the sea? Are you for 
traffic, or do you wander st random over the sea as 

rates do who put their own lives to hazard and 

ng mischief to men of αν ὁ ρα as they 
roam? Why rest you so and are , and do not 
go ashore nor stow the gear of r black ship? 
For that is the custom of men who live by bread, 
whenever they come to land in their dark shi 
from the main, spent with toil: at once desire for 
sweet food catches them about the heart.” 

So speaking, he put courage in their hearts, and 
the master of the Cretans answered him and said: 
“ Stranger—though are nothing like mortal men 
in shape or stature, but are as the deathless 
hail and all happiness to you, and may the give 
you good. Now tell me truly that I may surely know 
it: what country is this, and what land, what 
men live herein? As for us, with thoughts set other- 
wards, we were sailing over the great sea to Pylos 
from Crete (for from there we declare that we are 

rung), bat now are come on shipboard to this 
1 nen by no means willingly—another way and other 
paths—and gladly would we return. But one of the 
deathless gods brought us here against our will,” 
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Τοὺς & ἀπαμειβόμενος προσέφη ἑκάεργος 

'᾿Απόλλων: 
ξεῖνοι, τοὶ Κνωσὸν πολυδένδρεον ἀμφενέμεσθε «1ῦ 
τὸ πρίν, ἀτὰρ νῦν οὐκ ἔθ᾽ ὑπότροποι αὗτις ἔσεσθε 
& τε πόλιν ἐρατὴν καὶ δώματα καλὰ ἕκαστος 
ἔς τε φίλας ἀλόχους" ἀλλ᾽ ἐνθάδε πίονα νηὸν 
ὅξετ᾽ ἐμὸν πολλοῖσι τετιμένον ἀνθρώποισιν. 

δ' ὀγὼ Διὸς υἱός, ᾿Απόλλων δ' εὔχομαι εἶναι" 450 
ὑμέας δ᾽ ἤγαγον ἐνθάδ' ὑπὲρ μέγα λαῖτμα θαλάσσης, 
οὔ τι κακὰ φρονέων, ἀλλ᾽ ἐνθάδε πίονα νηὸν 
afer’ ἐμὸν πᾶσιν μάλα τίμιον ἀνθρώποισι, 
βουλάς τ' ἀθανάτων εἰδήσετε, τῶν ἰότητι 
rose τιμήσεσθε διαμπερὲς ἥματα πάντα. 485 


αι ὁ βωμὸς 405 
αὐτὸς Δελφίνιος καὶ ἐπ᾿ ἔσσεται αἰεί. 
δειπνῆσαί τ' ἄρ' ἔπειτα θοῇ παρὰ νηὶ μελαίνῃ 
καὶ σπεῖσαι μακάρεσσι θεοῖς, of "Ὄλυμπον 


δὼ 
abr v σίτοιο ρονος ἐξ ἔρον ἦσθε, 
ἔρχεσθαί θ᾽ ἅμ᾽ ἐμοὶ easy By Jalen, 500 


εἰς ὅ xe χῶρον ἴκησθον, ty’ ἕξετε πίονα νηόν. 
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Then far-working Apollo answered them and said ; 
“Strangers who once dwelt about wooded Cnossos 
but now shall return no more each to his loved city 
and fair house and dear wife; here shall you keep 
my rich temple that is honoured by many men. 
I am the son of Zeus; Apollo is my name: but 
you I brought here over the wide gulf of the sea, 
meaning you no hurt; nay, here you shall keep my 
rich temple that is greatly honoured among men, 
and you shall know the plans of the denthless gods, 
and by their will you shall be honoured continually 
for all time. And now come, make haste and do 
as I say. First loose the sheets and lower the sail, 
and then draw the swift ship up upon the land. 
Take out your goods and the -gear of the straight 
ship, and make an altar upon the beach of the sea: 
light fire ὦ it and make an offering of white meal. 
Next, side by side around the altar and pray : 
and in as much as at the first on the hazy sea I 
sprang upon the swift ship in the form of a dolphin, 
pray to me as Apollo Delphinius; also the altar 
itself shall be called Delphinius and overlooking? 
for ever. Afterwards, sup beside your dark ship 
and pour an offering to the blessed yods who dwell 
on Olympus. But when you have put away craving 
for swect food, come with me singing the hymn 
Ie Paean (Hail, Healer!), until you come to the 
place where you shall keep my rich temple.” 


«masta wm seer tne Sd a a 
Apollonius Rbodius ii. rtrd =r seers 


359 


THE HOMERIC HYMNS 


“Ὡς ἔφαθ᾽. of 8 dpa τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδ᾽ 
ἐπίθοντο. 

ἱστίᾳ μὲν πρῶτον κάϑεσαν, λῦσαν δὲ βοείας, 
ἱστὸν δ᾽ ἱστοδόκῃ πέλασαν προτόνοισιν ὑφέντες" 
ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης. δὺδ 
ἐς δ' ἁλὸς ἤπειρόνδε θοὴν ἀνὰ vi’ ἐρύσαντο 
ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, ὑπὸ δ' ἕρματα μακρὰ τάνυσσαν" 
καὶ βωμὸν ποίησαν ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης" 
πῦρ δ' ἐπικαίοντες ἐπί τ᾽ ἄλφιτα λευκὰ θύοντες 
εὔχονθ᾽, ὡς ἐκέλευς, παριστάμενοι περὶ βωμόν. διὸ 
δόρπον ἔπειθ᾽ εἵλοντο θοῇ παρὰ νηὶ μελαίνῃ 
καὶ σπεῖσαν μακάρεσσι θεοῖς, of “Ὄλυμπον 


ἔχουσιν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ pay 
φόρμυγγ ἐν — exer, τὸν κιθαρίζων, 515 


ἀοιδήν. " 
mores δὲ sar προσ τοῦίρ αἶγα δ᾽ ἵκοντο #0 
Παρνη » καὶ χῶρον TOP, μέλλον 
οἰκήσειν πολλοῖσι a ἀνθ 


vo 


th" rae diner καὶ πατρίδος αἴης 

ἤγαγεφ' οὕτω που τῷ σῷ φίλον ἔπλετο θυμῷ" 
ὁ Hermann 3 0° ως Baa” Ρν 
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So said Apollo. And they readily harkened to 
him and obeyed him. First they unfastened the 
sheets and let down the sail and lowered the mast 
by the forestays upon the mast-rest. Then, landing 
upon the beach of the sea, they hauled up the ship 
from the water to dry land and fixed long stays 
under it, Also they made an altar upon the beach 
of the sea, and when they had lit a fire, made an 
offering of white meal, and prayed standing around 
the altar as Apollo had bidden them. Then they 
took their meal by the swift, black ship, and poured 
an offering to the blessed gods who dwell on 
Olympus. And when they had put away craving 
for drink and food, they started ont with the lord 
Apollo, the son of Zeus, to lead them, holding ἃ 
lyre in his hands, and playing sweetly as he stepped 
high and featly. So the Cretans followed him to 
Pytho, marching in time as they chanted the le 
Paean after the manner of the Cretan pacan-singers 
and of those in whose hearts the heavenly Muse has 
put sweet-voiced song. With tireless feet they 
approached the ridge and straightway came to 
Parnassus and the lovely place where they were 
to dwell honoured by many men. There Apollo_ 
brought them and showed them his most holy 
sanctuary and rich temple. 

But their spirit was stirred in their dear breasts, 
and the master of the Cretans asked him, saying : 

« Lord, since you have brought us here far from 
our dear ones and our fatherland,—for so it seemed 
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πῶς καὶ νῦν ἡπιχτάμι! τό σε φράζεσθαι dvarypev. 
οὔτε τρυγηφόρος ἧδε ing τι οὔτ᾽ εὐλείμων, 
ὥστ᾽ ἀπό τ' εὖ δέ το ἅμ᾽ a 
ὁπάζξειν. 
Τοὺς δ᾽ ἐπιμειδήσας προσέφη Διὸς υἱὸς "Ἀπόλλων. ᾿ 
Νήπιοι ἄνθρωποι, δυστλήμονες, οἱ μελεδῶνας 
βούλεσθ' ἀργαλέους τε πόνους καὶ στείνεα θυμῷ" 
ῥηΐδιον ἔπος ὕμμ᾽ ἐρέω καὶ ἐπὶ φρεσὶ ϑήσω, 
δεξιτερῇ par’ ἕκαστος ἔχων ἐν χειρὶ μάχαιραν, 585 
ἘΞ αἰεὶ μῆλα: τὰ δ᾽ ἄφθονα πάντα φαμέν 
σα . 


Iv 
EIS EPMHN 
Ἑρμῆν ὕμνει, —s Διὸς καὶ Μαμάδος υἱόν, 
Κυλλήνης καὶ ᾿Αρκαδίης πολυμήλου, 


ἄγγελον ἀθανάτων if toa by τέκε Maia, 
36 Ὁ Allon sugyests these treo lines to fill the lacuna. 
2 


IV.—TO HERMES, :~3 


ee nc ace Mt gag A τ νὰν arg 
we would know of you. This land is not to be 
desired either for vineyards or for so that 
we can live well thereon and minister to 


men. 

Then Apollo, the son of Zeus, smiled upon them 
and said: “Foolish mortals and poor drudges are 
u, ΡΝ seek cares and toils and straits! 

ἴ tell you a word and set it in your 
hearts. each one of you with ¢ in 
hand should slaughter sheep continually, would 
you always have abundant store, even all that the 
glorious tribes of men bring here for me. But 
guard you my temple and receive the tribes of 
men that gather to this place, and especially show 
mortal men my will, and do you τα Ἰποντωρα. 
in your heart, But if any shall be disobedient and 
pay no heed to my warning, or if there shall be 
any idle word or deed and outrage as is common 
among mortal men, then other men shall be your 
masters and with a strong hand shall make you 
subject for ever. All has been told you; do you 
keep it in your heart.” 

And s0, farewell, son of Zeus and Leto; but I will 
remember you and another hymn also, 


Iv 
TO HERMES 


Muse, sing of Hermes, the son of Zeus and Maia, 
lord of Cyllene and Arcadia rich in flocks, the luck- 
bringing messenger of the immortals whom Maia 
bare, the rich-tressed nymph, when she was joined in 
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νύμφη ἐυπλόκαμος, Διὸς ἐν φιλότητι μιγεῖσα, 
αἰδοίη" μακάρων δὲ θεῶν ἠλεύαθ' ὅ , 

ἄντρον he ναίουσα παλεσκίον, ἔνθα a ν 
νύμφῃ ἐυπλοκάμῳ μισγέσκετο νυκτὸς , 
ὄφρα κατὰ inks ὕπνος λευκώλενον Ἥρην, 
λήϑων ἀθανάτους τε θεοὺς οὖς T ἀνθρώπους. 


νυκτὸς πυληδόκον, ὃς eae a 
γεγονὼς 8 , 

tri βοῦν enbjer ἃ jen iv Ἃ τλλωνο; 

fe aa Pade ian Leah = ier μην τοῦδ 


βοσκομένη προπάροιθε δόμων ἊΝ é 


ἢ πιροφανεῖσα' πόθεν τόδε καλὸν ἄθυρμα 
αἰόλον ὄστβακον ἔσσο ὃ χέλυς ὄρεσι ζώουσα; 
ἀλλ᾽ οἴσω σ᾽ ἐς δῶμα λαβών" ᾿ τε μοι ἔσσῃ, 
οὐδ᾽ ἀποτιμήσω' σὺ δέ με πρώτιστον ὀνήσεις 

P * Tyrrell : ἐσσὶ, MSS. 
394 


10 
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1V.—TO HERMES, 4-35 


love with Zeus-—a shy css, for she avoided 
the company of the bl gods, and lived within α 
deep, shady cave. There the son of Cronos used to 
lie with the rich-tressed nymph, unseen by deathless 

and mortal men, at dead of night that sweet 
sleep might hold white-anned Hera fast. And when 
the purpose of great Zeas was fulfilled, and the 
tenth moon with her was fixed in heaven, she was 
delivered and a notable thing was come to pass. 
For then she bare a son, of many shifts, blandly cun- 
ning, a robber, a cattle driver, a bringer of dreams, 
a watcher by night, a thief at the gates, one who 
was soon to show forth wonderful deeds we the 
deathless gods, Born with the dawning, at ~day 
he played on the lyre, and in the even he stole 
the cattle of far-shooting Apollo on the fourth day 
of the month; for on that day queenly Maia bare him. 
So soon ag he had leaped from his mother’s heavenly 
womb, he lay not long waiting in his holy cradle, but 
he sprang up and sought the oxen of Apollo. But as 
he stepped over the threshold of the high-roofed 
cave, he found a tortoise there and gain endless 
delight. For it was Hermes who first made the 
tortoise a singer. The creature fell in his way at 
the courtyard te, where it was fe on the rich 
— before the dwelling, waddling ἃ When 
ὁ saw it, the luck-bringing son of Zeus laughed 


and said: 


“An omen of luck for me so soon! I do 
not slight it. 1, comrade of the feast, lovely 
in , sounding at the dance! With joy I meet 


you! Where you that rich gaud for covering, that 
ed shel tortoise living in the mountains? 
Bot will take and carry you within: you shall 
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οἴκοι βέλτερον εἶναι, ἐπεὶ Say τὸ θύρηφιν' 
ἢ γὰρ rue tp ar 
ξώουσ᾽. ἣν , τότε κεν pple καλὸν ἀείδοις. 


pees ire eS "πὸ 


ra georgia χιλώνης " υ 
alae Bertone 


μοὶ » 


v δῦ 
ian dian dravboowre poate 
pri 


ae ΤΈΣ ΤΟΝ καλὸν wg 
κοῦροι 


λους Te καὶ dy, Front 00 
sams how on 
οἱ 
PRE ec ie pile Showy ‘ob ea ors τὸν 


1V.—TO HERMES, 36-63 


of all you must profit me. It is better to be at home: 
harm may come out of doors. Living, you shall be a 

1 against mischievous witcheraft'; buat if you die, 
then you shall make sweetest song.” 

Thus speaking, he took up the tortoise in both 
hands and went back into the house carrying his 
charming toy. Then he cut off its limbs and scooped 
out the marrow of the mountain-tortoise with a scoop 
of grey iron. As a swift thought darts through the 
heart of a man when thronging cares haunt him, or 
as bright glances flash from the eye, so glorious 
Hermes planned both thought and deed at once. 
He cut stalks of reed to measure and fixed them, 
fastening their ends across the back and through the 
shell the tortoise, and then stretched ox hide 
all over it by his skill. Also he pat in the horns 
and fitted a cross-picce upon the two of them, and 
stretched seven strings of sheep-gut. And when 
he had finished the lyre, a lovely play-thing, he 
took it and proved each string in turn with the 
key. At the touch of his hand it sounded marvel- 
lously; and, as he tried it, the sang sweet 
random snatches, even as youths ly taunts at 
festivals, He sang of Zeus the son of Cronos and 
neat-shod Maia, the converse which they had before 
in the comradeship of love, telling all the glorious 
tale of his own begetting. He celebrated, too, the 
handmaids of the πὶ , and her bright home, and 
the tripods all about e house, and the abundant 


1 Pliny notices the efficacy of the flesh of αὶ tortoise against 
witchoraft, In i. 4. 8 the living tortoise is 
prescribed as ἃ charm to preserve vineyards from hail. δ᾽ 
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φόρμυγγα γλαφυρήν" ὃ δ᾽ ἄρα κρειῶν ἐρατίξων 
ἄλτο κατὰ σκοπιὴν εὐώδεος ἐκ μεγάροιο ts 
ὁρμαίνων δόλον αἰπὺν ἐνὶ φρεσίν, old τε φῶτες 
φηληταὶ διέπονσι μελαίνης νυκτὸς ἐν ὥρῃ. 

"Haves μὲν ἔδυνε κατὰ χθονὸς ᾿Ωκεανόνδε 

ὑτοῖσίν 8' ἵπποισι καὶ ἅρμασιν" αὐτὰρ ἄρ᾽ ἜΝ 
τρῶν ἀφίκανε θέων ὄρεα σκιόεντα, 
ἔνθα θεῶν μακάρων βόες ἄμβροτοι αὖλιν eas 
βοσκόμεναι λειμῶνας ἀκηρασίους, ἐρατεινούς. 
τῶν τότε Μαιάδος υἱός, ἐύσκοπος ᾿Αργειφόντης, 
πεντήκοντ᾽ ἀγέλης ἀπετάμνετο βοῦς ἐρι 
πλανοδίας δ' ἤλαυνε διὰ ψαμαθώδεα χῶρον 16 
Typ!’ ἀποστρέψας" δολίης δ᾽ ob λήθετο τέχνης 
ἀντία ποιήσας ὁπλάς, τὰς πρόσθεν ὄπισθεν, 
τὰς δ' ὄπιθεν πρόσθεν: κατὰ δ' ἔμπαλιν αὐτὸς 
ἔβαινε. 

σάνδαλα δ᾽ αὐτίκα ῥιψὶν ὃ ἐπὶ ψαμάθοις ἁλίῃσιν, 
ἄφραστ᾽ ἠδ' ἀνόητα διέπλεκε, θαυματὰ ἔργα, 80 
συμμίσγων μυρίκας καὶ μυρσινοειδέας ὄξους. 
τῶν τότε συνδήσας νεοθηλέος ἄγκαλον ὕλης 
ἀβλαβέως ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο σάνδαλα κοῦφα 
αὐτοῖσιν πετάλοισι τὰ ane ag pa κά ᾿Αργειφόντης 
ἔσπασε Πιερίηθεν ὁδοιπορίην ἀλογύνων, 85 
old τ' ἐπειγόμενος δολεχὴν ὁδόν, αὐτοτροπήσας." 

Τὸν δὲ γέρων ἐνόησε δέμων ἀνθοῦσαν ada 
ἱέμενον πεδίονδε δι ᾽᾿Ογχηστὸν λεχεποίην' 


168 


and 
be oneself,” und so '' to be original,” 


1V.—T'O HERMES, 64-88 
lyre and laid it in his sacred cradle, and 5 from 


ee hall to a watch-place, eri 
sheer trickery in is heert—deeds such es knaviah 


folk pursue in the dark night-time; for he longed to 
taste flesh, 

The Sun was going down beneath the earth towards 
Ocean with his horses and chariot when Hermes 
came hurrying to the shadowy mountains of Pierin, 
where the divine cattle of the blessed gods had their 
steads and grazed the pleasant, unmown meadows. 
Of these the Son of Maia, the s ee 
Argus then cut off from the herd loud-lowing 
kine, and drove them ing-wise across sandy 

lace, tu their hoof-prints aside. Also, he 

thought him of a crafty ruse and reversed the 
marks of their hoofs, making the front behind and 
the hind before, while he himself walked the other 
way.! Then he wove sandals with wicker-work by 
the sand of the sea, wonderful things, unthought 
of, unimagined; for he mixed together tamarisk 
and myrtle-twigs, fastening together an armful of 
their fresh, young wood, and tied them, leaves and 
all securely under his feet as light sandals, That 
brush the glorious Slayer of Argus plucked in 
Pieria as he was preparing for his journey, making 
shift * as one making haste for a long journey. 

But an old mun tilling his flowering vincyard saw 
him as be was hurrying down the plain through 

1 Hermes makes the cattle walk backwards way, 20 that 


they seem to be towards the meadow instead of leaving 
° himeelf walks in the normal manner, 


h the verb is taken by Allen Sikes to mean, “τὸ 
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τὸν πρότερος προσέφη Malns ἐρικυδέος wide 
Ὦ πέραν, ὅστε φυτὰ na ἐπεκαμπύλδᾳ 
bu 


ὥμουτ, 
he μοὸ ress, a ἂν τάδε rane casa 1 
ch κα oF per ἐγῆσε 1} 01" 
pe lip μάλα μὴ τρις: mana τῷ sep ὕσατι 
καὶ συγᾶν ὅτε μὴ τε καταλα sa σὸν αὐτοῦ, 
Τύσσον φὰς συνέσευε ἢ βοῶν ἴφθιμα κάρη! 
a & Spy σκιόεντα καὶ αὐλῶνας κα μοὺς δ 
rhea ave a διήλασε κύδιμος “pa 
é ἐπαύετο δαιμονίη νῦξ, 
‘goprenies τῶἄχα δέ ἔρθρος ἐγύγνετο ὅτι a 
δὲ νέον σκοπιὴν αἰ ρει ϑωυριψ Bia Ξε, 


Ἰπάλλαντος θυγάτηρ i ar ἄνακτος, 100 
τῆμος ἐπ᾿" » ποταμὸν Διὸς ἀλκεμος ea 
es etl lars yah βοῦς Hacer εὐρυ 


δ' feavow ἐπ᾿ αὔλιον ὑ = pov 
Ἀηροὺς π' Ber ἄρυπ Letpediwos. 
dull ἐπεὶ εὖ eran ἐπὲ ἔρβει βοῦς ἐρεμύκους 105 
npr a hp syn ον : αὔλιον tre οἴσεις, 
Ra r σήεντα κύπειρον" 
oh δἰ ἐπεμαίετο 


σὺν τ pet Fika πολλά, πυρὺς 
prac dyna asst ἑκὼν ἀπόψε σιδήρν 


ἄρμενον ν randy ἄμπνυτο 8 ἑ θερμὸς ἀντμύ 110 
ξρμῆς roe πρώτιστα srupiia πῦρ + ἀνέδωκε, 
πολλὰ δὲ κάγκανα aha acct εὐ ἐνὶ Bb 


αὖλα λαβὼν ἐπέθηκεν ἐπήξτανἀ" ΤῸΝ δὲ 
Oe 
τηλόσε φῦσαν ἱεῖσα πυρὸς μέγα δαιομένοιο, 


1 Translator, ἃ Demetriua; garle ἔσευε, MBS 
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IV.—TO HERMES, 89-114 


grassy Onchestus, So the Son of Maia began and 
said to him : 

“Old man, digging about your vincs with bowed 
shoulders, surely you shall have much wine when 
all these bear fruit, if you obey me and strictly 
remember not to have seen what you have seen, 
and not to have heard what you have heard, and 
to keep silent when nothing of your own is harmed.” 

When he had said this mach, he hurried the strong 
cattle on together : through many shadowy mountains 
and cchoing gorges and flowery plains glorious 
Hermes drove them. And now the divine night, 
his dark ally, was mostly passed, and dawn that 
sets folk to work was quickly on, while 
bright Selene, daughter of the lord Pallas, ΝΣ 
son, had just climbed her watch-post, when the 
strong Son of Zeus drove the wide-browed cattle of 
Phoebus Apollo to the river Alpheus. And they 
came unwearied to the high-roofed byres and the 
drinking-troughs that were before the noble meadow. 
Then, after he had well-fed the loud-bellowing cattle 
with fodder and driven them into the byre, close- 
packed and chewing lotus and dewy galingal, he 
gathered a pile of wood and begun to seck the art 
of fire. He chose a stout laurel branch and trimmed 
it with the knife . . , ὃ held firmly in his hand: and 
the hot smoke rose up. For it was Hermes who 
first invented fire-sticks and fire. Next he took 
many dried sticks and piled them thick and pleity 
in asunken trench: and flame began to glow, 
spreading afar the blast of ficree-burning fire. 

1 Kubn out that there is a lacuna here. In 1. 109 
tats etter ech maar ἘΠ 

τῶν ‘ ” 
must Bn have been mentioned. ᾿ ᾿ 
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“Odpa δὲ πῦρ ἀνέκαις Bin καυτοῦ Ἢ φαίστοιο, 115 
τόφρα δ' ὑποβρύχους ἕλικας βοῦς εἴλικε θύραζε 
Σοιὰς ἄγχι avods δύναμις δὲ οἱ ἔσπετο πολλή. 
ἀμφοτέρας δ' ἐπὶ νῶτα χαμαὶ Sade φυσεοώσας' 
ἀγκαίνων & ἐκύλενδε ΓΝ αἰῶνας τετορήσας. 

δ' ἔργον ὅπαξε ταμὼν κρέα πίονα δημῷ" 120 
α δ' ἀμφ' ὀβῴμοῖσι πεπαρμένα Bovpardore 
σάρκας ὑμοῦ καὶ νῶτα γεράσμεα καὶ μέλαν αἷμα 
ἀργμένον ἐν χοκήδεσσι' τὰ δ' αὐτοῦ κεῖτ' ἐπὶ 


fall F aber eararruddde ἐνὶ πέτρῃ, 

ὧς ἔτι νῦν τὰ μέτασσα wokuyponie wediac:, 125 
ξηρόν δὴ μετὰ ταῦτα καὶ ἄκριτον" αὐτὰρ ἔπειτα 
Ἑρμῆς χαρμέφρων εἰρύσατα πίονα ἔργα 

hei ἐπὶ πλατα μῶνε καὶ ἔσχισε δώδεκα μοίρας 
κἈηροπαλεῖς" τέμεον δὲ πέρας προσέθηκεν 


ἑκάστῃ. 
iui” ὁσίης xpecwr ἠράσσατο κύδιμος * 130 
ὀδμὴ γάρ μὲν ἔτειρε καὶ ἀθάνατον αὐτὰ ἐπ 

Hiei dad οὐδ' ὥς οἱ ἐπείθετο θυμὸς ὡγήνωρ, 

καὶ τὰ pad! ἱμείροντι, περῆν! ἱερῆς κατὰ δειρῆς. 
ἀλλὰ τὰ | αἰ οτος race gsk reer 
δημὸν καὶ κρέα. ποεῖ, μετήορα δ᾽ anh’ avederpe, 135 
τῆμα νέην βαρῆς. ἐπὶ δὲ ξύλο κάγκαν" ἀγείραν 
αὐλόπτοδ᾽ é i 


. οὐλοκέρηνα πυρὸς κατεβάμνατ' ἀυτμῇ. 
1 Gemoll: ἐγελίνων, MAB, ᾿ gen: ἀείραν, SESS. 


1 ‘The cows being on thelr eldea on the ground, Hermes 
hends their beuds bock towards their flanks asd so can reach 
their backbores. 

20. Miller thinks the “ides were a stnlactite forma- 
(ioe in the‘ Careof Neator™ near Mesonian Pyloa,—though 
the cave af Hermes ia near the Alpbous (L 15. Others 


aya 


r aie 


1V.—TO HERMES, 115-137 


And while the strength of glorious Hephaestus 
was beginning to kindle the fire, he dragged out two 
lowing, horned cows close to the fire; for t 
strength was with him. He threw them 
panting upon their backs on the ground, and rolled 
them on their sides, bending their necks over,’ and 
pierced their vital chord. Then he went on from 
task to task: first he cut up the rich, fatted meat, 
and pierced it with wooden spits, and roasted flesh 
and the honourable chine the paunch full of 
dark blood all together. He laid them there upon 
the ground, and spread out the hides on a ragged 
rock: and so they are still there many ages 
wards, a long, long time after all this, and are 
continually. Next glad-hearted Hermes ἃ 
the rich meats he had and put them on 
a smooth, flat stone, and divided them into twelve 
portions distributed by lot, —t_ each = 
wholly honourable. Then lorious es longed 
for the sacrificial meat, for sweet savour wearied 
him, god though he was; nevertheless his proud 
heart was not prevailed upon to devour the flesh, 
although he greatly desired. But he put away 
the fat and all the flesh in the high-roofed t 
placing them high up to be a token of his youthful 
theft. And after that he gathered dry sticks and 
arf destroyed with fire all the hoofs and all the 


ea he wonkl have forfeltel the position he claimed as 
a the Twelve Gods? 
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Αὐτὰρ ἐπεί to πάντα κατὰ χρέος ἤνυσε 
Gala, ἢ 

σάνδαλα μὲν περοέηκεν ἐς ᾿Αλιφειὰν βαθυδίνην" 
ἀνθρακιὴν δ᾽ ἐμάρανε, civ & ἀμάθεινμε μέλπεναν 140 
παννύχιος. καλὰν δὲ dows κατέναμπε Ξελαΐνης, 
Κυλλήνης δ᾽ al’ αὖτις ὠῤέκετο bia κάρηνα 
ἄρθριος, οὐδὲ τί οἱ δολεχῆς ὁδοῦ ἀντεβύόκησεν 
αὗτε ἤξῶν μακιίρων οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων, 
οὐδὲ κύνες MeAdwowro: Arde δ' ἐριούνιον ᾿Ερμῆς ΜΗ 


δοχμωθεὶς μεγάρου διὰ κιήνθρον ἔδυνεν 
len inayat oe dvaiyeias, rake pire 
δ᾽ ἄντρου ἐξίκετο π 


fixe = wposifow οὐ yap ετύπεν, ὥσπερ ἐπ᾽ 


ἐσσυμένως δ᾽ ἄρα λίκνον ἐπῴχετο προ ρμῆς' 150 
απτέργανον ἐμά ee eos ἠύτε τέκνον A 
μήπιον, ᾿ Sehgal ὀέταν ὑγυύσι Mako aia 
“am χέλυν dpar ye 
δ᾽ οὐκ ap" far iy are ἀν oe re elord Te pe 
"iter σὺ, παοικελομῆτα, πόθεν τόδε νυκτὸς ἐν 


Les 
Son, λιν ἐπιειμέμε; νῦν σὲ μάν" oles 
[ce δεσμὰ περὶ πλευρῇσεν ἔχοντα 
v ὑπὸ χερσὶ διὲκ προθύροιο περήσειν 
5 σὲ pity ear μεταξὺ κατ' ἄγκεα φηλητεύσειν, 
pe πέλεν" μεγάλην σὲ wa ἐφύτευσα moped 100 
νητοῖς ἀνθρώποισι καὶ ἀθανάτοισι 


Τὴν δ᾽" Ἑρμῆς μύθοισιν ἀμείβετο κε ΜΕ" 
μῆπερ ἐμή, τί μὲ ταῦτα κει," ie τέκνον 
νήπιον, ὃς pride παῦρα μετὰ φρεσὶν» αἴσυλα οἶδε, 

| Person: τιτύεικεας, ΜΙ ΒΕ, 


- 
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IV.—TO HERMES, 138-164 


And when the god had duly finished all, he 
threw his sandals into deep-eddying Alpheus, and 
quenched the embers, covering the black ashes with 
sand, and so spent the night while Selene’s soft 
light shone down. Then the god went straight 
back again at dawn to the bright crests of Cyllene, 
and no one met him on the long journey cither of 
the blessed gods or mortal men, nor did any dog 
bark. And luck-bringing Hermes, the son of Zeus, 
passed edgeways through the key-hole of the hall like 
the autumn breeze, even as mist: straight through 
the cave he went and came to the rich inner 
chamber, walking softly, and making no noise as one 
might upon the floor, Then glorious Hermes went 
h to his cradle, wrapping his swaddling 
clothes about his shoulders as though he were ἃ 
feeble babe, and lay paying with the covering 
about his knees; but at his left hand he kept close 


sweet lyre. 
But the god did ἢ γτὰ τοῖς the goddess 
his mother; but she said to him: “ How now, you 
rogue! Whence come you back so at night-time 

that wear shamelessness as δ garment And 
now I surely believe the son of Leto will soon have 

forth out of doors with unbreakable cords 
about your ribs, or you will live a rogue’s life in 
the glens robbing ἢ Rage Go to, then; your 

a great worry to 

Then Hermes answered her with crafty words: 


“Mother, why do aon to frighten me like a 
fecble child whose knows few words of blame, 
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ταρβαλέον, καὶ μητρὸς ὑπαιδείδοικεν ἐνυπάς; 165 
αὐτὰρ ὀγὼ τέχνης ἐκεβήσομαι, ἥ τιν ἀρίστη, 
βουκολέων ᾿ ἐμὲ καὶ σὲ διαμπερές" οὐδὲ θεοῖσι 

νῶι per’ ἀθανάτοισι» ἀδώρητοι καὶ ἄλεστοι 

αὐτοῦ τῇδε μένοντες ἀνεξόμεθ᾽, ὡς σὺ κελεύεις. 
βέλτερον ἥματα πάντα μετ᾽ ἀθανάτοις ὀαρίξειν, 170 
πλούσιον, ἀφνειόν, πολυλήμον, ἢ κατὰ δῶμα 

ἄντρῳ ἐν ἠερόεντι θαασσέμεν' ἀμφὶ δὲ τιμῆς, 

κἀγὼ τῆς ὁσίης ἐπιβήσομαι, ἧς wep ᾿Απόλλων. 

εἰ δέ κε μὴ δώησι πατὴρ ἐμός, ἧ τοι ὄγωγε 


παρὸν , δύνα λητέων J Tras. 
a 81 ἐρανήσω Ἀττι pi supe a 


have 
σίδηρον 
ἔπος ehe st ines met 
vids 7 Διὸς καὶ πότνια Maia. 
"Hoos δ' rip " 1a φόως "ἡρωίς —  ο 

ἀπ᾿ υρρόου" αὐτὰρ᾽ AAw 
“¢ ὁνδ' iplene κιών, πολυήρατον ἄλσος ΙΒ 


βοῦς ἀπὸ ΤΠερίης διζήμενος ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, 
πάσας θηλείας, πάσας κε ἐν Quer 
ἐξ ἀγέλης" ὁ δὲ ταῦρος ἢ Εν ΑΝ ἊΣ ἄλλων 


* Ladwich : 
* Tr.: rapid dost Gat hee Ὁ 
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a fearful babe that fears its mother’s scolding? 
Nay, bat I will try whatever plan is best, and so 
feed myself and you continually. We will not 
be content to remain here, as you bid, alone of all 
the gods unfee’d with offerings and prayers. Better 
to live in fellowship with the deathless gods con- 
tinually, rich, wealthy, and enjoying stores of grain, 
than to sit always in « gloomy cave : and, as regards 
honour, I too will enter upon the rite that Apollo has. 
If my father will not give it me, I will seek—and 1 
am able—to be a prince of robbers. And if Leto's 
most glorious son shall seek me out, I think another 
and a greater loss will befall him. For I will go to 
Pytho to break into his great house, and will plunder 
therefrom splendid tripods, and cauldrons, and gold, 
and plenty of bright iron, and much apparel ; and 
you shall see it if you will.” 

With such words they spoke together, the son of 
Zeus who holds the aegis, and the lady Main. Now 
Eros the carly born was rising from flowing 
Ocean, bringing light to men, when Apollo, as he 
went, came to Onchestus, the lovely grove and 
sacred place of the loud-roaring Holder of the 
Earth. There he found an old man grazing his 
yeast along the pathway from his court-yard fence, 
naga ~glorious Son of Leto began and said to 

“Old man, weeder! of grassy Onchestus, I ain 
come here from Pieria eae, Sogn. cows all of 
them, all with curving horns, π my herd. The 
black bull was grazing alone away the rest, 

Lit. “ thorn-plucker.” 
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xvdveog* χαροποὶ δὲ κύνες κατόπισϑεν ἕποντο 
τέσσαρες, Fire φῶτες, ὄμόῥ ρονες' of μὲν ἔχειφιθεν, 195 
af τε κύνες ὃ τε ταῦροτ' ὃ δὴ περὶ θαῦμα τέτυκται" 
ταὶ δ' ἔβαν ἠελίοιο νέον καταδυομένοιο 
ἐκ μαλακοῦ Ἀειμῶρος ὑπὸ γλυκεροῖο vole. 
ταῦτα wos εἰπὲ, φεραιὲ παλαυγενέρ, εἴ ποὺ ὅπωπας 
ἀνέρα taicd ἐπὶ βουσὶ διαπρήσσοντα κέλευθον. 200 
Τὸν δ᾽ ὁ γέρων μύθοισεν ἀμειβόμενος προσέειπεν" 
ὦ φίλου, ἀργαλέον μὲν, bo" ὀφθαλμοῖσιν ἴδοιτο, 
πάντα κέγειν" πολλοὶ γὰρ ὑδὸν πρήσσουσεν ὑδῖται, 
τῶν of μὲν κακὰ πολλὰ μεμαῦτες, of δὲ wad’ ἐσθλὰ 
φυιτῶσιν" χαλεπῶν δὲ δαήμεναί ἐστιν ἕκαστον" Ὧ08 
αὐτὰρ ἐγὼ πρόπαν ἐς ἠέλιον καταδύντα 
sear Baste, sdmeva, otoiee Fob olBa, v0} 
w » Pipers, οὐκ οἶδα, ‘at, 
ἧς τις ὁ παῖς, dpa βουσὶν ἐυκραΐρῃσιν ras τερρ 
mit, εἶχε δὲ ῥάβδον. ἐπεστροφάδην δ' ἐβάδιξεν. 210 
ἐξοπίσω ὃ ἀνέεργε, κάμη 4 ἔχεν ἀντίον αὐτῷ. 
bi ῥ' ὁ γέρων ὃ ἐὲ βᾷᾶσσον ὁδὸν axle μῦθον 
acovrag" 


μένως δ᾽ Hiker deaf Avie vlog ᾿Απόλλων wh 
ἐς Πύλον ἠγαθέην Sitijperog εἰλέποβας Bails, 
πορφυρέῃ νεφένῃ κεκακυμμένος εὐρέας ὥμουις" 
ἔχνιεᾶ τ᾽ εἰσενόησεν “Even εἶπέ τε μῦθον" 

1 πόποι, ὦ μέγα θαῦμα rod’ ὀφθαλμοῖσιν 
fone μὲν τάδε of ἐστὶ βοῶν ἀρθοεραιράων, «920 
ν τιῖδε ἡ ὧν ὀρθοκραιράων, 

dina πάλιν τέτραπται ἐξ ἀσφοδελὸν Ἀειμῶμα' 
βήματα δ᾽ oft" ἀνδρὸς τάδε αὔγνεται οὔτε γυναικὸς 
318 
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IV.—TO HERMES, 194-222 


but ie μα hounds followed the cows, four of 
therm, all ane mind, like men. These were left 
behind, the d and the ball—-which it a greot 
marvel; but the cows strayed out of the soft 
meadow, away from the pasture when the son was 
oe going down, Now tell me this, old man born 
ong ago: have you seen one passing along behind 
those cows?" 

Then the old man answered him and said: “ My 
eon, it is hard to tell all that one's eyes see ; for 
many wayfurers pass to and fro this way, some bent 
on much evil, and some on good: it is difficult to know 
each one. However, 1 was digging about my plot 
of vineyard all day long until the sun went down, 
and I thought, good sir, bat I do not know for 
certain, that I marked a child, whoever the child 
was, that followed long-horned cattle—an infant 
who had a staff and kept μόνα from side to side: 
he was driving them backwards way, with their 
heads towards hin.” 

So said the old man. And when Apollo heard 
this report, he went yet miore quickly on his way, 
and presently, seeing a long-winged bird, he knew 
at once by that omen that the thief was the child of 
Zeus the son of Cronos. So the lord Apollo, son af 
Zeus, hurried on to goodly Pyles secking his 
shambling oxen, and he had his broad shoulders 
covered with « dark cloud, But when the Far- 
Shooter perceived the tracks, he cried: 

Oh, oh! Traly this iso Ὁ marvel that my eyes 
behold! These are indeed the tracks of :- 
horned oxen, but they are turned backwards towards 
the flowery mendow. But these others are not the 
footprints of man or woman or grey wolves or bears 
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οὔτε λύκων πολιῶν οὔτ ἄρκτων οὔτε Ἀεύνται»" 
οὔτε τι cae λασιαύχενου ἔνπομαι εἶναι, 
ὅς τὶς τοῖα Aisa ποσὶ ἔχοι or π α or 
aind μὲν ἔνθεν odie τὰ 1 αἰνότερ᾽ ἔ ἐν ὁδοῖο. 

"Ὡς εἰπὼν ἤμξεν i, Ne Διὸς υἱὸς ᾿Απόλλων' 
Κυλλήνης & ἀφέκανεν ὄρος καταείμενον ὕλῃ, 
πέτρης ἐς κευθμῶνα Ba ἘΠ ἔνθα τὲ voy 
spt! in ἐλόχευσε Διὸς παῖδ sta tame 230 

δ' hesitant de’ οὔρεος ἢ 
κἰδνατο, πολλὰ δὲ μῆλα ht Jo Sista ποίην. 
ἔνθα τότε σπεύδων κατεβήσατο Aduvor οὐδὸν 
aa ΤΙ ἠερῦεν ἑκατηβόλος αὐτὸς ᾿Απόλλων, 
de δ' ὡς οὖν ἐνόησε Διὸς καὶ Μαμέδος υἱὸς 915 

“ωύμενον περὶ βουσὶν ἐκηβύλον ᾿Ἀπόλλωνα, 
σπάργαν' ἔσω κατέδυνε θυήεντ᾽" dure βάρ κω 
ia ἀνθρακιὴν = σποδὸς ὦμιβεκα Αὐπτεε, 


dvdedver) ἑαυτῶν, 
ἐν 8 Auge ev ha wt napa. Leah τὰ wodag τε, 240 
ἡ ῥὰ a —— wor tarvor, 


ρήσσων ered pene εἶχε. 
pets δ' μον Lyin εὡς πὶ κυ δι ποῦς υἱὸς 
ταῦ ἐγ a καὶ pftor vide, 
inion Be Me εἰλυμένον ἐντρωπίῃσι. a5 


δ᾽ ἀνὰ πάντα μυχὸν δόμοιο 
τρεῖς prove ἐμέῃνγε ἀρὰν μληξα φαειῶν 
re durheloug ἠδ᾽ ἀμβίροσίης ἐρατεινῇς' 
πολλὺς δὲ χρυσὲς te καὶ ἄργυρος ἔνδον ἔκειτο, 


πολλὴ δὲ domderra καὶ na βέρ ais wilpechops, 20 
ola θεῶν μακάρων ἱεροὶ δόμοι ἐντὸς 4 ong 

ἔνθ᾽ ἐπεὶ ἐξερέεινε μυχοὺς 

λητοίδης, μύθοισι π' ine Foun 


1 Loheo: ἀλέεισεν, ASS 
80 


I¥V.—TO) HERMES, 223-253 


or lions, nor do I think they are the tracks of a 
rough-maned Centaur—whoever it be that with 
ewilft feet makes such monstrogds footprints; womn- 
derful are the tracks on this side of the way, but 
yet more wonderful are those on that.” 

When he had so said, the lord Apollo, the Son of: 
Zens hastened on and came to the forest-clad 
mountain of Cyllene and the deep-shadowed cave in 
the rock where the divine nymph brought forth the 
child of Zeas who is the son of Cronos. A sweet 
olour # ever the lovely hill, and many thin- 
shanked sheep were grazing on the gras. Then 
fur-shooting Apollo himself stepped down in haste 
over the stone threshold into the dusky cave. 

Now when the Son of Zeus and Maia saw Apollo 
in a mge about his cattle, he snuggled down in his 
fragrant sweddling-clothes; and as wood-ash covers 
over the deep embers of tree-stumps, so Hermes 
cuddled himself up when he saw the Far-Shooter. 
He squeezed head and hands and feet to ther in a 
small space, like a new born ehild seeking sweet 
sleep, though in truth he was wide awake, and he 
kept his lyre under his armpit. But the Son of 
Leto was aware and failed not to perceive the 
beantifol mountain-nymph and her dear son, albeit 
a little child and swathed so craftily. He peered 
in every corner of the great dwelling and, taking 
a μὴ as key, he opened three closets full of nectar 
and lovely ambrosia. And mach gold and silver was 
stored in them, and many garments of the nymph, 
some purple and some silvery white, such as are kept 
in the sacred houses of the blessed gods. Then, 
after the Son of Leto had searched out the recesses 
of the great house, he spake to glorious Hermes : 
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τῷ wai, ὃς ἐν Mery κατάκειαι, μήνινξ por βοῦς 
Saeco ἐπεὶ τάχα νῶι διοισόμεθ' ob κατὰ κόσμον, 255 
pire γάρ oe λαβὼν ἐς Τάρταρον ἠερύεντα, 
ἐς ξόφον αἰνόμορον καὶ ἀμήχανον" οὐδὲ σε μήτηρ 
ἐς φίζος οὐδὲ πατὴρ ἀνακύσεται, ἀλλ᾽ ὑπὸ γαίῃ 
ἐρρήσεις ἀκύγουσε per’ ἀνδράσιν ἡ , 

Ἰὸν δ' Ἑρμῆς μύθοισιν ἀμείβετο κερδαλέοισι', 200 
λητοΐξη, τίνα τοῦτον ἀπηνέα μῦθον ἕευπαξ; 
καὶ βοῦς ἀγραύλους διξήμενον ἀνθιάδ᾽ ὑκάνειοι 
οὐκ ἴξον, οὐ πυβόμην, οὐκ ἄλλου μῦθον ἄκουσα" 
οὐκ ἂν μηνύσαιμ', οὐκ ἂν μήνυτρον ἀροίμην" 
οὐξὲ βοῶν ἑκατῆρι, κραταιῷ φωτί, ἔοικα. 
οὐκ ἐμὸν ἔργον τοῦτο, πάρος δὲ μοι ἄλλα μέμηλεν" 
ὕπνος ἐμοὶ γε μέμηλε καὶ ἡμετέρης γάλα μητρὸς 
σπέργανἐ τ' dud’ ὥμοισιν ἔχειν καὶ θερμὰ Ἀρετρά. © 
pif τις ταῦτα πύθοιτο, πόθεν rode νεῖκος ἐτύχθη" 
καί κεν δὴ μέγα θαῦμα μετ᾽ ἀθανάτοισι yévorto, 270 
παῖδα νέον πεγαῶτα διὲς προθύροιο περῆσαι 
βουσὶν dv") ἀπραύδουσι τὸ δ' ἀπρεπέως ὧγο pelt. 
χθὲς γενόμην, ἁπαλοὶ δὲ πόδες, τρηχεῖα : ὕπο 

ὧν; 


εἰ finer, πατρὸς κεφαλὴν μέγαν Spor 
ὁμοῦμαι" 

μὴ μὲν μὰς pir αὐτὸς ὑπίσχομαι αἴτιος εἶναι, 918 

μπὲ vu’ ἄλλον ἔπωπα βοῶν κλοπὴν ὑμετεράων, 

al ries al βέες εἰσί" τὸ δὲ κλέος οἷον ἀκούω, 

“Ne dp’ ἔφη καὶ πυκνὸν ἀπὸ βλεφάρων ἐμα- 

ρύσσων 

ὀφρῦς ῥιπτάξεσκεν ὁρώμενος ἔνθα καὶ ἔνθα, 

1 Schneidewin ; per’, MES 
ges 


a 
a eee 


IV.—TO HERMES, 254-279 
“Child, lying in the eradle, make haste and tell 


me of my cattle, or we two will soon fall out angrily. 
For [ will take and east you into dusky Tartarus and 
awful hopeless darkness, and neither your mother 
nor your father shall free you or bring you up again 
to the light, but you will wander under the earth 
and be the leader amongst little folk.” * 

Then Hermes answered him with crafty words: 
εἰ Son of Leto, what horah words are these you have 
spoken? And is it cattle of the field you are come 
here to seek? I have notscen them: 1 have not 
heard of them: mo one bas told me of them. 1 
cannot give news of them, nor win the reward for 
news, Am I like a cattle-lifter, a stalwart person? 
This is no task forme: rather I core for other things : 
I care for sleep, and milk of my mother's breast, and 
wrappings round my shoulders, and warm baths. Let 
no one hear the cause of this dispute; for this would 
be a great marvel indeed among the deathless gods, 
that a child newly bérm should pass in through the 
forepart of the house with —_ of the field τ herein 
you speak extravagantly. [ was born yesterday, and 
ny ΕΡῈ πιὸ παῖ and the ground benzezh is rough ; 
nevertheless, if you will have it so, I will sweara great 
ath by my father's head and vow that neither am I 
guilty myself, neither have I scen any other who 
stole your cows—whatever cows may be; for 1 know 
them only by hearsay.” 

So, then, said Hermes, shooting quick glances from 
his eyes: and he kept raising his brows and booking 

1 Hermes ia anabitioun (1. 175), but if ho is east into Hades 
he will have to be content with the leadership of mere 
babies like himaclf, since thom In Hades rotain the state of 
growth—whether childhood or manhood—in which they ore 
at the moment of loaving the upper world, 
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μᾶάκρ' ἀποσυρίξων, ἄλμον τὸνν μῦθον ἀκούων, 
Τὸν δ' ἁπαλὸν γελάσας προσέφη ἑκάεργος 
‘AT gaan 
ὦ πέπον, ἡπεροπευτεῖ, Gohodpadds, ἢ σε pak’ οἴω 
πολλάκες ἀντετοροῦντα δόμους εὖ νατετέίοντας 
ἔννυχον aby & ἕνα. μοῦνον ἐπ΄ οὔδεϊ φῶτα καθίσσαι, 
πσκευέξονται κατ᾿ olxov ἅτερ ψόφον, of ἀγορεύεις" 265 
πολλοὺς δ' ἀγραύλους ἀκαχήσεις μηλοβοτῆρας 
οὔρεον ἐν ἐτίμα ὁπότ᾽ ἂν κρεμῶν ἐρατίξων 
dvrdy βουκοκίουσε καὶ εἰροπόκοις ἀΐεσσιν. 
ἀλλ᾽ ἄγε, μὴ πύματαν τ καὶ ὕστατον ὕπνον igs 
ἐκ Mevov κατάβιαινε, pedals νευτὸς ἐταῖρε. 
τοῦτο yap οὖν καὶ ἔπειτα per’ ἀθανάτοις acne ee 
te 
Γ tage pet τῆν pid πάντα. 
ap’ ἔφη καὶ παῖδα λαβὼν φέρε Φοῖβος 
Aad. 
civ 8 ee φρασσάμενος tore ᾿δὴ κρατὺς ᾿Αργει- 
parry 


aleve pokqees ἀειρόμενος μετὰ yepol, 
τλήμονα. γαστρὸς ἔριθον, εξ μα Erste. 
ἐσσυμένως δὲ wer’ αὐτὸν ἐπέπταρε' τοῖο δ' ᾿Απόλλων 
πα ἐκ χειρῶν δὲ χαμαὶ Pade κύξεμον ᾿Ερμῆν. 
Eero δὲ προπάροιθε εν τω wep ὁδοῖο 
Ἑρμῆν κερτομέων καὶ μὲν πρὸς μῦϑον ἔευπε' ah) 
ἄρσει, σπαργαντῶτα, Διὰς καὶ κε ae υἱέ" 

εὑρήσω καὶ ἔπειτα βοᾶν δος 
τούτοις οἰωνοῖσι" σὺ & agar τ τας ΩΡ ΘΝ 

ἐπ΄ πὴ ὃ δ' αὖτ᾽ ἀνόρουσε Code Ἐνλλήνεδε 

μην 


184 


; 
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IV.—TO HERMES, 280-304 


this way and that, whistling long and listening to 
Apollo's story as to an idbe tule, 

But far-working Apollo laughed softly and said to 
him: “© rogue, deceiver, crafty in heart, you talk 
so innocently that 1 most surely believe that you 
have broken into many a well-built house and stripped 
more than ane poor wretch bare this night,) gathering 
his goods tagether all over the house without noise. 
¥ou will plague many αὶ lonely herdsman in wountain 
giades, when you come on herds and thick-fleeced 
sheep, and have wn hankering after flesh, But come 
now, if you would not sleep your last and latest 
aleep, get out of your crodle, you comrade of dark 
night. Surely hereafter this shall be your title 
amongst the deathless gods, to be called the prince 
of robbers continually." 

So said Phoebus Apollo, and took the child and 
began to carry hin. Bart at that moment the strong 
Slayer of Argus had his plan, and, while Apollo held 
him in his honds, sent forth an omen, a hard-worked 
belly-serf, a rode messenger, and sneezed directly 
after. And when Apollo heard it, he dropped 
glorious Hermes out of his hands on the ground: then 
sitting down before him, though he was eager to 
goon his way, be spoke mockingly to Hennes: 

*Fear not, little swaddling baby, son of Zeus and 
Main. I shall find the strong cattle presently by 
these omens, and you shall lead the way." 

When Apollo had so said, Cyllenian Hermes 
a! Literally, “you have male him sit on the Boor," fe, 
“ren have stolen everything down to his last slair.” 
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σπουδῇ ἰών" ἄμφω δὲ μον οὔατα ly ἐώθει 905 
ass posed rts ᾿ὥμοισιν ἐελμένος, εἶπε δὲ μῦθον" 
ἌΝ 4 Fraps θεῶν ‘ints al πάντων; 
ἢ μὲ βοῶν τ bey ἐς χολούμενος ὁρσολοπεύεις; 
ὅλοιτο βοῶν ον οὐ γὰρ ἐγώ os 
ἔκλεψα Bias οὐδ᾽ ἄλλον ὅπωπα, 510 
ΟΣ a δες σὲ patil Koo devte 
κ π' pleove. 
Αὐτὰρ dead τὰ ἕκαστα διαρρήδην ἐρίδαινον 
Βρμῆς τ᾽ οἱοπόλος καὶ γερο ἀγλαὺς vids, 
ἀμφὶς oe ἔχονται. ὃ μὲν Ὁ μα dary 3:10 


οὐκ ἀδίκως ἐπὶ vit 2 andture κύδεμον Ἑρμῆν, 
αὐτὰρ ὃ τέχνῃσίν τε καὶ αἱμυλίοισι ig 
ἤθελεν ἐξαπατᾶν Κυλλ' 8 Αργυρότοξον 


αὐτὰρ ἐπεὶ πολύμητις ; 
ἐσσυμένως δὴ ἔπειτα διὰ ramupivers see 20 
κέ τωρ τ ἀτὰρ κατόπισθε Διὸς καὶ Λητοῦς υἱός. 
αἶψα δὲ τέ ‘ark ἵκοντο θυώδεος See gar eal 
pt — ἕωνα Διὸς περικαλλέα τέκνα 
πρὶ νὴ St Coons δίκης κατέκειτο τάλαντα. 
λυμπὸν ἀγάννιφον, ¢ τοὶ δὲ ABS 
να reper pera ne: Ha? 
᾿ 8 Ἑρμῆς τε καὶ sereive ‘os ᾿Απόλλων 
πρόσϑε ude γούνων" ὃ δ' a μὸν υἱὸν 
Le ἘΝ ρεμέτης καί μὲν π᾿ roused 
, πόθεν ταύτην μενοεικέα ληΐδ᾽ ἐλαύνεις, 350 
wee νέον γεγαῶτα, φυὴν κήρυκος ἔχοντα; 
σπουδαῖον τόδε χρῆμα ϑεῶν μεθ᾽ ὁ ὁμήγυριν ἦλθε. 


αὐ Αμανα (Oxf, Text) suggestion: εὐμιλέῃ, M: «ὀμυλέῃ, 


Ὁ Band L (in margin): ποτὶ πτύχαν Οὐλύμποιο, othor MSS, 
38 . 


she sa 


Se ee eee ἡ 


IV.—TO HERMES, 305-332 


sptang up quickly, starting in haste. With both 
hands he pushed up to his ears the covering that he 
had wrapped about his shoulders, and suid : 

“ Where are you carrying me, Fur-Worker, hustiest 
of all the gods? Is it because of your cattle that 
you are so angry and harnss me? O dear, would 
that all the sort of oxen might perish ; for it is not 
I who stole your cows, nor did I see another steal 
them—whatever cows may be, and of that I have 
only heard report. Nay, give right and take it 
hefore Zeus, the Son of Cronos.” 

So Hermes the shepherd and Leto's glorious son 
kept stubbornly disputing exch article of t heir quarrel: 
Apollo, speaking truly . . . . . 
not unfairly sought to seize glorious Hermes because 
of the cows; but he, the Cyllenian, tried to deceive 
the God of the Silver Bow with tricks and cunning 
words. But when, though he had nuny wiles, he 
found the other had as many shifts, he n to 
walk across the sand, himself in front, while the 
Son of Zens and Leto enme behind. Soon they 
came, these lovely children of Zeus, to the top of 
fragrant Olympus, to their father, the Son of 
Cronos ; for there were the scales of judgement set 
for them both. There was an assembly on showy 
Olympus,-and the immortals who pe not were 
gathering after the hour of gold-throned Dawn. 

Then Hermes and Apollo of the Silver Bow stood 
at the knees of Zeus: and Zeus who thunders on 
high spoke to his glorious son and — τὶ 

“ Phoebus, whence come you driving great 

il, a child new born that Peseta look of a herald ? 
This is a weighty matter that is come before the 
council of the as 


387 
ecc2 


THE HOMERIC HYMNS 


Tov & αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἑκάεργος ᾿Απόλλων" 
ὦ πάτερ, } τάχα μῦϑον ἀκούσεαι οὐκ ἀλαπαδνόν, " 
κερτομέων ὡς οἷος ἐγὼ φελολήιός εἰμι. 886 
παῖδά τιν᾽ εὗρον τόνδε διαπρύσιον κεραϊστὴν ." 
Κυλλήνης ἐν ὄρεσσι, πολὺν διὰ χῶρον ἀνύσσας, 
κέρτομον, οἷον ὀγώ γε θεῶν οὐκ ἄλλον ὅπωπα 
οὐδ' ἀνδρῶν, ὁπόσοι λησίμβροτοί ela’ ἐπὶ γαίῃ. 
κλέψας δ᾽ de λειμῶνος ἐμὰς βοῦς ὥχετ᾽ ἐλαύνων 940 
ἑσπέριος παρὰ θῖνα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης, 
εὐθὺ Πύλονδ᾽ dda τὰ δ' ἄρ' ἴχνια nn 


οἷά τ᾽ σθαι, καὶ ῦ 'ργα. 
τῇσιν γὰρ βουσὶν ‘a λειμῶνα 


τοῖα πέλωρ᾽ ὡς . 
Pay μὲν τὴν ἐδίω ΤΣ: χῶρον, 850 
ἴα μάλ᾽ i hme τῶν πάντα Πα παι ἐν ϑρον, 
πρὲν tend μάθοιο μέγαν στέβον pao yr 
* ὦκα βοῶν στίϑος ἠδὲ καὶ αὐτοῦ 


ὃν δ᾽ ἐ τὸς 
ΤΌΣ ΤΩ ε τάξις fiche Wire, cipsperdcan ἐδ 
a πὰ δὴ sw ὦ ἦσι Me Bode τὸ δ dod 
ὅλων ΠΩΣ ἐμηδον νυκτὶ ἐοικώς a 

ἠερόεντι κατὰ ξόφον" οὐδέ κεν αὐτὸν 
αἰστὸς ὀξὺ een ἐσκέψατο" πολλὰ δὲ χερσὶν 300 
αὐτὸς δ᾽ αν Pees prepare arya 

* Translator: obres 8% derds, MSS. 
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Then the lord, far-working Apollo, answered 
him: “Ὁ my father, you shall soon hear no trifling 
tale though you reproach me that I alone am 
fond of spoil. Here is a child, a burgling robber, 
whom I found after a 5 Rscqgen in the hills of 
Cyllene: for my part I have never seen one so 
pert either among the gods or all men that catch 
alk unawares throughout the world. He stole away 
my cows from their meadow and drove them off in 
the evening along the shore of the loud-roaring sea, 
making straight for Pylos. There were double 
tracks, and wonderful they were, such as one might 
marvel at, the doing of a clever ite; for as for 
the cows, the dark dust kept and showed their foot- 
— leading towards the flowery meadow ; but he 
himself—bewildering creature—crossed the sandy 
ground outside the path, not on his feet nor yet on 
his hands; but, furnished with some other means 
he trudged his way—wonder of wonders !—as τ Ὁ 
one ked on slender oak-trees. Now while he 
followed the cattle across sand und, all the 
tracks showed quite clearly in the dust; but when 
he had finished the long way across the sand, 
presently the cows’ track and his own could not 
be traced over thé hard und, But a mortal 
man noticed him as he drove the wide-browed 
kine straight towards Pylos. And as soon as he 
had shut them up quietly, and had gone home by 
erafty turns and twists, he lay down in his cradle in 
the gloom of a dim cave, as still as dark night, so 
that not cven an eagle keenly gazing would have 
spied him. Much he rubbed his eyes with his hands 
as he prepared falschood, and himself straightway 
said roundly: ‘I have not seen them: I have not 
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οὐκ ἴδον, οὐ ὑ πυθό es oy pe aay dxovea 


οὐδέ κε μηνύσ οὐδ᾽ ἀροίμην. 
Ἦ roe et εἰπὼν ἶν ang ay ero Φοῖβος 
puis Ὁ ΩΣ inépwber duerPbuerer Enos nia: 
a pw μενος ἕπος 

Fs τὸ δ᾽ ἐς Καὶ να, θεῶν σημάντορα πάντων' 
Ζεῦ πάτερ, 4) τοι ἐγώ σοι ἀληθείην a 
νημερτής τε γάρ εἰμι καὶ οὐκ oléa θαι. 

ἦλθεν ἐς ἡμετέρου διζήμενος εἰλίποδας βοῦς 310 

σήμερον ἠελίοιο νέον ἐπιτελλομένοιο" 

οὐδὲ θεῶν μακάρων ἄγε αν κὸ οὐδὲ κατόπτας, 

μηνύειν δ᾽ ἐκέλευεν καίης ὑπὸ πολλῆς, 

πολλὰ be —- αλεῖν ἐς Τάρτορον εὐρύν, 


av iow βης, 375 
αὐτὰρ ἐρὰ ἐδ διε τς yn, r "οἶδε a αὐτός, 
οὔτι ees rite eee aA ἐοικώς. yn 
re ἘΝ cad ot δὲ rah ὡς ὄλβιος εἴην, ᾿ 


μα dk αἰδέομαι καὶ 


οὐ μὰ τάδ᾽ ἀθανάτων εὐκόσμητα κα οεδνη 
o pr ἐγὼ τούτῳ τίσω ποτὲ ee φώρην, " 385 
on 


’ PER vo oes aa eae ἐν ἐμαὶ tn ("το 
εὐ —— "peitebena, Me ἐνιδαίομαι, other Mes. τὰ 
* Herusann: wer’, MSS. 
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heard of them: no man has told me of them. 1 
could not tell you of them, nor win the reward of 
telling.’ ” 

When he had so spoken, Phoebus Apollo sat down. 
But Hernes on his part answered and said, point- 
ing at the Son of Cronos, the lord of all the 


gods 
«Zeus, my father, indeed I will speak truth to 
you ; for 1 aim truthful and] cannot tella lie. He 
came to our house to-day looking for his shambling 
cows, as the sun was newly rising. He brought no 
witnesses with him nor any of the blessed gods who 
had seen the theft, but with great violence ordered 
me to confess, threatening much to throw me into 
wide Tartarus. For he has the rich bloom of glorious 
youth, while I was horn but yesterday—as he too 
knows --, nor am I like a cattle-lifter, a sturdy fellow, 
Relieve my tale (for you claim to be my own father), 
that I did not drive his cows to m preg ετέραν. δ 
= —nor crossed the threshold: this I say truly. 
reverence Helios greatly and the other ῥα δὲ and 
you I love and him I ἄμ, You yoursclf know 
that I wm not guilty: and I will swear a great oath 
upon it :;—No ! by these rich-decked porticoes of the 
And some day I will punish him, strong as he 
is, for this pitiless inquisition ; but now do you help 


the ee 

So 5] the Cyllenian, the Slayer of Argus, while 
he k shooting sidelong glances and kept his 
swaddling-clothes upon his arm, and did not cast 
them away. But Zeus Inughed out loud to see his 
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εὖ. καὶ ἐπισταμένως ἀρνεύμενον κὸν. άεσσι. 300 


μεν 
wy δ᾽ ἐκέλευσεν ὁ μῶν ἔχοντας 
aa sgl ay porn aera 


EKpovléng, ἐπεπείθετο δ' λαὸς Ἑρμῆς" 205 
pi cane te ἔπειθε Acde νόος αὐγεόνοιο, noe 

Tar δ' ἄμφω σπεύδοντε Διὸς περικαλλέα τέκνα 
ἐς Πύλον ἡμαθδεντα ἐπ᾽ ᾿Αλιβειοῖ πόρον [Faw 
rare δ᾽ : ἵκοντο καὶ αὔλειον ὑψιμέλαθρον, ᾿ 
ee τ΄ ἀτάλλετο νυκτὸϊ dv ὥρῃ. {06 

Ἣν eal κιὼν παρὰ Ἀέεμαν ἄντρον 
. φῶς ΧΟ ΤΟΥ βοῶν ἴφθιμα κίρηνα' 
ἐνόησε βοείας 

πάρῃ ἐπ᾽ τ ues, τῷ, τάχα δ' νι τὴ taneaani κύδεμον * sel 


ake sect Fh καὶ cep ahtce 
θαυμαΐνω κατόπισθε τὸ σὸν hye τί σὲ χρὴ 
μακρὸν ἀξ nee Κυλλήνιε, MaaSoy υἱέ. 

ἄρ' μοὶ weplerpete καρτερὰ δεσμὰ 


, [ἐρδῆσαι palais wen ἣν xparepaios ὐγοισιι ate 


. 


τὸν @ οὐκ ἔσχανε δεσμεῖ, κὐγοι δ᾽ ἀπὸ τηλόσε 
sever ἀΠ0} 

ἄγνου" ταὶ δ᾽ ὑπὸ ποσσὶ κατὰ χθονὸς αὖψα φύοντο 

αὐτόθεν, dufodkdénw ἐστραμμέναι dvs Ager, 4 

peta te καὶ πάσῃσιν ἐπ᾽ ἀγραύλοισι βόεσσιν, 

Epyén βουλῇσι κλεψέβρονος' αὐτὰρ "Ἀπόλλων 

θαύμασεν ἀθρήσας. τότε δὴ κρατὺς ent 


χῶρον ὑπ' » εὐ μὰ ῥσο, mie dpa oer 415 
ry 
ἢ Fick ; Aix’ αὖ and ἢ κ᾽ of, MBS. ἢ 
δ ὁ ee ae a 


a8 


i 
| 
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IV.—TO HERMES, 390-415 


evil-plotting child well and conningly denying guilt 
about the cattle. And he bade them both to be 
of one mind and search for the cattle, and guiding 
Hermes to lead the way and, withowt mischierons- 
ness of heart, to show the place where now he had 
hidden the strong cattle, Then the Son of Cronos 
bowed his head: and goodly Hermes obeyed him; 
for the will of Zeus who holds the aegis casily 
prevailed with him. Ὁ 

Then the two all-glorious children of Zeus 
hastened bath te sandy Pylos, and reached the ford of 
Alpheus, and came to the fields and the high-roofed 
byre where the bensts were cherished at night-time. 
Now while Hermes went te the enve in Ghee reek and 
began te drive out the strong enttle, the son of Leto, 
looking aside, saw the cowhides on the sheer rock, 
And he asked glorious Hermes at once : 

“How were you able, you ermfty rogue, to flay 
two cows, new-born and babyish as you are? For 
my part, 1 dread the strength that will he yours: 
there is no need you should keep growing long, 
Cyllenian, son of Maia!" 

So saying, Apollo twisted strong withes with his 
hands meaning to bind Hennes with firm bands; 
but the bands would not hold him, and the withes 
cf weiter fell far from him and began to grow at once 
from the ground benenth their feet in thet very place, 
And intertwining with one another, they quickly 
grew and covered all the wild-roving cattle by the 
ug of thievish Hennes, so that Apollo was astonished 
as he 5 
Then the strong slayer of Argus looked furtively 
upon the ground with eyes Hashing fire... 
desiring to hide... Very easily he softened the 
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Λητοῦς δ᾽ ἐρικυδέος υἱὸν 
ῥεῖα gi rear vail ἑκηβόλον, ὡς ἔθελ᾽ αὐτός, 
καὶ κρατερὸν wep ἐόντα' λαβὼν δ' ἐπ᾽ 


χειρὸς 
ἐπει ὰ δ᾽ ὑπὸ Χερὸς 
oie ay ν wee pt Deen ah τω aco 


γηρύετ᾽ ἀμβολάδη οἱ ἔσπετο φωνή--- 
κραίνων ἀθανάτους τε θεοὺς καὶ γαῖαν ἐρεμνήν, 
ὡς τὰ πρῶτα γένοντο καὶ μοῖραν ἕκαστος 


ὡς ; 
Μνημοσύνην μὲν πρῶτα ie ΤΣ ἀοιδῇ, 
po: sag ill ofl ἢ γὰρ rate ς υἱόν" 430 
τοὺς δὲ κατὰ ΡΝ τε καὶ ὡς ere ἕκαστος 
ἀθανάτους ἐγέραερε θεοὺς Διὸς ἀγλαὸς υἱός, 

πάντ᾽ ἐνέπων κατὰ κόσμον, ἑπωλένιον κιθαρίξων. 
τὸν δ' ἔρος ἐν στήθεσσιν dy saad αἵνυτο θυμόν, 


καί μιν τῇ κερὶ ἔπεα mrep ν᾽ ye Tari 435 
Βουφ νιῶτα, πονεύμενε, baits a 
πε τα βοὰν ἀντάξια ταῦτα 


καὶ ἔπειτα διακρινέεσθαι 
viv i; dye μοι τόδε εἰπέ, Pap tany Μαιάδος υἱέ, 
ἢ col γ᾽ ἐκ γενετῆς τάδ᾽ "νάνι ρον can ἔργα 440 
ona ἀθανάτων As τρῶν ay 
ἔδωκε καὶ ὦ ΡΝ — 

. θαυμασῶν ‘rp τήνδε νεήφατον ὅτον ἄσσαν dco 

ἣν ἣν οὐ πώ ποτέ φημι δαήμεναι οὔτε τινὶ ἀνδρῶν 
οὔτε τιν᾽ ἀθανάτων, of Ολύμπια δώματ᾽ — 445 
νόσφι σέθεν, φηλῆτα, Διὸς καὶ Μαιάδος 
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son of all-glorious Leto. as he would, stern though 
the Far-shooter was. He took the lyre upon his 
left arm and tried each string in turn with the key, 
so that it sounded awesomely at his touch. And 
Phoebus Apollo laughed for joy; for the sweet throb 
of the marvellous music went to his heart, and a soft 
longing took hold on his soul as he listened. Then 
the son of Maia, harping sweetly —- lyre, took 
courage and stood at the left of Phoebus 
Apollo; and soon, while he played shrilly on his 
lyre, he lifted up his voice and sang, and lovely was 
the sound of his voice that followed. He sang the 
story of the deathless gods and of the dark carth, 
how “ον first they ag τ be, and Ἂν ods _ 
receiv ig portion. among the "δ 
honoured Mnemosyne, mother of the Muses, in his 
song; for the son of Main was of her following. And 
next the goodly son of Zeus hymued the rest of the 
immortals according to their order in age, and told 
how each was born, mentioning all in order as he 
struck the lyre upon his arm. But Apollo was seized 
with a longing not to be allayed, and he opened his 
mouth and spoke winged words to Hermes : 

“Slayer of oxen, trickster, busy one, comrade of 
the feast, this song of yours is worth fifty cows, and 
I believe that preseutly we shall settle our quarrel 
peacefully. But come now, tell me this, resourceful 
son of Main: has this marvellous thing been with 
you from your birth, or did some god or mortal man 
give it you—a noble gift—and teach you heavenly 
song? For wonderful is this new-uttered sound I 
hear, the like of which I vow that no man nor god 
dwelling on Olympus ever yet has known but you, O 
thievish son of Maia. t skill is this? Wha 


395 


THE HOMERIC HYMNS 


, τίς μοῦσα ἀμηχανέων μελεδώνων, 
es ΩΝ ἀτρεκέως aver τρία πᾶντα πάρ- 
ecru, " πα ΝΣ ἘΠῚ 
μην καὶ ἔρωτα καὶ ἤδυυμον ὕπνον ἐλέσθαι. 
eae ἐγὼ Μούσῃσιν "OAupriiderecy ὁπηδός, 450 
τῇσι yopol te μέλουσι καὶ dyhade οἷμος ἢ ἀοιδῆς 
καὶ βολπὴ refadvia καὶ ἐμερόεις βρῦμους αὐλῶν 
ἀλλ' of rw τί μοι ὧδε μετὰ φρεσὶν ἄλλο μένησεν, 
fee νέμων Banlys 2 ἐν δὲῈ ἔργα πόλονταε, 
vty ive ob Aude vid, rad’, ὡς ἐρατὸν κεθαρίξεις. 
pled τὰ περ ἐὼν κλυτὰ μήδεα ie 
ike, πέπον, ἘΠ Ξ ἐπαΐνει πρεσβντέροισι' 
7 γὰρ τοὶ ye ; pinakag ἐν ἀθανάτοισι abl 
gol τ αὐτῷ καὶ μητρί" τὸ δ' ἀτρεκέως cya fo 
- wal pa vob. κρανέινον ἀκόντιον, gir ἐγώ 400 
κυδρῦν dv ἀθανάτοισι καὶ ἄλβιον apyeudr’ εἴσω 3 
ξώσιω τ' ἀγλαὴ δῶρα καὶ ἐς τέλος obe ἀπατήσω, 
Τὸν a , ρμῆς μὐδοισὶν ἐμεὶ evo τη γα πον 


τ Mies ἐπιβήμεναι Ἐπ τ τὲ prin Bey 455 


πρῶτος "μέρ, Διὸς υἱέ, per’ ἐδ αριέτοισε Gadecrese, 
pide πε ὧς Te φιλεῖ δέ σε μητίετα Hele 

aa et ait, ἔπορεν δὲ τοι Ἀαὰ δῶρα 470 
καὶ τιμάς σὲ yé Gast ee Διὸς Sadie . 
μαντείας a’ Hinsiepye, Διὸς παρά, ied πη πάντα" 
τῶν νῦν αὐτὸς ἐγώ σὲ μα abode ἢ nea 

ε σοὶ & abrdyperde ἐστε δαιίμεναι, ὅττι pevourds. 
1 ρα! ATS : ἔστι a with E anel L (wargin). 


Ra δ kita 
(one Σ = sere a : ἤερεμανφίσω, MAS, 


I¥V.—TO) HERMES, 447-474 


song for desperate cares? What way of song? For 
verlly here aro three things to hand all af owee from 
whith to choave,—-mirth, and love, and aweet sleep. 
And though Iam a follower of the Olympian Muses 
who love dances and the bright path of song—the 
foll-toned chant and ravishing thrill of flutes—yet I 
never cared for any of those feats of skill at young 
men's revels, ag 1 do mew for this: 0 ans filled with 
wonder, O son of Zeus, at your sweet playing. But 
now, since you, though little, have such glorious skill, 
sit down, dear boy, and respect the words of your 
elders. For now you shall have renown among the 
deathless gods, you and your mother also, This 1 
will declare to you exactly: by this shaft of cornel 
wood I will surely make you a leader renowned 
among the deathless pods, ond fortunate, and will 
give you glorions gifts and will not deceive you from 
first to Lagt."* 

Then Hermes anawered him with artful words: 
You question me carefully, O Far-worker; yet I 
am not jealous that you should enter upon my art : 
this day you shall know it. For 1 seek to be sagen 
with you both in thought and word. Now you we 
koow all things in your heart, since you sit foremost 
among the deathless gods, © son of Zews, and are 
goodly nnd strong. And wise “ous loves you og all 
right is, and has given you splendid gifts, And they 
say that from the utterance of Zeus you have learned 
both the honours doe to the gods, O Far-worker, 
and oracles from Zeus, even all his ordinances, OF 
all these 1 myself have already learned that you have 
great wealth. Now, you ore free to learn whatever 
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Gad! ἐπεὶ οὖν vor θυμὸς ἐπιδύει κιδαρίξειν, 41 
μέκπεο καὶ κιθάριξε καὶ ἀγλαίας ἀπόγονε 
δέγμενος ἐξ ἐμέθεν" ot δὲ μοι, φίλε, κὔδος ὅπαξε. 
εὐμέλπει μετὰ χερσὶν ἔχων Ἀνγύφωνον ἐταίρην, : 
ea καὶ εὖ κατὴ κύσμον ἐπιστιίίμενος ἀγορεύειν, 
εὔκηλος μὲν ὅπευτα ddpew ἐς δαῖτα θύλειαν 48 
καὶ χορὸν ἱμερύεντα καὶ ἐξ φιλοκυδέα, κῶμον 
εὐφροσύκων νυκτὸς τε καὶ ἤματος. dy τις ἂν αὐτὴν 
τέχνῃ καὶ σοφίη δεδαημένος ἐξερεείνῃ, 
φθεγγομένη παντοῖα νόῳ χαρίεντα dubdower 
ῥεῖα uy ipriy αὔριο μελακῆνσεν, 48 
ἐργασίην φεύγουσα ἔκαμ be vay pi αὐτὴ» 
vie ἐὼν τὸ πρῶτον ἐπιξα φελῶς ἐρεείνῃ, 
μὰψ αὕτως κεν ἔπειτα τε θρυλλίξοι. 
σοὶ δ΄ αὐτιγρετόν ἐστι δαήμεναι, ὅττε μενοινε, 
καὶ τοι ibd ae ow ταύτην, τὸς cad κοῦρε" 400 
ἧς δ' αὖτ' ἢ pees τε καὶ ἱπποβότου πεδίοιον ; 
vested νἀμούς, "Wed 2, νυμεύσομεν ἀπγραύκοισεν. 
ἔνθεν Ghee τέξουσι Bbes ταύροισε μυγεῖσαι 
μέγδην θηλείας te καὶ ἄρσενας" οὐδὲ τὶ ae χρὴ 
oes wep divra περεξαι μενῶς κεχολσ πε, 405 
Ὡς elma -  δ' ἐδέξατο Poi, ᾿Απύλλων, 
Epi 8 ἐγγυάλιξεν ἑκὼν αὶ μάστυγα ᾧ πεηρήν, 
βουυκολίας 7 ἐπέτελλεν" ἔδεκτο δὲ Maradog υἱὸς 
θήσω" κέθαριν δὲ καβάμν ἐπ᾿ ἀριστερὰ χαιρὺς 
Λητοῦς ὡγλαὺς wide, ἄνα  ἐκίάερηος ᾿Ἀπόκκων, 000 
πλήκτρῳ ἐπειρήτι ite κατὰ μέρος" ἢ δ' —— 
με κονάβησε" Geog δ΄ ὑπὰ καλὴν ἄξεσεν. 
a βῥας μὲν ἔπειτα ποτὶ ξέθεον χειμῶνα 
Pc ai αὐτοὶ δὲ, Διὸς περικαλλέα τέκνα, 
᾿ Martin: ἔχων, MES. ἘΜῈ ἰμέρόεν, olor MBS, 
398 
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you please; but since, as it seems, your heart is so 
strongly set on playing the lyre, chant, and play 
upon it, and give yourself to merriment, taki 
this as « gift from me, and do you, my friend, 
bestow glory on me. Sing well with this clcar- 
voiced companion in your hands; for you are skilled 
in good, wall axdeved utterance. From new on brin 
it confidently to the rich feast and lovely dance an 
glorious revel, a joy by μα. κε and by day, Whoso 
with wit and wisdom enquires of it cunningly, him 
it teaches throngh its sound all manner of things 
that delight the mind, being casily pla with 
gentle familiarities, for it abhors toilsume eer 
but whose iu ignorance enquires of it violently, to 
him it chatters mere vanity and foolishness. But 
you are able to learn whatever you please. So then, 
1 will give you this lyre, glorious son of Zeus, while 
I for my part will graze down with wild-roving 
cattle the pastures om hill and horse-feeding plain: 
so shall the cows covered the bulls ealve abun- 
dantly both inales and females, And now there is 
no need for you, bargainer though you are, to be 
furiously angry.” 

When Hermes had said this, he held ont the lyre : 
and Phoebus Apollo took it, and readily put his 
shining whip in Hermes’ hand, and ordained hin 
a of herds. The son of Maia received it 
joyfully, while the glorious son of Leto, the lund 
fur-working Apollo, took the | upon his left 
arm and tried each string with the key. Awe- 
somely it sounded at the touch of the god, while 
he sang sweetly to its note. 

Afterwards they two, the all-glorious sons of Zeus 
turned the cows back towards the sacred meadow, 
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ἄψορροι πρὸς "Ολυμπον ἀγάννιφον ἐρρώσαντο — 005 

τερπόμενοι φόρμιγγι" χάρη δ' ἄρα μητιέτα Ζεύς, 

ἄμφω 8 ἐς φιλότητα συνήγωγε' καὶ τὰ μὲν Ἑρμῆς 

Λητοίδην ἐφίλησε διαμπερὲς ὡς ἔτι καὶ νῦν, 

σήματ᾽ ἐπεὶ κίθαριν μὲν "κηβόλῳ ἐγγυάλεξεν 

ἱμερτήν, δεδαώς, ὃ δ᾽ ἐπωλένιον κιθάριξεν' 510 

αὐτὸς 8 αὖθ᾽ ἑτέρης σοφίης ἐκμάσσατο τέχνην" 
συρίγγων ἐνοπὴν ποιήσατο τηλόθ᾽ ἀκουστήν. 
Καὶ τότε Λητοίδης “Ἑρμῆν πρὸς μῦθον ἔειπε" 

μοῖρ —— vid, op pe gem ge 

μα κ Κ' » καμπύλα τόξα' 1G 

περὶ ey ip τὰ a érapol Bia ἔργα 

θήσειν ἀνθρώποισι a με πουλυβότει 

ἀλλ᾽ εἴ μοι τλαίης μέγαν ὅρκον ὁ 

ἡ κεφαλῇ an ne: Sreske muy ὔ 


πάντ᾽ ἂν é μένα 
Καὶ wire δα ἐπ παράπαν Aor: foe ag 
μή wor’ ἀποκλέψειν, ὅσ᾽ “Ren, enter ἐκτεάτισται, 

μηδὲ ~~ ἐμπελάσειν pe ων δόμῳ' αὐτὰρ 


πόλλων 
A ἐνευσεν ἐπ᾿ καὶ Ξ 
ates v waged i iieco te ἐσεσὸ as, 


ε θεὸν μήτ ἡόνον" ἐκ δὲ τέλειον 
αἰετὸν ἧκεπα δ' rs δι μαι ped oloy*] saa" 
σύμβολον yr el ποιήσομαι ἠδ᾽ ἅμα πάντων, 
πιστὸν ἐμῷ θυμῷ καὶ τίμιον: αὐτὰρ ἔπειτα 
ὄλβου καὶ πλούτον δώσω περικαλλέα ῥάβδον, 


τ Allen's supplement, * Sikes; θεούν, MSS, 
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but themselves hastened hack to snowy Olympus, 
delighting in the lyre. Then wise Zeus was glad and 

¢ them beth friends. And Hermes loved the 
son of Leto continually, even as he does now, when 
he had given the lyre as token to the Far-shooter, 
who played it skilfully, holding it upon his arm. But 
for himself Hermes found oat another cunning art 
and made himself the pipes whose sound is heard 
afar. 

Then the son of Leto said to Hermes: “ Son ot 
Mais, guide and cunning one, I fear you may steal 
from me the lyre and my curved bow together ; for 

have an office from Zeus, to establish deeds of 
berlin amongst men throughout the fruitful earth. 
Now if you would only swear me the great oath of 
the gods, either by nodding your head, or by the 
potent water of » you would do all that can 
please and ease my heart.” 

Then Maia's son nodded his head and promised 
that he would never steal anything of all the Far- 
shooter possessed, and would never go near his 
strong house; but Apollo, son of Leto, swore to 
be fellow and fricnd to Hermes, vo that he 
would love no other among the immortals, neither 
god nor man sprung from Zeus, better than Hermes : 
and the Father sent forth an eagle in confirmation. 
And Apollo sware also: “Verily I will make you 
only to be an omen for the immortals and all alike, 
trusted and honoured by my heart. Moreover, I 
will give a splendid staf of riches and wealth : 
it is of gold, with three branches, and will keep you 
seatheless, accomplishing ev task, whether of 
words or deeds that are , which I claim to 
know through the utterance of Zeus. But as for 
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μαντείην δέ, φέριστε, διοτρεφές, ἣν ἐρεείνεις, 

οὔτε σὲ θέσφατόν ἐστι δαήμεναι οὔὝτε τιν᾽ ἄλλον 

ἀθανάτων: τὸ γὰρ οἷδε Διὸς νόος" αὐτὰρ ἐγώ γε 535 

πιστωθεὶς κατένευσα καὶ ὥμοσα καρτερὸν ὅρκον, 

μή τινα νόσφιν ἐμεῖο θεῶν αἰευγενετάων 

ἄλλον ἡ εἴσεσθαι Ζηνὸς πυκινόφρονα βουλήν. 

καὶ σύ, κασίγνητε χρυσόρραπι, μή με κέλευε 

θέσφατα πιφαύσκειν, ὅσα μήδεται εὐρύοπα Ζεύς. 640 

ἀνθρώπων 8 ἄλλον δηλήσομαι, ἄλλον ὀνήσω, 

πολλὰ περιτροπέων ἀμεγάρτων φῦλ᾽ ἀνθρώπων. 

καὶ μὲν ἐμῆς ὀμφῆς ἀπονήσεται, ὅς τις ἂν ἔλθῃ 

φωνῇ καὶ πτερύγεσσι τεληέντων οἰωνῶν" 

οὗτος ἐμῆς ὀμφῆς ἀπονήσεται, οὐδ' ἀπατήσω. AS 

ὃς δέ κε μαψιλόγοισι πιθήσας οἰωνοῖσι 

μαντείην ἐθέλῃσι παρὲκ νύον ἐξερεείνειν 

ἡ , voter δὲ θεῶν πλέον αἰὲν ἐόντων, 

φήμ', ἁλίην ὁδὸν εἶσιν. ἐγὼ δέ κε δῶρα δεχοίμην. 
“AdXo δέ τοι ἐρέω, Μαίης ἐρικυδέος vie 500 


σεμναὶ γάρ τινες εἰσί, κασίγνηται yeyaviat, 
παρθένοι, ὠκείῃσιν ἀγαλλόμεναι πτερύγεσσι, 
μέναι 


οἰκία ναιετάουσιν ὑπὸ πτυχὶ Παρνησοῖο, G55 
μαντείης ἀπάνευθε διδάσκαλοι, ἣν ἐπὶ βουσὶ 

παῖς ἔτ᾽ ἐὼν μελέτησα' πατὴρ δ᾽ ἐμὸς οὐκ ἀλέγιξεν, 
ἐντεῦθεν δὴ ἔπειτα ποτώμεναι ἄλλοτε ἄλλη 

κηρία βόσκονται καί τε κραίνουσιν ἕκαστα. 
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* sooth-saying, noble, heaven-born ehild, of which 
you ask, it is not lawful for you to learn it, nor 
for any other of the deathless gods: only the mind 
of Zeus knows that. I am pledged and have vowed 
* and sworn a strong oath that no other of the eternal 
save I should know the wise-hearted counsel of 
as. And do not you, my brother, bearer of the 
golden wamd, bid me 16 }} those decrees which all- 
seeing Zeus intends, As for men, I will harm one 
and profit another, sorely ans the tribes of 
unenvinhle men. Whosoever shall come guided by 
the call and flight of birds of sure omen, that man 
shall have advantage through my voice, and I will 
not deceive him. But whuso shall trust to idly- 
chattering birds and shall seek to invoke my 
prophetic art contrary to my will, and to under- 
stand “- than the eternal gods, I e hie “τι 
he shall come on an idle journey; yet his 
would take, 
But I will tell another thing, Son of all- 
lorious Maia and a who holds the aegis; luck- 
ging genius of the gods. There are certain holy 
ones, sisters born—three virgins? gifted with wings : 
their heads are besprin with white meal, and 
they dwell under a ridge of Parnassus. These are 
teachers of ΟΝ apart — me, enna Psa 
I practised while yet a ollowing herds, 
my father paid wo bheed to it. From their ions 
they fly now here, now there, feeding on honey-comb 


* Tho Thrine, who practised divination by means of 


bibles (also called . In this hymn they are re 
sented! Pty -- Ὁ. (IL. 563-4), bab aoe dently ousted 
with Lees (IL 550-563) rae pee 20 bee conceived as 
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αἱ δ᾽ ὅτε μὲν θυίωσιν ἐδηδυῖαι μέλε χλωρόν, [7 
προφρονέως ἐθέλουσιν ἀληθείην ἀγορεύειν" 
ἦν δ᾽ ἀπονοσφισθῶσι θεῶν ἡδεῖαν ἐδωδήν, 
jr δὴ ἔπειτα δι' ἀλλήλων δονέουσαι." 
τῶς τοι ἔπειτα δίδωμι" σὺ 8 ἀτρεκέως ἐρεείνων 
σὴν αὐτοῦ φρένα τέρπε, καὶ εἰ βροτὸν ἄνδρα 
δῦ 


δαείῃς, ° 

πολλάκι σῆς ὀμφῆς ἐπακούσεται, al xe τύχῃσι. 
ταῦτ᾽ ἔχε, Μαιάδος υἱέ, καὶ ἀγραύλους ἔλεκας Bods 
ἵππους τ᾿ ἀμφιπόλενε καὶ ἡμιόνους ταλαεργούς. 
[ὡς ἔφατ'. οὐρανόθεν δὲ πατὴρ Ζεὺς αὐτὸς ἔπεσσι 568" 
θῆκε τέλος" πᾶσιν δ᾽ ἄρ' & ηἱ οἰωνοῖσι κέλευσεν *) 508" 
καὶ χαροποῖσι λέουσι καὶ ἀργιόδουσι σύεσσι 
καὶ κυσὶ καὶ μήλοισιν, ὅσα τρέφει εὑρεῖα χθών, S70 
πᾶσι 8 ἐπὶ προβάτοισιν ἀνάσσειν κύδιμον Ερμῆν, 
οἷον 8 εἰς ᾿Αἴδην τετελεσμένον ἄγγελον εἶναι, 
ὅς 7° ἄδοτός wep ἐὼν δώσει γέρας οὐκ ἐλάχιστον, 

Οὕτω Μαιάδος υἱὸν ἄναξ ἐφίλησεν ᾿Απόλλων 
παντοίῃ φιλύτητι' χάριν δ᾽ ἐπέθηκε Κρονίων. δῖ 
πᾶσι δ' ὅ ye θνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισιν ὁμιλεῖ. 
παῦρα μὲν οὖν ὀνίνησι, τὸ δ᾽ ἄκριτον ἠπεροπεύει 
νύκτα δι' ὀρφναίην φῦλα θνητῶν ἀνθρώπων. 

Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, Διὸς καὶ Μαιάδος υἱέ' 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ' ἀοιδῆς. 580 

1 Kand 1; πειψῶνται ἕτειτα παρὲξ ὁδὲν ἡγεμονεύειν (Tham 


ν try to lead men axils owt of the "), other 
OP tints snpyploment.. “x 
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and bringing all things to pass. And when they 
are inspired through eating yellow honey, they are 
willing to speak truth; but if they be ved of 
the gods’ sweet food, then they speak ly, as 
they swarm in and out together. These, then, I 
ive you; enquire of them strictly and delight your 

eart: and should teach any mortal so to do, 
often will he hear your response—if he have good 
fortune. Take these, Son of Maia, and tend the 
wild roving, horned oxen and horses and patient 
mules.” 

So he spake. And from heaven father Zeus 
himself gave confirmation to his words, and com- 
manded that glorious Hermes should be lord over 
all birds of omen and grim-cyed lions, and boars 
with gleaming tusks, and over dogs and all flocks 
that wide earth nourishes, and over all sheep; 
also that he only should be the appointed messenger 
to Hades, who, though he tikes no gift, shall give 
him no mean prize. 

Thus the lord Ilo showed his kindness for the 
Son of Maia by all manner of friendship: and the 
Son of Cronos gave him grace besides, He consorts 
with all mo and immortals: a little he profits, 


~ but continually throughout the dark night he cozens 


the tribes of mortal men. 
And so, farewell, Son of Zeus and Maia; but I 
will remember you and another song also. 
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v 
EIS A®POAITHN 


Μοῦσιί μοι ἐννέπε ἔργα πολυχρύσου ᾿Αφροδίτης, 
Κύπριδος, ἥτε θεοῖσιν ἐπὶ γλυκὺν ἵμερον ὧρσε 
καί 7? ἐδαμάσσατο φῦλα καταθνητῶν ἀνθρώπων 
οἰωνούς τε δειπετέας καὶ θηρία πάντα, 
ἡμὲν ὅσ᾽ ἤπειρος πολλὰ τρέφει ἠδ᾽ ὅσα πόντος" ἢ 
πᾶσιν δ᾽ ἔργα μέμηλεν ἐυστεφάνου ἹΚυθερείης. 
Τρισσὰς δ᾽ οὐ δύναται πεπιθεῖν φρένας οὐδ᾽ 


κούρην τ᾽ αἰγιόχοιο Διός, γλαυκῶπιν ᾿Αθήνην' 

ob γάρ οἱ εὔαδεν ἔργα πολυχρύσου ᾿Αφροδίτης, 

ἀλλ᾽ ἄρα οἱ πόλεμοί τε ἅδον καὶ ἔργον “Apnos 10 
ὑσμῖναί re μάχαι τε καὶ ἀγλαὰ ἔργ᾽ ἀλεγύνειν. 
πρώτη τέκτονας ἄνδρας ἐπιχθονίους ἐδίδαξε 

ποιῆσαι σατίνας τε καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ. 

ἢ δέ τε παρθενικὰς dwadoxpoas ἐν ἐν 
ἀγλαὰ ἔργ᾽ ἐδίδαξεν ἐπὶ φρεσὶ θεῖσα ἑκάστῃ. 16 
οὐδέ wor’ ᾿Αρτέμιδα χρυσηκάκατον, κελαδεινὴν 
δάμναται ἐν φιλότητι φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη. 

καὶ γὰρ τῇ ἅδε τόξα καὶ οὔρεσι θῆρας ἐναέρειν, 
φόρμυγγές τε χοροΐ re διαπρύσιοί τ᾽ ὁλολυγαὶ 

ἄλσεά τε σκιόεντα δικαίων τε πτόλις ἀνδρῶν. » 
οὐδὲ μὲν αἰδοίῃ κούρῃ ἅδε ἔργ᾽ ᾿Αφροδίτης, 

‘lorin, ἣν πρώτην τέκετο Ἰζρόνος ἀγκυλομήτης, 
αὗτις δ' ὁπλοτάτην, βουλῇ Διὸς αἰγιόχοιο, 
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ν 
TO APHRODITE 


Must, tell me the deeds of golden Aphrodite the 
Cyprian, who stirs up swect passion in the and 
subdues the tribes of mortal men and birds that fly in 
air and all the many ercatares that the dry land rears, 
and all that the sea: all these love the deeds of rich- 
crowned 

Yet there are three hearts that she cannot bend 
nor yet ensnare, First is the daughter of Zeus 
who the aegis, bright-cyed Athene; for she 
has no pleasure in the deeds of golden Aphrodite, 
but delights in wars and in the work of Ares, 
in strifes and battles and in preparing famous 
crafts. She first taught earthly craftsmen to 
Tnake chariots of war and cars varlously wrought 
with bronze, and she, too, teaches tender maidens 
in the house and puts knowledge of goodly arts in 
each onc’smind. Nor docs laughter-loving Aphrodite 
ever tame in love Artemis, the huntress with shafts 
of gold ; for she loves archery and the slaying of wild 
beasts in the mountains, the lyre also and dancing 
and thrilling cries and shady woods aml the cities of 
upright men. Nor yet does the pure maiden Hestia 
love Aphrodite's works. She was the first-born child 
of wily Cronos and youngest τοῦ, by will of Zeus who 
holds the acgis,—a queenly maid whom both 


cliagorged, oul #0 was wl ones the first and latest born of the 
cb af Cronos. Cp. Healod Theeyony, li, 495-7. 
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πότνιαν, ἣν ἐμνῶντο Ποσειδάων καὶ ᾿Απόλλων" 

ἢ δὲ war’ οὐκ ἔθελεν, ἀλλὰ στερεῶς ἀπέειπεν" 25 

ὥμοσε δὲ μέγαν ὅρκον, ὃ δὴ τετελεσμένος ἐστίν, 

ἁψαμένη κεφαλῆς πατρὸς Διὸς αἰγιόχοιο, 

παρθένος ἔσσεσθαι πάντ' ἥματα, δῖα θεάων. 

τῇ δὲ πατὴρ Ζεὺς δῶκε καλὸν γέρας ἀντὶ γάμοιο 

καί τε μέσῳ οἴκῳ κατ᾽ ἄρ' Kero πῖαρ ἑλοῦσα. 30 

πᾶσιν δ᾽ ἐν νηοῖσι θεῶν τιμάοχός ἐστι 

καὶ παρὰ πᾶσι βροτοῖσι θεῶν πρέσβειρα τέτυκται. 
Τάων οὐ δύναται πεπιθεῖν φρένας οὐδ᾽ ἀπατῆσαι" 

τῶν δ᾽ ἄλλων οὔ πέρ τι πεφυγμένον ἔστ᾽ ᾿Αφροδίτην 

οὔτε θεῶν μακάρων οὔτε θνητῶν ἀνθρώπων. 35 

καί τε παρὲκ Ζηνὸς νόον ἤγαγε τερπικεραύνου, 

ὅστε μέγιστός τ᾽ ἐστὶ μογίστης τ᾽ ἔμμορε τιμῆς. 


καί ποτ᾽ ἐπευξαμένη εἴπῃ μετὰ πᾶσι θεοῖσιν 

ἡδὺ γελοιήσασα, φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη, 

ὥς ῥα θεοὺς συνέμεξε καταθνητῇσι γυναιξί, δ 
καί τε καταθνητοὺς υἱεῖς τέκον ἀθανάτοισιν, 

ὥς τε θεὰς ἀνέμιξε καταθνητοῖς ἀνθρώποις. 
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Poseidon and Apollu sought to wed. But she was 
wholly unwilling, nay, stubbornly refused; and 
wr the ΘΝ an Zeus who holds = 
aegis, she, that fair dess,"sware a great oa 
which has in truth been fulfilled, that she would 
be a maiden all her days. So Zeus the Father 
gave her an high honour instead of marriage, and 
she has her place in the midst of the house and 
has the richest portion. In all the temples of the 
gods she has a share of honour, and among all 
mortal men she is chief of the goddesses. 

Of these three Aphrodite cannot bend or ensnare 
the hearts. But of all others there is nothing 
among the blessed gods or among mortal men that 
has esenped Aphrodite. Even heart of Zeus, 
who delights in thunder, is led astray by her; 
though he is greatest of all and has the lot of 
highest majesty, she beguiles even his wise heart 
whensoever she pleases, and mates him with mortal 
women, unknown to Hera, his sister and his wife, 
the grandest far in beauty among the deathless 
goddesses—-inost glorious is she whom wily Cronos 
with her mother did beget: and Zeus, whose 
wisdom is everlasting, made her his chaste and 
careful wife. 

But upon Aphrodite herself Zeus cast sweet 
desire to be joined in love with a mortal man, to 
the end that, very soon, not even she should be 
innocent of a mortal’s love; lest laughter-loving 
Aphrodite should one day softly smile and say 
mockingly among all the gods that she had joined 
the in love with mortal women who bare 
sons of death to the deathless gods, and had mated 
the goddesses with mortal men. 
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᾿Αγχίσεω δ' dpa οἱ univ ἵμερον ἔμβαλε θυμῷ, 
ὃς τότ᾽ ἐν ἀκροπόλοις ὄρεσιν πολυπιδάζου Ἴδης ᾿ 
βουκολέεσκεν βοῦς δέμας ἀθανάτοισιν ἐοικώς. 55 
τὸν δὴ ἔπειτα ἰδοῦσα φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη ᾿ 
ἡράσατ', ἔκπαγλος δὲ κατὰ φρένας ἵμερος εἷλεν. 
és Κύπρον δ᾽ ἐλθοῦσα θυώδεα νηὸν ἔδυνεν, 
ἐς ΤΙάφον- ἔνθα δέ οἱ τέμενος βωμός τε θυώδης. 
ἐνθ' Hof εἰσελθοῦσα θύρας ἐπέθηκε φαεινάς" ὧν. 
ἔνθα δέ μὲν Χάριτες λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ 
ἀμβρότῳ, οἷα θεοὺς ἐπενήνοθεν αἰὲν ἐόντας, 
ta He αἱ ἐδανῷ," τό ῥά of τεθυωμένον her. 
ἑσσαμένη δ᾽ εὖ etd περὶ χροὶ τ ree mata 
υσῷ κοσμηθεῖσα pido, ᾿ τῇ 
χρυσῷ ἐπ spree pata Κύπρον, 


ας δ' ἵκανεν πολυπίδακα, perrign tpt ἘΞ 
Adore, 
ἄρκτοι παρδάλιές τε θοαὶ προκάδω 


ἤισαν: ἢ δ᾽ ὁρόωσα μετὰ φρεσὶ 
καὶ τοῖς ἐν στήθεσσι Badd’ ἵμερον" ἅμα mivres 


Αὐτὴ δ᾽ ἐς κλισίας εὐποιήτους ἀφίκανε' 15 
ὃν 8 εὗρε σταθμοῖσι λέ οἷον ἀπ᾿ ἄλλων 


τὸ 
οἱ δ᾽ ἅμα βουσὶν ἕποντο νομοὺς κατὰ ποιήεντας 
πάντες" ὃ δὲ σταθμοῖσι λέλει οἷος ἀπ᾿ ἄλλων 
re at καὶ tia δακρύσω κιϑαρίξων. 80 
στῆ 8 αὐτοῦ προπάροιθε Διὸς rnp ᾿Αφροδίτη 
αν Sindy pido καὶ Ser incl, Το 

1 Clarke: darg, MSS. 
4τὸ 
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And so he put in her heart sweet desire for 
Anchises who was tending cattle at that time among 
the steep hills of many-fountained Ida, and in shape 
was like the immortal gods Therefore, when 

ter-loving Aphrodite saw him, she loved him, 
and terribly desire seized her in her heart. She 
went to Cyprus, to Paphos, where her precinct 
is and fragrant altar, and passed into her sweet- 
smelling temple. There she went in and pat to the 
glittering doors, and there the Graces bathed her 
with heavenly oil such as blooms upon‘ the bodies 
of the eternal gods—oil divincly sweet, which she 
had by her, filled with fragrance. And laughter- 
loving Aphrodite put on all her rich clothes, 
and when she had decked herself with gold, 
she left sweet-smelling Cyprus and went in haste 
towards Troy, swiftly travelling high up among 
the clouds, So she came to many-fountained 
Ida, the mother of wild creatures and went 
straight to the homestead across the mountains. 
After her came grey wolves, fewning on her, and 
ed lions, and bears, and lect leopards, 
ravenous fordeer: and she was glad in heart to see 
them, and put désire in their breasts, so that they all 
mated, two together, about the shadowy coombes. 

But she herself came to the neat-built shelters, 
and him she found left quite alone in the home- 
stead—the hero Anchises who was comely as the 
gods, All the others were following the herds over 
the grassy pastures, and he, left quite alone in the 
homestead, was roaming hither and thither and 
playing thrillingly upon the lyre. And Aphrodite, 
the daughter of Zeus stood before him, being like a 
pure maiden in height and mien, that he should not 
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μή μιν ταρβήσειεν ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας. 
᾿Αγχίσης 8 ὁρόων ἐφράξετο ϑαύμαινέν τε 
εἶδός τε μέγεθός τε καὶ εἵματα συγαλόεντα. & 
πέπλον μὲν γὰρ erro φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς, 
καλόν," χρύσειον, παμποίκελον" ὡς δὲ σελήνη 89 
στήθεσιν ἀμφ' ἁπαλοῖσιν ἐλάμπετο, θαῦμα ἰδέσθαι" υὸ 
δ᾽ ἐπιγναμπτὰς ἕλικας κάλυκάς τε φαεινάς" 57 
ὅρμοι δ᾽ dud’ ἀπαλῇ δειρῇ περικαλλέες ἦσαν. 88 
᾿Αγχίσην 8 ἔρος εἶχεν, ἔπος δέ μιν ἀντίον ηὔδα" 91 
χαῖρε, ἄνασσ᾽, ἥ τις μακάρων τάδε δώμαθ" ἱκάνεις, 
ἼΆρτεμις ἡ Λητὼ ἠὲ χρυσέη Ἀφροδίτη 
ἡ Θέμις ἠνγενὴς ἠὲ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
ἤ πού τις Χαρίτων Seip’ ἤλυθες, aire θεοῖσι ws 
πᾶσιν érasplfover καὶ ἀθάνατοι καλέονται, 
ἥ τις Νυμφάων, alr’ ἄλσεα καλὰ νέμονται 
ἡ Νυμφῶν, αἱ καλὸν ὅρος τόδε ναιετάουσι 
καὶ πηγὰς ποταμῶν καὶ πίσεα ποιήεντα. 
σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐν σκοπιῇ, περιφαινομένῳ ἐνὶ χώρῳ, 100 
βωμὸν ποιήσω, ῥέξω δέ τοι ἱερὰ καλὰ 
ἅγνον at, σὺ δ᾽ εὔφρονα ΤῈΣ age 
ὰ σὶν aper ᾿ 
sin Ὴ ἐς Achat κε va Po cand ἔμ' a 
δηρὸν ἐὺ ξώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιο, 105 
ὄλβιον ἐν λαοῖς, καὶ γήραος οὐδὸν ἱκέσθαι. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Διὸς θυγάτηρ ᾿Αφροδίτη' 
᾿Αγχίση, κύ xa v ἀνθρώπων, 
οὔ τὶς τοι Oeds εἰμι" τί μ' ἀϑανάτῃσιν ἐΐσκεις; 
ἀλλὰ καταθνητή τε, γυνὴ δέ με γείνατο μήτηρ. 110 
᾿Οτρεὺς δ᾽ ἐστὶ πατὴρ ὀνομακλυτός, ef που ἀκούεις, 
1 WakeGield, καλοί οἱο., MSS. 
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be frightened when he took heed of her with his 
eyes. Now when Anchises saw her, he marked 
her well and wondered at her mien and height 
and shining ents. For she was clad in a robe 
out-sh he brightness of fire, a splendid robe of 
gold, enriched with all manner of needlework, which 
shimmered like the moon over her tender breasts, a 
marvel to see. Also she wore twisted brooches and 
shining earrings in the form of flowers ; and round 
her throat were lovely necklaces. 

And Anchises was seized with love, and said to 
her: “Hail, lady, whoever of the blessed ones you 
are that are come to this house, whether Artemis, 
or Leto, or golden Aphrodite, or high-born Themis, 
or brighteyed Athene, Or, maybe, you are one of 
the Graces come hither, who bear ag pe company 
and are called immortal, or else one of the Nymphs 
who haunt the pleasant woods, or of those who 
inhabit this lovely mountain and the springs of 
rivers and goes ΕΣ I will make you an altar 
upon a high peak in « far seen place, and will saeri- 
fice rich offerings to you at all sexsons. And do you 
feel kindly towards me and grant that I may become 
a man very eminent among the Trojans, and give 
me strong ring for the time to come. As for 
my own self, let me live long and happily, secing 
the light of the sun, and come to threshold 
of old age, a man nerous among the people,” 

Thereupon Aphrodite the daughter of Zeus 
answered him: “ Anchises, most glorious of all men 
born on earth, know that I am no goddess: why do 
you liken me to the deathless ones? Nay, [ am but 
ἃ mortal,and a woman was the mother that bare me, 
Otreus of famous name is my father, if so be you 
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ὃς πάσης Piper reveal — 
λῶσσαν δ᾽ i; τε κα ve 
Ἶ ap eo wae SS haces 


cng ail tne eager get i aa 


ὡς δή roe ων ms γε καὶ ὑμετέρην εὖ οἶδα. 
νῦν δέ μ' ἀνήρπ' αξε χρυσύρραπις Αργειφόντης 
rg ἐκ χοροῦ. "Aprinsbos υσηλακάτου, κελαδεινῆς. 
δὲ νύμφαι κα — ἀλφεσίβοιαι 
van Pans 8 ὅμιλος ἀπείρε id ag ὁ. 120 
υσόρραπες ᾿Ὰ vrs" 
δ' ter ἔργα καταθνητῶν ἀνθρώπων, 


we ov, σοὶ δ᾽ ἀγλαὰ τέκνα τεκεῖσθαι. 

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ καὶ » ἢ τοι ὅ γ᾽ rete 

ἀθανάτων » ge φῦλ᾽ ἀπέβη κρατὺς" 

αὐτὰρ ἐγώ ἱκόμην, κρατερὴ δέ μοι ἔπλεεν, 
ἀνάγκη. 130 

ἀλλά σε πρὸς Zyvds γουνάξομαι ἠδὲ τοκήων 

ἐσθλῶν. οὐ μὲν γάρ κε κακοὶ τοιόνδε τέκοιεν" 

ἀδ μ᾽ καὶ ἀπειρήτην φι 

πατρί te σῷ καὶ μητέρι κέδν' εἰδυίη 

σοῖς τε κασ , οἵ τοι ὁμόθεν γεγάασεν. 135 


οὔ σφιν ἀει ἢ νυὴς ἔσσομαι, ἀλλ᾽ εἰκυῖα." 
δ᾽ ov ὦκα μετὰ Φρύγας αἰολοπώλους 
εἰπεῖν πατρί τ᾿ ἐμῷ καὶ μητέρι μαι κάνε wep’ 
* MELNT give the alternative verse : 
of roi ἀεικελίη γυνὴ ἔσσομαι δὲ καὶ οὐκί. 
(“ to sce whether I shall be an ill-liking wife for you or no.”) 
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have heard of him, and he reigns over all Phrygia 
rich in fortresses. But 1 know your speech well 
beside my own, for a Trojan nurse brought me up at 
home: she took me from my dear mother and 
reared me thenceforth when I was a little child. So 
comes it, then, that I well know your also, 
And now the Slayer of Argus with the en wand 
has caught me up from the dance of huntress 
Artemis, her with the golden arrows. For 
were many of us, nymphs and marriageable ἢ 
maidens, playing together ; and an innumerable 
company cneircled us: from these the Slayer of 
Argus with the golden wand rapt me away. He 
carried me over many fields of mortal men 
over much land untilled and unpossessed, where 
su wild-beasts roam through shady coombes, 
until I thought never again to touch 
giving earth with my feet. And he said that 1 
shoald be enlled the wedded wife of Anchises, and 
should bear you goodly children. But when he 
had told and advised me, he, the strong Slayer of 
Argos, went back to the families of the deathless 
, while I am now come to you: for unbending 
necessity is upon me, But I beseech you by Zeus 
and by your noble parents—for no base folk could 
get such a soy as you—take me now, stainless and 
unproved in love, and show me to your father and 
careful mother and to your brothers sprang from 
the same stock, I shall be no il-liking daughter 
for them, but a likely. Moreover, send a messenger 
πον to the swift-horsed Phrygians, to tell my 
ather aud my sorrowing mother; and they will send 


1 **Qattlo-carning,” because an acce walter paid for 
his beide in cattle. ' = aid 
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Ὡς εἰποῦσα θεὰ γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε bv 
"A δ᾽ ἔρος εἷλεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ' ke 
μὲν θνητή τ᾽ ἐσσί, γυνὴ δέ σε γείνατο μήτηρ, 145 

‘Orpets δ᾽ ἐστὶ πατὴρ ὀνομακλυτός, ὡς ἀγορεύεις, 
ἀθανάτου δὲ ἔκητι διακτόρον ἐνθάδ᾽ ἱκάνεις 
Ἑρμίω, ἐμὴ δ᾽ ἄλοχος κεκλήσεαι ἥματα πάντα' 
ὗν ἔπειτα θεῶν a θνητῶν ἀνθρώπων 

ide με σχήσει, © φιλότητι μυγῆναε 150 
αὐτίκα νῦν" οὐδ᾽ εἴ κεν eo αὐτὸς ᾿Απόλλων 


ἔτη 
¢ μεταστρεφθεῖσα κατ᾽ ὄμματα καλὰ βαλοῦσα 150 
"αὶ εὔστρωτον, ὅθι wep πάρος ἔσκεν ἄνακτι 
νηῃσιν μα μένον" αὐτὰρ ὕπερθεν 
Re δέρματ᾽ ἔκειτο πκρυῤδόγγων Te λεόντων, 
bros Ka ἐν ὑψηλοῖσιν. 160 


ἔκδυς καὶ κατέθ ἐπὶ θρόνου 105 
_ ρόνου ἀργυροήλου 
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you gold in plenty and woven stuffs, many splendid 
gifts; take these as bride-piece. So do, and then 
prepare the sweet marriage that is honourable in the 
eyes of men and deathless gods,” 

When she had so spoken, the goddess put sweet 
desire in his heart. And Anchises was seized with 
love, so that he opened his mouth and said: 

“If you are a mortal and a woman was the mother 
who bare you, and Otreus of famous name is your 
father as you say, and if you are come here by the 
will of Hermes the immortal Guide, and are to be 
called my wife always, then neither god nor mortal 
man shal hens restrain me till I have lain with you 
in love right now; no, not even if far-shooting Apollo 
himself should launch grievous shafts from his silver 
bow. Will would I go down into the house of 
Hades, O lady, beautiful as the goddesses, once I 
had gone up to your bed.” 

So δ. he caught her by the hand. And 
laughter-loving Aphrodite, with face turned away and 
lovely eyes downcast, crept to the well-spread couch 
which was already laid with soft coverings for the 
hero; and upon it lay skins of bears and dee 
roaring lions which he himself had slain in the 
high mountains. And when they had gone up upon 
the well-fitted bed, first Anchises took off her bright 
jewelry of pins and twisted brooches and earrings and 
necklaces, and loosed her girdle and stripped off her 
νὰ, τ ents and laid them down upon a silver- 

scat. Then by the will of the gods and 
destiny he lay with her, a mortal man with an 
immortal goddess, not clearly knowing what he did. 

But at the time when the herdsmen drive their 

oxen and hardy sheep back to the fold from the 
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τῆμος dp’ ᾿Αγχίσῃ μὲν ἐπὶ γλυκὺν ὕπνον Eyeve 110 
νήδυμον, αὐτὴ δὲ ypot ἕννυτο εἵματα καλά. 
ἑσσαμένη & εὖ πάντα περὶ χροὶ δῖα θεάων 
ἔστη πὰρ᾽ κλισίῃ, κεὐποιήτοιο ξ μελάθρου 
κῦρε κάρη" κάλλος δὲ παρειάων ἀπέλαμπεν 
ἄμβροτον, οἷόν τ᾽ ἐστὶν ἐυστεφάνου Κυθερείης, 11δ 
ἐξὶ ὕπνου 7° ἀνέγειρεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ' ὀνόμαξεν" 
Opceo, Δαρδανίδη" τί νυ νήγρετον ὕπνον ἰαύεις ; 

καὶ φράσαι, εἴ τοι ὁμοίη ἐγὼν ἰνδάλλομαι εἶναι, 
οἵην δή με τὸ πρῶτον ἐν ὀφθαλμοῖσι νόησας ; : 

Ὡς $a" ὃ δ᾽ ἐξ ὕπνοιο μάλ᾽ ἐμμαπέως ὑπάκουσεν. 
ὡς δὲ ἴδεν δειρήν τε καὶ ὄμματα κάλ' ὩΣ ΤΩΣ 181 


ἔγνων - BA, ἦσθα: σὺ ΥΣ οὐ νημερτὲς ae 


σοὶ 8 ἔσται φέλος υἱός, ὃς ἐν Ἱξρώεσσιν ἀνάξει 
καὶ παῖδες παίδεσσι διαμπερὲς ἐκγεγάοντες 
τῷ δὲ καὶ Αἰνείας ὄνομ᾽ ἔσσεται, οὕνεκά μ᾽ αἰνὸν 
 - ---ἷ -ἰ- ΟΥΝΡΡῚ τος 
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γ.--ΤῸ APHRODITE, 170-198 


flowery pastures, even then Aphrodite poured soft 
sleep upon Anchises, but herself put on her rich 
raiment. And when the bright goddess had fully 
clothed herself, she stood by the couch, and her 
hend reached to the well-hewn roof-tree; from her 
cheeks shone unearthly beauty such as belongs to 
rich-crowned Cytherea, Then she aronsed him from 
sleep and opened her mouth and said : 

“Up, son of Dardanus!—why sleep you so 
heavily ?—and consider whether I look as I did 
when first you saw me with your eyes.” ᾿ 

Se she spake. And he awoke in a moment and 
obeyed her. But when he saw the neck and lovely 
eyes of Aphrodite, he was afraid and turned his 
eyes aside another way, hiding his comely face with 
his cloak. Then he ἄστη. winged words and 
entreated her : . " 

** So soon as ever I saw you with my cyes, CRS, 
I knew that you were oe but di ul 
me truly. et by Zeus who holds the aegis I 
beseech you, leave me not to lead a palsied life 
among men, but have pity on me; for he who 
lies with « deathless goddess is no hale man 
afterwards.” 

Then Aphrodite the daughter of Zeus answered 
him: “ Anchises, most glorious of mortal men, take 
courage and be not too fearful in your heart. You 
need fear no harm from me nor from the other 
blessed ones, for you are dear to the gods: and you 
shall have a dear son who shall reign among the 
Trojans, and children’s children after i, springing 
up continually. His name shall be Aeneas,’ because 

Ὁ Tho name Aeneas in here connected with the opithut 
ainos (awful): similarly tho namo Uslyseous ix derived 
(in Οἱ, |. G2) from ὀδύσσομαι (I ywriove). 
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ἔσχεν bog ὅνεκα βροτοῦ ἀνέρος ἔμπεσον εὐνῇ" 


α καταθνητῶν ἀνθρώπων 200 
ala ag" a γενεῆς εἶδός τε φυήν τε. 
"H τοι μὲν ξανθὸν Γανυμήδεα μητιέτα Ζεὺς 
ἥρπασε ὃν διὰ κάλλος, be’ ἀθανάτοισι μετείη 
wal τε Διὸς κατὰ δῶμα ϑεοῖς ἐπιοινοχοεύοι, 
θαῦμα ἰδεῖν, πάντεσσε τετιμένος ἀθανάτοισε, 205 
χρυσέου ἐκ κρητῆρος ἀφύσσων νέκταρ ἐρυθρόν. 
ὙῬρῶα δὲ πένθος ἄλαστον ἔχε φρένας, οὐδέτι ἤδει, 
ὅππη οἱ φίλον υἱὸν ἀνήρπασε θέσπις ἄελλα" 
τὸν δὴ ἔπειτα γόασκε διαμπερὲς ἥματα πάντα 
καί μιν Ζεὺς ἐλέησε, δίδου δέ οἱ υἷος ἄποινα, 210 
ἵππους ἀρσίποδας, rol τ᾽ ἀθανάτους gopéovet. 
τούς οἱ δῶρον ἔδωκεν ἔχειν" εἶπεν δὲ ἕκαστα 
Ζηνὸς ἐφημοσύνῃσι διάκτορος ᾽Ὰ 
ὡς ἔοι ἀθάνατος καὶ ἀγήρως ἶσα θεοῖσιν. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ Ζηνὸς ὅ γ᾽ ἔκλνεν ἀγγομάων, 215 
οὐκέτ' ἔπειτα yoacne, γεγήθει δὲ φρένας ἔνδον, 
ὄσυνος δ' ἵπποισιν ἀελλοπόδεσσιν ὀχεῖτο. 
Ὡς δ' αὖ Τιϑωνὸν χρυσόθρονος ἥρπασεν ‘Has, 
ὑμετέρης γενεῆς, ἐπιείκελον ἀθανάτοισι. 
BAS ἵμεν αἰτήσουσα κελαινεφέα Κρονίωνα, 220 
ἀθάνατόν τ᾽ εἶναι καὶ ζώειν ἥματα πάντα" 
τῇ δὲ Ζεὺς ἐπένευσε καὶ ἐκρήηνεν ἐξλδωρ. 
νηπίη, οὐδ᾽ ἐνόησε μετὰ φρεσὶ πότνια ᾿Ηὼς 
ἤβην αἰτῆσαι ξῦσαί τ᾽ ἄπο γῆρας ὁλοιόν 
τὸν δ᾽ roe εἴως μὲν ἔχεν πολνήρατος ἤβη, 225 
Hoi τερπόμενος χρυσοθρόνῳ, ἠρυγενείῃ 
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I felt awful gricf in that I laid me in the bed of a 
mortal man: yet are those of your race always the 
most like to gods of all m men in beauty and 
in stature.' 

Verily wise Zeus carried off golden-haired Gany- 
medes because of his beauty, to be the 
Deathless Ones and pour drink for the gods in the 
house of Zeus—a wonder to see—, honoured by all 
the immortals as he draws the red nectar from the 

en bowl. But grief that could not be soothed 

Hed the heart of Tros; for he knew not whither 
the heaven-sent whirlwind had caught up his dear 
son, so that he mourned him always, unceasingly, 
until Zeus pitied him and gave him hi 
horses such as carry the immortals as recompense for 
his son. These he gave him as a gift. And at the 
command of Zeus, the Guide, the slayer of Argus, 
μεν foe all, and how ἣν son ay She weg a 
and unageing, even as the gods. when 
heard these tilings from Zeus, he no longer Ὁ 
mourning but rejoiced in his heart and rode joyfully 
with his storm-footed horses. 

So also golden-throned Eos τὰ away Tithonus 
who was of your race and like the deathleas gods. 
And she went to ask the dark-clouded Son of Cronos 
that he should be deathless and live eternally; and 
Zeus bowed his head to her prayer and fulfilled her 
desire. Too simple was queenly Eos: she thought 
not in her heart to ask youth for hin and to stri 
him of the slough of deadly age. So while he ἐπαύπακς ἡ 
the sweet flower of life he lived rapturously with 
golden-throned Eos, the early-born, by the streams 

3 ΑἸδοοῦδο extonnates her disgrace by claiming that tho 
race of Anchises is almost divine, as is ahown in persons 
of Tithonas. 
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ΜΕΝ παρ᾽ ᾽Ωκεανοῖο ἐπὶ πείρασι γαίης" 
apf πρῶται [κα εἰ κατέχυντο ἔθειραι 


κ ἐκ κεφαλῆς εὖ τε γενείου, 
τοῦ 8 4 τοι εὐνῆς μὲν ἀπεί πότνια "Has, 330 
αὐτὸν δ᾽ adr’ ἀτίταλλεν 


κινῆσ 
ἥδε δέ οἱ κατὰ θυμὸ στὸ par cgpsend 235 
ἐν θαλάμῳ cardia i ἐπέθηκε φαεινάς. 
ἔσθ', οἵη πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν. 

Οὐκ ἂν ἐγώ γε σὲ τοῖον ἐν ἀθανάτοισιν ἑλοίμην 
ἀθάνατόν τ᾿ εἶναι καὶ ζώειν ἤματα πάντα. 240 
ἀλλ᾽ oe ee 
ζώοις ἡμέτερός te πόσις κεκλημένος εἴης 
οὐκ mya neta μ᾽ ἄχος πυκινὰς φρίνα: ἀμφικα- 


νῦν δὲ on οἷν τάχα ripen ὁ ὁμοίιον ἀμφικαλύψει 

Fmd τότ lcs ag ται παρίσταται ἀνθρώπ' τ — 245 

οὐλόμενον, Kapa) vet θεοὶ wep 
Αὐτὰρ ἐμοὶ péy’ κὰν ἐν ri see are θεοῖσιν 

ἔσσεται ἤματα πάντα διαμπερὲς εἵνεκα σεῖο, 

εὐ oo ἐμοὺς ὀάρους καὶ μήτιας, als ποτε πάντας 


σε γυναιξί, 
αν στ τϑασοεῖ πάντας γὰρ ἐμὸν ce νόημα. 

νῦν δὲ δὴ οὐκέτι poe στόμα χείσεται ἦ Ἱξονομῆναι 
τοῦτο μετ᾽ ἀθανάτοισιν, dre μάλα πολλὸν = 
σχέτλιον, οὐκ ὀνοταστόν," ἀπεπ' ἣν δὲ 

παῖδα & ὑπὸ ξώνῃ ἐθέμην βροτῷ εὐνηθεῖσα. "oss 

1 Wolf: ῥεῖ, MSS. 1 Martin; στεναχήσεται, MSS. 
3 Clarke; dverards, MSS. 


“422 


V.—TO APHRODITE, 227-255 


of Ocean, at the ends of the earth; but when the 
first grey hairs began to ripple from his comely head 
and noble chin, queenly Eos kept away from his bed, 
though she cherished him in μοῦ house and nourished 
him with food and ambrosia and gave him rich 
clothing. But when loathsome old age pressed full 
upon him, and he could not move nor lift his limbs, 
this seemed to her in her heart the best counsel : 
she laid him in a room and put to the shining 
doors. There he babbles endlessly, and no more 
has strength at all, such as once he had in his 
supple limbs. 

I would not have you be deathless among the 
deathless gods and live continually after such sort. 
Yet if you could live on such as now you arc in look 
and in form, and be culled my husband, sorrow 
would not then enfold my careful heart. But, as 
it is, harsh! old age will soon enshroud you ~ruth- 
less age which stands someday at the side of every 
man, deadly, wearying, dreaded even by the gods. 

And now because of you I shall have great shame 
among the deatbless gods henceforth, continually, 
For until now ἐπὶ feared my jibes and the wiles by Ὁ 
which, or soon or late, 1 mated all the immortals wi 
mortal women, making them all subject to my will. 
But now my month shall no more have this power 
among the gods; for very great has been my madness, 
my miserable and dreadful madness, and I went 
astray ont of my mind who have gotten a child 
beneath my girdle, mating with # mortal man. 

1 So Christ connecting the word with dds. L. and 8. 
give = ὁμοῖον, * common to all,” 
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τὸν μέν, ἐπὴν δὴ πρῶτον ἴδῃ φάος ἠελίοιο, 
Νύ pur θρέψουσιν ὀρεσκῷοι βαθύκολποι, 
αἱ τόδε ναιετάουσιν ὄρος μέγα τε ξάθεόν τε" 
al ῥ' οὔτε θνητοῖς οὔτ᾽ ἀθανάτοισιν ἕπονται. 
δον μὲν ξώουσι καὶ ἄμβροτον εἶδαρ ἔδουσι 200 
καί τε rit Se ἀθανάτοισι ur 9 tp ρὸν — 
rag og καὶ serps ioe Ses Ah 


σοὶ δ᾽ ὀγώ, ταῦτ, ὰ 2 ἄντ 
be aira μετὰ φρεσὶ πάντα 


ὁρόων" 
ἄξεις δ' αὐτίκα νιν ποτὶ Ἴλιον hve σαν. 280 


τῷ δ σὺ δια μεμνημένος, ὥς σε κελεύω" 
pea τοι Νύμφης καλυκώπιδος ἔκγονον εἶναι, 
τόδε Bratt ὄρος καταειμένον ὕλῃ. 285 
1 Matthiac: φασί, MSS. 
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As for the child, as soon as he sees the light of the 
sun, the deep-breasted mountain Nymphs who inhabit 
this great and holy mountain shall bring him up. 
They rank neither with mortals nor with immortals : 
long indeed do they live, eating heavenly food and 
treading the lovely dance among the immortals, and 
with them the Sileni and the sharp-eyed Slayer of 
Argus mate in the depths of pleasant caves; but at 
their birth pines or high-topped oaks spring up with 
them upon the fruitful earth, beautiful, fourishing 
trees, towering high upon the lofty mountains (and 
men call them holy places of the immortals, and never 
mortal lops them with the axe); but when the fate 
of death is near at hand, first those lovely trees 
wither where they stand, and the bark shrivels away 
about them, and the twigs fall down, and at last the 
life of the Nymph and of the tree leave the light οἱ 
the sun together. These Nymphs shall keep my son 
with them and rear him, and as soon as he is come 
to lovely boyhood, the goddesses will bring him here 
to you and show you your child, But, that I may 
tell you all that I have in mind, I will come here 
again towards the fifth year and bring you my son. 
So soon as ercr you have seen him—a scion to 
delight the eyes—, you will rejoice in beholding 
him; for he shall be most godlike: then bring him 
at once to windy Ilion. And if any mortal man ask 
you who got your dear son beneath her girdle, 
remember to tell him as I bid you: say he is 
the offspring of one of the flower-like phs 
who inhabit this forest-clad hill. But + v0 
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el δέ κεν ἐ καὶ ἐπεύξεαι ve Ov, 

ἐν ad ag Na Prana they tg 

Zeis σε χολωσάμενος βαλέει ψολόεντε κεραυνῷ. 
εἴρηταί τοι πάντα' σὺ δὲ ὶ σῇσι νοήσας, 

ἴσχεο μηδ' ὀνόμαινε, — ἐποπίζεο μῆνεν, 200 


VI 
_ EE ADPOAITHN 
Αἰδοίην, υσοστέφανον, καλὴν ᾿Αφροδίτην 


ἐν 
εἰναλίης, 88 μὲν Ledupov μένος ὑγρὸν ἀέντος 
κατὰ κῦμα τολυφλοίσβοιο θαλάσσης 
ρῷ ἕν: μα σάμπυκες Ὥραι δ 
Farr’ ἀσπασίως, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἔσσαν" 
4 εὔτυκτον ἔθηκαν 
καλήν, χρυσείην" ἐν δὲ sp λοβοῖσιν 
υ iS τε τιμήεντος' 
δειρῇ δ᾽ ἀμφ᾽ ἁπαλῇ καὶ στήθεσιν ἀργυφέοισιν 10 
ὅρμοισι χρυσέοισιν ἐκόσμεον, οἷσί περ αὐταὶ 
Ὧραι κοσμείσθην χρυσάμπυκες, ὁππότ᾽ ἴοιεν 
ἐς χορὸν ἱμερόεντα θεῶν καὶ δώματα πατρός. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα rey fay κόσμον ἔθηκαν, 
ἦγον ἐς ἀθανάτου' οἱ δ' σπάξοντο ἰδόντες 16 
κουριδίην ἄλοχον καὶ οἴκαδ᾽ ἄγεσθαι, 
εἶδος θαυμάξοντες evades Κυθερείης. 
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VI.—TO APHRODITE, 1-18 


tell all and foolishly boast that you lay with rich- 
crowned Aphrodite, ων will smite in his anger 
with a smoking thunderbolt, Now Tien told you 
all. Take heed: refrain and name me not, but have 
rd to the anger of the gods.” 
hen the goddess had so spoken, she soared up to 
windy heaven. 
Hail, goddess, queen of well-builded Cyprus ! 
with you have I Dagens now I will turn me to 
another hymn. 


VI 
TO APHRODITE 


I wits. sing of stately Aphrodite, gold-crowned and 
beautiful, w dominion is the walled cities of all 
sex-set Cyprus, There the moist breath of the 
western wind wafted her over the waves of the loud- 
moaning sea in soft foam, and there the - 
filleted Hours welcomed her joyously. 
clothed her with heavenly garments: on her head 
they put a fine, well-wrought crown of gold, and in 
her pierced ears they hung ornaments of orichale 
and precious gold, and adorned her with golden 
necklaces over her soft neck and snow-white breasts, 
jewels which the gold-filleted Hours wear themselves 
whenever they go to their father’s house to join the 
lovely dances of the gods. And when had 
fully decked her, they brought her to the who 
welcomed her when they saw her, giving her their 
hands. Each one of them prmyed that he might 
lead her home to be his wedded wife, so greatly 
were they amazed at the beauty of violet-crowned 
Cytherea. 
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Χαῖρ᾽ ἑλεκοβλέφαρε, γλυκυμείλεχε' δὸς δ᾽ ἐν 


at rapa δ᾽ ἔντυνον ἀοιδήν. 


σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 
ὙΠ 
BIZ AIONTZON 
"Audi ss. paory ας covey υἱόν, 
μνήσομαι, ὡς ἐφάνη ἀτρυγέτοιο 
ἔπι προβλ vi ἐοικώς, 
ΠΑΡ ΣΕ a 


κυάνεαι, δὲ περὶ στιβαροῖς ἔχεν ὥμοις 
vopbipe rane & ἄνδρες psa ἀπὸ νηὸς 
ere προγένοντο θοῶς ἐπὶ οἴνοπα πόντον, 
ἰ- τοὺς δ' ἦγε κακὸς of δὲ ἰδόντες 
αν rad rn τάχα tas 


ἐὼν ray ὃς KEY 
ae Sher. 


τὸν δ᾽ οὐκ τί δεσμά, λύγοι δ' ἀπὸ τηλόσε 


πῖπτον 
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αἶψα δ᾽ 


10 
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VIL—TO DIONYSUS, 120 


Hail, sweetly-winning, coy-eyed goddess! Grant 
that I may gain the victo μ᾿ ἃ this contest, and order 
you my song. And now! will remember you and 
another song also. 


Vu 
TO DIONYSUS 


I wits, tell of Dionysus, the son of glorious Semele, 
how he appeared on a jutting headland by the shore 
of the fruitless sea, seeming like a stripling in the 
first flush of manhood : his rich, dark hair was waving 
about him, and on his strong shoulders he wore a 
purple robe. Presently there came swiftly over the 
8 gz sea jan* pirates on a well-decked 
ship—a miserable doom led them on. When they 
saw him they made signs to one another and sprang 
out quickly, and seizing him straightway, pat him on 
et their ship exultingly; for they thought him 
the son of heaven-nurtured kings. They sought to 
bind him with rade bonds, but the bonds would not 
hold him, and the withes fell far away from his hands 
and feet: and he sat with a smile in his dark eyes, 
Then the helmsman understood all and cried out at 
once to his fellows and said : 

“Madmen ! what god is this whom you have taken 
and bind, strong that he is? Not even the well- 
built ship can carry him. Surely this is either 
Zeus or Apollo who has the silver bow, or Poseidon, 
for he locks not like mortal men but like the gods 

* Probably not Etruscans, bat the non-Hellento of 
Thrace and (according to Thucydides} of Lemnos and 5, 
Op. Herodotus i. 57; Thue iv. 100, 
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Ros, ἀλλὰ θεοῖς, of ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσιν. 

᾿ ἄγετ᾽, αὐτὸν ἀφῶμεν ἐπὶ ἠπείροιο μελαίνης 

αὐτίκα" py e ἐπὶ χεῖρας ἰάλλετε, μή τε χολωθεὶς 
wa parent a fico cob intra wept 
το" Τ' στυγερῷ ἠνίπαπε ΓῚ 

vt οῖρο, ὅρα, ἅμα Bi κί ἔλα di 

pr cost ὅπλα λαβών' δ' αὖτ᾽ ine 


μ' 
ἔην" »αύτας δὲ τ' πάντας ἰδόντας. 
αὐτίκα 8 ἀκρότατον τάφοι i 30 ἐξετανύσθη 
ἄμπελος ἔνϑα " ἔνθα, κατεκρημνῶντο δὲ πολλοὶ 
“ν᾽ πεγάξῳν Hanged tel nap deg ie 
ἐσὲ τῇ φ ς 
αν, pom bia Boos, 


Of Hoy} ror tera ropepefrn 
τόφρ ν δ' yeni λέων yéver’ ἔνδοθι νηὸς 
ἐπ᾿ aia μέγα & ἔβραχεν, ἐν δ' ἘΝ 


ἄρκτον ταὶ ΤΥΡΆ λασιαύ eva, σήματα φαίνων' 
ἂν δ᾽ ἔστη μαυΐα" ve δ' ἐπὶ σέλματος ἄκρου 
δεινὸν ὑπόδρα ἰδών" of δ' ἐς πρύμνην ἐφόβηθεν, 


Ὁ Hermann: μὰ δ' ὅδ, M (other MSS, are further 
correptel). 
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VIL—TO DIONYSUS, 21-48 


who dwell on Olympus. Come, then, let us set him 
free upon the dark shore at once: do not lay hands 
on him, lest he grow angry and stir up dangerous 
winds and heavy squalls.” 

So said he: but the master chid him with taunting 
words: “ Madman, mark the wind and help hoist sail 
on the ship: extch all the sheets. As for this fellow 
we men will sce to him: I reckon he is bound for 
* Egypt or for Cypros or to the Hyperboreans or 
further still, But in the end he will speak out and 
tell us his friends and all his wealth and his brothers, 
now that providence has thrown him in oor way.” 

When he had said this, he had mast and sail 
hoisted on the ship, and the wind filled the sail and 
the crew hauled taut the sheets on either side. But 
soon strange things were seen among them. First 
of all sweet, fragrant wine ran streaming throughout 
all the black ship and a heavenly smell arose, so that 
all the semnen were scized with amazement when 
they saw it, And all at once αὶ vine spread out both 
ways along the top of the sail with many clusters 
hanging down from it, and a dark ivy-plant twined 
about the mast, blossoming with flowers, and with 
rich berries growing on it; and all the thole-pins were 
covered with garlands. When the pirates saw all 
this, then at last they bade the helmsman to put the 
ship to land. But the god changed into a dreadful 
lion there on the ship, in the bows, and roared 
loudly : amidships also he showed his wonders and 
created a δὶ bear which stood up ravenj 
while on the forepeak was the lion glaring fiercely 
with scowling brows. And so the sailors fied into the 
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ἀμφὶ κυβερνήτην δὲ σαόφρονα θυμὸν ἔχοντα 
ἔσταν ἄρ᾽ ἐκπληγέντες" ὃ δ' ἐξαπίνης ἐπορούσας 90 
ἀρχὸν ar’, of δὲ θύραζε κακὸν μόρον ἐξαλύοντες 
πάντες ὁμῶς πήδησαν, ἐπεὶ ἴδον, εἰς ἅλα δῖαν, 
δελφῖνες δ᾽ ἐγένοντο" κυβερνήτην δ᾽ ἐλεήσας 
ἔσχεϑε καί μιν ἔθηκε πανόλβιον εἶπέ τε μῦθον" 
Θάρσει, δῖε κάτωρξ, τῷ ἐμῷ κεχαρισμένε θυμῷ" δῦ 
εἰμὶ δ᾽ ἐγὼ Διόνυσος ἐρίβρομος, ὃν τέκε μήτηρ 
Καδμηὶς Σεμέλη Διὸς ἐν φιλότητι μυγεῖσα. 
Χαῖρε, τέκος Σεμέλης εὐώπιδος" οὐδέ πη ἔστι 
etd γε ληθόμενον γλυκερὴν κοσμῆσαι ἀοιδήν. 


ΥΙΠΙ 
ΕΙΣ APEA 


πρηὺ καταστίλβων ς ἐν ἐς βιότητα 10 

ἡμετέρην καὶ κάρτος ἀρήιον, ὥς xe δυναίμην 

σεύασθαι κακότητα πικρὴν ἀπ᾿ ἐμοῖο τ πιὼν 

καὶ ψυχῆς ἀπατηλὸν ὑπογνάμψαι φρεσὶν ὁρμήν, 
ἘΜ εὐδαλέον “ flourishing,” RT. 
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VIIL—TO ARES, τι 


stern and crowded bemused about the right-minded 
helmsman, until suddenly the lion sprang upon the 
master and seized him; and when the sailors saw it 
they leapt out overboard one and all into the bright 
sea, escaping from a miserable fate, and were 
changed into dolphins. But on the helmsman 
Dionysus had mercy and held him back and made 
him altogether happy, saying to him : 

“Take courage, good . . .; you have found favour 
with my heart. I am loud-erying Dionysus whom 
Cadmus’ daughter Semele bare of union with Zeus.” 

Hail, child of fair-faced Semele! He who forgets 
you can in no wise order sweet song. 


VII 
TO ARES 


Anes, exceeding in strength, chariot-rider, gulden- 
helmed, doughty in heart, shichd-bearer, Saviour of 
cities, harnessed in bronze, strong of arm, un- 
wearying, mighty with the spear, O defence of 
Olympus, father of warlike Victory, ally of Themis, 
stern governor of the rebellious, leader of righteous 
men, sceptred King of manliness, who whirl your 
fiery sphere among the planets in their sevenfold 
courses through the er wherein r blazin 
steeds ever bear you above the third Perea 
heaven ; hear me, helper of men, giver of dauntless 
youth! Shed down a kindly ray from above upon 
my life, and strength of war, that I may be able to 
drive away bitter cowardice from my head and crush 
down the deceitful impulses of my soul. Restrain 
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θυμοῦ 7° ad μένος ὀξὺ ἐσχέ ὅς μ᾽ ἐ ‘ 

φιλόπιδον cepts tra er il ov adoen 16 
, μάκαρ, εἰ τ uv ἐν ot θεσ 

δυσμενέων fos hood μόθον Kijpds re yt ara 


IX 
RIS APTEMIN 


ἵππους ἄρσασα 8. υσχοίνοιο Μέλητος 
ay sped tery παγχρύσεον ἅρμα διώκει 
ἐς Κλάρον ἀμπέλόεσσαν, 66° ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων 
ἧσται μιμνάζων ἑκατηβόλον », 6 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε θεαί θ᾽ ἅμα πᾶσαι ἀοιδῇ: 
αὐτὰρ ἐγώ σε πρῶτα καὶ ἐκ σέθεν ἄρχομ᾽ ἀείδειν, 
σεῦ δ' ἐγὼ μεταβήσομαι ν ἐς ὕμνον. 


Χ 


ΕΙΣ A®POAITHN 
Κυπρογενῆ Κυϑέρειαν ἀείσομαι, ἥτε βροτοῖσι 
“- ᾿ Η ῷ ‘ 


elvading τε Κύπρου" δὸς 8 ine αν ἀοιδήν. δ 
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ' ἀοιδῆς. 


1 All MSH. save M which bas χαῖρε μάκαιρα, Kuiper, 
Ep ον ἐν Σ, Ἀ᾿ ὙΝ αδυ ΠΝ 
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X.—TO APHRODITE 


also the keen fury of my heart which provokes me 
to tread the ways of blood-curdling strife. Rather, 
O blessed one, give you me boldness to abide within 
the harmless laws of peace, avoiding strife and 
hatred and the violent fiends of death. 


IX 
TO ARTEMIS 


Musr, sing of Artemis, sister of the Far-shooter, 
the virgin who delights in arrows, whe was fostered 
with Apollo, She waters her horses from Meles 
deep in reeds, and swiftly drives her all-golden 
chariot a Smyrna to vine-clad Claros where 
Apollo, god of the silver bow, sits waiting for the 
far-shooting goddess who delights in arrows, 

And so hail to you, Artemis, in my song and to all 

esses us well. Of you first I sing and with you 
begin ; now that I have begun with you, I will turn 
to another song. 


x 
TO APHRODITE 


Or Cytherea, born in Cyprus, I will sing, She 
ives kindly gifts to men: smiles are cver on her 
ote face, and lovely is the brightness that plays 
over it, 
Hail, goddess, queen of well-built Salamis and sea- 
git Cyprus; grant me a cheerful song. And now 
will remember you and another song also, 
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ΧΙ 
ΕΙΣ A@HNAN 


Παλλάδ' ᾿Αϑηναίην σεν ἄρχομ' ἀείδειν, 
μέλει πολεμήια 
ot ἡ σὺν eae pu odepsjea ἔργα 


καί τ᾽ poe δυό λαὸν ἰόντα τε νισσόμενόν τε. 
Χαῖρε, θεά, δὸς δ᾽ ἄμμι τύχην εὐδαιμονίην τε. ὃ 


XIT 
EIS HPAN 


τ pacheay bre ἣν τέκε Ῥείη, 


src ρον εἶδος ἔχουσαν, 


χόν τε, 
spite iy, cr μάκαρες "ἃ μακρὸν Ὄλυμπον 
τίουσιν ὁμῶς Διὲ τερπικεραύνῳ. 5 


XIII 
EIS AHMHTPAN 
Anpaprnp’ ἠύκομον, σεμνὴν _ i aoa, 
αὐτὴν καὶ κούρην, π' 
Χαῖρε, θεά, καὶ τήνδε — pass γε δ᾽ 
ἀοιδῆς. 


1 Matthine; ἀϑανάτην, MSS. 
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XIL—TO DEMETER 
ΧΙ 
TO ATHENA 


Or Pallas Athene, guardian of the city, I begin 
to sing. Dread is she, and with Ares she loves deeds 
of war, the sack of cities und the shouting and the 
battle. Itis she who saves the people pa Pare 
to war and come back. 

Hail, goddess, and give us good fortune with 
happiness ! 


xu 
TO HERA 
1 sinc of golden-throned Hera whom Rhea bare. 
Queen of immortals is she, surpassing all in 
bo ἐ she is the sister and the wife of loud- 
thundering Zeus,—the glorious one whom all the 
blessed throughout high Olympus reverence and 
honour even as Zeus who delights in thunder. 
XIU 
TO DEMETER 


I πεοὶν to sing of rich-haired Demeter, awful 
ess, of her and of her daughter lovely 


ersephone. 
Hail, goddess! Keep this city safe, and govern 
my song. 
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XIV 
ΕΙΣ MHTEPA ΘΕΩΝ 


Μητέρα μοι πάντων τε θεῶν πάντων τ᾿ ἀνθρώπων 
ὕμνει, Μοῦσα λίγεια, Διὸς θυγάτηρ μεγάλοιο, 
§ κροτάλων τυπάνων τ' ἰαχὴ σύν τε βρόμος αὐλῶν 
εὔαδεν ἠδὲ λύκων κλωγγὴ χαροπῶν τε λεόντων 
obped τ' ἠχήεντα καὶ ὑλήεντες ἔναυλοι. ὔ 
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε θεαί θ᾽ ἅμα πᾶσαι ἀοιδῇ. 


5 ἃ κα 
ΕΙΣ HPAKAEA ΛΕΟΝΤΌΘΥ͂ΜΟΝ 


Ἡρακλέα, Διὸς υἱόν, ἀείσομαι, ὃν μέγ᾽ ἄριστον 
yelvat’ ἐπειχϑονίων Θήβῃς ἕνε καλλεχόροισεν 
᾿Αλχαμήνη μιχθεῖσα κελαινεφέι Kpoviwve- 
ὃς πρὶν μὲν κατὰ γαῖαν ἀθέσφατον ἠδὲ θάλασσαν 
πλαζόμενος πομπῇσιν ὕπ᾽ Ἐὐρυσθῆος dvaxros' δ 
ss μὲν αὐτὸς ἔρεξεν ἀτάσθαλα, πολλὰ δ' 

ἐτλη 
νῦν δ' ἤδη κατὰ καλὸν ὅδος νυῤῥέωτον Ὀλύμπου 
ναΐει τερπόμενος καὶ ἔχει καλλίσφυ υρον ΝΣ 

Χαῖρε, ἄναξ, Διὸς wee δίδου δ' ἀρετήν τε καὶ 

ὄλβον. 
3 : ver > 
Ὁ Most MSS: pny ag ga «δε ΟΣ Μ. 
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XV.—TO HERACLES THE LION-HEARTED 


XIV 
TO THE MOTHER OF THE GODS 


I rarriex, clear-voiced Muse, daughter of mighty 
Zeus, sing of the mother of all gods and men. She 
is well-pleascd with the sound of rattles and of 
timbrels, with the voice of flutes and the outery 
of wolves and bright-eyed lions, with echoing hills 
and wooded coombes, . 

And so hail to you in my song and to all goddesses 
as well! 


XV 
TO HBRACLES THR LION-HEARTED 


I wits. sing of Heracles, the son of Zeus and much 
the mightiest of men on earth. Alemena bare him 
in Thebes, the city of lovely dances, when the dark- 
clouded Son of Cronos had lain with her. Once he 
used to wander over unmeasured tracts of land and 
sea at the bidding of King Eurystheus, and himself 
did many deeds of violence and endured many ; 
but now he lives happily in the glorious home of 
snowy Olympus, and has neat-ankled Hebe for his 
wife. 

Hail, lord, son of Zeus! Give me success and 


prosperity. 
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XVI 
ΕΙΣ AZKAHUION 


Ἰητῆρα νόσων ᾿Ασκληπιὸν μ' ἀείδειν, 
wis "bebo, τὸν ἐγείνατο dia Κορωνὶς 
Δωτίῳ ἐν » κούρη Φλεγύου βασιλῆος, 


οισι, κακῶν θελκτῇρ᾽ ὀδυνάων, 
ἐγ; τ χαῖρε, ol Stine δέ σ᾽ ‘ 
XVII 


RIX AIOZKOTPOTE 


Κάστορα καὶ Πολυδεύκε᾽ ἀείσεο, Μοῦσα λέγεια, 
Τυνδαρίδας, οἱ Ζηνὸς ᾽᾿Ολυμπίον ἀξογένοντο 


τὸ ὑπὸ Τ éxe πότνια A 
i iodine tafe Kona rig non hf 
gg αὗα υνδαρίδαι, Tay pee ἵππων, δ 
XVIII 
ΕΙΣ EPMHN 
‘E ἀείδω ἹΚυλλήνιον, 
Κυλλήνης ont “Ae ἧς π ταν ἀν «ΙΝ 


ἄγγελον ανάτων donde, ὃν τέκε Maia, 

ἤλτλαντος θ᾽ » Διὸς ἐν ταν se 
αἰδοίη" μακάρων δὲ θεῶν ἃ 9 , 5 
ἄντρῳ vaserdovea παλισκίῳ' ἔνθα Kpoviey 

νύμφῃ ἐνπλοκάμῳ μισηέσκετο νυκτὸς ἀμολγῷ, 
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XVIIL—TO HERMES, :-7 


XVI 
TO ASCLEPIUS 


I wean to sing of Asclepius, son of Apollo and 
healer of sicknesses. In the Dotian plain fair 
Coronis, daughter of King Phlegyas, bare him, a great 
oy to men, a soother of crucl pangs. 

And so hail to you, lord: in my song I make my 
prayer to thee! 


XVI 
TO THE DIOSCURI 


Sno, clear-voiced Muse, of Castor and Pol 
the Tyndaridac, who from ΟἹ Zeus, 
Beneath the heights of Taygetus stately m bare 
them, when the dark-clouded Son of Cronos had 
privily bent her to his will. 

Hail, children of Tyndareus, riders upon swift 
horses ! 


XVIII 
TO HERMES 


L ano of Cyllenian Hermes, the Slayer of Argus, 
har of Cyllene κατα τ απ = in an luck- 
ringing messenger of the deathless gods. © was 
born of Maia, the daughter of Atlas, when she had 
mated with Zeus,—a shy goddess she. Ever she 
avoided the throng of the blessed and lived 
in a shadowy cave, and there the Son of Cronos 
used to lie with the rich-tressed nymph at dead 
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εὖτε κατὰ γλυκὺς ὕπνος ἔχοι λευκώλενον Ἢ 
λάνθανε δ' ἀθανάτους τε θεοὺς θνητούς τ᾽ ἀνθρώ υς. 

Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, Διὸς καὶ Μαιάδος υἱξ 10 | 
σεῦ δ' ἀρξάμενος μεταβήσομαι ἄλλον ἐς 


[χαῖρ᾿, Ἑρμῆ χαριδῶτα, διάκτορε, δῶτορ ἐάων." 


ΧΙΧ 
ΕΙΣ TIANA 
t Ἑρμείαο φίλον γόνον ἔννεπε, Μοῦσα, 
τω Ly Lge anite ber’ ἀνὰ πίση 
δενδρήεντ᾽ χορογηθέσι νύμφαις, 
al re κατ᾽ Sse πέτρης στείβουσι κάρηνα 


Thay’ a νόμιον beri ἀγλαέθειρον, δ 


καὶ sate a 


are μέῳ, καὶ π᾿ chek πυκνά, Ξ 
Boom δ᾽ ΡΣ ea ow yop reek Rem fy 10 
κόπ ἀναβαίνων. 


te ἂν τὸν ye παραδράμοι ἐν μελέεσσιν 
pa πολυανθέος ἐν πετάλοισι 
Ἰρῆνον dren, va’ ἀχέει Ἶ μελύγηρυν ἀοιδήν. 


σὺν δέ σφιν τότε Νύμφαι ὁρεστιάδες λυγύμολποι 
ὁ pals line appease to be δὴ alterantive to Tl. 10-11, 
* Tigon : ἐπεπροχέουσα χέει, MSS, 

442 


XIX.—TO PAN, 1=19 


of night, while white-armed Hera lay bound in 
sweet sleep: and neither deathless nor mortal 
man knew it. 
And 60 hail to yon, Son of Zeus and Maia; with 
you I have begun: now I will turn to another song ! 
Hail, Hermes, giver of grace, guide, and giver of 
things! 


XIX 
TO PAN 


Muss, tell me about Pan, the dear son of Hermes, 
with his goat's feet and two horns—a lover of 
noise. hh wooded glades he wanders wi 
ay ἢ a bag foot he om some oy cliff's 
edge, g upon Pan, shepherd-god, long- 
haired, unkempt. He has every snowy crest and the 
mountain and rocky crests for his domain ; 
hither and thither he goes through the close thickets, 
now lured by soft streams, and now he presses on 
amongst towering ven. Be climbs up to the 
highest peak that over! the flocks, Often he 
courses throu a high mountains, and 
often on the Idered hills he speeds along slaying 
wild beasts, this keen-eyed god. Only at evening, 
as he returns from the chase, he sounds his note, 
playing sweet and low on his pipes of reed : not cven 
she could excel him in melody—that bird who in 
flower-ladcn spring pouring forth her lament utters 
honey-voiced song amid the leaves. At that hour 
the clear-voiced nymphs are with him and move 
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φοιτῶσαι πύκα ποσσὶν ἐπὶ κρήνῃ μελανύδρῳ φῇ 
μέλπονται" κορυφὴν 88 περιστένει οὔρεος "Har 
δαίμων δ᾽ ἔνθα. καὶ ἔνθα χορῶν, τοτὲ δ' ἐς μέσον 


ἕρπων, 

πιρκνὰ wooly διέπει, λαῖφος & ἐπὶ νῶτα δαφοινὸν 
Ἀιυγκὸς ἔχει, ἀυγυρῇσιν ἀγαλλόμενος φρένα, μολυπαῖς 
ἐν μαλακῷ Merde, τόθε κρόκος ἠδ' ὑάκενθος ms 
εὐώδης θαλέθωαν καταμίστγεται a ποίη, 

“Turia δὲ δεοὺς μάκαραϊν Καὶ ee "λυμπον" 
οἷόν δ' "Ερμείην ἐρνυύνεον ἔξοχον Daa 
ἔννεπον, ὡς ὃ γ᾽ ἅπασι Πεοῖς δοὺς ἄνργελιάς ἔστι, 
καὶ ῥ' 3 αἱ ἐξ ᾿Αρκαδίην πολυπίδακα, μητέρα 


ἐξίκετ᾽, ἔνθα τέ οἱ τέμενος Ευλληνίον ἐστίν, 
ἔνθ᾽ ὅ ye καὶ δεὸς ἂν Ψψαφαρύτρεχα wih’ ἐνόμευεν 
ἀνδρὶ πάρα θνητῷ" Gade yap πόθος ὑγρὸς ἐπελυδὼν 
vind ἐνπλοκάμῳ Δρύοπος ᾧ φιλότητε μυγῆναι" 
eee ydnor θαλερὸν. τέκε & ἐν μὲ- 
88 


a 


arr υἱόν, ἄφαρ τερατωπὸν ἐβέσθαι, 
ced “rae icin ἠξδιυγέλωτα" 

ὅγε δ' ἀναΐξασα, Arey δ' ἄρα παῖδα, τιβήνη' 
dg yaa, ὡς ἴδεν ὄψειν ἀμεἴλεχον, ἐινγέμειον, 
τὸν δ΄ aly’ Ἑρμείας ἐριούνιος εἷς χέρα θῆκε 40 
δεξάμενος, yoiper δὲ vog περμύσια δαίμων. 
ῥίμφα δ' ἐξ ἀθανάτων αἰ τὶ κίε παῖδα καλύψας 
δέρμασιν ἐν πυκινοῖσιν ὁρεσκίῴοτο Ἀαγωμοῖν 
πὰρ δὲ Znvl κάδιξε καὶ ra ἀθανάτοισι, 
δεῖξε δὲ κοῦρον ἐόν" πάρτες δ᾽ ἄρα θυμὸν ἔτερφ θεν 45 


abd 


Oe TT ss ae 


XIX.—TO PAN, 20-45 


with nimble feet, singing by some spring of dark 
water, while Echo wails about the mountain-top, 
and the god on this side or on that of the choirs, 
or at times sidling into the midst, plies it nimbly 


. with his feet. On his back he wears a 


lynx-pelt, and he delights in high-pitched songs 
in a soft meadow where crocuses and sweet-smelling 
hyacinths bloom at random in the grass. 

They sing of the blessed gods and high Olympus 
and choose to tell of such an one as luck-bringing 
Hermes above the rest, how he is the swift mesenger 
of all the gods, and how he came to Arcadia, the land 
of many springs and mother of flocks, there where his 
sacred place is as god of Cyllene. For there, though 
a god, he used to tend curly-fleeced sheep in the 
service of a mortal man, because there fell on him 
and waxed strong melting desire to wed the rich- 
tressed daughter of Dryops, and there he brought 
about the merry marriage. And in the house she 
bare Hermes a dear son who from his birth was 
marvellous to look upon, with goat’s feet and two 
horns—a noisy, merry-laughing child. But when 
the nurse saw his uncouth face and fall beard, she 
was afraid and sprang up and fled and left the 
child. Then lack-bringing Hermes received him 
and took him in his arms: very glad in his heart 
was the god. And he went quickly to the abodes 
of the deathless gods, carrying his son wrapped in 
warm skins of mountain hares, and set him down 
beside Zeus and showed him to the rest of the 
gods. Then all the immortals were glad in heart 
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ἀθάνατοι, wepladha δ' ὁ Βέάκχειον Διόνυσοτ' 
Πᾶνα δέ μὲν καλέεσκον, ὅτε ᾧρένα πᾶσιν ἔτει τὴν 
Kal σὺ μὲν οὕτω yoipe, ἄναξ, Thapar δὲ o* 


αὐτὰρ mel καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ'᾽ ἀοιδῆς, 


xX 
ΕἸΣ HbAIZETON 


“Adaroror καυτόμητεν ἀείσεο, Moira Alper, 
ὃς per’ ᾿Αϑηναίης ἡ Δαυκώπεδος dyad ἔργα 
ἀνθρώπους ἐδίξα ξεν ἐπὶ spied ob τὸ ae wep 
ἄντροις ναιετάασκον dv δὔβεσιν, yore OF 
wiv δὲ de" Adhaerrow x. νην ὄργα ἜΣ 
ΠΣ alfa reaching ¢ ἐνναυτὸν 

voce ἐμὶ σφετέροισε δόμοισιμ. 

HG Det. "Ἤφαιστε δίδου δ᾽ ἀρετὴν τε καὶ 

ἄλιον. 


AXT 
ΕἸΣ ATOAADNA 
eri} σὺ μὲν καὶ κύκνος ὑπὸ πτερύγων Αὐγ' 


τ πη ἌΕῚ ποταμὸν mapa sols 
ee σὲ δ' ἀοιδὺς ἔχων " 
verde πρῶτον τὰ καὶ ὕστατον ἀείδει. 
Kal δῇ μὲν οὕτω χαῖρε, par ἴλαμαι δὲ σ᾽ 
ἀοιδῇ. 


4p 


\ o_o Pe) a 


XXL—TO APOLLO 


and Baechic Dion in especial; and they called 

the boy Pan! beens ἐν dull ted all their hearts. 
And so hail to you, lord! [ seek your favour with 

a song. And now I will remember you and another 


song also 
XX 
TO HEPHAESTUS 


Sine, clear-voiced Muse, of Hephaestus famed for 
inventions. With bright-eyed Athene he taught men 

orious τε throughout the world,—men who 

fore used to dwell in caves in the mountains like 
wild beasts. But now that have learned crafts 
through Hephaestus the famed worker, easily they 
live a ul Ife in their own houses the whole 
year round. 

Be gracious, Hephaestus, and grant me suecess 
and prosperity ! 


XXI 
TO APOLLO 


Puorsus, of you cven the swan sings with clear 
voice to the beating of his wings, as he alights upon 
the bank by the eddying river Peneus; and of 
the sweet-tongued minstrel, holding his high-pi 
lyre, always sings both first and last, 

And so hail to you, lord ! I seek your favour with 
my song. 

Hesiod, Werks and Days 80-82, Hymn to Aphrodite () 
A in fo ν 
for the significance of personal nny 
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XXII 
ΕἸΣ ΠΟΣΕΙΔΩ͂ΝΑ 
᾿Αμφὶ arg y μέγαν θεόν, ἄρχομ' ἀείδειν, 


μεκάδανι μ τα att deter oT cies ε Alyds. 


διχϑά τοι, Ἔννοσ θεοὶ ᾽ 

em ig po fetes wrote 
Xaipe, , κυανοχαῖτα, 

καί, μάκαρ, εὐμενὲς ἦτορ ἔχων πλώουσιν ἄρηγε. 


XXIII 
EIS THATON KPONIAHN 


Ζῆνα θεῶν τὸν ἄριστον ἀείσομαι Μὲ plea ᾿ 
μεστι 


ea yra, Teer , ὅστε Θ 
π vs ὀαρίξει. 
νον} Ne tae, Kosi, x ans τ ταν ΒΡ 


XXIV 
ΕΙΣ EZTIAN 
"Eatin, ἥτε ἄνακτος ᾿Απόλλωνος ἑκάτοιο 


in ὁ τόνδ' ἀνὰ pt ἕν᾽ rhe ἴϑυ ovea 
Aad μητιόεντε' χάριν ΧᾺ sot 
1 Tucker: 
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XXIV.—TO HESTIA 


XX 
TO POSEIDON * 


I axon to sing about Poseidon, the great ; 
mover of the poor. | and fruitless sea, god of the & 
who is also lord of Helicon and wide Aegae. A two- 
fold office the gods allotted you, O Shaker of the 
Earth, to be a tamer of horses and a saviour of ships ! 

Hail, Poseidon, Holder of the Earth, dark-haired 
lord ! O blessed one, be kindly in heart and help 
those who voyage in ships! 


XXII 
TO THE SON OF CRONOS, MOST HIGH 


I wits. sing of Zeus, chiefest among the and 
greatest, all-secing, the lord of all, the fulfiller who 
whispers words of wisdom to Themis as she sits lean- 
ing towards hin. 

Be gracious, all-secing Son of Cronos, most 
excellent and great ! 


XXIV 
TO HESTIA 


Hesria, you who tend the holy house of the lord 
Apollo, the Far-shooter at ly Pytho, with soft oil 
dripping ever from your locks, come now into this 
house, come, having one mind with Zeus the all-wise 
—draw near, and withal bestow grace upon my 
song. 
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| &XV 
BIS ΜΟΥ͂ΣΑΣ KAI ATIOAAQNA 
ουσάων ᾿Απόλλωνός τε Διός τε" 


ἐκ oe Move: ae ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος 
"" ἀοιδοὶ ea ἐπὶ gy καὶ κιθαρισταί, 
Διὸς βασιλῆες" ὃ δ᾽ ὄλβιος, ὅν Teva eg 


" stines Luxe ἀπὸ στὸ 
gg πα τσ τ cle vp dedi 
Pace peed papery maps 


XXVI 
ΕἸΣ AIONTZON 


Κισσοκ i, "κ᾿ Διόνυσον marae ἄρχομ ἀείδειν, 


Ὁ, είναι oF 
ites chareieh wal πίων ach wh 
N ἐν — ὃ 8 ἀέξετο war sass 
μεταρίθμιος θέσιν. 
εἴτ ἐντὶ om shite ἐς Bea} ‘cada ἔθ᾽ 
δ μάτο τ καθ᾽ ὑλήεντας ἐναύ: 
aly επυκασμένος" Ε δ᾽ ἅμ' ‘Erovro 
N ~ ὃ ὃ fro: βρόμος δ᾽ ἔχεν ἄσπετον 


Kal ye" μὲν οὕτω χαῖρε, πολυστάφυλ᾽ ὦ 
οἱ ΝΣ κῶς 
ὅδ δ arses ας ἐς ὥρας αὗτις ἱκέσθαι, 
ἔων εἰς τοὺς πολλοὺς ἐνιαυτούς. 


μ᾽ 


XXVL—TO DIONYSUS 


XXV 
TO THE MUSES AND APOLLO 


1 wits begin with the Muses and Apollo and Zeus, 
For it is through the Muses and Apollo that there 
are singers upon the earth and players upon the 
lyre ; but kings are from Zeus. ΡΥ is he whom 

Muses love : swect flows apeoch fren his lips, 

Hail, children of Zeus! Give honour to my song ! 
And now | will remember you and another sory 
also, 


XXVI 
TO DIONYSUS 


I neoin to sing of ivy-crowned Dionysus, the loud- 
ee on "᾿ id son of Zeus and glorious 
Se The rich-haired Nymphs received him in 
their bosoms from the lord his father and fostered 
and nurtured him carefully in the dells of Nysa, 
where by the will of his father he grew up in a sweet- 
smelling cave, being reckoned among the immortals. 
But when the esses had brought him up, a god 
oft hymned, then began he to wander continual! 
through the nae coombes, thickly wreathed with 
ivy and laurel. And the Nymphs followed in his 
train with him for their | 3 and the boundless 
forest was filled with their outery. 

And so hail to you, Dionysus, god of abandant 
clusters! Grant that we may come again rejoicing 
to this season, and from that season onwards for 
many ἃ year. 
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XXVII 
ΕΙΣ APTEMIN 
ie — oka ayy ba σασα = 
ν αἰδοίην 
αὐτοκασιγνήτην χρυσαύρο ϑλαφηβόλον, ἐχίαιραν, 


ἢ κατ᾽ ὅρη σκιόεντα μετ ra καὶ ἄκριας ἠνεμοέσσας 
ἄγρῃ τερπομένη παγχρύσεα τόξα τιταίνει 


δεινὸν ὑπὸ Ἶ δέ 
μετ καῖ τ' ἣν ἐς" ἢ δ᾽  γτθμναχοάας “meg 
ὑτὰρ ἐπὴν τερῴϑῇ repels 
v κόπος ' 
prt δὲ νόον, ‘ peak τόξα 
ἔρχεται ἐς μέγα κασυγνήτοιο φίλοιο, 


Ἴβου ᾿Απόλλωνος, αὐτές ἐς πίονα . 
Μουσῶν καὶ Χαρίτων καλὸν χορὸν ak 
ἔνθα κατακρεμάσασα παλίντονα τόξα καὶ ἰοὺς 


ὑμνεῦσιν Λητὼ καλλίσφυρον, πὸ τέκε παῖδας 


ἀθανάτων βουλῇ ἘΜ καὶ é φῇ 
λον τῶ ca 


wale a a rots de 


XXVIII 
EIS A@HNAN 


Παλλάδ' ᾿Αϑηναίην, κυδρὴν θεόν, ἄρχομ᾽ ἀείδειν 


ηλαυκῶπεν, πολύμητιν, ἀμεΐλεχον ἧτορ ἔχουσαν, 
452 
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XXVUL—TO ATHENA 


XXVU 
TO ARTEMIS 


I sina of Artemis, whose shafts are of gold, who 
cheers on the hounds, the pure maiden, aoe of 
who delights in archery, own sister to Apollo 
with the golden sword. Over the shadowy hills and 
windy peaks she draws her golden bow, rejoicing in 
the , and sends out gricvous shafts. The tops 
of the high mountains tremble and the tangled wood 
echoes awesomely with the outcry of beasts: earth 
quakes and the sea also where fishes shoal. But the 
ess with a bold heart turns every way destroyin, 
τ race of wiki beasts: and when she is satistied a 
has cheered her heart, this huntress who delights in 
. arrows slackens her supple bow and goes to the 
great house of her dear brother Phoebus Apollo, to 
the rich land of Delphi, there to order the lovely 
dance of the Muses and Graces, There she hangs 
up age hoagie bow ΜΌΝ ἔρος peng a 
leads the dances, ully arrayed, while a 
utter their resend ἢ τὰ voice, singing how neat-ankled 
Leto bare children supreme among the immortals 
both in thought and in deed. 
Hail to , children of Zeus and rich-haired 
Leto! And now I will remember you and another 
song also. 


XXVIII 


TO ATHENA 


I uxcix to sing of Pallas Athene, the glorious 
goddess, bright-eyed, inventive, unbending of heart, 
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al Ἧ ONLY, ἀλκήεσσ. Ἴ 
ἔπ τ τὴ, εὐτιτιχάτο mire ταν 
Ἷ a τεύχε ἔχουσαν, 
ΣΌΣ ΣΧ ΣΑΣ 


- 
ἢ 
8 
ὙΥ ΕΓ eae 


ἵππους ὠκύπ ρὸν 
εἴλετ' a ὥμων θεοείκελα τεύχη 15 


XXIX 
; ΕΙΣ EZTIAN 
‘Eorly, ἢ πάντων ἐν δώμασεν ὑψηλοῖσιν 
ἀθανάτων τε θεῶν χαμαὶ ἐρχομένων τ᾽ ἀνθρώπων 
ἀΐδιον » πρεσβ τιμήν, - 
καλὸν ἔχουσα uae καὶ τίμιον' ob γὰρ drep σοῦ 
εἰλαπίναι θνητοῖσιν, ἵν᾽ οὐ πυμάτῃ τε 5 
Ἑστίῃ ἀρχόμενος σπένδει μελιηδέα οἶνον" 
καὶ σύ μοι, ᾿Αργειφόντα, Διὸς καὶ Μαιάδος υἱέ, 
ἄγγελε τῶν μακάρων, χρυσόρραπι, δῶτορ ἐάων, 
ἵλαος ὧν ἐπάρηγε σὺν αἰδοίῃ τε φίλῃ τε. 10 
Ὁ Baumeister: ἔσχετο, MSS. 
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XXIX.—TO HESTIA 


virgin, saviour of cities, Tritogencia, 

his awful head wise Zeus lf bare her 
arrayed in warlike arms of flashing gold, and awe 
seized all the as they gazed. But Athena 
sprang quickly the immortal head and stood 
before who holds the aegis, s a sharp 


spear: great Olym n to reel horribly at the 
might of the beight-eye goddess, and pes: ἢ 
about cried fearfully, and the sea was moved and 
— ΧΆ dark — foam burst saat 
enly: the bright yperion sto 
swift-footed horses a long while, until the maiden 
Pallas Athene had stri the heavenly armour 
πα her immortal shou And wise was 
ad. 
And s0 hail to , daughter of Zeus who holds 
the aegis! Now I will remember you and another 


song as well. 


XXIX 
TO HESTIA 


Hesria, in the high dwellings of all, both deathless 
gods and men who walk on earth, you have gained an 
everlasting abode and highest honour : glorious is your 
ge and your right. For without you mortals 

no et,—where one does not daly pour 
sweet wine offering to Hestia both first and 


And you, Slayer of Argus, Son of Zeus and Maia, 
messenger of the blessed gods, bearer of the golden 
rod, giver of good, be favourable and help us, you 
and Hestia, the worshipful and dear. Come and 
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ναΐετε δώματα καλά, 9 

μι τ μαννα πάν δορὰ οἱ gra ϑονίων δον weet ἢ 

= ἔργματα καλὰ νόῳ θ΄ ἔσπεσθε καὶ ἤβῃ. : 
» Κρόνου θύγατερ, σύ τε καὶ χρυσόρραπις | 


ὡς ἐγὼν Ὥς τε καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 


XXX 
ΕΙΣ THN ΜΗΤΈΡΑ TIANTON 


Br ro faiag Hod ἀείσομαι, ἠυϑέ, », 
ρβει Wid ὀτόο' 


ὶ χθονὶ ὁπόσ᾽ ἐστίν, 


ἐς bes ΨῚ οὐπαιδν t “erty Ἂ 5 

πότνια, σεῦ δ' πάρη ore dln ae dente 

on ἀνθρώποισιν" ὃ δ' hy by κε σὺ πγαγωμῆ 
ΕΣ ΕΣ τῷ τ' ΜΝ aoe ahi 

ἄρουρα tos 

a faint Up ape all 

a εὐνομίῃσι ν κάτα ponies 

Korpartouc’, 


eT pe pe ὁ κυδιόωσι 


10 


Bay dopeipe inate 
ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ᾽ ἀοιδῆς. 
2 Translator: Ἔστίμ, MSS 
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XXX.—TO EARTH THE MOTHER OF ALL 


dwell in this glorious house in friendship together ; 
for you two, well knowing the noble actions of 
men, aid on their wisdom and their strength. 

Hail, Daughter of Cronos, and you also, Hermes, 
bearer of the golden rod! Now I will remember you 
and another song also. 


XXX 
TO EARTH THE MOTHER OF ALL 


I wits sing of well-founded Earth, mother of all, 
eldest of all beings. She feeds all creatures that are 
in the world, all that Be va the goodly land, and 
all that are in thin pale the scas, and all that fly : 
all these are fed of her store. Through you, Ὁ 
queen, men are blessed in their children and blessed 
in their harvests, and to you it belongs to give means 
of life to mortal men to take it away, Happy is 
the man whom you delight to honour! He has all 
things abundantly: his fruitful land is Inden with 
corn, his are covered with cattle, and his 
house is filled with good things. Such men rule 
orderly in their cities of fair women: great riches 
and wealth follow them : their sons exult with ever- 
fresh delight, and their daughters in flowerladen 
bands hd and skip mérrily over the soft flowers of 
the field. Thus is it with those whom you honour 
O holy goddess, bountiful spirit. 

Hail, Mother of the gods, wife of starry Heaven ; 
freely bestow upon me for this my substance 
that cheers the heart! And now I will remember 
you and another song also. 
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XXXI 
ΕΙΣ HAION 


ἵπποις ἐμβεβαώς' σμερδνὸν δ᾽ A lg ως ὄσσοις 


ives ἀπ᾽ αὐτοῦ id | 


ha. ἀπὸ κρατὸς χαρίεν κατέχουσι πρόσωπον 
φύσι μἱν σα δὲ Ex pete oe αι ἔσθος 
πε Ait aiaviess iclivewkine nak tones 
ye ας πποῦς, 16 
sates παύεται πο δ" sdvanek σι μὰ κει adres) us* 
ἔσιος πέμπῃσι δι' a ᾿Ωκεανόνδε. 
ae ee , πρό : ὲ βίον θυμήρε᾽ ὅπαξε. 
a κλήσω μερόπων ἀνδρῶν 
ἡμιθέων, ὧν ἔργα bet Bo iow ἕ 


ΧΧΧΤΙ 


ΕἸΣ ΣΕΛΗΝΗῊΝ 


Μήνην ἀείδειν τανυσίπτερον ἔσπετε, Μοῦσαι, 
ἡδυεπεῖς κοῦραι ἸΚρονίδεω Διός, ἵστορες ὠδῆς" 


+ Matthino : re wapeonl, MSS. 
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XXXIL—TO SELENE 


XXXI 
TO HELIOS 


Axp now, O Muse Calliope, daughter of Zeus, 
begin to Baa, of glowing Helios whom mild-eyed 
the fur-shining one, bare to the Son of 
Earth and starry Heaven, For Hyperion wedded 
glorious Euryphaéssa, his own sister, who bare him 
lovely children, ed Eos and rich-tressed 
Selene and tireless Helios who is like the deathless 
As he rides in his rai! δ᾿ — — τ 

and deathless gods, and pil book ges ais 

eyes from his golden fetmee®” 
dazzlingly from him, and his bright locks ee 
from the temples of his head gracefully enclose his 
fnr-seen face: a rich, fine-span ent glows upon 
his body and flutters in the wind: and stallions carry 
him. en, when he has sta ed his golden-yoked 
chariot and horses, he rests there upon the highest 
= of hearen, until he marvellously drives them 
th heaven to Ocean. 

Hail to re ! Freely bestow on me substance 
that cheers the heart. And wow that I have begun 
with you, I will celebrate the.race of mortal men 
half-divine whose deeds the Muses have showed to 
mankind. 


XXXII 
TO SELENE 


Ann next, sweet voiced Muses, daughters of Zeus, 
well-skilled in song, tell of the long-winged* Moon, 

1 The epithet is a uenal fi Works 
— Daye 10: sx applied τ τ it way oF merely fica 
passage, like abird, throngh the air, or mean “ far-{lyluy.” 
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ἧς ἄπο αἴγλη γαῖαν ἑλίσσεται οὐρανόδεικτος - 

κρατὸς ra ἀθανάτοιο, πολὺς δ' ὑπὸ κόσμος ὄρωρεν > 

αἴγλης λαμπούσης" στίλβει δέ τ' ἀλάμπετος ἀὴρ δ᾽ 
ov ἀπὸ στεφάνου, ἀκτῖνες δ᾽ ἐνδιάονται, ; 

εὖτ᾽ dy ἀπ᾿ ᾿Ωκεανοῖο λοεσσαμένη χρόα καλόν, 

εἵματα ἑσσαμένη τηλαυγέα δῖα Σελήνη, 

ξευξαμένη πώλους ἐριαύχενας, αὐγλήεντας, 

ἐσσυμένως προτέρωσ' ἐλάσῃ καλλίτριχας ἵππους, 10 

ey Tet idee 

hapmporaral 7 αὐ ; 


— 

nomi ἐς τα Ὁ μύρ ἐλότητιε καὶ εὐνῇ" 

ἢ δ᾽ ὑποκυσαμένη Πανδε cal 

ἐκπρεπὲς εἶδος ἔχουσαν ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσι. 
Χαῖρε, ἄνασσα, θεὰ λευκώλενε, Sia Σελήνη, 

πρόφρον, ἐυπλόκαμοτ' σέο δ' ἀρχόμενος κλέα 


φωτῶν 
—_ ἡμιθέων, ὧν κλείουσ᾽ Epypar’ ἀοιδοί, 
ουσάων θεράποντες, ἀπὸ στομάτων ἐροέντων. 20 


XXXITI 
ΕΙΣ ΔΙΟΣΚΟΥΡΟΥΣ 


᾿Αμφὶ Διὸς κούρους, ἑλικώπιδες ἔσπετε Μοῦσαι, 
Τυνδαρίδας, Λήδης καλλισφύρον ἀγλαὰ τέκνα, 
Κάστορά & ἱππ' καὶ ἀμώμητον ἸΠολυδεύκεα, 
τοὺς ὑπὸ Ταῦγέτον κορυφῇ ὄρεος μεγάλοιο 
μεχθεῖσ᾽ ἐν κελαινεφέι K ve 5 
σωτῆρας τέκε παῖδας ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 
ὠκυπόρων τς νεῶν, ὅτε te σπέρχωσιν ἄελλαι 

* Baunvelater: ὅ τε, MSS. 
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XXXIIL—TO THE DIOSCURI 


From her immortal head a radiance is shown from 
heaven and embraces earth ; and is the beauty 
that ariseth from her shining light. The air, unlit 
before, glows with the light of her en crown, 
and her rays beam clear, whensoever bright Selene 
having bathed her reg ΒΥ in the waters of 
Ocean, and donned her gleaming raiment, and 
— her strong-necked, shining team, drives on 

long-maned horses at full speed, at eventime 
in the mid-month: then her great orbit is full and 
then her beams shine brightest as she increascs. 

* So she is ἃ sure token and a sign to mortal men. 

Once the Son of Cronos was joined with her in 
love; and she conceived and bare a daughter Pandia, 
exceeding lovely amongst the deathless gods. 

Hail, white-armed goddess, bright Selene, mild, 
bright-tressed queen | And now I will leave you and 
sing the glories of men halfdivine, whose dceds 
minstrels, the servants of the Muses, celebrate with 
lovely lips. 


XXXII 
TO THE DIOSCURI 


Briowr-even Muses, tell of the Tyndaridae, the 
Sons of Zeus, glorious children of neat-ankled Leda, 
Castor the tamer of horses, and blameless Polydeuces. 
When Leda had lain with the dark-clouded Son of 
Cronos, she bare them bencath the peak of the 
great apelin who are deliverers of 


men .on and of swift-going ships when stormy 
gales rage over the ruthless sea. Then the shipmen 
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THE HOMERIC HYMNS 


κατὰ πόντον ἀμεΐλεχον" οὖν Nya νηῶν 
ζω καλέονσι Διὸς alae 
ἄρνεσσιν λευκοῖσιν, ἐπ᾿ ἀκρωτήρια re 10 


πρύμνης" τὴν & ἄνεμός τε μέγας καὶ κῦμα θαλάσσης 


ἥματα δ᾽ λευκῆς ἁλὸς ἐν πε Ἂ 
na ets καλά, ἜΞΩ ἔξικο. γδ κως of τὸ vite ae 
γήθησαν, παύσαντο δ᾽ ὀεζυροῖο ἵμβίρο 
αἴρετε, seam a ταχέων ἵππων 
αὐτὰρ ἐγὼν ὑμέων τε καὶ μνήσομ! ῥλοιδῆς. ἡ 
1 Bury: ναύταιν σήματα καλά, πόνυν σφίσιν, MSS. 
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XXXIIL—TO THE DIOSCURI 


call upon the sons of Zeus with vows of white 
lambs, going to the of the prow; but the 
strong wind and the waves of the sea lay the ship 
under water, until suddenly these two are scen darting 
through the air on tawny wings. Forthwith they allay 
the blasts of the cruel winds and still the waves upon 
the surface of the white sca: fair signs are they and 
deliverance from toil. And when the shipmen see 
— they are glad and have rest from their pain and 
ur. 

Hail, Tyndaridac, riders upon swift horses! Now 

I will remember you and another song also. 
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HOMER'S EPIGRAMS 


OMHPOY ἘΠΙΓΡΑΜΜΑΤᾺ 


I 
Αἰδεῖσθ, κεχρημένον ἠδὲ δόμοιο, 
οἱ τς ἅμα μὰ χαρὰ Ἐν ἐμ ἐριώπιδα κούρην, 
valere, vns πόδα νείατον ὑψικόμοιο, 
ἐρόσιον πίνοντες ὕδωρ θείου ποταμοῖο, 
ν δινήεντος, ὃν ἀθάνατος τέκετο Ζεύς. 
II 
a πόδες ἐς αἰδοιων πόλεν dvd, 
ion καὶ ον καὶ peti ἀρίστη. τὰ 
ΠῚ 
Kade παρθένος εἰμί, Μίδεω & ἐπὶ σήματι 


ἔστ᾽ ἂν ἐν ὕδωρ τε νάῃϊ καὶ δένδρεα none — 
ἠέλιος + ᾿ ἀνιὼν λάμπῃ λαμπρά τε 
καὶ ποταμοῖ γε ῥέωσιν ἀνακλύξῃ δὲ 94 ΠΝ 
αὐτοῦ τῇδε α πολυκλαύτου ἐπὶ τύμβου 
ἀγγέλέω παριοῦσι, Μίξης ὅτι τῇδε τέθαπται. 
IV 
Ofp μ᾽ αἴσῃ δῶκε πατὴρ Ζεὺς a —— 


ν αἰδοίης ἐπὶ γούνασι 


ἣν ποτ Ὑταπικλρκι βουλῇ mi αὐγιόχοιο 


-Ὁ Diogenes, Contest of Homer: ῥέμ, Ῥοουάο- 
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HOMER’S EPIGRAMS? 


I 
canto ag mage pacer ae ad pray ly τα υδν τ 


of lofty Sardene, ye who drink the heavenly water 
of the divine stream, eddying Hermus, whom death- 
less Zeus begot. 

Il 


Sprevity may my feet bear me to some town of 
righteous men; for their hearts ure generous and 
their wit is best, 

Ill 

I at a maiden of bronze and am set upon the 

tomb of Midas. While the waters flow and tall trees 


flourish, and the sun rises and shines and the bright 
moon also; while rivers run and the sea 

the shore, ever remaining on this mournful tomb, I 
tell the passer-by that here lies buried. 


IV 
To what a fate did Zeus the Father give me a prey 
even eee ee a babe at my 
mother’s knees! By the will of Zeus who holds the 
' The Epigrams vgn ct, i, and χὰ ame γπ 
Wd Svinte gens ane 
Se al γι ase - ἀξ the eters pms 
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HOMER'S EPIGRAMS 


λαοὶ Φρίκωνος, μέργων ἐπιβήτορες ἵππων, 
ὁπλότεροι μαλεροῖο πυρὸς κρίνοντες “Apna, ς δ 
Αἰολίδα Σμύρνην ddvyelrova, ποντοτίνακτον, 

ἥντε δι’ ἀγλαὸν εἶσιν ὕδωρ ἱεροῖο Μέλητος" 

ἔνθεν ἀπορνύμεναι κοῦραι Διός, ἀγλαὰ τέκνα, 
ἠθελέτην κλῇσαι δῖαν χθόνα καὶ πόλιν ἀνδρῶν. 

of δ' ἀπανηνάσθην ἱερὴν Sra, φῆμιν ἀοιδῆς, 10 
ἀφραδίῃ" τῶν μέν τε παθών τις φράσσεται adres, - 
ὅς σφιν ὀνείδεσσιν τὸν ἐμὸν διεμήσατο πότμον. 
κῆρα 8 ἐγώ, τήν μοι θεὸς Gace γεινομένῳ περ, 
τλήσομαι ἀκράαντα φέρων τετληότι θυμῷ" 

οὐδέ τί μοι φίλα γυῖα μένειν ἱεραῖς ἐν ἀγυιταῖς 15 
Κύμης ὁρμαίνουσι, μέγας δέ με θυμὸς ἐπείγει 

δῆμον ἐς ἀλλοδαπῶν ἱέναι, ὀλύγον περ ἐόντα. 


Vv 


Θεστορίδη, θνητοῖσιν ἀνωΐίστων πολέων περ, 

οὐδὲν ἀφραστότερον πέλεται νόου ἀνθρώποισιν. 
VI 

Κλῦθι, Ποσείδαον, μεγαλοσθενές, ἐννοσύγαιε, 
εὐρυχόρου μεδέων ἠδὲ ξανθοῦ “᾿Ιδλικῶνος, 
δὸς δ᾽ οὖρον καλὸν καὶ ἀπήμονα νύστον ἰδέσθαι 
ναύταις, of νηὺς πομποὶ ἠδ᾽ ἀρχοὶ ἔασι" 
δὸς δ᾽ ἐς ὑπωρείην ὑψικρήμνοιο Μέμαντος & 
αἰδοίων μ᾽ ἐλθόντα βροτῶν ὁσίων τε κυρῆσαι, 
φῶτά τε ticaluny, ὃς ἐμὸν νόον ἠπεροπεύσας 
ὠδύσατο Ζῆνα ξένιον ξενίην τε τράπεζαν. 
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EPIGRAMS IV—VI 


aegis the ς of Phricon, riders on wanton horses, 
more active than fire in the test of war, once 
built the towers Aeolian Smyrna, wdve-shaken 
neighbour to the sea, through which glides the 
cagant stream of sacred Meles; thence arose the 
hters of Zeus, glorious children, and would fain 
have made famous that fair country and the city of 
its people. But in their folly those men scored the 
divine voice and renown song, and in trouble 
shall one of them remember this αν τὰ who 
with scornful words to them* contrived my fate. Yet 
I will endure the lot which heaven gave me even at 
my birth, bearing my disappointment with a patient 
heart. My dear limbs yearn not to stay in the 
sacred streets of Cyne, but rather my great heart 
πῇ me to go unto another country, small though 
am. 
Vv 


Trestonives, full many things there are that 
mortals cannot sound; but there is nothing more 
unfathomable than the heart of man. 


VI 


Hearn me, Poseidon, strong shaker of the earth, 
ruler of wide-spread, tawny Helicon! Give a fair 
wind and sight of safe return to the shipmen who | 
speed and govern this ship. And grant that when I 
come to the nether slopes of towering Mimas I may 
find honourable, god-fearing men. Also may I avenge 
me on the wretch who deceived me and grieved 
Zeus the lord of guests and his own gues 6. 

1 κα, from Sex Homer's birth. 

9 The councillors of meee ee ae τὸ τ ῖι Homer 
at the public oxpenae, : 
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Vil 
Torna , πάνδω , δότειρα ρονος ὄλβου, 
ὡς ἄρα 8) τοῖν μὲν dard be ee 


Ναῦται ante στ ἐναλίγκιοι "ΜᾺ 
πτωκάσιν αἰθυίῃσι, ὃ 

αἰδεῖσθε ξενίοιο Διὸς σέ “αὐ ἐξα, frre 

δεινὴ γὰρ μέτ' bas bebe he ane ενώ 


rx! 


Ὑμέας, ὦ vor, ἄνεμος λάβεν ἀντίος ἐλθών" 
ἀλλ᾽ ἐμὲ νῦν ε, καὶ ὁ πλόος ἔσσεται ὑμῖν. 


Χ 
ail one ὃν 
δ ey ee πολυπτύχ a inter 
: We F apo neon: Bort ass: 


ΧΙ 
ἦγ τεσ: Borév* ἐπίοπτα, ἔπος τί τοι ἐν φρεσὶ 
— Ὁ" κυσὶ δεῖπνον ol apr ase σι 
τὼς γὰρ ἄμεινον" ὃ ay he σείων ΑΒ 
soaps <p atad καὶ ἐς épxea ἰόντος. 
* Restored to metrical ma 
* Koester: πέσεν, 
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EPIGRAMS VII—XI 


Vi 
Queen Earth, all bounteous giver of honey-hearted 
wealth, how kindly, it seems, you are to some, and 
how intractable and rough for those with whom you 
are angry. 
VU 
Sattons, who rove the seas and whom a hatefol 
fate has made as the shy sea-fowl, living an unenviable 
life, observe the reverence due to Zeus who rules on 


high, the Ce = ee 
geance of thin god rwards for whosoever has 
sinned. 
Ix 
Srranorns, a contrary wind has —_ you: but 
even now take me aboard and you make your 
voyage. 


x 


Aworuer sort of pine shall bear a better fruit than 
you upon the heights of furrowed, windy Ids, For 
there shall men get the iron that Ares loves, 
so soon as the Cebrenians shall hold the land. 


ΧΙ 


a 
your heart, First give the dogs their dinner at the 


3 The “‘ better fruit” is apparen the iron emelted ont in 
fires of pine-wood, ad 
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XIT 
FA! μεν μένου, Kouporpddie, δὸς 8d γυναῖκα 
τήνδε ata are πὰ φιλ καὶ εὐνὴν" 
F dita ale πολεοκροτεουσε γέρου σεν, 
ὥρη μὲν ἀπήμβλυνται, θυμὸν δὲ μενοινᾷ, 


XIII 


ἐπα. στέφανος waides, πύργοι δὲ πόληος, 
ἵπποι ὃ if pete κόσμος, wiles δὲ Ue eats 
γρέματα δ' αὔξει οἶκον, ἀτὰρ γεραροὶ βασίλῆες 
δὲ εἰν ἀγορῇ κόσμος Ἀποῖσεν α ὠρᾶσθαι" 
αἰθομένου δὲ πυρὸς yepapwrepos οἴκου ἰδέσθαι. 5 
ἤματι χειμερίῳ, ods ἂν νίφῃσι Kpoviwy. 
AIV 

El re gern get nee » ὦ κεραμῆες, 
δεῦρ᾽, ἄγ᾽, ᾿Αϑηναίη : € χεῖρε capivow, 
εὖ ἢ περαυθεῖεν ® κύτυλοι pt Bray as 
φρυχθῆναϊ re καλῶς καὶ τεμῆς ὦνον ἀρέσθαι, 
πολλὴ μὲν εἰν ὡγορῇᾷ maken, πολλὰ δ' ἀρππαῖς, ἢ 
πολλὰ δὲ κερδῆναε, ἡμῖν δὲ δή, ὥς σῴιν ἀεῖσα;, 
ἣν δ' ἐπ᾿ ἀναιδείην τρεῤ θέντες edhe ἄρησθε, 
auycaken δὴ ἔπειτα καμίνων δηλητῆμας, 
Ἔύντριβ' ὁμῶς Eudpaydy τε καὶ "λσβετον née 


B 
‘Duddapar τ', ὃς τῇδε τέγνῃ κακὰ πολλὰ πορίξοι" 10 
πέρθε πυραίθουσαν καὶ δώματα, σὺν δὲ κάμινος 
πᾶσα κυκηθείῃ κεραμέων μέγα OR, 
ὡς ἡρεῖθος ἱπατείῃ βρύκει, βρύκοι δὲ κάμενος, 

' Raknken: τ᾿ ἄλλοισιν, Sources: The Cynetent af Hower adifs 
the varke = 
Aebs δ' εἰν ἀγορῇσι καθήμενον εἰσοράησδαι. 


Ὁ Pollua: μελενδεζεν, μελάνβετεν, Dive of Homer, 
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EPIGRAMS XH—XIV 


XI 


Goppess-nunse of the young,’ give ear to my 

yer, and grant that this woman may reject the 

tes ἀρε- ἢ πσεῖ. of youth and dote on grey-haired old 

a whose powers are dulled, but whose hearts still 
re. 


XI 


Cxtt.onen are a man's crown, towers of a city; 
horses are the of a plain, and so are ships of 
the sea; wealth will make ao house great, and 
reverend ces seated in assembly are a goodly 
sight for the folk to see. But a blazing fire makes a 
house look more comely upon a winter's day, when 
the Son of Cronos down snow. 


XIV 


Porrens, if you will give me a reward, I will sing 
for you. Come, then, Athena, with hand 

over the kiln. Let the pots and all the dishes turn 
out well and be well fired : let them regen! ocr prices 
and be sold in plenty in the market, plenty in 
the streets. Grant that the potters may get great 
gain and grant me so to sing to them. But if 
you turn shameless and make false ises, then I 
call together the destroyers of kilns, Shatter and 
Smash and Charr and Crash and Crudebake who can 
work this craft much mischief. Come all of you and 
sack the kiln-yard and the buildings: let the whole 
kiln be shaken up to the s loud lament. 
As ao horse's jaw grinds, so let the kiln grind to 


! Hecate: op, Hesiod, Theogony, 450. 
3 it in protection. 
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πάντ᾽ ἔντοσθ' αὐτῆς xepapiia λεπτὰ ποιοῦσα. 

δεῦρο καὶ ᾿ελίον θύγατερ, πολυφάρμακε Κίρκη, 15 
ἄγρια φάρμακα βάλλε, κάκου 8 αὐτούς τε καὶ ἔργα. 
δεῦρο δὲ καὶ Χείρων ἀγέτω πολέας Κενταύρους, 

olf’ Ἡρακλῆος χεῖρας φύγον ofr’ ἀπόλοντο, 
τύπτοιεν τάδε ἔργα κακῶς, πίπτοι δὲ κάμενος" 

αὐτοὶ δ᾽ οἰμώξοντες ὁρῴατο ἔργα πονηρά. 20 
γηθήσω δ᾽ ὁρόων αὐτῶν κακοδαίμονα τέχνην" 

ὃς δέ χ᾽ ὑπερκύψη, πυρὶ τούτου πᾶν τὸ πρόσωπον 
φλεχθείη, ὡς πάντες ἐπίστωντ᾽ αἴσιμα ῥέζειν. 


xv τ 

Δῶμαᾳ προσετραπόμεσθ᾽ ἀνδρὸς μέγα δυναμένοιο, 
ὃς μέγα μὲν δύναται, μέγα δὲ πρέπει" ὄλβιος αἰεί, 
αὐταὶ ἀνακλίνεσθε θύραι" Πλοῦτος γὰρ ἔσεισι 
πολλός, σὺν Todt δὲ καὶ Εὐφροσύνη τεθαλυῖα 
Εἰρήνη τ᾽ ἀγαθή" ὅσα δ' ἄγγεα, μεστὰ μὲν elm, ὃ 
κυρβαίη δ' αἰεὶ κατὰ καρδόπου ἕρποι μᾶζα. 
νῦν μὲν ὌΝΩΝ πεν eee. 


Tod vais δὲ ὦ κατὰ δίφραδα βήσεται ὕμμιν' 
ἡμίονοι δ᾽ ἄξουσι κραταίποδες ἐς τόδε δῶμα' 
αὐτὴ δ᾽ ἱστὸν ὑφαίνοι ἐπ᾿ ἠλέκτρῳ βεβαυῖα. 10 
Νεῦμαί τοι, νεῦμαι ἐνιαύσιος, ὥστε χελιδὼν 
ἔστηκ᾽ ἐν προθύροις ψιλὴ πόδας" ἀλλὰ φέρ' αἶψα 
Ἱπέρσαι τῷ ᾿Απόλλωνος yurdribos.+ 


* Tigen: βρέμει, MSS, 
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powder all the pots inside. And you, too, daughter 
of the Sun, Circe the a get jn and cast cruel 
ΝΕ hurt both these men and their handiwork, 

Chiron also come and bring many Centaurs—all 
that the hands of Heracles and all that were 
destroyed: let them make sad havoe of the pots and 
overthrow the kiln, and let the potters sec the 
mischief and be grieved ; but I will gloat as I behold 
their luckless craft. And if anyone of them stoops 
to peer in, let all his face be burned up, that all men 
may learn to deal honestly. 


Xv! 

Ler us betake us to the house of some min of great 
power,—one who bears great power and is greatly 
᾿ us always. Open of yourselves, you doors, for 
mighty Wealth will enter in, and with Wealth comes 

γ} irth and gentle Peace. May all the corn-bins 
be and the mass of dough always overflow the 
kneading-trough. Now (set before us) cheerful 
barley-pottage, full of sesame . . - 

Your son’s wife, driving to this house with strong- 
hoofed mules, shall dismount from her carriage to 
greet you ; may she be shod with golden shoes as she 
stands weaving at the loom. 


I come. I come yearly, like the swallow that 
hes light-footed in the ego of your house. 
quickly bring . . . 


1 This song is called by pseudo-Herolotus Εἰρησιώνσῃ, 
The word papel indicates & garland wound with wool 
which was worn at harvest-festivals, bat came to be applied 
first to the harvest song and then to an Logging song The 
present is ekin to the Swallow-Sony (XeA wens), sang αὖ 
oho hegheain af spring, and answeriag to the still surviving 
English May-Day songs. Cp. Atheuaeus, vili, 360 5. 
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XVI 
El μὲν τε βώσειξ' εἰ ὶ δὲ ἐκεί τατον Ae eaaes 
οὐ yap συνοικήσοντες ἐνθ μεν. 
XVII 
OMHPOS 
“Avdper dypys ἀλίης  θηρήτορει, ἢ ῥ' ἔχομέν re; 
ΑΛΜΙΕΙΞ 
"Ὅσσ᾽ ἔλομεν, Ἀνπόμεσθ᾽. boa δ᾽ οὖχ Proper, 
φερόμεσθα, 
ὉΜΗΡΟΣ 
Tole πατέρων ἐξ αἵματος ἐκγεγάαισθε, 
olbre sae πατέρων ἐξ ἄσπετα μῆλα νεμόντων. 
1 Roeckly: ἀπ᾿ "Αρκαδίησι MSS. 
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XVI 
Tr you will give us anything (well). But if not, we 
will not wait, for we are not come here to dwell 
with you. 
XVII 
rOMER. 
Houwrens of deep sen prey, have we canght 
anything } 
PISt RMMEN 


All that we caught we left behind, and all that we 
did not catch we carry home? 


HOMER. 
Ay, for of such fathers you are sprung as neither 
hold rich lands nor tend countless sheep. 
‘The Wea whieh they caaght In their clothes they left 
behind, but carriod bone in their clothes those which they 
could net eatelh, 


ary 


FRAGMENTS OF 
THE EPIC CYCLE 


ENIKOY KYKAOY ΛΕΊΨΑΝΑ 
TITANOMAXIA 


1. 

Phatiua, Epiteme of the Chrestomathy of Proclus. 
᾿ as μὲν (ὁ ἐπικὺς εὐκλος) de τῆς Οὐρανοῦ 
καὶ Τῆς μυθοκογουμένηφ᾽ μίξεως, ἐξ ἧς αὐτῷ καὶ 
τρεῖς παῖδας ἑκατοντάχεερας. καὶ τρεῖς pervect 

ahaha ace : 


2. 
Anecdota Oxon. (Cramer) i. 75. Αἰθέρος δ᾽ υἱὸς 
Οὐρανός, ὡς ὦ τὴν Trravopaylay ypdyras. 
3, 
Sehol. on Ap. Rhod, i. 1165. Εὔμηλος. «.. τὸν 
Αὐἰγαίωνα Γῆς καὶ ΤΙόντου φησὶ παῖδα, κατοιῖ- 
κοῦντα δὲ ἐν τῇ θαλάσσῃ τοῖς Τιτᾶσε συμμαχεῖν. 


4. 

Athenaena, vil. 277 Dp. ἃ τὴν Trravopayiar 
wowjoag εἴτ᾽ Εὐμηλός ἐστιν ὦ Κορίνθιος ἢ 
"Aperivos .... ἐν τῷ δευτέρῳ οὕτως εἴρηκεν" 

ἐν δ' αὐτῇ πλωτοὶ Ὁ ἐηρη ροιαιε ἰχθύες ἐκλόι 

νήχουντες παΐίξουσι δι᾽ ὕδατος yh σα 

5, 

Athenaens, i. 220. Εὔμηλος... τὸν Δία 
ἀρχούμενόν wow παράγει ΠΡ as 

μεσσοῖσιν δ᾽ ὀρχεῖτο πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, 
480 


THE EPIC CYCLE’ 


THE WAR OF THE TITANS 


1, 


Tue Epic Cycle begins with the fabled union of 
Heaven and Marth, ὃν which they make three 
hundred-handed sons and three Cyclopes to be born 


to him. 
᾿- 


3 


According to the writer of the War of the Titans 
Heaven was the son of Aether, 


3, 


Eumelus says that Acgacon was the son of Earth 
and Sea and, having his dwelling in the sea, wos an 
ally of the Titans. 

4, 


The poet of the War of the Titans, whether 
Eumelus of Corinth or Arctinus, writes thus in his 
second book: “Upon the shield were damb fish 
aflont, with golden faces, swimming and sporting 
through the heavenly water.” 

5. 

Eumelus somewhere introduces Zeus dancing: he 

says—" In the midst of them danced the Father of 


men and gous,” 
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6. 
Sehol. on Ap. Rho 1504, ὁ δὲ τὴν Teyarro- 


’ ἴσας φησὶν ὅτι Ἐρόνος μετ μα εἰς 
Neus tabye Gad a jemi τἄπερ καὶ 
ἱππυκένταμιρος by ὁ Xelpaw- τούτου δὲ γυνὴ 
Xapicha. 


ἢ. , 

Athenaens, xi. 470 πὶ Βεύλυτον . . ν ἐπὶ Ἀέβητος 

φησιν αὐτὸν διαπλεῦσαι, τοῦτο πρῶτου eemorros 
τοῦ τὴν Τιταρομαχίαν ποιήσειντον, 


Β. 
Phifodnane, On Piety, ὦ δὲ τὴν Trrqvopaylar, 
τὰ μὲν μῆλα φυλάττειν. « 


OAITIOARTA 


1. 
CLG, Hal, et Sie, 299 ἃ.11. ος τὴν Oldero- 
δείαν τὴν ὑπὸ Κιναΐθωνος τοῦ... ἐπῶν οὗσαν ry. 


F 


οὐ doce οἱ πενέσθαι μέρτυρι “Ὃμήρῳ μενος 
ane 4 Εὐρυγανείας δὲ τῆς ἐπγκέρφαυτος ἐγεγόν 2 
σαν" ξηλοῖ δὲ καὶ ὁ τὰ ἔπη ποιήσας ἃ Οἰδεποδία 
ὀνόμεξουσε, 
3. 

Shel ow Kerr, Mhoen, 1750. οἱ τὴν Olf:rodlay 
yptpeores . . . περὶ τῆς Ἐφυγγὸς 

aAN' fre καλλιστν te καὶ ἱμεροέστατον ἄλλων 

παῖδα φίλον Kpelorros ἀμύμονος Αἴμονα Siar... 
a 2 Chfyoey, xii, 271A. 
fia 


ἢ, 
Hawa, ix. δ. 10. παῖδας δὲ ἐξ αὐτῆς (Ἰοκάστη) 


THE STORY OF OEDIPUS 


6, 

The author of the War of the Giants snys that 
Cronos tovk the shape of a horse and lay with 
Philyra, the daughter Ocean. Through this cause 
Cheiron was born πὶ centaur: his wife wag Choriclo. 


7 


Theolytas snys that he (Heracles) sailed across the 
sen ina cauldron?; but the first to give this story [5 
the author of the Mar of the Τίμα, 


B. 
The author-of the Mer of the Tilens anys that the 
apples (of the Hesperides) were guurded . . . 


THE STORY OF ORDIPUS 


1 


κὰν the Story ἢ Dedlipue by Cinnethom fn six 
thousnnd six ait a verses. 


4% 

Judging by Homer I do not believe that Oedipus 
had children by Iocasta: his sons were bom of 
Euryganein as the writer of the Epic called the Story 
af Oedipurs clearly shows, 

3. 

The authors of the Story of Gedipus (say) of the 
Sphinx: “ But furthermore (she killed) nobis on, 
the dear son of blameless Creon, the comeliest and 
loveliest of boys." 

1 Bea th i eet by Gerhard, AMondimgen, 
tal. Gk. Ope Bees as, Frag. δ (Smyth), με 

3 
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me ΤΕ 


Contest of Iomer end Heid ὁ δὲ fetes a 
περιερχόμενος ἔλεγε τὰ ποιήματα, Tp τὸν μὲν 
τὴν Θηβαΐδα, ἔπη δι ἦτ ἡ ἀρχὴ 

"Άργος ἄειδε Gea cist ἔνθεν ἄνακτας. 

a 
Athenaens, xi. 405 Εἰ. , 
διογενὴς ἥρως ξανθὸς Tokwvelens 
αἰτῶν τὰ On καλὴν παρέθηκε τράπεξαν 
aidan ἐν εὐφρονος" sire 
q oo 


I wer καλὴν δέπας ἡ 
ἂρ ὅ Τὴ» μεθ μὴ παρακείμενα πατρὸς 
τιμήεντα γέρα, μέγα οἱ κακὸν ἔμπεσε rig 


alvra δὲ Saeed éoioe μετ᾽ ἀμφοτέροι ow ἐπαρὰς 
rae pe ἠρᾶτο" θεῶν δ᾽ οὐ essing ἐρινύν. 


de) πραμοῖ τὰ μάχαι 


ΤῈ . «ὦ 


Sehol, Sor, on ΕΝ O. 178. 


ἰαχίον ὡς ἐνόησε χαμαὶ Bade εἶπέ τὲ piGow 
ὦμοι ἐγώ, παῖδες μὲν camels ἔπεμψαν 


εὔκτο Διὶ βασιλῆν καὶ ἄλλοις ἀδων δγσνου 
χερσὶν ὑπ᾿ Dg ee καταιβήμεναι “Aldo εἴσω, 
4 
Paves. viii, 25.8, "Λἔραστος ἔφενγεν ἐκ Oy 8 ar 
εἴματα Aarypd φέρων oly "Apelow κυανοχαΐτῃ. 
4 


THE THEBAID 


THE THEBAID 


1. 
Howen travelled about reciting his epics, first the 
Thebaid, in seven thous yerses, which begins: 
“Sing, goddess, of parched Argos, whence lords..." 


ΕΝ 
“Then the heaven-born hero, gulden-haired Poly- 
τοῖσδ, first set beside Oedipus a rich table of silver 
which once belonged to Cadmus the divinely wise: 
next he filled a fine golden cup with sweet wine. 
Lut when Oedipus perceived these treasures of his 
father, qrent misery fell on his heart, and he straight- 
way called down bitter curses there in the presence 
of both his sons. And the avenging Fury of the 
gees fuilecd! met to hear him as he prayed that they 
might never divide their father's goods in loving 
brotherhood, but that war and fighting might be ever 

the portion of them both." 


8. 

* And when Qedipas noticed the houpch! he threw 
it on the ground and said: ‘Oh! Oh! my sons have 
sent this mocking me... So he prayed to Zeus 
the king and the other deathloss pods that each might 
fall by hia brother's hard and go down inte the howe 
of Hades.” 

4, 

Αὐγή fled from Thebes “wearing miserable 
garments, and took black-maned Arecion® with him.” 

1 The haunch was ποεῖ aso ilishbomournble portion. 


2 Tho lores εἰ Adrartas, offspring of Poyridon an 
— who hel changed bored? tute a mare to eseape 


488 


THE EPIC CYCLE 


52 
ἑπτὰ δ' ἔπειτα reker@ivrow νεκύων ye μβ΄, 
αἴμωξειν eas Fiore τε ee δ 
ὦμοι ἐγώ" πυθέω ὃ στρατοῦ BH, 
ἀμφύτερον ΩΝ καὶ ra yo haar ty 

8, 

Apollodorna, ἴ. 1. ἔγημεν (Olvene Περίβοιαν 
τὴν Ἱππαονόου. ταύτην δὲ ὃ μὲν ἡράψας τὴν 
ϑηβαίμ, πολεμηδείσης Ὥλένου λέμε, λαβεῖν 
Οἰνέα πέρας, 


Pausawias, ix. 18. 6. πρὸς δὲ τῇ πηγῇ ἢ τάφος 
ἘΝ eat καὶ ὁ'Ασφύξικος ἀπε Bite ται" 


ἐν τῇ μάχῃ τῇ πρὸς ᾿Αργείους ΠΙαρθενοπταῖΐον 
τὸν Ταλμοῦ ὙΠ οἱ Ar elem, ἐπεὶ τὰ oye 
ἐν θη Salk: ἔπη τὰ és Tlaptevemalov τελευτὴν 
Περικλύμενον τὸν ἀνεκύντα φησὶν εἶναι, 


ἘΠΙΤΌΝΟΙ 


1. 
Conieat of Homer and Hesiod. elta "Earvydvous, 
ὅπη ἢ ἧς ἡ ἀρχὴ 
νῦν aif ὁπλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεθα Μοῦσαι. 
"Ἡ 
Photius, Lexicon, Τευμησία" περὶ τῆς Τευμησίας 
ἀλώπεκος οἱ τὰ ιηβαϊκὰ yeypadyeires ἱκανῶς 


' Restored from Pindar Οἱ, vi. 16 who, Bo, seacriling to 
Asclepiedes, ἀεί νοῦ the pastage from the heb 
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τὸ Bat when the seven dead had received their last 
rites in Thebes, the Son of Taliins lamented and 
spoke thas among them: ¢ Woe is me, for I miss the 
bright eye of my host, a good seer and a stout 
spenrman alike.’ δ 
6. 


‘Qeneus married Periboen the danghter of 
Hipponotis. The author of the Téebair says thot 
when Qlenus had been stormed, Oeneus received her 
asa prize. : 

7. 

Near the spring is the tomb of Asphodicus. This 
Asphodicus iilled Parthenopacus the son of Talaus 
in the battle against the Argives, as the Thebans say ; 
though that part of the Thelais which tells of the 
death of Parthenopaeusseys that it was Periclymenus 
whe killed lim. 


THE EPIGONI 


1. 

Next (Homer composed) the Epigoni in seven 
thousand verses, beginning, * And now, Muses, let us 
begin to sing of younger men.” : 

3, 

Teumesia. Those who have written on Theban 

affnirs have given a full account of the Teamesian fox. 


i So called from Tewnessua,o hill in Boeotia. For the 
derivation of Toumeasua op. Antimachas Thelats fr. 8 
(Einkel). 4 
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ἱστορήκασε.. .. drereudéijea: μὲν ydp ὑπὸ θεῶν 
τὸ ov τοῦτο τοῖς Καδμείοεν" διὸ τῆς βασιλείας 
ἐξέκαιον τοὺς ἀπὸ Κάδμου yeyoueray, Κέφαχον 
δὲ φασὶ τὸν Δηϊόνος ᾿Αϑηναῖον ὄντα καὶ κύνα 
κεκτημένον ἂν οὐδὲν δεέφευγεν τῶν — ag 
ἀπέκτεινεν ἄκων τὴν ἑαντοῦ queaiea Πρὺ 
καθηράντων αὐτὸν tae Ε αδμείων, διεώκεων τὴν 
ἀλώπεκα μετὰ τοῦ κυνάξ' κατα καβομένονς δὲ πτερὶ 
τὸν Τευμησσὸν ᾿Αὐβδυς πενέσθαι τὸν τὰ κύνα καὶ 
τὴν ἀλώπεκα, εἰκήφισε 8 οὗτοι τὸν μῦθον de τοῦ 
ἐπικοῦ κύκλον 


ἐκεῖ δυσθυμήσασα ἐδάκρυσε dea τὴν τῆς πατρίδος 


ἐᾷ. 


ΚΎΠΡΙΑ. 


" hy 
Ῥνοοῖνα, Chrestomathy, ἃ, ᾿Ἐπιβίλλει τούτοις τὰ 
λεγόμενα ὐπρια ἐν βιβλίοις φερόμενα. ἕνδεκα, 
ἐνν τὰ δὲ wepidyorra ἔστε ταῦτα. 
Ξ Hane aby eh μετὰ τς Βέμεδος περὶ τοῦ 
ined πολέμου" παραγενομένη δὲ “Eos εὐώχου- 
» τῶν θεῶν ἐν τοῖς Πηλέως πάμοις, ei ane 
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They relate that the creature was sent bey the gods 
to punish the descendants of Cadmus, and that the 
Thebans therefore excluded these of the house of 
Cadmus from the hip. But(they say) a certain 
Cephalus, the son of 1,40 Atheniin, whe owned 
a hound which no beast ever escaped, had accidentally 
killed his wife Procris, and being purified of the homi- 
cide by the Cadmeans, hunted the fox with his hound, 
and when they loud overtaken it both bound and fox 
were turned into stones near Toomessus, These 
writers have taken the story from the Eple Cycle. 


The authors of the Yitehair any thot Manto the 
danghter of Teiresias wos sent to Delphi by the 
Epigoni os a first fruit of their spoil, andl that in 
aceurlanee wlth an ormelcof Apollo she went owt and 
met Rinecius, the gon of Lebes, a Mycenscan by race. 
This man ehe married—for the oracle also contained 
the command that she should inarry whomsoever she 
might meet—and coming to Colophon, was there 
much cast down and wept over the destruction of her 
country. 


"- 


THE CYPRIA 
1. 


Τα} is continned by the epic called Cypria which 
is current in eleven books. Its contents are as 
follows. 3 

Zeus plans with Themis to bring about the Trojnn 
war. Strife arrives while the gods ore feasting ot 
the marriage of Peleus and starts a dispute between 


1 The preceding port of the Kpie Oyale (ἢ). 
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περὶ κάλλους ἐνίστησιν rr τὸ καὶ ᾿Αφρο- 


μετὰ ταῦτα 


map ἕως ἂν ἀπαλλωγῶσιν. ἐμ τούτῳ δὲ 
Αἀφροδίτη συνώγει τὴν ᾿ΕΠμένην τῷ age 


σιν Ἥρα, καὶ προσενεχθεὶς Σιδῶνε ὦ 
᾿Αλμξανδρον αἱρεῖ τὴν πόλιν. καὶ ἀποπλεύσας 
εἰς Ἴλιον γάμους τῆς ᾿Εἰλένης ἐπέτελεσεν, 


καὶ Κάστωρ μὲν ὑπὸ τοῦ Ἴδα ἀναιρεῖται, 
Λυγκεὺς δὲ καὶ Ἴδας ὑπὸ Πολυδεύκους". καὶ 
Aqvy αὐτοῖς ἑτερήμερον νέμει τὴν ἀθανασίαν. 

Kal μετὰ ταῦτα Ἴρις ἐνωγγέλλει τῷ Merekdp 
τὰ γεγονότα κατὰ τὸν οἶκον, ὁ δὲ παραγενόμενος 
περὶ τῆς ἐπ᾿ “Thcow στρατείας βουλεύεται μετὰ 
τοῦ ἀδριβοῦ, καὶ πρὸς Νέστορα παρωγίνεται 
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Hera, Athena, and Aphrodite as to which of them is 
fairest, The three are led by Hermes at the command 
of Zeus to Alexandrus! on Mount Ida for his decision, 
and Alexandrug, lored by his promised marviage with 
Helen, decides in favour of Aphrodite. 

Then Alexandros builds his ships πὲ Aphrodite's 
suggestion, and Helenus foretells the future to him, 
and Aphrodite orders Acncas to sail with him, while 
Cassandra prophesies as to what will happen after- 
wards. Alexandros mext londs in Lacedaemon and is 
entertained by the sons of Tyndarcus, and afterwards 
by Menclaus in Sparta, where in the course of a feast 
he gives gifts to Helen. 

Aiftor this, Menelaus sets sail for Crete, ordering 
Helen to furnish the guests with all they require 
until they depart. Meanwhile, Aphrodite brings 
Helen and Alexandrus together, and they, after their 
union, put very great treasures on board and sail 
away by night. Hera stirs up a storm against them 
and they are carried to Sidon, where Alexandrus 
takes the city. From there he sailed to Troy and 
celebrated his marriage with Helen. 

In the meantime Castor and Polydeuces, while 
stealing the cattle of Idas and Lynceus, were caught 
in the act, and Castor was killed by Ideas, aul Lyn- 
ceus amd Ideas by Polydences. Zeus gave them im- 
mortality every other day. 

Iris next informs Menelaus of what has happened 
at his home. Menelaus returns and plans an exped- 
ition against Dium with his brother, and then goes on 

1 ge, Paria, 


4η1 


THE EPIC CYCLE 


Μενέλαος. Νέστωρ δὲ ἐν παρεκβάσει δυγγεῖται 
αὐτῷ ὡς aoe φϑείρας τὴν Λύκου θυγατέρα 
ἐξεπορθήθη, καὶ τὰ περὶ Οἰδίπουν καὶ τὴν 

Ἡρακλέους μανίαν καὶ τὰ περὶ Θησέα a 
᾿Αριάδνην. ἔπειτα τοὺς ἡγεμόνας ἀθροίξουσιν 
ἐπελθόντες τὴν Ἑλλάδα. καὶ μαίνεσθαι προσ- 
ποιησάμενον τὸν ‘Odverda ἐπὶ τῷ μὴ θέλειν 
συστρατεύεσθαι ἐφώρασαν, Παλαμήδους ὑπο- 
θεμένον τὸν υἱὸν Τηλέμαχον ἐπὶ κόλασιν ἐξαρπά- 


σ' 
Καὶ μετὰ ταῦτα συνελθόντες εἰς Αὐλίδα 
θυούσι καὶ τὰ περὶ τὸν δράκοντα καὶ τοὺς 


στρουθοὺς γενό δείκνυται, καὶ Κάλχας περὶ 
τῶν ἀποβησομένων προλέγει αὐτοῖς. Eas dva- 
vig προσίσχουσι καὶ aa ¢ ὡς 
Mov ἐπόρθουν. Τήλεφος, δὲ ἐκβοηθήσας 
Θερσανδρόν τε τὸν Πολυνείκους κτείνει καὶ 
ὍΝ ὑπὸ ᾿Αχιλλέως τιτρώσκεται. ἀποπλέουσι 
δὲ αὐτοῖς ἐκ τῆς Μυσίας ΡΣ ἐπ —— stow 
διασκεδάννυνται. "A 


γαμεῖ Λυκομήδους τ ἀαείπε τα ἐν An 
ἔπειτα Τήλεφον κατὰ μαντείαν fe 
als 8 ἰᾶται τ “λωτοῦ. ὡς va γενησὅ- 


ἡσμένον τοῦ hea Raby τως ἐν 
Ain Feit onal ys θήρας βαλὼν ἔλαφον, 
He grog σε καὶ τὴν "Aprepey —- 

ἡ θεὸς br [Ὁ αὐτοὺς τοῦ πλοῦ χε 
ἐπιλώτοισα δὲ εἰπόντος τ τῆς 
θεοῦ ἂν κελεύσαντος θύειν τῇ 


met, rg fs γάμον αὐτὴν ᾿Αχιλλεῖ μετα- 
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to Nestor. Nestor in a digression tells him how 
Epopeus was utterly destroyed after seducing the 
daughter of Lycus, and the story of Oedipus, the 

ness of Heracles, and the of Theseus and 
Ariadne. Then they travel over Hellas and gather 
the leaders, detecting Odysseus when he pretends to 
be mad, not wishing to join the expedition, by seiz- 
ing his son Telemachus for punishment at the 
50 on of Palamedes. 

All the leaders then meet together at Aulis and 
sacrifice. The incident of the serpent and the spar- 
rows *takes place before them, and Calchas foretells 
what is going to befall. After this, they put out to 
sea, and reach Teuthranin and sack it, taking it for 
lium. Telephus comes out to the rescue and kills 
Thersander the son of Polyneices, and is himself 
wounded by Achilles. As ἮΝ put out from Mysia 
a storm comes on them and scatters them, and 
Achilles first puts in at Seyros and marries Deida- 
meia, the daughter of Lycomedes, and then heals 
Telephus, who bad been led by an oracle to 
to Argos, so that he might be their guide on 
vo to Nlium. 

en the expedition had mustered a second time 
at ne while at the chase, shot a stag 
and that he surpassed even Artemis. At 
this the goddess was so angry that she sent stormy 
winds and prevented them from sailing. Calchas 
then told them of the anger of the goddess and bade 
them sacrifice Iphigencia to Artemis. This the 
attempt to do, sending to fetch Iphigencia as though 

1 While the Grocksa were sacrifi at Aulis, a serpent 

and devoured eight young rds from their nest 

Instly the mother of the brood. This was interpreted 

by Calchas to mean that the war would swallow up nine fall 
years. Op. Iliad ti, 299 ff. 
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_ πεμψάμενοι, θύειν ἐπὶ δοῦν Be: 
ἐξαρπάσα ἐς Ταύρους αἰ ek 
tana ποιεῖ" uf apo ὃ ἀντὶ τῆς αὐ καν 
π σε τῷ ee 


Phesot at καταπλίουσιν εἰς ee PP 
Φιλοκτήτης υ 
ἘΝ διὰ τὴν Bue Ἰονυμὲν ἐν Λήμνῳ ΑΝ ΑΝ 


τεσΐλαος τως ἔπειτα ᾿Αχιλλεὺς αὐτο 
τρέπεται ἀνελὼν Kievor τὸν Ποσειδῶνος. μα 
ve 


ἐνταῦθα δὴ ree nae ἔπειτα τὴν ἌΡΗΝ 


καὶ μετὰ ταῦτα ‘Ayr ἐπιθυ 
θεάσασθαι, καὶ ow) Pec εἷς τὸ ἣν πὶ 

ροδίτη καὶ Θέτις. εἶτα ἀπονοστεῖν ὡρμη.- 
μένους τοὺς ᾿Αχαιοὺς A κατέχει. κἄπειτα 
ἀπελαύνει τὰς Αἰνείου , καὶ Λυρνησὸν καὶ 


Πάτροκλος εἰς Λῆμνο ὶ tral 
ἐκ τῶν λαφύρων hence μὲν Born 
λαμβάνει, Xpvon ᾿Αγαμέμνων. er "ion 


oe " Gavares, rece τς βουλ ns 

ἐκουφίσῃ τοὺς Τρῶας ᾿Αχιίλλέα τῆς mit 
“Ἑλληνικῆς ἀποστήσας, καὶ κατάλογος T 

τοῖς Τρωσὶ συμμαχησάντων. 
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for marriage with Achilles, Artemis, however, 
snatched her away and transported. her to the Tauri, 
making her immortal, and putting a stag in place of 
the girl upon the altar. 

Next they sail as far as Tenedos ; and while they are 
feasting, Philoctetes is bitten by a snake and is left 
behind in Lemnos because of the stench of his sore. ἡ 
Here, too, Achilles quarrels with Agamemnon because 
he is invited late. Then the Greeks tried to land at 
Tlinm, but the Trojans prevent them, and Protesilaus 
is killed by Hector. Achilles then kills Cyenus, the 
son of Poseidon, und drives the Trojans back. The 
Greeks take up their dead and send envoys to the 
‘Trojans demanding the surrender of Helen and the 
treasure with her. The ‘Trojans refusing, they first 
assault the city, and then go out and lay waste the 
country and cities round about. After this, Achilles 
desires to see Helen, and Aphrodite and Thetis 
contrive a mecting between them, The Achaeans 
next desire to return home, but are restrained by 
Achilles, who afterwards drives off the cattle of 
Aeneas, and sacks Lyrnessus and Pedasus and many 
of the neighbouring cities, and kills Troilus. Patro- 
clus carries away Lycaon to Lemnos and sells him 
as a slave, and out of the spoils Achilles reccives 
Brisets as a prize, and Agamemnon Chrysets. Then 
follows the death of Palamedes, the plan of Zeus 
to relieve the Trojans by detaching Achilles from 
the Hellenic confederacy, and a catalogue of the 


Trojan allies. 
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Testzes, Chit. xiii. 638, 
Στασῖνος ὁ τὰ Κύπρια re ποιήσας 


ἅπερ οἱ πλείους λήγουσι Ὅμ 
ἐς pe δὲ σὺν sta ν ταμδριν Rocke: 


re on Homer, yp i 5. 
ana ὕλα κατὰ a πλαξομένων περ 
ἐ τὰς Faye vetépvou πλάτος αἴης, 
“ζω = aaa Sw ἐν πυκιναῖς πραπίδεσσι 
σύν poral as — παμβώτορα γαῖαν, 
ῥιπίσσας πολέμον μεγάλην ἔριν Ἰλιακοῖο 
ὄφρα pod haan. φησὶν οτος 720 οἱ & ἐνὶ Τροίῃ 
ἥρωες κτείνοντο" Διὸς δ' ἐτελείετο βουλή. 
4. 
Volumina Hereulan. τι, viii. 106. ὁ δὲ τὰ Κύπρια 
ποιήσας Ἥ uw αὐτοῦ τ 


ἡάμον, Δία δία Boas Χο χολωθέντα διότι θνητῷ 


5. 


Schol. on It. xvii. 140. κατὰ γὰρ τὸν Πηλέως 
τ Cee γῆν οἱ θεοὶ συναχθέντες εἷς τὸ 


ll re ees rg her Bsus i τῷ πὰ sar 
ποιήσαντι. 
6. 


Athenacus, xv, 682 p, ν, ἀνθῶν δὲ κῶν 


μέμνηται ὃ μὲν τὰ Κύπρια πεποιηκὼς ᾿Ηγησίας ἡ 
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2. 


Stasinus segs “race the Cypria which the more 
say was Homer's work and by him given to 
us as a dowry with money es. 


“There was « time when the countless tribes of 
men, though wi s the surface 
of the deep-bosomed earth, and Zeus saw it and had 
pity and in his gg ye resolved to relieve the all- 
nurturing earth of men by causing the great 

le of the Ilian war, that the load of death 
might empty the world. And so the heroes were 
in Troy, and the plan of Zeus came to pass.” 


4. 


The author of the Cypria says that Thetis, to 
please Hera, avoided anion with Zeus, at which he 
was cnraged and swore that she should be the wife 
of a mortal, 


For at the murriage of Peleus and Thetis, the 

“ae gathered together on Pelion to feast and 

ght Peleus gifts. Cheiron gave him a stout 

ashen shaft which he had cut & spear, and 

Athena, it is said, polished it, and Hephaestus fitted 

it with ahead. The story is given by the author of 
the Cypria. 

6. 


The author of the Cypria, whether H or 
Stasinus, mentions flowers used for garlan The 
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Lracivos . . λέγει 8 οὖν ὅστις ἐστὶν ὁ ποιήσας 
αὐτὰ ἐν τῷ. a’ οὑτωσί 


ἵματα μὲν foro τά οἱ Χάριτές τε καὶ Ὧραι 
ον μὲ ἐν ἄνθεσιν ε μεν 
οἷα φοροῦσ' Ὥραι, ἕν τε κρό i ὑακίνθῳ 


4 δὲ κὰν ἀμφιτῶρμι Ἔτι αν σταβ 
ἂν ἴσιν a oe θεαὶ λυπαροκρήδεμνοι 


Νύμφαι καὶ Χάριτες, ἅμα υσῇ A κι" 
pn gasp beste gees ὄρος ad καὶ αι. τος 
1. 
Clement of Alexandria, Protrept ii. 30. 5. 
Κάστωρ μὲν θνητός, θανάτου δέ οἱ aloa Jie oi 
αὐτὰρ ὅν ἀθάνατος Πολυδεύκης, ὄξος “Apnos 


8, 
Athenaeus, viii. 334 8, 
τοὺς δὲ μετὰ τριτάτην Ἑλένην τέκε, θαῦμα 


βροτοῖσι 
τήν ποτε καλλίκο Νέμεσις Ἰλότητε ἴσα 
Zr bi Bageay vice πον ἐπὶ ankon 
τ γοῖν κα ἔθελεν με ἥμεναι ἐν 
pst 4 re sniper yen ΠΣ 
καὶ a =e εν 


. Μοίποκο: καλλιῤρόον δ᾽ οἷ", ΜΒ. 
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poet, whoever he was, writes as follows in his first 
book : “She clothed herself with garments which 
the Graces and Hours had made for her and dyed in 
flowers of spring—such flowers as the Seasons wear 
—in crocus and hyacinth and flourishing violet and 
the rose’s lovely bloom, so sweet and delicious, and 
heavenly buds, the flowers of the narcissus and lily. 
In such perfumed garments is Aphrodite clothed at all 
seasons. * «* « ‘Then laughter-loving Aphrodite 
and her handmaidens wove sweet-smelling crowns 
of flowers of the earth and put them upon their 
heads—the bright-coiffed goddesses, the Nymphs 
and Graces, and golden Aphrodite too, while they 
ong sweetly on the mount of many-fountained 


7. 


“Castor was mortal, and the fate of death was 
destined for him; but Pulydeuces, scion of Ares, 
was immortal.” 


8. 


* And after them she bare a third child, Helen, a 
marvel to men. Hich-tressed Nemesis once gave 
her birth when she had been joined in love with Zeus 
the king of the gods by harsh violence. For Nemesis 
tried to escape him and liked not to lie in love with 
her father Zeus the Son of Cronos; for shame and 
indignation vexed her heart: therefore she fled 
him over the land and fruitless dark water. But 
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, Ζεὺς 8 ἐδίωκε" λαβεῖν δ' ἐλιλαίετο θυμῷ' 


μὲν κατὰ κῦμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης, 


ἄλλοτ᾽ ἀν᾽ ᾽Ωκεανοῦ ποταμὸν καὶ πείρατα Tains, 
ἰχθύι εἰδομένη πόντον πολὺν ἐξορόθυνεν, 

dy ἥπειρον πολυβώλακα" γύγνετο δ᾽ αἰεὶ 
θηρῖ ὅσ᾽ ἤπειρος αἰνὰ τρέφει, ὄφρα φύγοι νιν. 


9. 

Schol. on Bur. Andr. 898. ὁ δὲ τὰς Κυπριακὰς 
ἱστορίας συντάξας Τϊλεισθένην {, μεθ᾽ οὗ εἰς 
Κύπρον ἀφῖχθαι, καὶ τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα 
᾿Αλεξάνδρῳ “Ayavoy. 

» Herodotus, ii. hgh μὲν bn Pye gm 
ρηται ὡς τριταῖος ν» νδρος ἀπ 
ero ἐς τὸ Ἴλιον ἄγων ἡ , εὐαέι Te pit ρηρρεῖ 


11, , 
Schol. on Il. iii, 242. ἐπειδὴ προτέρως ὑπὸ 
Θησέως ἡρπάσθη ἘΝ διὰ γὰρ τὴν κε πῇ 
ἁρπαγὴν πόλις 


Plutareh, 
2 ᾿Αφίδνας ἀποθανεῖν τὸν "Αλυκὸν ἱστόρηκε, 
καὶ μαρτύρια ταυτὰ τὰ ἔπη παρέχεται... 
τὸν ἐν εὑρυχόρῳ ποτ᾽ ᾿Αφίδνῃ 
μαρνάμενον Θησεὺς ‘ ἕνεκ᾽ ἠνκόμοιο 
κτεῖνεν." 
1 Op Allen OLR, xxvii. 190, 

goo 
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Zeus ever pursued and longed in his heart to catch 
her. Now she took the form of a fish and sped over 
the waves of the loud-roaring sea, and now over 
Ocean's stream and the furthest bounds of Earth, and 
now she sped over the furrowed land, always turning 
into such dread creatures as the dry land nurtures, 
that she might escape him.” 


9. 


The writer’ of the oe histories says that 
(Helen's third child was) Pleisthenes and that she 
took him with her to Cyprus, and that the child she 
bore Alexandrus was Aganus, 


10. 


For it is said in the Cypria that Alexandrus came 
with Helen to [liam from Sparta in three days, 
enjoying a favourable wind and calm sea, 


11. 


For Helen had been previously carried off by 
Theseus, and it was in consequence of this carlier 
rape that Aphidna, a town in Attien, was sacked and 
Castor was wounded in the right thigh by Aphidnus 
who was king δὲ that time. Then the Dioscuri, 
failing to find Theseus, sacked Athens. The story 
is in the Cyclic writers. 

Hereas relates that Alyeus was killed by Theseus 
himself near Aphidna, and quotes the following. 
verses in evidence : 

“In spacious Aphidna Theseus slew him in battle 
long ago for rich-haired Helen's sake.” 

1 i.e. Stasinus (or Hh as: op. fr. 0): tho phrase “ Cyprian 
histories” is oq vole! 0°" oe ype” 
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Schol. on Pindar, Pal x. 114. 
αἶψα δὲ Λυγκεὺς 


Ῥαὔγετον sheer ποσὶν ταχέεσσι πεποιθώς. 
ἀκρότατον akew ἅπασαν 
ΗΝ foes τὰ τάχα ok εἴσιξε κύδιμος ἥρως 


ἢ κα tata ἄμφω κοΐλης δ 
Κάστος θ᾽ ν ὩΣ ye erbes Tlodw- 


Pune On Piety. Κάστορα δὲ sie Ἴδα 
τοῦ ᾿Αφάρεω κατηκοντίσθαι γέγραφε .. 
13. 


Athenacus, 3 
olvéy rot, τῆν ta θεοὶ ποίησαν ἄριστον 
θνητοῖς ἀνθρώποισιν ἀποσκεδάσαι μελεδῶνας. 


με 
Blect. 157. 


ἡ Ὁ ὯΝ verre feel as τὶ —— 
Ὁμήρῳ ἀκολουθεῖ ε 4 τὰς τρεῖς 
4 i omen, ἡ ὡς ὁ τὰ Κύπρια, δ᾽ φησίν, 
- τῶν καὶ ᾿Ιφιάνασσαν 
16. 
Contest of Homer and Heatod. 


ὡς of μὲν δαίνυντο πανήμεροι οὐδὲν 
οἴκοθεν, a ge ita een me ν, 


ole Udon ν» as Oe OAR χολωσέμεν ἄλκεμον ἧτο 

ὧδε par’ i ha a ἡ μάλα pope he ἂϑ 
iwi - te 
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12, 

“ Straightway Lynceus, trusting in his swift feet, 
made for Taygetus. He climbed its highest peak 
and looked throughout the whole isle of Pelops, son 
of Tantalas; and soon the glorious hero with his 
dread eyes saw horse-taming Castor and athlete 
Polydeuces both hidden within « hollow oak.” 


(Stasinus?) writes that Castor was killed with ἃ 
spear shot by Idas the son of Aphareus. 


13. 
*Menelaus, know that the gods made wine the 
best thing for mortal man to scatter cares.” 


14. 

Rither he follows Homer who spoke of the three 
daughters of Agamemnon, or—like the writer of 
the Cypria—he makes them four, (distinguishing) 
Iphigeneia and Iphianassa. 


15. 
“So they feasted all day long, taking nothing 
from their own houses; for Agunemnon, king of 
men, provided for them.” 


16. 
“] never thought to enrage so terribly the stout 
heart of Achilles, for very well I loved him.” 
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17. 
ε —— iv, abs aes og 4 ποιήσας yee 
‘ », € κατὰ 
Tred ἐσχεν “Ede ἀποβῆναι πρῶτος δῶν 
Rie γεν ποαδι περδς. μῆς ον Medan 
τὸ ὄνομα, ἐλεώγρου 
φησὶν Fae ὃ "Omdos. 
18. 
Bustathiues, 119. 4. gt δέ τινες ὅτε oe τῶν 
ὙὝποπλακίων Θηβῶν ἡ Χ 
καταφυγοῦσα ἐκεῖ, οὔτ᾽ ἐπὶ θυσίαν Ἀρτέμιδο: 
ἐλθοῦσα, ὃν νυν προς see hem aban 
κὰ μάχης οὖσα. 


19. 
yaaa ἘῸΝ ae ν δὲ d ναὶ 
προῦλθόντα , Διομήδην ὃν 
ἀποκτείναντα be, καὶ Ὀδυσσία peer Rood 
ἔπεσιν οἶδα τοῖς Κυπρίοις. 


30. 


Plato, Buthyphron, 12 a. 
δὲ τόν 7’ & καὶ ὃς τάδε 
τας Vsti ny Flys 


21, 
Llerodian, On Peculiar Diction. 
8 ὑποκυσαμένη τέκε Γοργόνας αἰνὰ πέλω, 
τ Σὰ Σαρπηδόνα ναῖον ἐπ᾿ 'Ὧκεανῷ βαθυδίνῃ, ie 


νῆσον πετρήεσσαν. 
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17. 

The poet of the Cypria says that the wife of 
Protesilnus—who, when the Hellenes reached the 
Trojan shore, first dared to land—was called Poly- 
dora, and was the daughter of Meleager, the son of 
Ocneus, 

18. 

Some relate that Chrysets was taken from Hypo- 
placian ? Thebes, and that she had not taken refuge 
there nor gone there to sacrifice to Artemis, as the 
author of the Cypria states, but was simply a fellow 
townswoman of Andromache. 


19. 

I know, because I have read it in the epic Cypria, 
that Palamedes was drowned when he had gone out 
fishing, and that it was Diomedes and Odysseus who 
caused his death. 

20. 

“That it is Zeus who has done this, and brought 
all these things to pass, you do not like to say; 
for where fear is, there too is shame.” 


21. 

“By him she conceived and bare the Gorgons, 
fearful monsters who lived in Sarpedon, a rocky 
island in deep-eddying Oceanus.” 

* 9c. the Asiatic Thebes at the foot of Mt. Placius, 
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22, 
sxandria, Stromateis vii. 2.19. wader 
Tov 


τέρα κτείνας παῖδας καταλείπει. 


ΑΙΘΙΟΠῚΣ 


1, 
Proclus, cy ag met ii. ge pen pes δὲ τοῖς = 
προειρημένοις (ες. Κυπρίοις τῇ πρὸ τα 
tds Crier, μεθ᾽ ἣν ἐστιν ᾿λιθιόπεδος 
Ἂν ᾿Αρκτίνον Μιλησίου περιέχοντα τάδε. 
᾿Αμαξὼν Πενθεσίλεια παραγίνεται Τρωσὶ συμμα- 
ΜΝ ζω = Corer epy @picza δὲ τὸ 


Θερσ λοιδορη 
nace gis ἐπὶ τῇ MMmdectale iow 
pera. καὶ ἐκ τούτου στάσις γίνεται trois’ Ayasois 
τῶν τοῦ Θερσίτον φόνου. δὲ ταῦτα ᾿Αχιλ- 
λεὺς εἰς Λέσβον αἰ καὶ θύσας ᾿Απόλλωνι καὶ 
ear καὶ Λητοῖ καθαίρεται τοῦ φόνου tn’ 


Mla δὲ εἶρξαι κι υἱὸς exwn “Ὁ βοηθήσων; 

πανοπ' veras τοῖς 

καὶ raged ὁ baa τὰ κατὰ τ oS 

συμβολῆς γενομένης ᾽Αντ' ὑπ 

rls ἀναιρεῖται, ἔπειτα ᾿Αχιλλεὺς 

κτεΐνει. καὶ tour μὲν ᾿Ηὼς παρὰ Διὸς αἰτησα- 
ἀθανασίαν δίδωσι τρεψάμενος δ' ᾿Αχιλλεὺς 

τοὺς Τρῶας καὶ εἰς τὴν πόλεν συνεισπ' ὑπὸ 
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422, 
Again, Stasinus says : 
“ He is a simple man who kills the father and lets 
the children live,” 


THE ARTHIOPIS 


lL. 

Tue Cypria, described in the preceding book, has 
its sequel in the /liad of Homer, which is followed in 
turn by the five books of the Adethiopis, the work of 
Arctinus of Miletus. Their contents are as follows. 
The Amazon Penthesileia, the daughter of Ares and 
of Thracian race, comes to aid the Trojans, and after 
showing great prowess, is killed by Achilles and 
buried by the Trojans, Achilles then slays Ther- 
sites for abusing and reviling him for his supposed 
love for Penthesilela. As a result a dispute arises 
amongst the Achacans over the killing of Thersites, 
and Achilles sails to Lesbos and after sacrificing to 
Apollo, Artemis, and Leto, is purified by Odysseus 
from bloodshed. 

Then Memnon, the son of Eos, wearing armour 
made by Hephaestus, comes to help the Trojans, and 
Thetis tells her son about Memnon. A battle takes 
place in which Antilochus is slain by Memnon and 
Memnon by Achilles. Eos then obtains of Zeus and 
bestows upon her son immortality; but Achilles 
routs the Trojans, and, rushing into the city with 
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Πάριδος ἀναιρεῖται καὶ ἐιυκυτιτηκοῦ καὶ αν 
τοῦ πτώματος γενομένης ἰσχυ, ag ar 
ἀποιαχομίνον ἢ ναῦς Ὁ: ΡΝ ee 

ν τοῖς ἵν, ἔπειτα 
may A καὶ τὸν ar τοῦ "A 
sete καὶ Θέτις ἀφικομένη geal oiea πρὸ 
ταῖς ἀδελφαῖς θρηνεῖ τὸν παῖδα" καὶ μετὰ ταῦτα 


τ ares va τιθέασιν, καὶ περὶ τῶν 
‘Ayalon ὅλων Ἰξυσσει καὶ Αἴαντε στάσις 
πίπτει 
3, 
Schol. on Il. xxiv. 804. τινὲς γράφουσιν" 


tr σϑ ἀμφίεπον a ἦλθε δ᾽ she ai 


drnp μεγαλήτορος ἀν 
3. 
Schol. om Pindar, Isth, iii. δ8. ὁ γὰρ τὴν "Aid 


a ates ποὶ τὸν ὄρθρον φησὶ τὸν Αἴαντα 
υτὸν 


IAIAZ ΜΙΚΡᾺ 
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them, is killed by Paris and Apollo. A great struggle 
for the body then follows, Aias taking up the body 
and carrying it to the ships, while Odysseus drives off 
the Trojans behind. The Achaeans then bury 
Antilochus and lay out the body of Achilles, while 
Thetis, arriving with the Muses and her sisters, 
bewails her son, whom she afterwards catches away 
from the pyre and transports to the White Island. 
After this, the Achaeans pile him a cairn and hold 
games in his honour. Lastly a dispute arises 
between Odysseus and Aias over the arms of 
Achilles. 
2 


Some read: “Thus they performed the barial of 
Hector. Then came the Amazon, the daughter of 
great-souled Ares the slayer of men.” 


3 


The author of the Aethiopis suys that Ains killed 
himself about dawn. 


THE LITTLE ILIAD 


1. 

Nexr comes the Little Iliad in four books by 
Lesches of Mitylene: its contents are as follows. 
The adjudging of the arms of Achilles takes place, 
and Odysseus, by the a of Athens, gains 
them. Alas then becomes and destroys the 
herd of the Achacans and kills himself, Next 
Odysseus lies in wait and catches Helenus, who 
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Evevo καὶ ἐρὶ τῆς ἁλώ- 
ramped σὰν ἦν hag gy 9 habe δὰ μάνα 
ἀνάγει. ἰαθεὶς δὲ οὗτος ὑπ ae καὶ 


π' καὶ ἀριστεύοντα αὐτὸν ἀποκτείνει 
Νεοπτόλεμος, καὶ οἱ Τρῶες πολιορκοῦνται. καὶ 
Ἐπειὸς κατ' ᾿Αθηνᾶς προαίρεσιν τὸν δούρειον 
‘Obuecets τε αἰκισάμενος 

εἰς Ἵλιον παραγίνεται, καὶ 


ἔπειτα εἰς τὸν δούρειον haga τοὺς ous 
ἐμβιβάσαντες ris τε σκηνὰς καταφλέξαντες, οἱ 
λοιποὶ τῶν “Ελλήνων εἰς Τένεδον as οἱ 


δὲ Τὶ τῶν κακῶν ὑπολαβόντες ἀπηλλά ᾿ αι, 
τόν ag ae ἵππον εἰς τὴν πόλιν datgeren 
διελόντες μέρος τι τοῦ τείχους, καὶ εὐωχοῦνται ὡς 
νενικηκύτες τοὺς Ἕλληνας. 


2. 


Herodotus, Life of Homer. 
Ἴλιον ἀείδω καὶ ἐωρδεν εὔπωλον 
ἧς πέρι πολλὰ πάθον Δαναοὶ θεράποντες “Apnos. 
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prophesies as to the taking of Troy, and Diomede 
accordingly brings Philoctetes from Lemnos. Philoc- 
tetes is healed by Machaon, fights in single combat 
with Alexandrus and kills him: the dead body is 
outraged by Menelaus, but the Trojans recover and 
bury it, After this Defphobus marries Helen, Odys- 
seus brings Neoptolemus from Seyros and gives him 
his father’s arms, and the ghost of Achilles appears 
to him. 

Eurypylus the son of Telephus arrives to aid the 
Trojans, shows his prowess and is killed by Neo- 
ptolemus. The Trojans are now closely beseiged, and 
Epeius, by Athena's instruction, builds the wooden 
horse. Odysscus disfigures himself and goes in to 
Tlium as aspy, and there being recognized by Helen, 
plots with her for the taking of the city; after 
killing certain of the ‘Trojans, he returns to the ships. 
Next he carries the Palladium out of Troy with the 
help of Diomedes. Then after patting their best 
men in the wooden horse and burning their huts, the 
main body of the Hellenes sail to Tenedos. The 
Trojans, supposing their troubles over, destroy a part 
of their city wall and take the wooden horse into 
their city and feast as though they had conquered 
the Hellenes. 


2. 


“Tsing of [liam and Dardania, the land of fine 
horses, wherein the Danat, followers of Ares, suffered 
many things.” 
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3, 

Schol. on Aristoph. Knights 1066 and Aristo- 
phones ib. ἡ ἱστορία τοῦτον τὸν τρόπον ἔχει. 
ὅτι 8 Ὁ τῶν ἀριστείων ὅ τε Αἴας 
καὶ ὁ " σεύς, ὥς φησιν ὁ τὴν ρὰν Ἰλιάδα 
πεποιηκώς, τὸν Νέστορα δὲ συ͵ ουλεῦσαι τοῖς 
Ἕλλησι eo τινὰς ἐξ αὐτῶν ὑπὸ τὰ rel: 
τῶν Ἰρώων dir ovtas περὶ τῆς 
τῶν π marvin Seas aes ann. as 
ἀκοῦσαι μων» πρὸς ἀλλήλας, 
ὧν τὴν μὲν λέγειν ὡς 6 Kas re κρείττων ἐστὶ 

τοῦ ᾿Οδυσσέως, τὐβαβατί οὕτως" 


Αἴας μὲν γὰρ epe δηιοτῆτος 
πω πᾷ τα ηλείδην ite ioe ioe Ὀδυσσεύς. 
ὩΣ δ᾽ ἑτέραν ἀντειπεῖν ᾿Αθηνᾶς rpovolg: 
πῶς ἐπεφωνήσω; πῶς οὐ κατὰ κόσμον ἔειπες 


Ψεῦδος;. 
καί ‘ éwel κεν ἀναθείη, 
ga μισὴ ten dae amwiuhe fess sel 


᾿ 4. 

Enstatina, 286, 84, ὁ Ἰλιάδα γρά- 
Yas ii aver i μηδὲ καυθῆναι συ Ἀπ᾿ τροὶ τὸν Αἴαντα, 
δῶν Ὁ οὕτως ἐν σορῷ τὴν ὀργὴν τοῦ 
βασίλέως 

5, 

EBustathine on Lomer, Ii. 326. ὁ δὲ τὴν 
Ἰλιάδα γρέψας ἀναξευγνύντα αὐτὸν ἀπο τ γύνα 
gm ey ἐκεῖ, 

Πηλείδην δ᾽ ᾿Αχιλῆα φέρε Σκῦρόνδε θύελλα, 
la yy’ ἐς ἀ fon Nts Te ἵκετο νυκτὸς ἐκείνης. 
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3. 
The story runs as follows: Alas and Odysseus 


were quarrelling as to their achievements, says the 


poet of the Little Iliad, and Nestor advised the 
Hellenes to send some of their number to go to the 
foot of the walls and overhear what was said about 
the valour of the heroes named above. The eaves- 
droppers heard certain girls disputing, one of them 
saying that Aias was by far a better man than 
Odysseus and continuing as follows : 

“For Aias took up and carried out of the strife the 
hero, Peleus’ sou: this great Odysseus cared not to do.” 
To this another replied by Athena's contrivance : 

“Why, what is this you say? A thing aguinst 
reason and untrue! .... Even a woman could 
a load once a man had put it on her shoulder; but 
she could not fight. For she would fail with fear if 
she should fight.” 

4. 

The writer of the Little Iliad says that Aias was 
not buried in the usual way,’ but was simply buried 
in a coffin, because of the king's anger. 


5. 

The author of the Little Iliad says that Achilles 
after putting out to sea from the country of Telephus 
came to land there. ἢ 

“The storm carried Achilles the son of Peleus to 
Seyros, and he came into an uneasy harbour there in 
that same night.” 

* ec. after cremation. 
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6. 
Schol. on Pindar, mama’ 


χρύσεος ἀστράπτει καὶ ἐπ᾽ Bn κι εὐ μάνα, μὰ γα Ne 
7. 
Schol. on Bur, Troades, 822. 
ἄμπελον ἥν Kpovldns ἔπορεν ob παιδὸς ἄποινα 
dows φύλλοισι» + ἀγανοῖσιν + κομόωσαν 
ἔῤτρυσί θ' θ᾽ obs “φαιστος ἐπασκήσας Ad πατρὶ 
Bay, ὁ 8 Λαομέδοντι car ἦκα Γανυμήδεος ἀντί. 
8, 

Pansanias, iti. 26. 9. Μαχάονα δὲ ὑπὸ Ἐὺ 
πύλου τοῦ Τηλέφου τελευτῆσαι φησὶν ὁ τὰ yaa 
ποιήσας τὴν μικρὰν "dda. 

9. 
Homer, Odyesey iv. 247 and Schot. 

ἄλλῳ δ' αὐτὸν φωτὶ κατακρύπτων ἥισκε 

δέκτῃ, ὃς οὐδὲν τοῖος ἔην ἐπὶ νηυσὶν —— 

ὁ κυκλικὸς τὸ δέκτῃ ὀνοματικῶς ἀκούει, παρ Hs 
oye + τὸν Ὀδυσσέα τὰ ῥάκη λαβόντα pern 

at, ὃς οὐκ ἣν ἐν ταῖς νηυσὶ τοιοῦτος οἷος Ὄδυσ- 


σεὺς ἀχρεῖος. 10. 


__fintarch, AMoralia, p. 153.¥. καὶ προὔβαλ᾽ 
Opnpos, ὥς φησι 


Μοῦσά μοι ἔννεπ᾽ _—— τὰ μήτ᾽ ἐγένοντο πάροιθεν, 


pir’ ἔσται μετόπ 
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6. 
“About the spearshaft was a hoop of flashing 
gold, and a point was fitted to it at either end.” 


7. 

“ ... The vine which the son of Cronos gave him 
as ἃ recompense for his son. It bloomed richly with 
soft leaves of gold and clusters ; Hephaestus 
wrought it gave it to his father Zeus: and he 
bestowed it on Laomedon asa price for Ganymedes,” 


8, 

The writer of the epic Little Iliad says that 
Machaon was killed by Eurypylus, the son of 
Telephus. 

9 


“He disguised himself, and made himself like 
another a , the like of whom was not 
by the ships of the Achaeuns,”’ 

The Cyclic poet uses “beggar” as a substantive, 
and so means to say that when Odysseus had changed 
his clothes and put on rags, there was no one so 
good for nothing at the ships as Odysseus. 

10.1 

And Homer put forward the following verses as 
Lesches gives them : 

“Muse, tell me of those things which neither 

ned before nor shall be hereafter.”’ 

ὁ This fragment comes a version of tho Contest of 


that the verve and a half assigned to wt came from the 
Litile Iliad. oe penile the may have introduced some 
unusnally striking sident, auch as the actual Fall of Troy, 
5.8 
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ἀπεκρίνατο δὲ Ἡσίοδον" ars 
ἀλλ᾽ ὅ i Διὸς τύμβῳ Kava ἵπποι 
- weg oe ἐπενγόμενοι περὶ νίκης. 
καὶ διὰ τοῦτο λέγεται μάλχεστα θαυμασθεὶς τοῦ 
τρίποδος τυχεῖν. 


Schol, Lycophr. 844. 6 'Σίνων ὡς ἦν αὐτῷ συν- 
τεθειμένον, φρυκτὸν ὑποδείξας τοῖς “Ἕλλησιν ὡς 
ὁ Λέσχης φησὶν ἡνίκα 

νὺξ μὲν ἔην μέσση, λαμπρὴ δ᾽ ἐπέτελλε σελήνη. 


ἡράπται δὲ καὶ Λυκομήδης . . . ἔχων τραῦμα ἐπὶ 

καρπῷ Λέσχεως δ' οὕτω φησὶν αὐτὸν ὑπ᾽ 

᾿Αγήνορος τρωθῆναι. (ib, 26, 4) ᾿Αστύνοον δέ, οὗ 

δὴ ἐποιήσατο καὶ Λέσχεως μνήμην, πεπτωκότα 

és ἡόνυ ὁ Νεοπτόλεμος ξίφει παίει. (id. 26, 8) 
ΐ é ὃν “EXixdova ἐν 


δὲ ὑπὸ Φ, ov φησὶν ἀποθανεῖν τὸν ᾿Αδμητον 
» δὲ οὐκ ἀποθανεῖν ἐπὶ 


τῇ yes Ἑρκείου, dda ἀποσπ' a ἀπὸ 
τοῦ Bw μὸν α ὡς τῷ Neowrondé, “"» ταῖς 
τῆς οἰκίας γε ag aba re a παῖδα 
εἶναι Πριάμου Λέσχεως καὶ ἀποθανεῖν αὐτὸν ὑπὸ 
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And Hesiod answered : 

* But when horses with rattling hoofs wreck 
chariots, stri for victory about the tomb of Zeus.” 

And it is that, because this reply was specially 
admired, Hesiod won the tripod (at the funeral 
games of Amphidamas). 


11. 


Sinon, as it had been arranged with him, secretly 
ara a signal-light to the Hellenes. Thus Lesches 
tes :.... 


“It was midnight, and the clear moon was rising.” 


12. 

Meges is represented ὃ wounded in the arm just as 
Lescheos the son of Aeschylinus of Pyrrha describes in 
his Sack of Ilium where it is said that he was wounded 
in the battle which the Trojans fought in the night 
by Admetus, son of Angeias. Lycomedes too is in 
ot aera with a wound in the wrist, and Lescheos 
says he was so wounded by A r... Lescheos also 
mentions , and here he is, fallen on one knee, 
while Neoptolemus strikes him with his sword .. . 
The same writer says that Helicaon was wounded in 
the night-battle, but was recognised by Odysseus and 
by him conducted alive out of the fight .. . Of them,* 
Lescheos says that τοι was killed by Neoptolemus, 
and Admetus by Philoctetes... He also says that 
Priam was not killed at the hearth of Zeus Herceius, 
but was dra away from the altar and destroyed 
offhand by Neoptolemus at the doors of the house . . . 
Lescheos snys that Axion was the son of Priam and 

1 ἡ, in the pain Po at i. 
0 ES the dood bodies te ἐ γος roman ΤᾺΝ 
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᾿Ευρυπύλου τοῦ "Ευαίμονός φησι. τοῦ ᾿Αγήνορος 
— τὸν αὐτὸν ποιητὴν Νεοπτόλεμος αὐτόχειρ 


13, 
Aristoph. Lysistr, 155 and Schol. 
6 γῶν Μενέλαος τὰς Ἑλένας τὰ μᾶλά πα 
Big παραυιδὼν ἐξέβαλ᾽ οἰῶ τὸ Fidos. 
Ses οὐνᾶ καὶ Meant ὃ Ἰωρμᾶν ἂν τῇ 
it. 


Pausonias x, 25, 8. δὲ εἰς — 
ἐποίησεν ἡλίσκετο "μον ὑπεβλλεύσαν 
τὸ στρατ' αὐτὴν ἀφικέσθαι τὸ mdee 
καὶ ὑπὸ τῶν παίδων γνωρισθῆναι τῶν Θησέως, καὶ 
ὡς παρ᾽ ᾿Αγαμέμνονος αἰτήσαι Δημοφῶν αὐτήν. 
ὁ δ' ἐκείνῳ μὲν ἐθέλειν χαρίζεσθαι, ποιήσειν δὲ οὐ 
πὶ ἡ πρὶν Ἔλένην πεῖσαι' ἀποστείλαντι 

αὐτῷ κήρυκα ων Ἑλένη τὴν χάριν. 

14, 
Schol. Lycopr. Alex. 1268, 


ie "AYOATos ὕμου pay bend i 


Ἐκτορέην — 
παῖδα & ἑλὼν ἐκ κόλπον ἐυπλοκάμοιο τιϑήνης 
ῥίψε ποδὸς τεταγὼν ἀπὸ πύργου" τὸν δὲ πεσόντα 
ἔλλαβε μὲς a a θάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 
ἐκ δ᾽ ἕλεν ᾿Ανδρομάχην, ἠύξωνον παράκοιτιν 
“Ἕκτορος, here οἱ αὐτῷ ἀριστῆες ΤΙ 
δῶκαν ἔχειν ἐπίηρον ἀμειβόμενοι γέρας ἀνδρί, 
αὐτὸν τ' ᾿Αγχίσαο κλυτὸν μ᾿ παι ἱπποδάμοιο 
face ol ἐν νηυσὶν ἐβήσατο ποντοπόροισιν 
ἐκ πάντων Δαναῶν ἀγέμεν γέρας ἔξοχον ἄλλων. 
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was slain by Eurypylus, the son of Enaemon. 
Agenor—according to the same poet—was butchered 
by Neoptolemus. 


13. 


“ Menelaus at least, when he caught a glimpse 
somehow of the breasts of Helen wooed, cast away 
his sword, methinks.” Lesches the Pyrrhacan also 
has the same account in his Little /liad. 


Concerning Acthra Lesches relates that when 
llium was taken she stole out of the city and came 
to the Hellenic camp, where she was recognised by 
the sons of Theseus ; and that Demophon asked her 
of emnon, Agamemnon wished to grant him 
this fevour, but he would not do so until Helen 
consented. And when he sent a herald, Helen 
granted his request. 

14. 


“ Then the bright son of bold Achilles led the wife of 
Hector to the hollow ships; but her son he snatched 
from the bosom of his rich-haired nurse and seized him 
by the foot and cast him from a tower. So when he had 
fallen bloody death and hard fate seized on Astyanax. 
And Neoptolemus chose out Andromache, Hector's 
well-girded wife, and the chiefs of all the Achacans 
gave her to him to hold requiting him with a weloome 
= And a the famous son of 

taming Anchiscs, on board his sea-faring ships, 
a prize surpassing those of all the Danaiins.” 


1 According to this version Acnoxs was taken to Pharsalia. 
Better known are the Homeric ery ΠΌΘΕΝ which 
Acneas foumled a new dynasty a legenils 
ΠΑΝ ΒΝ kins ΩΝ ὦ aia μονήν tn ἢ 5 
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IAIOT ΠΕΡΣῚΣ 


, 


εὐφροσύνην 
ὡς ἀ τοῦ πὸ , ἂν δὲ 
ite ἐν Ipdcor Bron aid on Gar 
κόωντα καὶ τὸν ἕτερον τῶν παίδων ger gin 


νὴν ἐπὶ τὰς ναῦς κατάγει, A ὕσας. 
Racodotpen δ ΑΝ, th et 
a τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς ξόανον" ἐφ᾽ ᾧ παρο- 
ξυνθέντες οἱ καταλεῦσαι βουλεύονται 
τὸν Αἴαντα, ὁ δὲ ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς Boa 

καταφεύγει καὶ διασῴζεται de τοῦ de me 


‘Bo MSS. This form is confirmed i 
"OtAders) by Hesiod, Catalogues, frag, a a 
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THE SACK OF ILIUM 


Next come two books of the Sack of Ilinm, by 
Arctinus of Miletus with the following contents. The 
Trojans were suspicious of the wooden horse and stand- 
ing round it debated what they ought to do. Some 
thought they ought to hurl it down from the rocks, 
others to burn it up, while others said they ought to 
dedicate it to Athena, At last this third opinion 
prevailed. Then they turned to mirth and feasting 
believing the war was at an end. But at this very 
time two serpents appeared and destroyed Lavciion 
and one of his two sons, a portent which so alarmed 
the followers of Aeneas that they withdrew to Ida. 
Sinon then raised the fire-signal to the Achaeans, 
having previously got into the city by pretence. 
The Greeks then sailed in from Tenedos, and those 
in the wooden horse came out and fell upon their 
enemies, killing many and storming the city. 
Neoptolemus kills Priam who had fled to the altar 
of Zeus Herceius!; Menelaus finds Helen and 
takes her to the ships, after killing Deiphobus; and 
Aias the son of Deus, while trying to drag Cassandra 
away by force, tears away with her the image of 
Athena. At this the Greeks are so enraged that 
they determine to stone Ains, who only escapes from 
the danger threatening him by taking refuge at the 

Zeus in κὸ called because it was customary for an altar 
dedicated to him to be placed in the forcconrt (fpeor) of a 
house. Cp. Homer, Odyavey xxii. 334-5, 
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᾿Ακάμας A εὑρόντες ἄγουσι μεθ᾽ ἑαυτῶν. 
ἔπειτα ἔρις 9p ht of “EXAnves καὶ φθορὰν 
αὐτοῖς ἡ "AOnva κατὰ τὸ πέλαγος μηχανᾶται. 


2. 

Y falicarn. Rom. Antig. i, 68. ᾿Αρκτῖνος 
haan auk Διὸς δοθῆναι Δαρδάνῳ παλλάδιον 
ἂν καὶ εἶναι τοῦτο ἐν Ἰλίῳ τέως ἡ πόλιες ἡλίσκετο 
— ra ματα γέ ων κι δ᾽ ῥα ὅτι 
rari τῶν ἐπιβουλευόντων ἐν . 
τεθῆναι καὶ αὐτὴν ᾿Αχαιοὺς ἐπιβουλεύσαντας 
λαβεῖν. 

3. 


Andromache 10. καὶ τὸν τὴν 


om Bur. 
συντετα κυκλικὸν ποιητὴν ὅτε καὶ 
grt τείχους pe (sc. "Acrudvaf). tia 


4. 
Schol. on Bur. Troades 81. μηδὲν γὰρ εἰληφέναι 
pri ee bad alone καὶ saneiiers ἐκ τῶν λα- 
μεν τὴν oe ᾿ἣν καὶ ἀφίκοντο 
th fy δὲ Μενεσθέως ἡγουμένου. Λυσίμαχος δὲ 
τὴν Πέρσιδα πεποιηκότα φησὶ γράφειν οὕτως" 
Fo rae δ᾽ ἔπορεν plait κρείων oo seas 
MevecO ie μεγαλήτορι ποιμένι Kady, 


τ 
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altar of Athena. The Greeks, after burning the city, 
sacrifice Polyxena at the tomb of Achilles; Odysseus 
murders Astyanax ; Neoptolemus takes Andromache 
as his prize, and the remaining spoils are divided. 
Demophon and Acamas find Aethra and take her 
with them. Lastly the Greeks sail away and Athena 
plans to destroy them on the high seas. 


2 

According to Arctinus, one Palladium was given 
to Dardanus by Zeus, and this was in [lium until the 
city was taken. It was hidden in a secret place, and 
a copy was made resembling the original in all points 
and set up for all to sec, in order to deceive those 
who might have designs against it, This copy the 
Achaeans took as a result of their plots. 


3. 
The Cyclic poet whe composed the Sack says that 
Astyanax was also hurled from the city wall, 


4. 

For the followers of Acamas and Demophon took 
no share—it is said—of the spoils, but only Acthra, 
for whose sake, indeed, they came to Ilium with 
Menestheus to lead them. Lysimachus, however, 
says that the author of the Sack writes as follows: 

“The lord Agamemnon gave gifts to the Sons 
of Theseus and to bold Menesthens, shepherd of 
hosts.” ᾿ 
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vor. 
ἐν “Ihiov Πορϑήσει νομίζων ἐν οἷς φησι 
ὑτὸς σφιν ἔδωκε πα κλυτὸς Evvoc 
a τ» ἧς or boo τὴρ ; ‘ee 
eipas cou x τε pa 
σ - Dat lea et ΠῚ 
a ἐνὶ στήθεσσιν ἔθηκε 
μ᾿ nate αι one καὶ ἀν αλθέα ἰήσασθαι" : 
ὅς fa καὶ Αἴαντος πρῶτος μάθε χωομένοιο 
ὄμματά τ᾽ ἀστράπτοντα βαρυνόμενόν τε νόημα. 
6. 
Diomedes in Gramm. Lat. i. 477. 


ἐξ ὀλίγου δια ὅρῳ ποδὲ οἱ 
ae Py cpr ae ΤΣ _ 


NOXTOI 
1, 


ἐπιμένει, Διο δὲ καὶ Νέστωρ 
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5. 

Some say that such praise as this! does not apply 
to physicians generally, but only to Machaon : and 
some say that he only practised surgery, while 
Podaleirius treated sicknesses, Arctinus in the Sack 
of Ilium seems to be of this opinion when he 


says : 

Tn For their father the farnous Earth-Shaker gave 
both of them gifts, making each more glorious than 
the other. To the one he gave hands more light to 
draw or cut out missiles from the flesh and to heal 
all kinds of wounds; but in the heart of the other 
he put full and perfect knowledge to tell hidden 
diseases and cure desperate sicknesses, It was he 
who first noticed Aias’ flashing eyes and clouded 
mind when he was enraged.” 


*‘Iambus stood a little while astride with foot 
advanced, that so his strained limbs might get power 
and have a show of ready strength.” 


THE RETURNS 


1, 

Arter the Sack of ἴδεν follow the Ieturas in five 
books by Troezen. Their contents are as 
follows, Athena causes « quarrel between Agamem- 
non and Menelaus about the voyage from Troy. 
Agamemnon then stays on to appease the anger of 
A Diomedes and Nestor put out to sea and 

1 ec, knowledge of both eurgory and of drugs. 
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els οἰκείαν διασῴξονται" μεθ᾽ οὖς ἐκπλεύσας 
ἸΈΡαυ μεννρραῆ, μεν εὐκθα τάδ οι Αἴγυπτον παρα- 


τοῦ Λοκροῦ. ΗΝ pal ystems . 
πεξῇ ποιεῖται τὴν πὸ , πα μενος εἰ 

Θ Ὀδυσσέα ov ἐν τῇ Μαρωνείᾳ, 
καὶ τὸ λοιπὸν ἀνύει τῆς ὁδοῦ, καὶ τέλευτήσαντα 
Φοίνικα θάπτει: αὐτὸς δὲ εἰς Μολοσσοὺς ἀφικό- 
μενος ἀναγνωρίζεται ἸΙηλεῖ. ἔπειτα ᾿Αγαμέμνονος 


ὑπὸ Αὐγίσθου καὶ Κλυταιμνήστρας ἀναιρεθέντος 
ὑπ᾽ ᾿Ο έστου καὶ Πυλάξου αὐ a τα καὶ Μενελάου 
τὴν οἰκείαν ἀνακομιεδή, 


δὲ 
γὰρ ἅμα Ἡρακλεῖ καὶ Θησέα ---π Oras τὸ 
χωρίον. τάδε μὲν Ἡγίας omen τ . 
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get safely home. After them Menclaus scts out 
and reaches Egypt with five ships, the rest having 
been destroyed on the high seas. Those with 
Calchas, Leontes, and Polypoetes go by land to 
Colophon and bury Tciresias who died there. When 

and his followers were sailing away, 
the ghost of Achilles appeared and tried to prevent 
them by foretelling what should befall them. The 
storm at the rocks called Capherides is then described, 
with the end of Locrian Aias, Neoptolemus, warned 
by Thetis, journcys overland and, coming into Thrace, 
meets Odysseus at Maronca, and then finishes the 
rest of his journey after burying Phoenix who dies 
on the way. He himself is recognized by Peleus on 
reaching the Molossii Then comes the murder 
of Agamemnon by Aegisthus and Clytacmnestra, 
followed by the vengeance of Orestes and Pylades. 
Finally, Menelaus returns home. 


2. . 
Forthwith Medea made Acton a sweet young 
boy and stripped his old age from him by her 
cunning skill, when she had made « brew of many 
herbs in her golden cauldrons.” 


3. 

The story goes that Heracles was 
Themiseyra on the Thermodon and could not take 
it; but Antiope, being in love with Theseus who 
was with Heracles on this expedition, betrayed the 
place, Hegias gives this account in his poem. 
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4 
Bustathive, ᾿ τῶ, 46, ὁ ἜΠΗ ees cles 
Κυλοφώμος Τηλέμα v ier » Εἴρκην 
ὕστερον γῆμαι, νὰ δὲ τὸν ἐκ Κίρκης ἄντι- 
ὅ, 
Clement of Alex, Sirom, vi. 2. 12. 8 


ξῶρα yap ἀνθρώπων νοῦν ἥπαφεν ἠδὲ καὶ ἔργα: 


6. 

Pausonias, x. 38, 1, ἡ δὲ "Ὁμήρον ποίησις... 
καὶ οἱ Νόστον--μνήμη δ ξὴ ἐν ταύταις καὶ 
"Αἰδὸν καὶ τῶν deel δειμάτων ἐστὶν-εῖσασεν 
οὐδένα Ἐὐρύνομον δαίμονα, 

Athos, 251 2, ὁ γοῦν τὴν τῶν ᾿Ατρειδῶν 
ποιήσας κἀβοδον gue αὐτὸν Ἀῤγει πρὸς 
τοὺς θεοὺς καὶ o ee ἐξουσίας iy 
παρὰ τοῦ Διὸς αἰτήσασθαι Grav ἐπιθυμεῖ ἀΐς δὲ 
πρὸς τὰς ἀποκαύσεις ἀπλήστως bee , tarde 
αὐτῶν τε τούτων μνείαν ποιήσασθαι καὶ τοῦ fie 
τὸν αὐτὸν τρόπον τοῖς θεοῖς" af’ οἷς ὡγανακτή- 
σαντα τὸν Ala, τὴν μὲν εὐχὴν ἀποτελέσαι διά τὴν 
κε μ᾽ "μέρ! ὅπως δὲ μηδὲν ἀπολαύῃ τῶν παρα- 
κειμένων ἀκλὰ διατελῇ ττύμενος, ὑπὲρ τῆς 
κεφαλῆς ἐξήρτησεν αὐτῷ πέτρον, δὲ ὃν οὐ τῶι 
τῶν παρακειμένονν τυχεῖν οὐδενάς, 


1 Clement πα τι ίμαξος this Une to Angins: probably ἃ μένα 
ia ertorubes!. ὰ ᾿ χὰ i σα 7 
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. & 
The Colophonian author of the Nefurns says that 
Telemachus afterwards married Circe, while Telegonus 
the son of Ciree correspondingly married Penelope. 


i 
* For gifts beguile men’s minds and their deeda as 
well.” ᾿ 
é. 
The poetry of Homer and the Returas—for here 
too there is an account of Aedes and the terrora 
there—know of no spirit named Eorynomus, 


The writer of the Return of the Aireidee' says 
that Tantalus came and lived with the gods, and was 
permitted to ask for whatever he desired. But the 
man was so immoderately given to pleasures that he 
asked for these and fora life like the life of the gods. 
At this Zeus was annoyed, but fulfilled his prayer 
because of his own promise; but to prevent him 
from enjoying any of the pleasures provided, and to 
keep him continually harassed, he hung a stone 
over his head which prevents him from ever 
reaching any of the pleasant things near by. 


1 Tdentioal with the Meturns, in which the Sone of Atraua 
acoupy the most promingnt parte. 
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THAEPONIA 


1. 
Proclus, Chrestomathy. Mera ταῦτά ἐστιν ἐν 
ἸὈξήσσεια" ἔπειτα T βιβλία 
Re dppcavor Kupyvatov, περιέχοντα de. of 
μνήστορες ὑπὸ τῶν π' ὄντων διάπτονται" καὶ 
Οξυσσεὺς θύσας Νύμφαις εἰς Ἤν ἀποπιεῖ 
ὑπισκ voy τὰ βουκόλια καὶ ξενίξεται παρὰ 
Thee δῶρον τὰ ha ἄνες κρατῆρα, καὶ ἐπὶ 
τοῦτ περὶ Τρωφώνιον καὶ ᾿Αηγαμι καὶ 


μή- 
ava 


“A ἔπειτα εἰς [deny καταπλεύσας τὰς ὑπὰ 
Τωρεσίον ῥηθείσας τελεῖ θυσίας. κα ἃ Tatra 
εἰς Θεσπρωτοὺς ἀφικνεῖται καὶ γαμεῖ Bene 


Βασιλίδα τῶν Θεσπρωτῶν. ἔπειτα, πόλεμος αυνὲ- 


τούτους μὲν ᾿Απόλλων fe μετὰ δὲ ray Κ}Ὺὸὰ- 
Medley seg τ, οὶ μεν βασινείαν ὃ ται 
[ τ υἱός, πόροι εἰς ᾿Ιϑάκην 
ἀφικνεῖται" κἀν τούτῳ Τηλέγονος ξήτησιεν τοῦ 
βὰς εἰς τὴν Ἰθάκην τόμμει τὴν 
vicar ἐκβοηθήσας δ' ᾿Οδυσσεὺς ὑπὸ τοῦ wa 
ἀναιρεῖται cat’ ἄνοιαν, Τηλέγονος δ go μι 


τὸν 


be ἀθανάτους ποιεῖ, καὶ 


gumocel τῇ Πηνελόπῃ Τηλέγονος, Κίρκῃ δὲ 


THE TELEGONY 


THE TELEGONY 


Arren the Refurmr comes the Odyeey of Homer, 
and then the Yelegony in two books by Eugammon of 
Cyrene, which contain the following matters. The 
mitors of Penelope are buried by their kinsmen, and 
Odysseus, after sacrificing to the Nymphs, sails to 
Elis to inspect his herds. He is entertained there by 
Polyxenus and receives a mixing bowl as πὶ gift; the 
stery of Trophonius and Agamedes and Augeas then 
follows. He next sails back to Ithaca and performs 
the saerifiees ordered by Teiresias, and then goes to 
Thesprotis where he marries Callidice, queen of the 
Thesprotians, A war then breaks out between the 
Thesprotians, led by Odysseus, and the Brygi. Ares 
ronts the army of Odysseus and Athena engages 
with Ares, uotil Apollo separates them. After the 
death of Callidice Polypoetes, the son of Odysseus, 
suceecds to the kingdom, while Odysseus himself 
returns to Ithaca. In the meantime Telegonus, 
while travelling im search of bis father, lands on 
Ithaca and ravages the island: Odysseus comes out 
to defend his country, but is killed by his son unwit- 
tingly. Telegonus, on learning his mistake, transports 
his fwther's body with Penelope and Teclemachus to 
his mother's island, where Gree makes them im- 
mortal, and Telegonus marrics Penelope, and 
Telemachus Circe. 
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Euatathiua, 1796. δ ‘oO δὲ τὴν i med 
δῇ Ἐυρηναῖος de Εαλνψοῦς Ty ge 
 Obvomnt rble ἐμῷ Τηλέδαρμιν, ἐκ 
Πηνελόπης Τηλέμαχον καὶ ape 


AMDIAPAOT ERBAAZIZ 


Preudo-Herodetua, Life af Homer. satiwevoy ἐν 

re ἔνια . τὴν τὸ ποίησιν αὐτοῖς ἐπεδείκνυτο 

mapdaw τα πὴν ἐξεέλασίαν τὴν ἐς Θήβας καὶ 
ἤμνους τοὺς ἐς θεοὺς πεποιημένοις αὐτῷ, 


ΟἸΙΚΑΛΤΑΣ AANZEIZ 


1, 

Fustathive 880, 41. εἴρηται δὲ καὶ περὶ Ee- 
μύτου ἐκεῖ καὶ τῆς αὐτοῦ δυγατρὺς Ἰύλης δι᾿ ἣν 
ree χὰ Op ate ener, | εἰς ἣν a 

i μβοξ Roe ay ὅτε 
δον fale wore κβύμονο 


Krsna ia were ξ τὸν 
ἔλαβι δῶρον ἐξ αὐτοῦ τὴν plea gies 

τοῦ υ" ποιήματον. é S Sasi 

τινὲς δὲ ἀνάπαλιν dacs υ με βΑβ 

Ὅμήρῳ δὲ ἐπυγραφῆναι τὸ oh 9 bea τὴν 

ξενίαν. διῶ καὶ ΚαΝλίμαχοτ' 


τοῦ Zaploy πόνος εἰμ, Béue ποτὲ θεῖον “Ὅμηρον 


δεξαμένου" xhelw δ᾽ ὔρυτον doo’ ἔπαθεν 
καὶ ξανδὴν Ἰόκειαν, ᾿Ομήρειον δὲ καλεῦμαε 


ἡράμμα' Ἐρεωβύλῳ, fet φίλε, τοῦτο μέγα. 
333 


ee «Ὁ"΄Ἁ"»ἽἌἍδδδσ δι. Ὁδ᾽ 


THE TAKING OF OECHALIA 


The author of the Tel a Cyrenacan, relates 
that Odysseus had by Calypso a son Τ onus oF 
are and by Penelope Telemachus Acusi- 


THE EXPEDITION OF AMPHIARAUS?! 


PF iin there in ἣν tanner’s yard, Homer recited 
to them, the Expedition o Amphiaraus to 
Ther ‘a ee Hymns to the composed by 


THE TAKING OF OECHALIA 


1, 


An account has there been given of Eurytus and 
his daughter Tole, for whose sake Heracles sacked 
Occhalia. Homer also seems to have written on this 
subject, as that historian shows who relates that 
Creophylus of Samos once had Homer for his guest 
and for a reward received the attribution of the 

πο θεν αἱ ἂν shpat Patras ar Some 

owever, assert the o te: 

the poem, and that Homer lent his name in return 
for his entertainment. And so Callimachus writes : 
“Tam the work of that Samian who once received 
divine Homer in his house. I sing of Rurytus and 
all his woes and of πα. δ τα, Silaie med sai 
reputed one of H s works, Dear Heaven! how 
great an honour this for Creophylus |" 


iii i Taking of Occhalia 
and The Plocois wets oot aclu in the Bele Oe 
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3. 
Cramer, anes. Geon, 1 337. 
ῥωγαλέα, τὰ καὶ αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὅρηαι. 
τοῦτο δὲ εὑρήσομεν καὶ ἐν τῇ Οἰχαλίας ἀλώσει. 
, 
Schol. on Soph, Trach, 266. διαφωνεῖται δὲ o 
τῶν Εῤρντιβδῶν ἀριθμόφ' ᾿Ησίοδος μὲν γὰρ δ' 
“ἐξ Εὐρύτου καὶ ᾿Αντιόχης παῖδας οὕτως, 
ρεώφυλος δὲ β΄. 


παρατίθεται τὰ Κρεωφύλον ἔχοντα οὕτως" Ν 
yap Mifieray Ἄξαται τ 
τὸν 


νομίσασαν τὸν πτατέρα αὐτὸν» ᾧροντεεῖν τῆς σὰν- 
τηρίας αὐτῶν. τοὺς δὲ Kpferros οἰκείους daro- 
κτείναντας αὐτοὺς δια δοῦναι Ἀὖγον ὅτι ἡ ΝΙήδεικε 

i ἀλλὰ καὶ ἑαυτῆς 


POKAIZ 


Prewdo-Herodotus, Life of Homer. διατρίβων δὲ 
παρὰ τῷ Gerraplig ποιεῖ TAaida τὴν dhaerow ., 
καὶ τὴν καλουμένην Daxalba, fr dacw οἱ 
Φωκαμεῖς "Ὅμηρον παρ᾽ αὐτοῖτι ποιῆσαι. 
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THE PHOCAIS 


2. 
“Ragged garments, ‘even those which now you 


see.” This verse (Odyssey xiv. 343) we shall also 
find in the Taking of Occkalia, 


3. 

There is a disagreement as to the number of the 
sons of Eurytus. For Hesiod says Eurytus and 
Antioche had as many as four sons; but Creophylus 
says two. 

ra 

Didymus contrasts the following account given by 
Creophylus, which is as follows: while Medea was 
living in Corinth, she poisoned Creon, who was ruler 
of the city at that time, and because she feared his 
friends and kinsfolk, fled to Athens. However, since 
her sons were too young to go along with her, she 
left them at the altar of Hera Acraca, thinking that 
their father would see to their.safety. But the 
relatives of Creon killed them and spread the story 
that Medea had killed her own children as well as 


* Creon, 


THE PHOCAIS 


While living with Thestorides, Homer composed 
the Lesser Iliad and the Phocais; though the Pho- 
cacans say ee ee ee 
them. 
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MAPTITHE 


1, 

Suidas. Πύγρης Kap ἀπὸ ᾿Αλικαρνασσοῦ, 
ἀδελφὸς ᾿Αρτεμισίας τῆς ἐν τοῖς πολέμοις δια- 
φανοῦς, Μαυσώλου γυναικός ἢ... ὄγραψε καὶ 
τὸν εἰς “Ὅμηρον ἀναφερόμενον Μαργίτην καὶ 
Βατραχομυομαχίαν. 


2. 
Atilius Fortunatianus, p. 286, Keil. 
HAGE τις εἰς Κολοφῶνα γέρων καὶ θεῖος ἀοιδός, 
Μουσάων θεράπων καὶ ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος, 
φίλῃς ἔχων ἐν χερσὶν εὔφθογγον λύραν, 


3. 
Plato, Aloib. ii. p. 147 a. 
πολλ᾽ ἠπίστατο ἔργα, κακῶς δ᾽ ἠπίστατο πάντα. 
Aristotle, Nic. Bth, vi. 7, 1141. 
τὸν δ᾽ οὔτ᾽ dp’ σκαπτῆρα θεοὶ θέσαν οὔτ᾽ ἀροτῇ 
οὔτ᾽ ἄλλως τι σοφόν πάσης δ᾽ ἡμάρτανε μα ρος 
4, 
Schol. on Acschines in Ctes. ὃ 160, Μαργίτην 
φησὶν ἄνθρωπον γεγονέναι ἐτῶν πολλῶν 


6 ὑκ ὅστις αὐτὸν ἔτεκεν, πότ 
I rarke 44 phone. τῇ ἢ γαμετῇ τς ὑρκαι 


THE MARGITES 


THE MARGITES 


1. 


Piones. A Carian of Halicarnassus and brother of 
Artemisia, wife of Mausolus, who distinguished her- 
self in war... He also wrote the Margiter attri- 
buted to Homer and the Battle of the Frogs and 
Mice. 

3, 

“ There came to Colophon an old man and divine 
singer, a servant of the Muses and of far-shooting 
Apollo. In his dear hands he held a sweet-toned 
lyre.” 

3. 

“He knew many things but knew all badly 
2 ὦ The gods had taught him neither to dig 
nor to plough, nor any other skill; he failed in 
every craft.” 

4. 

He refers to Margites, a man who, though well 
grown up, did not know whether it was his 
father or his mother who gave him birth, and 
would not lie with his wife, saying that he was 
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rej μὰ ἔλεγε μὴ διαβάλλοι αὐτὸν πρὸς 


Sanobine, τ. 88. 
πόλλ' off ἀλώπηξ Ghd ἐχῖνος ἐν μέγα, 


ΚΕΡΚΏΠΕΣ 


Kipxawes δύο ἀδελυ οὶ fone da ἐπὶ vis, 
wee sag a af eed gy Kép- 
κώπετι ἐκ τῆς τῶν » “tel neal iba ἐπὸ- 
τα een ὃ μὲν αὐτῶν Πάσσαλος ἐλέγετο, 
πΑκμων, A δὲ gimp Men Μεμνονὶς ταῦτα, ὦ ὁρῶσα 
ἔνεγε μὴ περὲπ λαμπύγρ" τοῦτ τουτέστι τῷ 
Ἡρακλεῖ, ieee ot Ἱξέρκωπες θείας καὶ “κείνου. 
als pag ene διὰ τὸ dypyerpely ἁπατῇ- 


ode Tor 


jl ymepowiar, ἀμήναμά τ' ἔργα δαΐξντας,β 
ξαπατητῆραϊ" πολλὴν δ' ἐπὶ γαῖαν ἰόντες 
ἀνθρώποντ ἀπάτασκον, ἀλώμενοι ἤματα πάντα, 


! Attribnted to Homer by Senobing, aud by Bergh bo th 
Margie,  * Look: Gy arivarra, Baie. Σὸν 


518 


THE CERCOPES 


afraid she might give a bad account of him to her 
mother. 


“ The fox knows many a wile ; but the hedge-hog’s 
one trick? can beat them all,” 


THE CERCOPES 


Cercores. These were two brothers living upon 
the earth who practised every kind of knavery. They 
were called Cercopes? because of their cunning 
doings: one of them was named Passalus and the 
other Acmon, Their mother, a danghter of Memnon, 
seeing their tricks, told them to keep clear of Black- 
bottom, that is, of Heracles. These Cercopes were 
sons of Theia and Ocean, and are said to have been 
tarned to stone for trying to deceive Zeus. 


Liars and cheats, skilled in deeds irremediable, ac- 
complished knaves, Far over the world they roamed 
deceiving men as they wandered continually.” 


1 ie the fox knows many ways to baffle ite focs, while 
the hedge-hog knows ono which ia far more effectoal, 
* ie “ monkey-men.” 
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THE BATTLE OF THE FROGS 
AND MICE 


BATPAXOMYOMAXIA 


᾿Αρχόμενος πρῶτον Μουσῶν χορὸν ἐξ 'Ελεκῶνος 
ἐλθεῖν εἰς ἐμὸν ἧτορ ἐπεύχομαι elven’ ἀοιδῆς, 
ἣν νέον ἐν δέλτοισιν ἐμοῖς ἐπὶ γούνασι θῆκα, 
δῆριν ἀπειρεσίην, πολεμόκλονον ἔργον “Apnos, 
εὐχόμενος μερόπεσσιν ἐν οὔατα πᾶσι βαλέσθαι, ὁ 
πῶς μύες ἐν βατράχοισιν ἀριστεύσαντες ἔβησαν, 
γηγενέων dodpiiv ua μεμούμενοι ἔργα Γυγάντων, 
ὡς ἔπος ἐν θνητοῖσιν ἔην" τοίην δ' ἔχεν ἀρχήν. 

Μῦς ποτε δεψαλέος, γαλέης κίνδυνον ἀλύξας, 
πλησίον ἐν λίμνῃ ἁπαλὸν προσέθηκε γένειον, 10 
ὕδατι τερπόμενος μελιηδέι" ων δὲ κατεῖδεν 
My, πὸ , ὅπος δ' ὁ το — 

Ξεῖνε, τίς a aed pres ἐπ᾽ + Takei δέ σ᾽ 


φύσας; 

πάντα δ' pF nee μὴ ψευδόμενόν σε νοήσω. 

el γάρ σε γνοίην φίλον ἄξιον, ἐς δόμον 

δῶρα δέ τοι δώσω ξεινήια πολλὰ καὶ ἐσ 

εἰμὶ 3° ἐγὼ βασιλ Φυσίγναθος, ὃς κατὰ os 

τιμῶμαι βατράχων ἡγούμενος ἥματα πάντα" 

καί με πατὴρ al ἀνεθρέψατο, Ὑδρομεδούσῃ 

pede ἐν φιλότητι wap’ ὄχθας ᾿Ηριδανοῖο, 90 

καὶ σὲ δ' rt) πος καλόν τε καὶ ἄλκιμον ἔξοχον ἄλλων, 

κε κάρρα, τῆς poy καὶ ἐν πολέμοισι ἡ μαχητὴν 
ἄσσον ἐὴν γενεὴν ἀγόρευε. 

‘ca 


THE BATTLE OF THE FROGS 
_ AND MICE 


Hens 1 begin: and first I pray the choir of the 
Muses to come down from Helicon into my heart to 
aid the lay which [ have newly written in tablets 
upon my knee. Fain would f asian in all men's 
ears that awful strife, that clamorous deed of war, 
and tell how the Mice proved their valour on the 
F and rivalled the exploits of the Giants, those 

Hh-born men, as the tale was told among mortals. 
Thus did the war begin. 

One day a thirsty Mouse who had escaped the 
ferret, dangerous foe, set his soft mule to the 
lake's brink and revelled in the sweet water. There 
a loud-voiced pond-larker spied him: and uttered 
such words as these, 

“Stranger, who are you? Whenee come you te 
this shore, and who is he who begot you? Tell 
me all this truly and let me not fi μὰ lying. 
For if I find you worthy to be my friend, I will take 
you tu my house and give you many noble gifts such 
ag men give to their guests, | am the king Puff-jow, 
ind am honoured in all the pond, being ruler of 
the Frogs continually. The father that brought me 
up was Mud-man who mated with Waterlady by 
the banks of Eridanus. I see, indeed, that you 
are well-looking and stouter than the ordinary, a 
aeeptred king ond a warrior in fight; bot, come, 
make haste and tell me your descent.” 
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Tor 8 αὖ Ψιχάρπαξ ἀπαμείβετο φώνησέν re 
τπτε πεένος rots ξητεῖς; δῆλον 8 ἐν ἅπασιν as 
ἀνθρώποις τε θεοῖς τὰ καὶ οὐρανίοις πετεηνοῖς, 
Ψιχάρπαξ μὲν ἐγὼ κικκήσκομαι" εἰμὶ δὲ κοῦρος 
Τρωξάρταν πατρὸς peyahsjropos ἡ δὲ νυν μήτηρ 
Δεχομύνη, θυγατὴρ Πτερνοτρώκτου βασινῆος 
γείνατο a ye καλύβῃ μὲ καὶ ἐξεθρέψατο Pparots, a0 
σύκοις καὶ καρύοις καὶ ἐδέσμασι παντοβαποῖσιν. 
πῶς δὲ φίλον ποιῇ με, τὸν ἐς hirer οὐδὲν γι 
σοὶ μὲν πὰρ Bios ¢ ἐστὶν ἐν ὕδασιν" α 
ἀπὸ wap ἀνθρώποις, τρώγειν ἔθον" o με λήθει, 

a je eet ἀπ᾿ oe 
Ἀακύεις τ ey Ton σησαμέτυ το 
οὗ τόμου ἐκ πτέρνηξ, οἷν fee pine ἐν 
a τυρὸς gay ἀπὸ δὰ υκέροῖο άλακτος, 
στὸν μελίτωμα, τὸ καὶ μάκαρες ποθέουσιν, 
ὅσα εὐ evan μερό ρύπων τεύχουσε μάγειροι, 4ἢ 
Ἐν χύτρας ἀρτύμασι παντοβαποῖσιν. 
=: ea κακὴν ἀπέφευγον br 
ἀλλ' ἰθὺς " lop προμάχουσεν 
aw δέδιε, det » καίπερ μὴ aN μέρ 
πᾷ ἐπὶ βὰν ἐὰν xaraddieres ἐγμάι μον tar depov, ἐπ 
τ phi λαβόμην, καὶ οὐ πάνος ἄνδρα teaver, 
φ οὐκ ἀπέφευγεν ἕπνος δάκμοντος ἐμεῖο. 
vibe δύω πάντα phe δείδια, πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν, 
πειρῶν καὶ γαλξην, of μοι μέγα, πένθος ἄγουσιν, 
al πα γέϑα Ἰλιϑαντα ἐς ἀῳ υ, ὅπου ay ay πότμος' 
sent a oleae a pers τς ἀρίστη, ol 
ἡ καὶ τρωγλοδύοντα κατὰ mers ἐρεείμει. 1] 
' Lines 42-02 are intrusive; tho list of vegetablos which 


the Mouse cannot oat mst follow immediately after the 
various dishes of which he does ent, 
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Then Crumb-snatcher answered him and said : 
“Why do you ask my race, which is well-known 
amongst all, both men and gods and the birds of 
heaven? Cromb-snateher am I called, and Iam the son 
of Bread-nibbler—he was my stout-hearted ἐμεῖναν... 
and my mother was Quern-licker, the daughter of 
Hom-gnawer the king: she bare me in the mouse- 
hole and nourished me with food, figs and note and 
dainties of all kinds, But how are you to make me 
your friend, who am altogether different in nature? 
For you get your living in the water, but I am used 
to cat auch foods as men have: I never miss the thrice- 
kneaded loaf in ite nent, round basket, or the thin- 
wrapped cake full of sesame and cheese, or the slice 
of ham, or liver vested in white fat, or cheese ΠΤ 
eurdled from sweet milk, or delicious honey—cake 
which even the blessed gods long for, or any of all 
those entes whieh cooks make for the feasts of 
mortal men, larding their pots and pans with 
spices of all kinds. In battle 1 have never flinched 
from the cruel onset, bot planged straight into the 
fray and fought among the foremost. I fear not man 
though he has a big body, but run along his bed and 
bite the tip of his toe and nibble at his heel; and 
the man feels rio hurt and his sweet aleep is not 
broken by my biting. But there are two things I 
“fear above all else the whole world over, the hawk 
and the ferret—for these bring great grief on me— 
and the piteous trap wherein is treacherous death. 
Most of all I fear the ferret of the keener sort which 
follows you still even when you dive down your hale, 
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ot τρώγω ῥαᾳφείνας, οὐ ead Sag, οὐ κολοκύντας, 
οὐ πράσσους χἰκωροῖς ἐπεβόσκομαι, οὐδὲ σελένοις" 
ταῦτα ytp ὑμέτερ᾽ ἐστὶν ἐδέσματα. τῶν κατὰ Ἀΐμψην, 
Πρὸς τάδε μειδιώτας Φυσίγναθος ἀντίον ηὔδα" δα 
ξεῖνε, May αὐχεῖς ἐπὶ γαστέρι" ἔστι καὶ ἡμῖν 
πολλὰ μάλ᾽ ἐν Ἀέμνῃ καὶ ἐπὶ χθονὶ θαύματ' ἰδέσθαι. 
ἀμφίβιον γὰρ ἔδωκε νομὴν βατράχοισι Ἐξρονίων, 
[στοιχείοις διττοῖς μεμερισμένα ξώματα valew,] δ 
σκιρτῆσαι κατα γῆν καὶ ὑφ' ὕδασι σῶμα καλύψαι, 
εἰ δ' ἐθέλεις καὶ ταῦτα ξαήμεναι, εὐχερὲς ἐστιν. 
Baivd μοι ἐν νώτοισι, x ἄτει δὲ μὲν μὴτ * Shae, 
got βόσυνος τὸν γῶν δόμον εἰσαφίκηαι. 
ἢ ἔφη καὶ = ἐξίβου" rally τρῶν bee εῤμίς 
ov Tpudepots κατ τὰ κα 
ΓΟΣΣΙΣΤΕ ὅτ᾽ ΟΝ canna mae 
νήξει τερπόμενος Due ow ἀλλ" ὅτε δή a 
κύμασι πορφυρίοισιν dxaitero, πολλὰ fax 
«τὸν pevaporay dutuhero, τα ἌΝ a τῷ 
πόδας ἔσῴνγγεν κατ οἱ ἧτορ 
maine ἀηθείη, καὶ ἐπὶ χθόνα Nee indo Baw 
n brecrorayite ὄεντος ἂν 
[οὐρὴν μὲν saree ep" ὕδασιν, ἡ {πε pe δ 
σύρων, elyduerds τε θεοῖς ἐπὶ yatar ἱκέσθαι, 76 
ἔδασι πορφυρέοισιν ἐκλύξετο, πολλὰ δ᾽ ἐβῶσεν»" 
καὶ τοῖον φὦτο μῦθον ἀπὸ ahs athe τ᾿ dryopeurer 
ie οὕτω νώτομτειν ἐβέστασε φόρτον dowros 
a ὅτ' Εὐρώπηι but duaror iat pacha 
ie ἐπεπιλώσας ἐπινώτιον. yer ἐς οἶκον 
hae ἀμπετάσας ὠχρὸν δέμας ἔξατι Ἀευκῷ. to 


deals 
πᾶσεν ane ἀρβὰν δ' ὑπὲρ Baros εἶχε τ 
gq 


BATTLE OF FROGS AND MICE, <3~8s 


I gnaw no radishes and eabbages and umpking, ner 
feed on green leeks and parsley ; for thst are food 
for he who live in the lake.” 

Then Puff-jaw answered him with a smile: 
“Stranger you boast too much of belly-matters: we 
too have many marvels to be seen both in the Inke 
and on the shore. For the Sun of Cromos has given 
us Frogs the power to lead a double life, dwelling at 
will in two separake elements; and so we both enp 
on land and plunge beneath the water. [f you 
would learn of all these things, "tis easy dome: just 
mount opon my back and oll τα tight lest you be 
lost, and so you shall come rejuicing to my house," 

So said he, and offered ais alk And the Mouse 
mounted at pnee, putting his paws upon the uther's 
sleck neck and vaulting nimbly. Now at first, while 
he still saw the land near by, he was pleased, and 
was delighted with Puff-jaw's swimming; but when 
dark waves began to wash over hin, he wept loudly 
and blamed his unlucky change of mind: he tore 
his fur and tucked his paws in against his belly, 
while within him his heart quaked by reason of the 
strangeness: and he longed to get to land, groaning 
terribly through the stress of chilling fear, He put 
ont bis tail upon the water and worked it like a 
steering oar, and prayed to heaven that he might 

to lind. Bot when the dark waves washed aver 

πὰ he cried aloud and said: “Not in such wise 

did the bull bear on his back the beloved load, 

when he brought Europa across the sea to Crete, 

as this Frog carries me over the water to his house, 
raising his yellow back in the pale water." 

Theo att tt a water-annke appenred, a horrid 
sight for both alike, and held his neck upright above 
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τοῦτον ἰδὼν κατέδυ urlyatlos, οὔτε νοήας, 
αἷον ἑταῖρον fucker ἀποκύμενον καταλείπειν. βὲ 
δὺ δὲ βάθος Ἀΐμιης καὶ ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν, 
κεῖμος δ᾽ ὡς ἀφέθῃ, πέσεν ὕπτιος εὐθὺς ἐφ᾽ ὕδωρ, 
καὶ χεῖρας ἔσφυγγε καὶ δκλύμενος κατέτρεξε. 
πολλάκι μὲν κατέδυνεν ὑφ᾽ ὕδατι, πολλάκε δ᾽ αὖτε 
λακτίξων ἀνέδυνε. μόρον δ' οὐκ ἦν ὑπαλύξαι. 00 
δενόμεναι δὲ τρίχες πλεῖστον Sapos ἧσαν ἐπ΄ αὐτῷ" 
ὕστατα δ᾽ πέρα τοίους ἐφθέγξατο μύθοεις" 

Οὐ Daj δολίως, ϑυσύγναθε, ταῦτα roujrac, 
vowppor ῥίψας ἀπὸ σώματος, ὡς ἀπὸ πέτρης. 
οὐκ dy pov κατὰ γαῖαν ἀμείνων ἦσθα, κάκιστα, 8 
παηκρατίῳᾳ τε πάλῃ Te καὶ εἰς δρόμον" ἀλλὰ 


πλανήσας 
als ὕδωρ μ' ἔρριψας. ἔχει δεὸς ποτ! ἄμμα, 
ποινὴν τίσεις σὸ μιν στρωτῷ, οὐδ᾽ ὑπαλύξεις. 
"Ὡς εἰπὼν ὠπέπρευσεν ἐφ΄ ὕδατι" τὸν δὲ καταΐδειν 
τας ae i a ἐφεξόμενος μαλακβσιν» 100 


ὡς δ᾽ ὃν Tay μοῖραν, div ς αἰνὸς ἄπανται. 
καὶ τότε Ky oy σὴν ch πᾶ pad ὑπ ὃς ἅπαντ 
κηρύσσειν ὠγορήνδ' ἐς δώματα Τρωξάρταο, 


pd ig πρὸ ser Baa ὃς κατὰ sys yy 10S 


Takin ἐπ a εἶπέ te μῦθον" 
hh 4 εἰ καὶ μοῦνος va κακὰ moka 
werden 110 


ἐκ βατράχων, ἧ πεῖρα κακὴ πάντεσσι τέτυκται. 
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the water. And when he saw it, Paff-jaw dived at 
once, and never thonght how helpless a friend he 
would leave perishing ; but down to the batten of 
the lake he went, and escaped black death, But the 
Mouse, so deserted, at once fell on his back, in the 
water. He wrung his paws and squeaked in agony 
of death: many times he sank beneath the water 
and many times he rose up again kicking. But he 
could not escape his doom, for his wet fur weighed 
him down heavily. Then δὲ the last, as he was 
dying, he uttered these words. 

“Ah, Puff-jaw, you shall not go unpunished for 
this treachery! You threw me, ἃ castaway, of your 
body as from a rock. Vile coward! On land you 
would not have been the better man, boxing, or 
wrestling, or running ; bot now yoo have tricked me 
and cast me in the water, Heaven has an avenging 
eye, and surely the host of Mice will ponish you and 
not let you escape." 

With these werda he brenthed out his soul ye 
the water. Boat Lick-platter as he sat upon the soft 
hank saw him die and, raising a dreadful ery, ran and 
bold the Mice. And when they heard of his fate, all 
the Mice were seized with fierce anger, and bade 
their heralds summon the people to assemble towards 
dawn at the honge of Bread-nilbbler, the father of 
hapless Cromb-snatecher who lay outstretched on the 
water face up, a lifeless corpse, and no longer near 
the bank, poor wreteh, but floating in the midst of the 
deep. And when the Mice came in haste at dawn, 
Bread-nibbler stood up first, enraged at his son's 
death, and thus he spoke. 

* Friends, even if I alone had suffered preat wrong 
from the Frogs, assuredly this is a first essny at 
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Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀνέπεισε καθοπλίξεσθαι ἅπαντας. 
καὶ τοὺς μέν ῥ᾽ ἐκόρυσσεν Ἄρης πολέμοιο μεμηλώς' 
κνημῖδας μὲν πρῶτον ἐφήρμοσαν εἰς δύο μοίρας 
ῥ κυάμους χλωρούς, κνήμας δ᾽ ἐκάλνπτον, 125 
-" αὐτοὶ ἊΣ νυκτὸς poh τ yey eer 

ὥρηκας δ' € καλαμοστ » υρσῶν, 
x. ae ro pa ἐπισταμένως αν. 
ἀσπὶς δ᾽ ἦν λύχνου τὸ μεσόμφαλον' ἡ δέ νυ λόγχη 
— Be nen ἔργον “Apnos 130 
ἡ δὲ κόρυς τὸ λέπυρον ἐπὶ κροτάφοις 1 pico 

Οὕτω μὲν μύες ra ἐν ὅπλοις" 
βάτραχοι, ἐξανέδυσαν ἀφ᾽ ὕδατος, ἐς δ' ἕνα χῶρον 
προ υλὴν ξύναγον πολέμοιο κακοῖο. 
on πῆρ & αὐτῶν, πόθεν ἡ στάσις, ἢ τίς ὁ 

ὑμὸς, 1 
κῆρυξ ἐγγύθεν ἦλθε φέρων ῥάβδον μετὰ χερσίν, 
Τυρογλύφου υἱὸς μεγαλήτορος "FE, His iy 
ἀγγέλλων πολέμοιο κακὴν φάτιν, εἶπέ τε τοῖα' 

Ὦ βάτραχοι, μύες ὕμμιν ἀπειλήσαντες ἔπεμψαν 
εἰπεῖν ὁπλίζεσθαι ἐπὶ πτόλεμόν τε μάχην τε. 140 
εἶδον γὰρ καθ' ὕδωρ Ψιχάρπαγα, ὅνπερ ἔπεφνεν 
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mischief for you all. And now I am tiable, for I 
have lost three sons. First the ab ferret 
seized and killed one of them, catching him outside 
the hole ; then ruthless men dra another to his 
doom when by unheard-of arts they had contrived a 
wooden snare, ad of Mice, which they calla 

. There was a third whom I and his dear 
mother loved well, and him Puff-jaw has carried out 
into the deep and drowned. Come, then, and let us 
arm ourselves and go out against ther when we have 
arrayed ourselves in rich-wrought arms.” 

ith such words he persuaded them all to gird 
themselves. And Ares who has charge of war 
equipped them. First they fastened on greaves and 
covered their shins ee bean-pods broken into 
two parts which they had gnawed out, standing over 
them all night. cir breast were of skin 
stretched on reeds, skilfully from a ferret they 
had flayed. For shields each had the centre-piece of 
a lamp, and ae, aap Paes needles all of 
bronze, the work of , and the helmets upon their 
temples were pea-nut shells. 

So the Mice armed themselves. But when the Frogs 
were aware of it, they rose up out of the water and 
coming together to one place gathered a council of 
grievous war. And while they were asking whence 
the quarrel arose, and what the cause of this anger, 
a herald drew near bearing a wand in his paws, 
Pot-visitor the son of great-hearted Cheese-carver. 
He brought the grim message of war, speaking 
thus: 

“ Frogs, the Mice have sent me with their threats 
against you, and bid you arm for war and 
battle ; for they have seen b-snatcher in the 
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ὑμέτερος Baothets Φυσίγναθος, ahha μάχεσθε, 
εἴτενες ἐν βατράχοισιν dpurties yeydarbe. 

“Qe εἰπὼν ἀπέφηνε' Adyos δ' εἰς αὔπιτ᾽ ἀμύμων 
εἰσελθὼν ἐτάραξε φρένας βατράχων ἀγερώχων" 145 
μεμφομένων δ᾽ αὐτῶν ϑυσύγναθος εἶπεν dvarrag 

Ὦ φίλοι, οὐκ ἔκτεινον ἐγὼν μῦν, οὐδὲ κατεῖδον 
ὀκλύμενοι" πάντως δ' ἐπνύγη waiter παρὰ Munn, 
wifes τὰς βατράχων μεμαύμενδι" of δὲ κάκιστοι 
νῦν ἐμὲ μέμφονται τὸν ἀναίτιον" GX! ἄγε Sowa ino 
ξητήσωμεν, ὅπως δολίους μύας ἐξολέσωμεν. 
τουγὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα, 
σματα κυσμήσαντει ἐν ὅπλοις στῶμεν ἄπταντες 
ἄκροις πὰρ χείδεσσιν, ὅπου κατάκρημνος  χἄρας' 
ἡνίκα δ' ὑρμηθέντες ἐφ᾽ ἡμέας ἐξέλθωσι, 155 
δραξάμενοι copter, ὅστις σχεδὸν ἀντίος ἔλθῃ, 
ἐς Alueny αὐτοὺς σὺν ἐκείναις εὐθὺ βάλωμεν, 
otre ηὰρ πνέξαντες dy ὕδαισσε τοὺς ἀκολύμβονς 
στήσομεν εὐθύμως τὸ μνοκτόνον ὧδε τρόπαιον, 

“Oe εἰπῶ ἀνέπεισε καθοπλίξεσθαι ἅπαντας, 100 
φύλλοις μὲν rg κνήμας ἑὰς ἀμφεκάλψαν, 
ee δ᾽ εἶχον καλῶν χλοερῶν ἀπὸ σεύτλων, 
φύλλα δὲ τῶν κραμβῶν εἰς ἀσπίδας εὖ ἤσκησαν, 
ἔγχος δ' ὀξύσχοινος ἑκάστῳ μακρὸς ἀρήρει, 

τὰ κέρα κοχλιῶν κλεπτῶν ἐκύλυπτε κέρηνα. 105 
φραξάμενοι δ' ἔστησαν ἐπ᾽ ἔχϑῃς ὑψηλβῇσων 
σείοντες ἄς, θυμοῦ & ἔμπληντο ἔκαιστος. 

Hedy δὲ θεοὺς καλέσας εἰς οὐρανὸν ἀστεράεντα, 
καὶ πολέμου πληβὸὺν δείξας κρατεροῦς τ μα χητιῖς, 
πολλοὺς καὶ Ho ἔγχεα μακρὰ φέροντας, 170 
aloy Κενταύρων στρατὸς ἔρχετας nbd Γνγίάντεων, 
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water whom your king Poil-jaw slew. Fight, then, 
as many of you as are warriors an the Frogs.” 

With these words he explained the matter, So 
when this blameless speech came to their ears, the 
prod cde Sg disturbed in their hearts ond 
began to é Put-jaw. But be rose up and said : 

τι Friends, | killed no Mouse, nor did I see one 
perishing. Surely he was drowned while fuaying hy 
the lake and imitating the swimming of the Frogs, 
and now these wretches blame me who am guiltless. 
Come then; let us take counsel how we may utterly 
‘destroy the wily Mice. Moreover, I will tell you 
what I think to be the best. Let us all gird on our 
anmeur and take our stand on the very brink of the 
Inke, where the ground breaks down sheer: then 
when they come out and charge upon us, let cach 
seize by the crest the Monse who attacks him, and cust 
them with their helmets inte the lake; for so we sliall 
drown these dry-bobs' in the water, and merrily ect 
up here a trophy of victorypver the slanghtered Mice.” 

By this speech he persuaded them to anm them- 
selves They covered their shins with leaves of 
mallows, a had eo made of fine green 
’ bect-leaves, ond cabbage-lenves, skilfully fashioned, 
’ for shields. Each one was equipped with a long, 
pointed rush for a spear, and smooth snail-shells to 
cover their heads. Then they stood in close-locked 
ranks upon the high bank, waving their spears, and 
were filled, exch of them, with courage. 

Now Zeus called the gods to starry heaven and 
showed them the martial throng ard the stout 
warriors δῷ many aml so great, all bearing long 
spears ; for they were as the host of the Centwors 

τ hit, those neable to awin." 
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ἡδὺ γενῶν ἐρέεινε' tives βατράχοισιν ἀρονγοῖ 
ἡ μυσὶν ἀθανάτων; καὶ ᾿Αθηναίην προσ δευπτ εν" 
"fh θύγατερ, μυσὶν ἢ ῥα βοηθήσουσα πορεύσῃ; 
καὶ ydp cow κατὰ νηὸν del σκερτῶσεν G@ravres 175 
κυνίσσῃ τερπόμενοι καὶ ἐδέσμασι παντοδαποῖσιν. 
"ἧς do’ ἔφη Kporling τὸν δὲ προσέειπεν ᾿Αθήνη" 
ὦ πάτερ, ove ἂν πώποτ᾽ ἐγὼ μυασὶ τειρομένοισεν 
ἐλκθυέην ἐπαρωγόν, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ, μ' fopyar 
στέμματα βκάπταντες καὶ Αὐγνους εἵνεκ᾽ ἐλαίου, 180 
ταῦτο δὲ pow λίην ἔδακε tig οἷον ἔρεξαν. 
πέπϑον μὸν antl gs gil rdPidava xapodra 
ἐκ ῥοδάνης Ἀεπτῆς καὶ στήμονα Ἀεπτὸν ἔνησαι 
καὶ τρώγλας ἐτέλεσσαν' od erent μοι atl ΕΗΕ 
καὶ πράσσει εἰ τοῦ ταν Theor τὸ δὲ now ἀθανετουσεν, 
οὐκ rnin ore aa 
MM οὐδ᾽ ἧς fs ἴχοισιν ἃ μεν οὐκ ἐθελήσω. 
εἰσὶ yap οὐδ' αὐτοὶ φρένας ἔμπεδοι, ἀλλά με πρώην 
wet hens ἀνιοῦσαν, ἐπεὶ Ἄτην ἐκοπώδην, — Ξ 
ria Bevapedeny ca aed Ba cis Te ΕΝ 
οὐδ᾽ δλέγον καταμξι Πὰν μοι earned pom 
τὴν κοβαλάμν Risslink a Pino ἀλέκτωρ. 
ἀλλ᾽ aye mavgdperta, Beal, τούτοισιν ἀρήγειν, 
μὴ νῦ τὰς ἡμείοην τρωθῇ βέλεε ἀξυύεντε' 
εἰσὶ yap ἀγγέμα ἐν καὶ εἰ θεὸς ἀντίον ἔλθοι" 195 
πάντας 6 ovpay cer sts δῆριν a apares. 
“fe ἄρ' ἔφη: ΕΝ tt’ ἐπεπείθοντο Heol ἄλλοι, 
ἤλθον 


πάντες ὁμῶς aoddder εἰς ἕνα ἐπα 
Kai ae Kame; peydas σάλπρρμα IPT ES 
δεινὸν ἐσέλπυγξαν, aay v ptr creas τὴν οὐ δὲ 200 


Heavy Ἐρονίδης βρόντησε, aiene πολέμοιο καὶ meni. 
Πρῶτος δ᾽ " ὑψηβίας Agryiopa οὕτασε δουρὶ 
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and the Giants. Then he asked with a sly emile; 
* Who of the deathless i will help the Frogs and 
who the Mice?" And he said to Athena; 

*My daughter, will you go ald the Mice? For 
they all frolic about your temple continually, delight- 
ing in the fat of sacrifice and in all kinds of food. 

So then said the son of Cronos. But Athena 
answered bir: “I would never go to help the Mice 
when they are hard pressed, for they have done me 
much mischief, ΘΒ my garlands and my lampe 
too, to get the ofl. And this thing that they have 
done vexes my heart epee ἐόν they have eaten 
holes in my sacred robe, which 1 wove painfully spin- 
ning a fine woof on a fine warp,and made it full of holes. 
And now the money-lender is at me and charges me 
interest which isa bitter thing for immortals, For 
I borrowed to do my weaving, and have nothing with 
which to . Vet even so ἢ will not help the 
Frogs; for they also are not considerate: once, when 
Τ was returning early from war, 1 was very Ured, and 
though I wanted to sleep, they would not let me 
even dome a little for their outery ; and so I lay sleep- 
less with a headache until cock-crow, Mo, gods, let 
us refrain from helping these hosts, or one of us 
get wounded with a sharp spear; for they fight 
to hand, even if a god comes against them. Let 
og rather all amuse ourselves watching the fight from 
heaven.” 

So snid Athena. And the other agreed with 
her, and all went in « body to one place. 

Then gnats with great trumpets sounded the felll 
note of war, and Zeus the son of Cronos thundered 
from heaven, αὶ sign of grievous battle. 

First Loud-croaker wounded Lickman in the belly, 
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art ἐν προμόγοις Seok feos el 
ag δ' ἔπιον pret, αλὰς δ' ἐκόνισσεν ἐϑείρας, 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ. 205 
ρωηλοβύτης δὲ μετ᾽ αὐτὸν τ δ παῖς Πηλεέδηνα, 
πῆξω 8 ἐν στέροῳ στιβαρὴν era τὸν δὲ πεσέντα 
εἷλε μέλας θάνατος, Ψυγὴ 
Σεντλαῖος & ἂρ ἔπεφνε Sate Ἔμᾳ τὐνβ τ pon. 
᾿Αρτοφάγος δὲ Πολύφωνον κατὰ γαστέ ἰσίχντρο 510 
ἤριπε δὲ πρηνής, Ψυχὴ δὲ μελέων ἀξέπτη. 
Αιμνόχαρις & ὡς εἶδεν ἀπολλύμενον Πολ ἀφοννον, 
Τρυγλοδύτην ἀπεθιοῖο δι eter [τρῶσεν ἐπυῤθὰς 
re pe τὸν δὲ σ ὄσσε tad μὰς 181 


a ἄχος elke καὶ ἤλασεν οἷν 
ole ἐξέσπασεν ye fap ae ἤριπε ἀξ σον : 518 


pe αὐτοῖο τιτύσκετα δουρὶ ri 
καὶ ha, oon br Aaa re laa ὡς ὃ ἐνόησα 
ἜΡΤΗΙ ἄγον φεύγοντα, βαδείαις ἔμπεσεμ ὄχθαιξ' 
οὐδ' ὡς ἀπέληγε μένη, GAN ἤλασεν αὐτὸν" 
led δ', οὐδ' ἀνένευσεν" ἐβιάπτετο δ᾽ πω 


May 
πορφυρέῳ, αὐτὸν δὲ wap! ἡνάν᾽ ἐξετανύσθη 
ἣν Ἀπαρῇσἑ τα celia λαγόνεσσεν. 
Gob δ᾽ αὐτβσιν ἐπ' mien ao 


Πτερ 965 δ᾽ ἀπιδὼν Καλαμίνθιος ἐς * peo 


ἥκατα δ' rs Ἑ ida pb 
Bare pre Se aig ec 


pernakig whifes caro τισιν foe 7 
ay eT. a 
qe « ῥινῶν ἔσταξε, Sale l niin arte : 


δ thoitied by Boomeister and by many MSS, 
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right through the midriff. Down fell he on his face 
nod soiled his soft for in the dust; he fell with a 
thed and his armour elaghed about him, Next 
Troglodyte shot at the son of Mudman, and drove 
the strong spear deep into his breast; so he fell, and 
black death seized him and his spirit fitted forth 
from his mouth, Then Beety struck Pot-visitor to 
the heart and killed him, and Bread-nibbler hit 
Loud-erier in the belly, ao that he fell on his face 
and his spirit fitted forth from his limba. Now when 
Pond-larker saw Loud-crier perishing, he strack in 
quickly and wounded Troglodyte in his soft neck 
with a rock like a mill-stone, so that darkness veiled 
his eyes. Thereat Ocimides was seized with grief, 
and strack oat with his sharp reed and did not 
draw his spear back to him again, but felled Ins 
enemy there and then. And Lickman shot at him 
with « bright spear and hit him unerringly in the 
midriff, Andas he marked Cabbage-eater running 
away, he fell on the steep bank, yet even so did not 
cease fighting but smote that other so that he fell 
and did not rise again: and the lake was dyed with 
red blood as he lay outstretched along the shore, 
pierced through the guts and shining flanks. Also 
he slew Cheese-cuater on the very brink...-. 
Bat Reedy tock to flight when he saw Haom-nibbler, 
and fied, plunging into the lake and throwing away 
his shield, ‘Chen blameless Pot-visitor killed Brewer 
and Water-larker killed the lord Ham-nibbler, striking 
him on the head with « pebble, so that his brains 
flowed out at his nostrils and the earth was bespattered 
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Aeyorivaca & bredwer ἀμύμων Bopfopoxolrys, 20 
Sie ἐπαΐξαι: icely σκύτος ὄσσε Ws . 
Πρασσαῖος & ἐπιβὼν ποδὸς εἴλκυσε νεκρὸν divra, 

ἐν Alpen δ' ἀπέπνιξε κρατήσας 'πειρὶ τένοντα. 
Ψιχκάρπαξ δ' Fave’ ἑτάρων περὶ τεθνειώτων 

καὶ βᾶλε Πρασσαῖον μήπω παίης ἐπιβάντα" 2a 
πῖπτε δὲ οἱ πρόσθεν, ψυχὴ δ' ᾿Αἰδόσδε βεβήκει. 
ies & ἐσιδὼν mypkot δράκα firey ἐπ' 


κνήμῃ τοῦ πέσε δ' ὕπτιος ἐν κονΐησὲν 
αἰ ed il ‘spuve καὶ αὖθις βαῖνεν ἐπ᾿ αὐτῶν, 
td es ch mes κατὰ δ τα ναὶ πᾶς δὲ οἱ εἴσω 
peated Ἢ: o ἅπαντα 245 
ἰνμρῆν πεσὸν ἐνῷ ὑπὸ δούρατι χειρὶ παχείῃ" 
ες εἶδεν let & ὄχϑῃσιν ποταμοῖο, 
pari ἐκ kaa dveydbera, τείρετο, & αἰνῶς" 
pare 8 ἐς tddpous, ἔππως φύγῃ αἰπὺν ὄλεθρον. 
ie ag 8 ἔβαλεν Duelyvadoy ἐς πόδα ἄκρον, 250 
fexorn αὶ wdc ἀρεῖ ταξαὶ τείρετο & ar 


Dpaceains δ' ὡς ἄξω ἐθ' ἡμίπνουν Eero 
Ave διὰ προμάχων καὶ ἀκόντεσεν ἀξέι σχοίνεμ' 

οὐδ᾽ ἔρρηξε σάκος, σχέτο δ' αὐτοῦ δουρὺς ἀκωκή. 

τοῦ ὃ τρυφάλειαν ἀμύμονα καὶ τετρέχυτρον 255 
dior “Opryarian, μεμούμενος αὐτὸν "Ἄρηα, 

[ὃς μύμος ἐν βατρώχοισιν ἀρίστευεν eal Susdov-] 
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with bloxd. Fanltless Muck-coucher sprang upon 
Lick-platter and killed him with his spear and 
brought darknes upon his eyes: and Leeky enw it, 
and dragged Lick-platter by the foot, though he was 
dead, and choked him in the lake. Hut Crumb- 
snatcher was fighting to avenge his dead comrades, 
and hit Leeky before he reached the land ; and be fell 
forward at the blow and his soul went down to Hades. 
And seeing this, Cabbage-climber took « clod of mud 
and hurled it at the Monge, plastering all his forchead 
and nearly blinding him. Thereat Crumb-snatcher 
was enraged and canglit up in his strong hand a huge 
stone that lay upon the ground, a heavy burden for 
the soil: with that he hit Cabbage-climber below the 
knee and splintered his whole right shin, hurling him 
on his back in the dust. But Crookerson kept him 
off, and rushing at the Mouse in turn, hit him in the 
middle of the belly and drove the whole reed-spear 
into him, and as he drew the spear back to him with 
his strong hand, all his foe's bowels gushed out upon 
the ground, And when Troglodyte saw the deed, as 
he was limping away from the fight om the river 
bank, he shrank back sorely moved, and leaped into a 
trench to csenpe sheer death. Then Bread-nibbler hit 
Puff-jaw on the tocao—he came = at the last from 
the lake and was tly distressed ... And when 
Lecky saw him fallen forward, but still half alive, 
he pressed through those who fought in front and 
hurled a sharp reed at him; but the point of the 

car wag atayed and didnot break hisshield. Then 
noble Rueful, like Ares himself, struck his flawless 
head-plece made of four pots—be only among the 
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ὥρμησεν δ᾽ ἄρ' ἐπ᾽ αὐτὸν" ὁ δ΄ ὡς ἴδεν, οὐχ ὑπέ: 


plerver 
ἥρωα κρατερόφρον', ἔδυ δ' ἐν βένθεσι Mane. 
" τις ἐν peony anise ἔξοχος 


δὲ scp ie i ἐραισιν ὦν ἂν πάντες κατὰ jaa 
καὶ vil κεν ἐ arly ἐπεὶ μέγα of σθένος ἦεν, 
ἢ ie ἐξ pence πατὴρ ἀνδρῶν te θεῶν τα, 
μέ γι ocieess βατράνους ἄκτειρε Kpovlaw 
ἐκ πρὸ δὲ μέρα το ΤΣ ret φωνήν" 271 
{) πύποι, ἢ τὰ ached ἐρῶμαι" 
οὗ μικρὴν palpi ασεὶ λό ξεν ὃς κατὰ λέμνην 
meee ἐν ar aoue er ἀμείβεται" ᾿δλλὰ τώγιστα 
adda or τα ἀπ γοκα πολεμύκλονον, ἢ καὶ “Apna, ὅ18 
of pe ἐπ σὲ μάχῃ; κρατερόν wep ἐόντα. 
᾿ Κρονίδης' “Hoy δ᾽ ἀπαμείβετο μῦθον" 
αὔτ' ἄρ᾽ ᾿Αθηναίης, Ἐξρονίδη, σθένος, οὔτε “Apnos 
ἰσχέσει βατράχοισιν ἀρηγέμεν αἰπὸν ὅκεθρον. 
ee πείντες ἴομεν rey ἢ τὸ σὺν ὅπλον δ 
ἦτε τὰ ἡταρυκτόμον ὑβριμοεργόν, 
Kaman carla δὲ ὄβριμον ἄνδρα 
καὶ ἄγρια φῦλα Γργάντων, 
Κι ων" eon yap @uareras, dares ἄριστος. 


1 Keane, Ῥαταυδῖαιμε 
fe paroily of Orlon'a threat in Hesiod, 
ian 


κὐο 


BATTLE OF FROGS AND MICE, 258-284 


Frogs showed prowess in the throng. Bot when he 
saw the other mali at him, he did mot stay to meet 
the stout-hearted hero but dived down to the depths 
of the luke. . 

Now there was one among the Mice, Slice- 
anatcher, who excelled the rest, dear son of Gnawer 
the son of blameless Brend-stealer. He went to his 
hoose and bade his son take part inthe war; bot he 
himself stood exulting by the lake. This warrior 
threatened to destroy the mee of Frogs utterly, and 
splitting a chestnut-husk into two parts along the 
joint, put the two hollow pieces agarmour on his paws: 
then strightway the Frogs were dismayed and all 
rished down to the lake, and be would have made 
good his boast—for he had great strength—had not 
the Son of Cronos, the Father of men and gods, been 
quick to mark the thing and pitied the Frogs as 
they were perishing, e shook his head, ond 
uttered this word : 

* Dear, dear, how fearful a deed do my eyes be- 
hold! Slice-snatcher makes mo small panic rushing 
to and fro among the Frogs by the lake. Let us then 
make all haste and send warlike Pollas or even 
Ares, for they will stop his fighting, strong though 
he is." 

So said the Son of Cronos; but Hera answered 
him: “Son of Crones, neither the might of Athena 
nor of Ares.can avail to deliver the Frogs from utter 
destruction, Rather, come and let us all go to help 
them, or else let loose your weapon, the great and for- 
widable Titan-killer with which you ἃ Capanens, 
that doughty man, and grent Enceladus and the wild 
tribes of Giants; ays let it loose, for so the most 
valiant will be slain.” 


gon 


BATTLE OF FROGS AND MICE 
"Ὡς dy hug Κρονίδης & ἔβαλε ieee 


xepavvdy. 
βρόντησε, μέγαν δ΄ ἐλέλιξεν esi 

: ap d es avrde, δειμαλέοιν mug ὅπλον, 
fee ἐπιδινήσας" ies tay by 


ἄνακτοι. 

— ode bs ih τούσδε κεραυνόν" ] 
ie nets στρατύς, GAM ἔτι 

Ἐ-}}} 


ἔλπετο πορθήσειν βατράχων χένος αἰχμητάταν, 
εἰ = ἀπ᾽ Οὐλύμπου ᾿βατρά ἄχους Kpoviar, 
ἐπ τότ' ἐν βατράχοισιν ἀρωγοὺς εὐθὺς ἔπεμψεν. 
FO top δ᾽ dFaidhine νωτάκμονες, ἀπευλοχῆ 
Ἀοξοβώται, orpefrol, ψαλιδόστομοι, dorpaxd- 
PPE, 
orrodvels, πλατύνωτοι, ἀποστίλβοντες ἐν ὥμοις, 
βλαισοί, ἔνωντες, πὸ στῇ ἐσορῶντες, 
ὑκτάποδϑες, δικέραιοι, ἀτειρέες, οἱ δὲ καλεῦνται 
μον of ῥὰ μυνῶμν οὐρὰς στομάτεσσιν ἔκυπτον 
ἠδὲ πόδας καὶ yelpay ἀνεγνάμπτοντα δὲ Ἀῴγχαι, 300 
cart oy ὑπέδαξεσαιν πάντες μύες, οὐδ' ἔτ᾽ ἔμειναν, 
ἐς δὲ φενγὴν ἐτρώποντο" aerial δ᾽ ἥλιος Ὡς 
καὶ πολέμου τελετὴ μονοημέρον ἐξετεῖνἐσ 


goa 


BATTLE OF FROGS AND MICE, 285-303 


So sacl Hera: and the Son of Cromoa cast a Inrid 
thunderbolt: first he thondered and mode preat 
Olympus shake, and then cast the thunderbult, the 
awfal weapon of Zeus, tossing it lightly forth. ‘Thos 
he frightened them all, Frogs and Mice alike, hurl- 
ing his belt upon them. Yet even so the army of 
the Mice did not relax, bot hoped still more to 
destroy the brood of warrior Frogs. Only, the Son 
of Cronca, on ΟἹ “ig ed the Frogs and then 
stmightway sent elpers. 

So ee came suddenly warriors with mailed 
backs and curving claws, crooked beasts that walked 
sideways, nut-cracker-jawed, shell-hided: bony a 
were, flat-backed, with glistening shoulders 
bandy legs and stretching arms and eyes that looked 
behind then. They had also cight legs and two 
feelers—persistent creatures who are called crabs. 
These πὶ off the tails and paws and feet of the 
Mice with their jaws, while spears only beat on 
them. Of these the Mice were all afraid and no 
longer stood up to them, but turned and fled. 
Already the sun was set, and so came the end of the 
one-day war. 
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- OF THE ORIGIN OF HOMER AND 


| HESIOD, AND THEIR CONTEST 


ΠΕΡῚ OMHPOY KAI HEIOAOY 
KAI TOT ΓΈΝΟΥΣ KAI ATONOE ΑΥ̓ΤΩ͂Ν 


8181 "Ὅμηρον καὶ Ἢ σίοξον τοὺς θειοτώτους πτοτητὰς 
wdere: dvOpwro: πολίτας ἰδίους ε αἰ ἡεμέ- 
σθαι. ἀλλ᾽ ᾿Ησίοδος μὲν τὴν ἱ ἀνομέσεες 
πατρίδα πάντας τῆς φιλονεικίας ἀπτήλλαξεν εἰπὼν 
ὧν ὅ πατὴρ αὐτοῦ 3 

εἴσατο δ' ἄγχ᾽ “Πλικῶνος ὀξξυρῇ ἐνὶ κώ 
"Ασκρῇῃ, ὌΝ κακῇ, Ope ἀργακέῃ, οὐδέ πτοτ' 


"Ὅμηρον δὲ πᾶσαι ὡς εἰπεῖν αἱ πόλεις καὶ οἱ 
ἄποικοι αὐτῶν παρ' ἑαυτοῖς yeyerfodas Ἀέγουσεν. 
καὶ πρῶτοί ye Ἔμυρναϊοι Fi ste ὄντα τοῦ παρ᾽ 
αὐτοῖς ποταμοῦ καὶ Ἰζρηθηΐβος νύμφης κεκλῆσβαί 
φασι πρότερον Μελησεγένη, ὕστερον μέντοι τυ- 
φλωθέντα "Ὅμηρον μετονομασθῆναι διὰ τὴν wap! 
αὐτοῖς ἐπὶ τῶν τοιούτων συνήθη περοσηργορίαν. 
Xios δὲ πάλιν τεκμήρια φέρουσων ἵδιον εἶνμι 
πολίτην λέγοντες καὶ περισιἀξεσθαί τινὰς ἐς τοῦ 
vous αὐτοῦ παρ' αὐτοῖς "Ὃμηρίδας καλουμένους, 
οἰιοφώνιοι δὲ καὶ τόπον δεικνύουσιν, ἐν ᾧ φασιν 
αὐτὸν γράμματα διδάσκοντα τῆς ποιήσεως ἄρ. 
facta: καὶ ποιῆσαι πρῶτον τὸν ΜΙαργίτην. 
Περὶ δὲ τῶν γανέων αὐτοῦ πάλιν πολλὴ δια- 
φωρμία παρὰ πᾶσίν ἐστιν. ἙΛλάνεκος μὲν yap 
4 Goottling’s paging. δ Forks and Days, δῦ ἢ, 
{1}. 


ἍΝ ἘΞ ΞΞΕΨΌΡΩΟΣ es a 


ae 


OF THE ORIGIN OF HOMER AND 
HESIOD, AND OF THEIR CONTEST 


Evenvonr boasts that the most divine of poets, 
Homer and Hesiod, are sald to be his particular 
countrymen. Hesiod, indeed, has put a nome to his 
native place and so prevented any rivalry, for he 
said that his father “settled near Helloon in a 
wretched hamlet, Asera, which is miserable in winter 
sultry in summer, and good at no season.” But, ag 
for Homer, you might almost say that every city 
with its inhabitants claims himasher son. Foremost 
are the men of Smyrna who say that he was the Son 
of Meles, the river of their town, by 4 nymph 
Crethets, and that he was at first called Melesigenes. 
He was named Homer later, when he became blind, 
this being their usual epithet for such people. The 
Chians, on the other hand, bring forward evidence 
τὸ show that he was their countrymen, saying that 

TOT 
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CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


Agra, Καλλικλῆς δὲ Μνασαγόραν, Δημόέκρυτος δὲ * 
ὦ Τροιξήνιος Δαήμονα roe ἔνεοι δὲ Εἰα μέῖραν,1 
a el δὲ Μενέμαγον ἱερογραμματέα, εἰσὶ δέ, 
of Τηλέμαχον τὸν Ὅδωυσσέων" μητέρα δὲ οἱ μὲν 
Μῆτιν, οἱ δὲ Ἐζρηθηΐδα, of δὲ Ελεμίστην, οἱ δὲ 
Εὐηνηθώ, ἔνιοι δὲ ᾿Ιδακησίαν teed ὑπὸ ΨΦοενίκων 


δὲ ἀκηκόαμεν ἐπὶ τοῦ θειοτώτον αὐτοκράτορος 
᾿Αδριανοῦ ΡΣ ὑπὸ τῆς Πυΐίας περὶ 'Ο μή- 


Αγνωστὰν μ' ἔρεαι every καὶ we ὅπ γαῖαν 


μήτ 
ἀπῆρε. 
οἷς μάλιστα δεῖ πιστεύειν did τε τὸν πυβόμενον 
καὶ τὸν ἐποκρακίμενον, ἄλλως τε δῆγμα, τοῦ 
ποιητοῦ μεγαλοβυῶς τὸν προπάτορα διὰ τῶν 
ἐπῶν δεδυξακότος. 


᾿ " Beach: Ταμέραν, Flach, 
aod 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


father was Macon, but Kugeeon enys Meles ; Callicles 
is for Mnesagoras, Democritus of Troezen for Daémon, 
a merchant-truder, Some, again, say le was the son 
of Thamyras, but the Egyptians say of Menemachus, 
a priest-acribe, and there are even those who father 
him on Telemachus, the son of Odysseus. As for 
his mother, she is variously called Metis, Cretheis, 
Themista, and Enugnetho. Others say she was on 
Tthacan woman sold og a slave by the Phoenicians ; 
others, Calliope the Muse; others again Polycasta, 
the danghter of Nestor. 

Homer himeclf was called Meles or, necording to 
diferent accounts, Melesigenes or Altes. Some 
authorities say he was called Homer, because his 
father was given as a hostage to the Persians by the 
men of Cyprus; others, because of his blindness; for 
amongst the Acolians the blind are so called. We 
will set down, however, what we have heard to have 
been sid by the Pythin concerning Homer in the 
time of the most sacred Emperor Hadrian. When 
the monarch inquired from what city Homer came, 
and whose son he was, the priestess delivered a 
response in hexamebers after this fashion : 

“De you ask me of the obscure race and country 
of the heavenly siren? Ithaca is his country, Tele- 
machus his father, and Epicasta, Nestor's daughter, 
the mother thet bare him, a man by for the wisest 
of mortal kind.” This we must most implicitly 
believe, the inquirer and the answerer being who 
they are—especially since the poet has so greatly 
glorified his grandfather in his works. 
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“Eric: μὲν οὖν αὐτὸν προγενέστερον Ἢ σεξον 

φασὶν εἶναι" τινὲς δὲ os Lace καὶ συγγενῆ. 

yeveahovotor: δὲ αὕτως ᾿Απόλλανός dace καὶ 

Αἰδούσης τῆς Ποσειδῶνος γερέσθαι Αίμον, Αἶνον 

τ, τ v, Πρέρου δὲ καὶ PUNT Μεθώνης Οἷα. 

υ δὲ καὶ cre ahah ree Dae Ὀρφέως 

τοῦ δὲ Ἐἠκλέα Ἰαδμονίδην, 

dive τοῦ δὲ Diudordowny, τοῦ δὲ ἥμον, τοῦ δὲ “Ere 

τς τοῦ gree δὲ Τὰ το ταν δὲ Δῖον καὶ 

. Afew δὲ καὶ Πυκὶμ ¢ τῆς ᾿Απόλ- 

θυγατρὸς ᾿Ἤσίοδον καὶ Πέρσην" ΑἈπελλοῦ 

δὲ ΩΝ Μαίονος δὲ καὶ δυγατρὸς Μέλητος 
τοῦ ποταμοῦ "Ὅμηρον. 

Τινὲς δὲ συνακμέσαι ἐν αὐτοὺς diurre καὶ 
cai aot a τῆς ἜΡΝΟΣ 
ποιήσαντα vy ἀργίτην “Ὅμηρον περι 
— κατὰ ai pa Biers Be anes 

alg περὶ τῆς πατρίδος αὐτοῦ πινδάνεσθαι, 
πὰ εἴη, τὴν δὲ Πυθέαν εἰπεῖμ" 


ἔστην “log νῆσος ματρὸς πτευτρῖς, ἢ σὲ θανόντα 
δέξεται" dAAA νέων παίδων αἴνυγμα φέλαξαι. 
τὸν δὲ Fas μα περιίστασθαι μὲν τὴν εἰς “low 


ἄφιξιν, διατρίβειν δὲ πε ν» ἐκεῖ ners κατὰ, 
δὲ τὸν αὐτὸν χρῶναον ανύκτωρ μ τοῦ 


ὁ Ghoetiling’s wepplement. 
5 ΜΘ ΒΟΉ : de ‘Alby Tir Bateriag, Mas, 


510 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


Now some say that he was earlier than Hes 
others that he was younger and akin to him. , 
give his descent thus: Apollo and Ethusa, r 
of Poseidon, had «a son Linus, to whom was 
Pierus. From Pierus and the nymph Methone sprang 
Oeager and from Qenger and Calliope Orpheus; from 
Orpheas, Dres ; and from him, Eacles. The descent is 
continued through ladmonides, Phile » Euphe- 
mus, Epiphrades and Melanopus who eons Ding 
and Apelles. Thus by Pycimede, the daughter of 
Apollo had two sons Hesiod and Perses; while 
Apelles begot Macon who was the father of Homer 
by a daughter of the River Meles. 

A ing to one account they flourished at the 
same time and even had a contest of skill at 
Chalelg in Euboes. For, they say, after Homer had 
composed the Mangifer, he went about from city to 
city as a minstrel, and coming to Delphi, inquired 
who he was and of what country? The Pythin 
answered : 

“The Isle of Ios ig your mother's country and it 
shall receive you dead; but beware of the riddle 


of th ng eliildren.” + 

Hearing his, it ig eaid, he hesitated to go to Tos, 
and remained in the region where he was. Now 
about the same time Ganyctor was celebrating the 
funeral rites of his father Amphidamas, king of 
Euboea, and invited to the gathering not only all 
those who were famous for bodily strength and 
fleetness of foot, but also those who excelled in 
wit, promising them great rewards. And so, as the 
story gocs ἔπε two went to Chalcis and met by 

1 ge, the riddle of the Gaber-boys which comes a8 the end 
of this work. 
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ele vr Makalfa. τοῦ δὲ ἀγῶνος dAdo τὰ 
rae eters Χαλκιδέων ἐκαθέζοντο κριταὶ 


Tl Μέλητος, "Ὅμηρε, θεῶν ἄπο μήδεα εἰδῶς, 
εἶπ᾽ Mare, τί φέρτατόν ἔστι 
Βρυτοῖσιν! 


ὉΜΗΡΌΣ 
᾿Αρχὴν v μὴ divas ἐπευθονέοισεν ἄρεστον, 
φύντα Ἦν μὴ ὥκεστα π "Αἰδαὰ περῆσαι. 


Ἤ σέοδος τὸ δεύτεβον' 
Efe’ dye μοι καὶ ἐαμελν τι ων Geots ἐπεείκεν' “Ὅμηρε, 
al θνητοῖς κάλλιστον ὀΐεας dy dpeciv ela; 

ᾧ δέ" 
ie ἂν ee μὲν μ κατα oe 


σίταν καὶ x, υ δ᾽ ἐκ κρητῆρος adios 


ee one καὶ eye δεπάεσσιν. 
τί μοι pipe ει; vl φρεσὶν εἴδεται εἶναι, 


“Ῥηδέντων» δὲ ΤῊΝ τῶν ἐπτῶν, obra σιβοῦρῶς 
φασι θαυμασθῆναι ὑπὸ τῶν ᾿Ελλήνων τοὺς στί- 
υἱῷ erred χρυσοῦς αὐτοὺς do ae ar καὶ 
καὶ νῦν ἐν ταῖς κοιναῖς θυσίαις πρὸ τῶν δεί- 
wher καὶ σπονδῶν προκατεύχεσθαι πάντας. o δὲ 
513 
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chance. ‘The leading Chaleidians were judges to- 
gether with Pancides, the brother of the dend king; 
and it is anid that after a wonderful conbest between 
the two poets, Hesiod won in the following manner: 

ie came forward into the midst and pot Homer one 
question after another, which Homer anawered. 
Hesiod, then, began: 


Homer, son of Meles, inspired with wisdom 
from heaven, come, tell me first what is best for 
mortal nan?" 
noMEn 

# For men on earth ‘tis best never to be born at 
all; or being born, to pass throagh the gates of 
Hades with all speed.” 

Hesiod then asked agnin : 

“Come, tell me now this also, godlike Homer: 
what think you in your heart is most delightsome 
to meen 


Homer answered : 


gacrifices all the guests solemnly recite them before 
feasts and Libations. Hesiod, however, was annoyed 
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Ἡσίοδος ἀχθεσθεὶς ἐπὶ τῇ ‘Opsipav εὐημερίᾳ ἐπὶ 


Thy τῶν ἀπόρων rep α ἐπερώτησεν καὶ 
τούσδε τοὺς στίχουτ' ries 


Moto’ aye" woe τὰ τ' ἐὄντα ra τ' ἐσσόμενα mpd 


τ' divra, 
τῶν μὲν μηδὲν decie, σὺ δ' ἄλλης μνῆσαι ἀοιδῆς! 


ὦ δὲ “Ὅμηρος, βουλόμενος ἀκολούθως τὸ ἄπορον 
Aiea, φησίν" 


Οὐδέ wor’ ἀμφὶ Διὸς τύμβῳ καναχήποδες ἔππτοι 
βρμαῖα Seorpnpaioe ἐρίξοντες περὶ παν 


Δεῖπιον ὄπειβ' ae pole κρέα, καὐύχένας 


ἵππων 


“Exdvor ἱδρώοντας, ἐγ ταις πονέμοια κορέσθην. 
ἩΣΙΟ ΔΩ ΝΣ 
Καὶ Φρύγες, of πάντων ἀνδρῶν ἐπὶ νηυσὶν 
τῶι 


7 OMHPOX : 
Avépdet χληιστῆρσιν ἐπ᾿ ἀκτῆς δόρπον ἐλέσθαι, 


| ΗσισλοΣ 
Xepri βαλκλέων lode? οὔλωνδ κατὰ φῦλα 
πργάντῶων 
‘MBS: γέ μι, Flach = 7 Nietzeche: let 
Peach ; ἄλλων, MB. = 
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by Homer's felicity and hurried on to puse him with 
hard questions. He therefore began with the fol- 
lowing lines: 

«Come, Muse; sing not to me of things that are, 
or that shall be, or that were of old; but think of 
another song." 

Then Homer, wishing to escape from the impasse 
by an apt answer, replied — 

τὸ Never shall horses with clattering hoofs break 
chariots, striving for victory about the tomb of Zeus.” 

Here again Homer had fairly met Hesiod, and so 
the latter turned to sentences of doubtful meaning: 
he recited many lines and required Homer to com- 
aie the sense of each appropriately. The first of the 

lowing verses is Hesiod's and the next Homer's: - 
bot sometimes Hesiod pats his question in two lines. 

ΠΕΒΕΌΣ 

“Then they dined on the flesh of oxen and their 

horgea’ ne ” 


HOMER 
“They anyoked dripping with sweat, when they 
had had enough of war.” 


tesion 
εἰ And the Phrygians, who of all men are handiest 


HOMER 
“To filch their dinner from pirates on the 
beach.” 


Hea 
“To shoot forth arrows against the tribes of cursed 
gients with his hands—" 
1 The versa of Hesiod are called deabtfel i mining 
beaanes they are, if taken alone, either incomplete oF 
abaw 
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OMHPOX 

Ἤρακλέης ἀπέλυσεν ἀπ᾿ ὥμων καμπύλα τόξα. 
ἡ Δ Σ 

Οὗτος ἀνὴρ ἀνδρός τ᾽ ἀγαθοῦ καὶ ἀνλκιδὸς ἔστι 
OMAPOS 

Μητρῦς, ἐπεὶ πόλεμος χαλεπὸς πέσηῃσε yurackip, 

: ἈΣΙΌΔΟΣ 

Αὐτέρ᾽', col ye πατὴρ dubyy καὶ πότνια μήτηρ 
OMHPOS 

Σῶμα τὰ ye! σπεΐραντε διὰ χρυσέην ᾿Αφροδίτην. 
ΣΙ ΔΙΌ 

Αὐτὰρ ἐπεὶ Surin γάμῳ “Ἀρτέμεν ἰσχέαερα 
OMMPOX 
Ha0403 

De of μὲν dalevrro πανήμεροι, οὐδὲν ἔχοντες 
ὍΜΗΡΟΣ 


Ὠϊκυθεν ἀλλὰ παρεῖχεν ἄνα ξ ἀνδρῶν ᾿"Αγαμέ- 
pana, 
HSE 


δεῖπνον δευπνήσαντες ἐνὶ σποδῷ αἰδαλιοὲσ 

αύχλεγον ὀστέα Ἀευκὰ Διὸς sender ashe 
OMAPOZ 

Παιδὸν ὑπερθύμον Ξαρπηβύνος dirriflfore. 
ΗΙΟΔΟΙΣ᾽ 

Ἡμεῖς δ' ἂμ πεδίον Σεμοέντιον ἥμενοι αὔτως 

ἴομεν ἐκ νηῶν ὁδὸν dud’ ὥμσοισεν ἔχοντες 

 Lodwioh : οὔτ ἀρ, ΜΗ, 5. τῷτε, Flach. 
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HOW EIR 
“Heracles unslung his curved bow from his 
shoulders,” 
This ae 
ing mn is the gon of a brave fathe 
weakling—* ὙΠῸ 
πα ere 
“Mother; for war is too stern for any woman.” 
HESTON 
“But for you, your father and lady mother lay in 


love—" 
HOM Et 

dine" hen they begot you by theaid of golden Aphro- 
: HESIOD 


“Bat when she had been made subject in love, 
Artemis, who delights in arrowa—" 
ΠῚ , 
“Slew Callisto with a shot of her silver bow." 
ΤΠ 
“So they feasted all day long, taking nothing—" 
ΠΌΜΈΠ 
* From their own houses; for imemnon, king 
of men, supplied them.” - i! 
HLESTOD 
“When they had feasted, they gathered omong 
the glowing ashes the bones of the dea Zens-" 
NOMEN 
“Born Sarpedon, that bold and godlike man." 
HESIOD 
"Now we have lingered thus about the plain of 
Simots, forth from the ships let os go our upon 
our shoulders—" . ἜΤ Ε 
51} 
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ὉΜΉΡΟΣ 
Φάσηανα κωπήεντα καὶ αὐγανέας δολεχαύλδους, 
ο΄ ΒΜΌΔΟΣ 
An τότ' ἀριστῆας κοῦροι χεέρεσσε Paacorons 
ὉΜΗΡΟΣ 
“Acpevo: ἐσσυμένως Te ἐπείρυσαιν ὠκύπλον ναῦν, 
: ΗΞΙΟΔΟΞ 
Kokyli’ ἔπειτ᾽ ἔξγγοαντο καὶ Αἰ ήταμν βασιλῆα 1 


OMAPOZ 
Deiyor, ἐπεὶ γίγνωσκον ἀνέστιον ἠδ᾽ ἀθέμιυσ τον. 


ΗΞΙΟΔΟΞ 
Αὐτὰρ ἐπεὶ oveirdy te καὶ ἔκπιον οἶδμα 
θαλίσσης : 
ὈΜΗΡΟΣ 
Πυρτοποῤρεῖν ἥμενον ἐνσσέλχ μων ἐπὶ νηῶν. 
ΕἸΞΙΟΔΟΣ 


Τοῖσι» & ᾿Ατρεδης μεγάλ εὔχετο πᾶσιν» 
ἀλέσθαι ἢ ma 
OMHPOX 
Μοηδέποτ' ἐν πόντῳ, καὶ φωνήσας ἔπον ηὔδα" 


ἩΞΙΘΔΟΞ 
᾿Εσϑίετ', ὦ ξεῖνοι, καὶ πίνετε" μηδὲ τὰς ὑμέων 
olwade νυστήσειε φίλαμε ἐς πατρίδα γαῖαν 


ὉΜΉΡΟΣ 

Πημανθεῖς, GA! abt; ἀπήίμονες οἴκαδ᾽ ἵκοισθε. 
Πρὸς πάντα. δὲ τοῦ "Ὡμήρον καλῶς ἀπαντήσαντος 
πόλων φησὶν ὁ “Heiodog 

1 Flach follows Nicizaohe in | 
following vee a in reading feu tor Ε μὴ ἫΝ δὰ 
cobtling’s arrangenen i three fol- 

lowing vera alec to Fiewiod. eet πεσας : 
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Hosen 
“ Having our hilted swords and long-helved spears.” 
Histon 
“Then the young heroes with their hands from the 
ata— 


ΕΠ ER, 
“Gladly and swiftly hauled out their fleet ship.” 
kstOD 
“Then they came to Colehis and king Béte;—" 
HOMER 
“They avolded ; for they knew he was inhospitable 
and lawless.” 
inom 
“Now when they had poured libations and deeply 
drunk, the surging sea—" 
hy aif 
“They were minded to traverse on well-built ships." 
were 
“The Son of Atrenus prayed greatly for them that 
they all might perish—* 
IDOMER 
“ At no time inthe sea: and he opened his mouth 
and anid :" 
WkatOD 
* Rat, my guests, and drink, and may no one of 
you return bore to hig dear country—" 
DOE RE 
“Distressed ; but may you all reach home again 
ΠΡ Ὁ ΤΙ ΝῊ 


When Homer hod met him fairly on eve ἔπε 
Hesiod said : ξ a 
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Vatré τι 83) por μοῦνον ἐεερομένρ waritheton, 


πόσσοι μ᾽ ᾿"Ατρείδῃσεν ἐς “μον ἤλθον Asal; - 


ὦ δὲ διὰ Ἀογιστικοῦ προβλήματος ἀποκρίνεται 
οὕὔτωτ' 
Tlevrijxors’ ἦσαν πυρὸς ἐσχάραι, ἐν δὲ ἐκείστῃ 
Tr τοῦ ot ὀβέλοί, περὶ 2) Τρία πέντιἠκοντει" 
τ i τριηκύσμ περὶ ἐν κρέας ἧσαν ‘Ayal, 
Τοῦτο pat eer le ἄπιστον. τῶν yap 
apiy οὐσῶν πεντήκοντα, ὀβέλίσκοι γίνονται 
εἰλου έν καὶ yhaddes β΄, κρεῶν δὲ δεκαδύο 


Tees 
τὰ πάντα δὴ τοῦ ᾿Ὃμήρον ὑπερτεροῦντος 
φθονῶν ὁ "Ἢ σίοδος ἄρχεται πάλιν: 


3200 Tit Μέλητος "“Ὅμηρ᾽, εἴπερ τεμῶσί oe Μοῦσαι, 
ὑψίστοιο Aude μεγάλοιο θύγατρες, 


ὡς Mayor, 
MéFor μέτρι chow, ὅ τε δὴ θυητοῖσε 
pr Kal Ἢ a distri yap ἀκοῦσας, 


ὁ δέ ῴησι" ; 
“Hoiod’, ἔκγονε Alou, ἑκόντα με ταῦτα κελεύεις 
εἰπεῖν" αὐτὰρ ἐγὼ μᾶλα ror πρόφρων ἀγορεύσω. 
κάλλιστον μὲν τῶν ἀγαθῶν ἔσται μέτρον εἶναι 
αὐτὸν ἑαντῷ" τῶν δὲ κακῶν ἔγϑιστον ἀπάντων 
ἄλλο δὲ πᾶν, ὅ τι σῷ θυμῷ φίλον ἐστίν, ἐρώτα, 

ΗΣΙ δὰ 
Πῶς ἂν ἄριστ᾽ οἰκοῖντο πόλεις καὶ ἐν Hert 
ποίοις; 

᾿ ' Flach, following Nietzsche, marke a lacuna after thia 

Be, 
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“Only tell me this thing that I ask: How many 
Achaenns went to [iam with the sons of Atrems?™ 


3 Homer answered in a» mathematical problem, 
we = 


There were fifty hearths, aml at ench hearth 
were fifty aplta, and on cach spit were fifty CULTS, 
and there were thrice theee hundred Achaeans to 
each joint." 


This is fowl to be an incredible wamber; for 
as there were fifty hearths, the number of spits ἐξ 
two thousand five hundred; and of corcnsses, one 
hundred and twenty thousand .. . 

Homer, then, having the advantage on every 
point, Hesiod was jealous and began again: 


“Homer, aon of Meles, if indeed the Muses, 
danghters of great Zeng the most high, honour you 
as it is sald, tell me αὶ standard that is both hest 
and worst for mortalmen; for 1 long to know it.” 
Homer replied: “ Hesiod, son of Dius, I am willing 
to tell you what you command, and very readily will 
T answer you. For each man to be n standard to 
himself is most excellent for the good, but for the 
hed it ig the worst of all things, And now ask me 
whatever else your heart desires.” 


HRD 


“How would men best dwell in cities, and with 
what olkernwunecs 7” 


goa 
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ἘΪ μὴ κερδαίνειν ἀπὸ τῶν αἰσχρῶν ἀϑέλοε 
Ber ‘a τῶν a ΕΜ, 
oi ὁ ἀγαθοὶ sete si δ' ἀδίκοισιν ἐπείη, 


Εὔχεσθαι δὲ θεοῖσι as aio ἐστὶν ἄμεινον; 
OMHPOZ 
Etvouy εἶναι ἑαυτῷ del χρόνον ἐς τὸν ἔπαντα. 


"Ey δ' διαχίστῳ ἄριστον Eyes ὅ τι φύεται 


εἰπεῖν; 


. Ὡς fide ἐμῇ wvdiee, gin ἐσθλαὶ σώμασιν 


ΗΣΙΟΔΟΣ 
Ἢ δὲ δικαιοσύνη τε oe δύναται τί; 


Rowdy ὠφελίας IBlovs ciety mropi teu, 


T oping δὲ εἰ ee p ἐπ᾿ ἀνθρώποισ 
ἧς eg Ὡς z # ἐπ᾿ FE fy ri 
wéducer; 
Γ F a nog np ee γε a ἄμ' 
rere τὰ παρόντ᾽ ἀρθῶς, καὶ ] 
sa καιρῷ 
ππιῦλοΣ 
Πιστεῦσαι δὲ βροτοῖς πτοῖον χρέος ἄξιόν ἐστιν; 
OMHPOR 
Ole αὐτὸς κίνδυνος ἐπὶ πραχθεῖσιν ἔπηται, 
ἩΣΙΌΔΟΣ 
Ἢ δ' εὐδαιμονίῃ τί ποτ' ᾿ἐνθρώποισε καλεῖτει; 
OMHPOZ 
Ἀνπηθέντ' ἐλάχιστα θανεῖν ἡσθέντα τε πλεῖστα. 
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HOMER 
* By scorning to get unclean gain and if the good 
were honoured, but justice fell upon the unjust.” 
HEsioD 
* What is the best thing of all for a man to ask of 
the gods in prnyer?" 
TOMER 
# That be may be always at peace with himself 
continually.” 


HESION 
«Can you tell me in briefest space what ts best of 
all?” 
HOMER 
* A seand mind in a manly body, os I believe." 
HESIOD 
Of what effect are righteousness and courage?" 
HOMER 
“To advance the common good by private pains.” 


WESTOT 
# What is the mark of wisdom among men?" 


HOMER 
“To read aright the present, and to mareh with 
the oecasion.” 
HESIOD 
* In what kind of matter is it right to trust in men?" 
HOMER 
«Where danger itself follows the action chose.” 
Ese 
“What do men mean by happiness?" 
HOME 
“Death after « life of least pain and greatest 
pleasure.” 
583 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


“Ῥηθέντων δὲ καὶ τούτων, οἱ μὲν Ἕλληνες πάντες 
τὸν “Ὅμηρον ἐκέλευον στεφανοῦν, ἃ βασιλεὺς 
Πανείδης ἐκέλευσεν ὅκαστον τὸ κέκλιστον ἐκ τῶν 
ἰδίων ποιημάτων εἰπεῖν. ᾿Ησίοξος οὖν ἔφη πρῶ. 
τὸς" 

Πλημέβων ᾿Ατλαγενέων ἐπιτελλομενῖων 
: ἀμήτου, ἀρότοιδ τε διρσομενεῖαν»: 

al δή Tot νύκτας τε καὶ ἤματα τεσσαρέκον: 

κεκρῦ υ οὔτε δὲ περιπλομένου os 

φαίνονται, τὰ πρῶτα χαρασσομένοιο σ΄ ἤρου, 
οὗτός ror πεδίων πέλεται νόμος, of τε θαλάσσης 
ἐγγύθε vaserdove’, οἵ τ' ὥγκεα βησσήεντα 
πόντου κυμαίνοντος ἀπόπροθι, πίονα oe 
one χυμνὸν mele, γυμνὸν δὲ ἐϊοωτεῖν 
γυμνὸν τ' ἀμάειν, ὅταν OLE πάντα πέλωνταιε, 
Me@" by" Open pag: 

‘Appl # ἄρ' Αἴαντας δοιοὺς ἵσταντο φάλαγγες 

καρτεραΐ, ἧς οὔτ' ἂν καν "Ἄρης ἀνόσαιτο μετελθὼν 


κρινθέντες Τρῶάς re καὶ “Ἕκτορα ὅτον ἔμιμνον 
φρέξαντες δέρυ πυρὰ αεΐκος σεῖκεῖ προδελόμνω" 
ἀσπὶς ἄρ' ἀσπίδ' ἔρειδε, κόρυς xdpup, ἀνέρα & 


wWaiha of a ἩΜΝΣ κόρυθες Ἀαμπροῖδι iene 
vevorrar de minevol as oTarar ἀλλήλοισιν, 
ἔφριξεν δὲ μάχη φθισίμβροτος eyxelaes 
μακραῖς, ἂς εἶχον rayeclypoas, ἔσσε δ᾽ ἔμερδεν 
αὐγὴ χαλκείη κορέθων dro Ἀαμπομονάομ ὦ 
ae Te eee faxkaw τε φαεινῶν 
πχομέτπαν ἄμυδις, pa ee κεν θρασυκεΐρδιος εἴη, 
ὃς τότε oni ἐδὼν πόνον οὐδ᾽ τ tar 
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After these verses had been spoken, all the 
Hellenes called for Homer to be crowned. Bat 
King Paneides bade each of them recite the finest 

ge from his own poems. Hesiod, therefore, 
1 as follows ; 

When the Pleiads, the daughters of Atlas, begin 
to rise begin the harvest, and begin ploughing ere 
they set. For forty nights and days they are hidden, 
but appear again as the year wears roand, when first 
the sickle is sharpencd. This is the law of the 
plains and for those who dwell near the sea or live 
in the rich-soiled valleys, far from the wave-tossed 
deep : strip to sow, and strip to plough, and strip to 
reap when all things are in season.” 

Then Homer ?*: 

“The ranks stood firm about the two Ainntes, 
such that not even Ares would have scorned them 
had he met them, nor yet Athena who saves armies. 
For there the chosen best awaited the charge of the 
Trojans and noble Hector, making ἃ fence of spears 
and serried shields. Shield closed with shield, and 
belm with helm, and each man with his fellow, and 
the peaks of their head-pieces with crests of horse- 
hair touched as they bent their heads: so close the 
stood together. The murderous battle bristled wi 


fash of bronze from polished helms and new- 


the eyes. Very of heart would he have been, 
who could then have seen that strife with joy and 
felt no pang.” 
1 Works rend Days, 333-302. 
2 [lined xiii, 126-133, 339-44. 
585 


an 


‘CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


serum ie δὲ ΡῈ τὸν "Ὅμηρον οἱ 
Ἔν ληνες ἐπήρουν, ὧς π' προσῆκον εγουνᾷ- 
τῶν τῶν ἐπῶν, καὶ ἐκέλευον διδέναι τὴν νέκην, ὦ 
δὲ βασιλεὺς τὸν Ἤ σίοδον ἐστεφάνωσεν εἰπὼν δὲ- 
καίον εἶναι τὸν ἐπὶ γεωργίαν καὶ εἰρήντμι π᾿ κα λον. 
βέρον νικᾶν, εὖ τὰν πολέμους καὶ σφινρὰς ἀμξρίκτς. 
τῆς μὲν οὖν νἕκης οὕτω φασὶ τυχεῖν τὸν Ἢ πίοξον 
καὶ λαβέντα τρίποδα χαλκοῦν ἀναθεῖναι ταῖς 
Μούσαις ἐπνγρέύψαντα" 

Ἡσίοδος Μούσαις Ἑλεκωνίσε τόνδ᾽ ἀνέθηκεν 

ὕμνῳ νεκήσας ἐν Καλκίδε θεῖον “Ὅμηρον. 

Τοῦ δὲ ὡγβίμος δμαλυθέρντος διέπλευσεν ᾧ Ἤ σίο- 
δος εἰς Δελφοὺς ὄμενος καὶ τῆς νίκης ἁπαρ. 
χὰς τῷ Bes Ἀν δ σαν προσερχομένου δὲ αὐτοῦ 
Te ναῷ ἔνθεον γενομένην τὴν προβῆτίν dag 


ι "Or Bier οὗτος ἀνήρ, ὃς ἐμὸν δόμον ἀμφιεπολεύει, 


᾿Ησίοδος Mode ge: τατιμένος ἀθανώτηῃσεν: ᾿ 

τοῦ δ' ἧτοι κλέος ἕσται, ὅσον τ' ἐπικίδναται ἠώς. 

ἀλλὰ Διὸς πεφύλαξο Newelav « ἄλσος" 

κεῖθι δὲ ror θανάτοιο τέλος πεπρωμένον ἐπτίν. 

Ὃ δὲ Ἡσίοδος ἀκούσας τοῦ χρησμοῦ, τῆς 
Πελοποννήσου μὲν ἀνεχώρει νομέπας τὴν ἔκεῖ 
Νεμέαν τὸν θεὸν λέγειν, εἰς δὲ Οἰνόην τῆς Λοκρί- 
dor ἐλθὼν καταλύει παρ' ᾿Αμφιεφάνει καὶ Γανύ. 

ropl, τοῖς ἄηγγέως παισίν, ἀγνοήσας τὸ μαντεῖον. 
a τύπος οὗτος ἅπας ἐκαλεῖτο Διὸς Nepefow 
ἱερῦν, διατριβῆς δὲ αὐτῷ πλείονος ἡεμομένης ἐμ 
τοῖς Οἰνοεῦσεν, ὑπονοήσαντες οἱ κεανίσκοι THe 
ἀδελφὴν αὐτῶν poryedew τὸν Ἡσίοβον, ἀποκτεῖ- 
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Here, again, the Hellenes applauded Homer 
edmiringly, so fay did the verses exceed the 
ordinary level; and demanded that he should be 
adjudged the winner. But the king gave the crown 
to Hesiod, declaring that it was right that he who 
called ἃ man ἣν Siew pecs eal ΜΙΝΩΣ 
should have the prize rather than one who dwelt on 
war and slaughter. In this way, then, we are told, 
Hesiod a the victory and received a brazen 
tripod which he dedicw to the Muses with this 


inseri 5 

« Hesiod dedicated this tripod to the Muses of 
Helicon after he had conquered divine Homer at 
Chalcis in a contest of song.” 

After the gathering was d , Hesiod crossed 
to the mainland and went to Delphi to consult the 
oracle and to dedicate the first fruits of his victory to 
the They say that as he was — the 
temple, the proplictess became inspi and Ἢ 

«Blessed is this man who serves my house,— 
Hesiod, who is hanoured by the death’ Muses ¢ 
surely his renown shall be as wide as the light of 
dawn is spread. But beware of the pleasant grove 
of Nemean Zeus; for there death's end is destined 


to befall you.” 
When Hesiod heard this oracle, he kept away 
from the Peloponnesus, su that the god 


meant the Nemea there; and coming to Oenot in 
Locris, he stayed with Amphiphanes and Ganyctor 
the sons of Phegeus, thus unconsciously fulfilling the 
oracle; for all that region was called the sacred 
place of Nemean Zeus. He continued to stay a 
somewhat long time at Oenot, until the young men, 
suspecting Hesiod of seducing their sister, killed 
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pares εἰς τὸ μετα ξὺ τῆς ᾿Αχαΐας 1 καὶ τῆς Λοκρί. 
boy πέλαγος κατεπόντισαν. τοῦ δὲ vexpod τρι- 
Talow πρὸς τὴν γῆν ὑπὸ δελιῤίνδων mporeveyGdrras, 
ἑορτῆς τινὸς ἐπι ν παρ᾽ αὐτοῖς οὔσης ᾿Αριαῦ. 
os a πάντες ἐπὶ τὸν τοί εήσμε sos καὶ τὸ 
σὥμα χωρίσαντες, ἐκεῖνο μὲν ἤσαντες Ei. 
bar, τοὺς δὲ φονεῖς ἀνεξήτουν. of Φφυβηθέντες 
ἣν τῶν πολιτῶν ὀργὴν κατασπέσαντες ἀλιευτι. 
εἶν σκέκβος διέπλευσαν εἰς Ἐρήτην" οὖς κατὰ 

ov τὸν πλοῦν ᾧ Beis et rig 
τῶσαν, ὥς w ᾿ΔΑκιδάμως dv Μουσείῳ. "Race 
τοῦ θένῃης giro ἐν ᾿Ησιύδῳ 3. Krizevor καὶ 


ἘΠ ἐναλόντας " σφαγιπαβῆναι θεοῖς τοῖς (is 
ὑπ᾽ Εὐρυκλέους τοῦ μάντεως, τὴν μέντοι παρθένον, 
τὴν ἀδελφὴν τῶν πρδεβημσαα, jerk τὴν φθορὰν 


ὃν 
δὲ Ὀρχομένιοι κατὰ χρησμὸν μετενέγκαντες 
αὐτὸν παρ' αὐτοῖς ἔθαψαν καὶ ἐπέγραψαν ἐπὶ τῷ 
τάφῳ : 
᾿Ασκρη μὲν πατρὶς πολυλήϊος, ἀλλὰ δανέντος 
doréa πλήξιππος γῇ Mande κατέν 
᾿Ησιύδου, τοῦ πλεῖστον ἐν ἀνθρώποις κλέος ἐστὶν 
ἀνδρῶν κρινομένων ἐν βασεένῳ σοφίης, 
Kat περὶ μὲν "Ησιόδου τοσαῦτα" ἃ δὲ Ὅμηρος 
Pee a Εὐβοίας, ME. shine Νὴ 
8 Cloatiling s Syeda, ΜΗ ne itso). 
‘Friolol: decdterae, BLS, ; dvetiferar, Flach {alter 
Rilep leans), 
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him and cast hig body into the sea which separates 
Achaes and Locris, On the third day, however, lhig 
body was brought to land by dolphins while some 
local ‘feast of Avindne was being held. There- 
upon, all the people burried to the shore, and 
recognising the body, lamented over it and buried 
it, and then began to look for the assessing. But 
these, fearing the anger’ of their countrymen, 


+ launched a fishing boat, and pat out to sea for Crete: 


they hud finished half their voynge when Zeus sank 
them with a thunderbolt, as Alcidamas states in his 
Μία. Exutoathenes, however, says in lita Πα 
that Ctimenus and Antiphus, sons of Ganyctor, 
killed him for the reason already stated, and were 
sacrificed by Euryeles the seer to the gods of 
hospitality. He adds that the girl, sister of the 
above-named, hanged herself after she had been 
seduced, and that she was seduced by some stranger, 
Demodes by name, who was travelling with Heatod, 
and who waa also killed by the brothers. At a 
lnter time the men of Orchomenus removed his body 
ag they were directed by an oracle, and buried him 
in their own country where they placed this In- 
seription on. his tomb: 

 Ascra with its many cornfields was his native 
land: but in death the land of the horse-driving 
Minyans holds the bones of Hesiod, whose renown 
is greatest among men of all whe are judged “by the 
test of wik.” 

So much for Hesied, But Homer, after losing the 


589 


94 


CONTEST OF HOMER AND HESIOD 


ἀποτυχὼν τῆς νἱκὴς περιερχόμενος ἔλογε τὰ 
ποιήματα, πρῶτον μὲν τὴν ἀν θμίδα, ὅπῃ ot. ἧς 
ἡ ἀρχή 

"Ἄργος dade, Ged, πολυδένειον, ἔνθεν ὥἄνιικ τες" 
εἶτα ᾿Επυγύνους, ἔπη ξ, ὧν ἡ ἀρχιε 

νῦν abl" ὑπλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεδα, ΝΙοὔσαι, 
φασὶ yp τινὲς καὶ ταῦτα "Ὁμήρου εἶναι. dxati- 
σαντες τῶν ἐπῶν οἱ Midow τοῦ βασιλέως 
παῖδες, Ἐένθος καὶ Γόργος, παρακαλοῦσιν atria 
ἐπίγραμμα. ποιῆσιῃῳ ἐπὶ τοῦ τάφου τοῦ rare 
αὐτῶν, ἐφ' οὗ ἣν παρθένος χαλκῇ τὸν Μ 
δέναταν οἰκτιξομένη. καὶ ποιεῖ οὕτως 

say παρθένος εἰμί, ΜΠ δέω δ᾽ ἐπὶ σήματος 
ἐπ. 

ἔστ' ἂν ὕδωρ τε wig καὶ δένδρεα μακρὰ τεδ ἤδη 

καὶ πὸ πλήθωσι, περι ιύξῃ δὲ ύλασσα, 

ἠέλιος δ' ἀνιῶν φαίνῃ Aaprpd τε σελήνη, 

αὐτοῦ; τῇδε μένουσα πολυκλαύτῳ ἐπὶ τύμβῳ 

σημανέω παριοῦσι, Misys ὅτε τῇδε τέθαπται. 

Λαβὼν δὲ παρ' αὐτῶν φιάλην ἀργυρᾶν ἄνευτί. - 
Gyoew ἐν Ackdois τῷ ᾿Απόνλωνι, ἐπτργράνρας' 

Φοῖβε ἄναξ, δῶρον τοι Ὅμηρος κἀλὸν ἔδωκα 

ofou ἐπεφρυσύναις" σὺ δέ μοι κλέος αἰὲν ὑὀπείξοςς, 

Μετὰ δὲ ταῦτα ποιεῖ τὴν Ὁξδέσσειαν, ἔπη Mf, 
πεποιηκὼς ἤδη τὴν ᾿Ἴνμίδα ἐπῶν Me ᾿ς ἀταρα- 
ἡενύμενον δὲ ἐκεῖθεν εἰς ᾿Αθήνας αὐτὸν Fence δῇναί 
deuce Miderre τῷ Paothe? τῶν ᾿Αθηναίων. 
ἐν δὲ τῷ βουλευτηρίῳ ψύχους ὄντος καὶ πυρὸς 
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victory, went from place ty place reciting lis poem ; 
and firat of all the Teta in seven thonmed verecs 
which begins: “Goddess, sing of parched Argos 
whenee kings... ," and then the Epigant in seven 
thousand verses beginning: “And now, Muses, let 
us begin to sing of men of Inter days” ; for some say 
that these poems also are by Homer. Now Xanthus 
and Gorgus, son of Midas the king, heard his epics 
wd invited hin to compose a epitaph for the tomb 
of their father on which was a bronze figure of o 
maiden bewailing the death of Midas. [le wrote 
the following lines :— 

Tem αὶ maiden of bronze and sit opon the tomb 
of Midas, While water Hows, and tall trees pot 
forth leaves, and rivers awell, and the sea breaks on 
the shore; while the sum rises and shines ol the 
bright moon also, ever remaining om this mournful 
tomb I tell the passer-by that Midas here les 
buried.” 

For these verses they gave him ao silver bowl 
which he dedicated to Apollo at Delphi with this 
inscription: Lord Phoebus, I, Homer, have piven 
you a noble gift for the wisdom I have of you: do 
yoru ever | b me renown.” 

After he composed the Odyssey in twelve 
thousand verses, having previously written the [lind 
in fifteen thousand five hondred verges." 
Delphi,.os we are told, he went to Athens and was 
entertained by Medon, king of the Athenians. And 
being one day in the council hall when it was cold 

4 ‘The accepted text of the Πα containg 15,093 vorsea) 
that of the Goyeecy, 12,110. 
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καιομένου ryebidorat Ἀξγεται τούσξε τοὺς πτί- 


oy 
a στέφανοι παῖδες, πόρηοι δὲ πτόληος, 
ἵπποι μεμα ον κύσμας, νῆες δὲ θαλιίσσης, 
λαὸς δ᾽ εἰν ἀγορῇσι καθήμενος εἰσορίασθαι. 
αὐθομένου δὲ πυρὸς γεραρώτερος οἶκος (ideas 
fuer χειμερίφι, ὑπότ' ἂν νείφνησε Ἰξρονίων, 

525 "Exeter δὲ παραγενόμενος εἰς Kapertow, ἐρρα- 
Ῥῷδει τὰ ποιήματα, τιμηδεὶς δὲ μεγάλως παρα- 
ἘΣ “Apyor καὶ λέγει de τῆς “TAaddog τὰ 

dda 


OFS Ἄργος τ' εἶχον Τίρυνθι τε τειχιδεσσαν 
"Epucdeny τ' rei Sr i κατὰ κῶν πον 


Τ ΝᾺ 1 ἀμπελδευντ' Ἔπίδα 
ἐξῆν Ηιὗνας τε καὶ ἀμπε ἢ po 
vhobs τ' ἀὔριναν Mdonra τε κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 


καὶ Ἐϑένελιος, Kamwanijor ὡγακλευτοῦ φίλος υἱός» 
Εὐρύπε 


Μηκιστέως υἱὸς Τα λατονίξαο ἄνακτος, 

ἐκ πτώρτων δ' Botw ἀγαθὸς Διομήδης, 

τοῖσι δ' dip’ ὀγδώκοντα μέλαιναι νῆες ἔποντο" 

ἐν δ' ἄνδρες πολέμοιο δαήμονες deoreydeorre 

᾿Αργέιοι Mvodapnsces, κέντρα πτολέμοιο, 

Τῶν δὲ ᾿Αργείων of προεστηκότες, ὑπερβολῇ 
Kaplures ἐπὶ τῷ ἐγκωμιάξεσθαι τὸ γένος car 

τοῦ ἐνδοξοτίτου τῶν ποιητῶν, αὐτὸν μὲν 

A sara the prcading line are not foond is the roel νη] 
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aud a fire wax burning there, le threw off the 
following lites : 

“Children are a man's crown, and towers of a city, 
horses are the ornament of a plain, aud ships of the 
Heaj and good it isto seca people sented in assembly. 
But with a bluing fire αὶ honse looks worthier upon a 
wintry day when the Son of Crouoes sends down snow.” 

From Athens he went on to Corinth, where he 
wing snatches of his pocms and was received with 
distinction. Next he went te Argos and there 
recited these verses from the fifa  : 

“The sons of the Achacans who held Argos and 
walled Tiryns, and Hermione and Asine which lie 
oug a deep bay, and Troezen, and Rrones, and vine- 
clad Epidauros, and the island of Aegina, and Mages, 
—these followed strong-voiced Diomedes, son of 
Tydeus, who had the spirit of his futher the son of 
Ocnens, and Sthenelos, dear son of famous Capancus, 
And with these two there went a third lender, 
Kurypylus, a godlike man, son of the lord Mecisteus, 
aprung of Talis; but strong-voiced Diomedes was 
their chief leader. These men had eighty dark ships 
wherein were ranged mon skilled in war, Argives 
with linen jerking, very goods of war,” 

This praise of their race by the most fumons of 
all posts so exceedingly delighted the leading Ar- 
gives, that they rewarded him with costly gifts and 


EL. GOST (with twe additional rernea), 
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arenes aon hice ἐτίμησαν, εἰκόνα δὲ yar- 
ἐψηφίσαντο θυσίαν ἐπιτελεῖν 


ces καϑ' cat tae ὃ καὶ κατὰ μῆνα καὶ κατ᾽ 
ἀποστ. were a 
wth αὐτοῦ" 


Θεῖος oe ὅδ᾽ ἐστίν, ὃς Ἑλλάδα τὴν 


rire eit ἐκόσμησεν ἢ» 

ve BApyn of i δας δον Τροίην 
la teres af a peg a αὐτὸν 

0 Nabe καὶ τιμαῖς ἀμφέπει ἀθανάτων, 


ἔστ dag δὲ τῇ πόλει ν τινὰ διέπλευ- 
σεν εἰς ἃ εἰς τὴν μενεῖ 00g καὶ σταθεὶς 


ἐπὶ τὸν μάτιν βωμὸν ὟΣ ὕμνον εἰς ᾿Απόλ- 
λωνα, οὗ 


Μνήσομας οὐδὲ λάθωμαι Gelbineies ἑκάτοιο. 
ῥηθέντος δὲ τοῦ ὕμνου οἱ μὲν Ἴωνες πολίτην 


αὐτὸν κοινὸν ἐποιήσαντο, Δήλιοι δὲ 
326 τὰ ἔπη εἰς λούκωμο, indbyc ἐν μ᾿ Di wie ere. 


τῆς δὲ 
ποιητὴς εἰς “lov iohews opie Ka πρὸς chan ἍΝ 
διέτριβε πρεσβύτης ὧν Ἤν 
αλάσσης καθήμενος ν τινῶν rt ban 
ἐρχομένων, ὥς φασι, πυθόμενος 


“Avdpes ἄγρης ἁλίης ' θηρήτορες, ἢ ῥ᾽ ἔχομέν τι; 
1 Κουωιῖν : de" ᾿Αρκαδέρε, MS, (20 Flach). 
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set up αὶ brazen statue to him, decreeing that sacrifice 
should be offered to Homer daily, monthly, and 
yearly; and that another sacrifice should be sent to 
Chios every five years. This is the inscription they 
cut upon his statue; 

“This is divine Homer who by his sweet-voiced 
art honoured all proud Hellas, but especially the 
Argives who threw down the god-built walls of * 
Troy to avenge rich-haired Helen, For this cause 
the people of a great city set his statue here and 
serve him with the honours of the deathless gods.” 

After he had stayed for some time in Argos, he 
crossed over to Delos, to the grent assembly, and 
there, standing on the altar of horns, he recited the 
Hyms to Apollo* which begins: “1 will remember 
and not forget Apollo the far-shooter.” When the 
hymn was ended, the Ionians made him a citizen of 
cach one of their states, and the Delians wrote 
the poem on a whitened tablet and dedicated it in 
the temple of Artemis. The “poet sailed to Ios, 
after the assembly was broken ap, to join Creophylus, 
and stayed there some time, being now an old man. 
And, it is said, ashe was sitting by the sca he asked 
some boys who were returning from fishing : 

* Sirs, hunters of deepsea prey, have we caught 
anything?” 

τ Tfomeric ITymena, fii, 
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εἰπόντων δὲ ἐκείνων" 
“Ὅσσ᾽ ὅλομεν λεπόμεσθ', ὅσα δ' οὐχ ἕλομεν 
φερύμεσθα, 
οὐ νοήσας τὸ ἐν, ἥ αὐτοὺς ὅ τι λέγοιεν. 
οἱ δέ φασιν i ad 


ἀναμνησθεὶς δὲ τοῦ μαντείου, ὅτι τὸ τέλος κι τῶν 
+ ἧκοι τοῦ βίου, ποιεῖ τὸ τοῦ τάφου αὑτοῦ ἐπί- 
yeni. ἀναχωρῶν δὲ ἐκεῖθεν, ὄντος πηλοῦ, 
ὧν καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν πλευράν, τριταῖος, 
ὥς φασι, τελευτῇ. καὶ ἐτάφη ἐν “Ip. ἔστε δὲ τὸ 
ἐπίγραμμα robe 
᾿Ενθάδε τὴν ἱερὴν κεφαλὴν κατὰ γαῖα καλύπτει, 
ἀνδρῶν ἡρώων κοσμήτορα, θεῖον “Ὅμηρον. 
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To this they replied : 

“All that we caught, we left behind, and carry 
away all that we did not catch.” 

omer did not understand this reply and asked 

what they meant. They then explained that they 
had caught n in but had been 
eatehing their lice, and those of the lice which they 
caught, they left behind; but carried away in their 
clothes those which they did not catch. Hereupon 
Homer remembered the oracle and, perceiving 
the end of his life had come composed his own 
epitaph. And while he was a from that place, 
ee in a clayey place and fell upon his side, 
and died, it is said, the third day after. He was 
buried in Ios, and this is his epitaph; 

“ Here the earth covers the sacred head of divine 
Homer, the glorificr of hero-men.” 
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